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Foreword 

When people talk about languages, they very often think of them as consisting of 
two major parts – a collection of words (lexicon) and grammar. The majority of 
linguists, i.e. people who describe and study language and languages, are interested 
in grammar; it is often seen as the most important and essential part of the 
language, its basis, a truly amazing system, an incomparable achievement of 
mankind. The lexicon is often viewed as a chaotic part of the language, susceptible 
to influences and changes, elusive and hardly worth of accurate scientific scrutiny. 
However, for the speakers of a language, it is normally the words that are at its 
heart, with all their individual shapes and meanings, with all their peculiarities, 
similarities and contrasts, with all their rich associations with each other and with 
the history and culture of the people who speak that particular language – and of 
other people.  

I find therefore a great satisfaction and pleasure in the fact that the documenta-
tion of Palula currently encompasses both grammar and lexicon, and that the earlier 
grammatical description of the language is now complemented by a fairly detailed 
description of its lexicon. Henrik Liljegren’s dissertation on Palula (2008) was 
received with enthusiasm by the linguistic community, who viewed the title of that 
exemplary and very substantial volume, Towards a grammatical description of Palula, as 
too modest. This is in a way repeated in the title of the present work. Although the 
authors themselves, Henrik Liljegren and Naseem Haider, explain why this book is 
not a dictionary, I regard their label “vocabulary” as not doing sufficient justice to 
the volume, from the point of view of either quantity or quality.  

First of all, the lexical entries take up almost two hundred pages, which is quite a 
lot. Secondly, and even more importantly, each of the lexical entries receives a very 
thorough and systematic description, covering detailed information on its meaning, 
form, grammatical properties, other variants, origin, and is richly illustrated by 
examples.  

This volume is a treasury for people with various interests – both for those who 
are interested in the language, history and culture of the Palula community, but also 
for those who are curious about words and languages, among others, professional 
linguists. It is mainly thanks to descriptions of this kind that we have finally started 
discovering both amazing differences and stunning similarities among the lexical 
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systems of different languages and approaching the lexicon as a highly respectable 
and desirable target for linguistic, and especially, cross-linguistic research.  

 
Dr. Maria Koptjevskaja-Tamm 

Professor, Department of Linguistics 
Stockholm University 

October 2011 
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Introduction to the volume 

This is not a complete dictionary! 
Contrary to what you as a reader or user may think, this statement should not be 

read as an indication of false modesty on our part. We are indeed proud to present 
this piece of work, and it is not without a considerable amount of perspiration that it 
has been produced. However, the reason for not labelling this a “dictionary” is 
twofold. On the one hand, it has to do with a lack of comprehensiveness; on the 
other hand, it has to do with limitations in community usefulness.  

The main purpose of this volume is to provide a complement to Towards a 
grammatical description of Palula, the language description that was delivered in the 
form of a doctoral dissertation (Henrik Liljegren 2008). The 1460 main entries 
included in the present work are limited to those lexical items that are cited or 
exemplified in the aforementioned work. There is therefore no intention to cover 
the entire active Palula vocabulary or even a substantial part of it. The latter would 
be an important goal of a proper dictionary. 

Neither do we as compilers claim that this is the product that the Palula 
community for quite some time has been requesting, i.e. a dictionary of great lexical 
scope, including definitions and translations of example sentences in Urdu, the 
national language of Pakistan, either instead of English or in addition to it. Such a 
product would undoubtedly greatly enhance current educational and literary efforts 
in the community. 

Both of these aspects are worthy goals, and therefore work on a comprehensive 
and practical dictionary is indeed in progress. However, as anyone ever devoted to 
such a task knows, it is an incredibly time-consuming undertaking. Rather than 
expecting potential users to wait for that “final” product, we are presently looking 
into options of making a so-called growing dictionary available and open for 
collaborative efforts and broader input. In the meantime, we present this vocabulary 
as an intermediary step, and thus make our contribution to a continued 
documentation of the Palula language. 
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A brief introduction to Palula 

Palula is an Indo-Aryan language spoken by approximately 10,000 people in the 
Chitral Valley in northern Pakistan’s mountain region. The language is part of a 
continuum of Indo-Aryan varieties (i.e., languages and dialects) spoken at the 
northwestern fringes of the subcontinent.  

Palula (sometimes Phalura) is the name commonly used in linguistic and other 
literature with reference to this speech variety. Although this term corresponds to 
the self-designation paalúula (sg. paalúulu ‘male person of the Palula’), as well as to 
the derivation paaluulaá ‘the language of the Palula’, there is no complete internal 
consensus on what name to use for the language. Many speakers prefer to identify 
their language as well as themselves with a particular geographic location. For 
instance, the people of Ashret (one of the main settlements) more readily refer to 
their tongue as atshareetaá, ‘the language of Ashret’, or the even more generic asíi 
coolaá ‘our speech’. The ethnonym Dangarik is in popular use by most outsiders, 
mainly speakers of Khowar (the main language in Chitral); that term, however, is 
often interpreted as derogatory, and is frowned upon by many Palula speakers.  

The general setting 

Chitral corresponds on the one hand to an erstwhile princely state with the same 
name, and on the other hand to the northernmost district in modern-day Pakistan’s 
Khyber-Pakhtunkhwa Province. It is situated in the middle of what can be termed 
the Greater Hindu Kush, a system of interconnected mountain ranges offering some 
of the world’s most spectacular views with enormous glaciers and some of its 
highest peaks, represented in Chitral by the 7,780 meter high Tirich Mir.  

The geographical home of Palula is a 40 kilometre stretch on the eastern side of 
the Chitral (or Kunar) River in the southern part of Chitral. The two major 
settlements are located in the two side valleys of Ashret and Biori. The main road, 
leading from lowland Pakistan to Chitral through the 3,000 metre high Lowari Pass, 
goes right through the Ashret Valley. Apart from those two main settlements, there 
are a few other non adjacent villages where the language is spoken, or, in some 
cases, has been spoken in the recent past. 

All of the Palula locations are relatively small settlements with rudimentary 
infrastructures. Agriculture combined with animal husbandry is the main source of 
income. Traditionally, a large portion of the population practiced transhumance, in 
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the spring taking flocks of goats and sheep to the cool, green pastures situated at a 
considerably higher elevation than the permanent settlements, staying there 
throughout the summer months. That is still the case, but only to a limited extent, 
involving just a few individuals rather than a temporary shifting of entire 
households. A secondary source of income is received from timber harvesting in the 
form of royalties from the cedar forest growing on the high slopes, and through the 
sale of firewood from the low-lying oak forest. Contrary to the rest of the district, 
the forest in these southern parts is still plentiful, containing a diversity of trees. 
However, an ever growing demand for wood in the towns of the district is changing 
the landscape of the Palula habitat. Older people remember when all of the 
settlements were immediately surrounded by thick forests, offering relatively easy 
access to firewood (which was primarily the women’s job to collect), timber for 
building houses and making furniture, as well as excellent hunting grounds.  

For most of the Palula speaking area, electricity provided by a few small 
hydroelectric power stations (established either through local initiative or by the 
Aga Khan Rural Support Programme, from 1990 onward) is mainly used for lighting 
purposes and for running a few low-energy household devices. Even that is only 
possible during certain hours, mainly evenings and night time, in some of the 
settlements. The socioeconomic environment is likely be reshaped in the years to 
come as a new road tunnel is being constructed under the Lowari. This is 
subsequently opening up the area to a higher degree of mobility, cultural influences 
are spreading in new ways, and new products and materials are being introduced in 
the local market. Already a growing number of people are employed by the 
government or carry out business within the private sector. In pursuit of other 
employment opportunities, a number of families have migrated to urban areas, 
settling more or less permanently in larger cities such as Peshawar, Rawalpindi and 
Lahore. 

From the outsider perspective, especially of the Khowar speaking majority of 
Chitral, the people and the speech of the Ashret and Biori Valleys are 
indistinguishable. Internally, however, the picture is less clear. Indeed, in the ears of 
the “Southerners” in Ashret, the speech of the “Northerners” in Biori is rather 
similar and largely comprehensible, and vice versa. Yet from both sides, the idea is 
also common that the other variety is a speech form that is somehow debased or 
deteriorated from its pure form. Although speakers of the two sub-varieties have 
interacted for a long time, and to some extent have also intermarried, it is obvious 
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that the community in Ashret does not consider the community in Biori to be 
related to them, the main reason being that they have no genealogy in common. As 
is the case with many other communities in the region, there are preserved oral 
traditions concerning a particular place of origin in these communities, as well as 
genealogies memorised from generation to generation. The most extensive and 
consistent traditions of this kind are found in Ashret, where the entire population, 
more or less, claims descent from a common ancestor, a certain Choke, son of 
Machoke, who migrated to the present location from Chilas in the Indus Valley some 
15 to 16 generations ago. 

The linguistic setting 

The mountainous North of Pakistan, the region in which Palula is spoken, hosts 
some two dozen distinct languages in an area of the approximate size of England and 
Wales.1 About ten of those have well over 100,000 speakers, and with a few 
exceptions, have a privileged position as regional or sub-regional lingua franca with a 
fair number of other-tongue speakers, whereas the majority of languages are 
relatively small and limited in scope. Most of the latter are clearly bounded by 
geographical barriers such as mountain ranges or rivers, which until recently made 
extensive language contact difficult. 

As far as linguistic affiliation is concerned, the largest component is Indo-Aryan, 
represented by about twenty language communities; then there are also a handful of 
Iranian languages, two Nuristani languages, one Tibeto-Burman, and one not yet 
fully classified language. A number of the Indo-Aryan languages spoken here (Palula 
included) are frequently referred to as ‘Dardic’, but it is highly disputed to what 
extent this geographically defined cluster has any classificatory validity. 2  Six 
subgroups within this cluster can be recognized:3 Kunar: Gawarbati, Dameli; Chitral: 

                                                           

1 The term language is not unproblematic in the absence of a longer literate history or an 
established association between a linguistic variety and a well-defined political unit. Our 
somewhat impressionistic definition is based on mutual intelligibility and a perceived shared 
group identity.  
2 Some suggest the term be discarded altogether since there is no justification for such a 
grouping (Strand 2001:251, 258), while others have continued using the term for a variety of 
reasons (Bashir 2003:822; Zoller 2005:10-11).  
3 Essentially I am following Bashir’s (2003) lower-level classification, which in its turn, 
largely agrees with Strand (2001). The focus here is on sociolinguistically discernible 
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Kalasha, Khowar; Kohistani: Gawri (aka Bashkarik or Dir-Kalam Kohistani), Indus 
Kohistani, Torwali, Chilisso, Gowro, Bateri; Shina: Shina proper, Kohistani Shina, 
Ushojo, Kundal Shahi, Kalkoti, Palula; Kashmiri is a subgroup in itself, including 
several dialects spoken on both sides of the present line-of-control. Apart from the 
‘Dardic’ cluster, at least four other Indo-Aryan languages are spoken by communities 
that are indigenous to the mountainous North: Hindko, Pahari, Gojri, and Domaaki. 
The first three comprise by themselves clusters of widely different dialects, with a 
geographical distribution well beyond the mountainous North. The few Iranian 
languages spoken in the region are quite diverse. Northeastern Iranian Pashto is a 
major language with a scope far beyond this particular region, and plays an 
important role as a medium of wider communication in the western and southern 
parts of the region, including the southern part of Chitral. The so-called (Iranian) 
Pamir languages, Wakhi and Yidgha, are spoken by considerably smaller 
communities, both represented in Chitral. Madaglashti, the language of a single 
village in Chitral’s Shishi Koh Valley, is surrounded by other languages and is 
considered a dialect of Dari, i.e. Persian (Southwestern Iranian) as spoken in 
Afghanistan (Decker 1992b:12-14). The Nuristani languages are, in the words of the 
foremost expert on these varieties, “distant linguistic cousins of the Indo-Aryan 
group” (Strand 2001:251). The two languages Kataviri and Kamviri are the only 
representatives of this group in Pakistan, spoken in locations close to the Palula 
speaking area. Balti is the only Tibeto-Burman language spoken within the borders of 
Pakistani jurisdiction, linguistically belonging to a family with a wide distribution in 
the Himalayan-Tibetan highlands; the territory where Balti is spoken is at its 
extreme western edge. Finally, Burushaski is not yet a conclusively classified 
language. It is sometimes considered the last remnant of a once much more 
wide-spread language or even language family, perhaps pre-dating the Indo-Iranian 
expansion into South and West Asia.  

Shina, where the closest relatives of Palula are found, is traditionally described 
as one language with different dialects. It is in actual fact, a number of diverse and 
geographically widespread varieties, spoken by a range of ethnic groups, from the 
Kunar Valley in Afghanistan, all the way to Kashmir. Its largest uninterrupted area is 
along the portion of the Indus stretching from Kohistan District in the South, 
                                                                                                                                                         

language communities and their relative linguistic proximity, not on classificatory 
fine-tuning. A sixth grouping, Pashai, and some of the languages that belong to the other five 
groups have their home in adjacent regions of Afghanistan; they are thus not included here.   
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through Chilas District, covering the east-west flowing portion of the river, then in 
Gilgit-Baltistan branching out both eastwards into the Skardu area and westward 
along the Gilgit River. A particularly close affinity exists between Palula and two 
other varieties, namely Sawi (or Sauji) and Kalkoti (Buddruss 1967:11; Liljegren 2009; 
Rensch 1992:7). Sawi is the speech variety of Sau, a village situated on the east bank 
of the Kunar River in Afghanistan, about 20 kilometres south of the Pakistani border 
town Arandu in southern Chitral. Kalkoti is spoken by about 70 percent of the 
population of Kalkot, a village situated in the upper Panjkora Valley in Dir Kohistan. 

Chitral District, in particular the southern part of it, can be described as 
excessively multilingual. Within an area of approximately 3000 square kilometres, 
ten of the languages listed above are represented; in addition to those, at least three 
other-tongue languages play a significant role (Morgenstierne 1941:7). Somewhat 
simplified, two languages function as lingua francas: Khowar, which is the mother 
tongue of the overwhelming majority in the valley, and Pashto, which, although its 
speaker community is one of the smallest in the district, dominates the province at 
large, and controls much of the district’s commerce. Their respective scope is largely 
geographical. Khowar is used in the largest part of Chitral, from its northernmost 
reach to some distance south of the bazaar town Drosh in the South. Pashto covers 
the southernmost part, coinciding with the area with the largest concentration of 
Pashtun settlements, from Arandu by the Afghanistan border in the South, and 
northward, including Drosh. This means that the area where Palula is spoken is a 
transitional zone, evidenced by a high level of bilingualism in both languages, with a 
preference for Khowar in the northern dialect area, and Pashto in the southern area. 
Most Palula men, regardless of dialect, communicate in Khowar with mother-tongue 
Khowar speakers, as well as with speakers of any of the other languages whose 
heartland is within the area where Khowar is the lingua franca. Many choose to 
speak Pashto with mother-tongue Pashto speakers and with speakers of Gawarbati 
and Dameli. The latter two languages are spoken in the non-overlapping area where 
Pashto is the sole lingua franca.  

Palula is almost exclusively used among people who speak it as their first 
language. It is only in the main settlements that it enjoys a somewhat exclusive 
status, as there are few resident native speakers of other languages. In almost all 
situations where a non-Palula speaker is present, even in one of the main Palula 
villages, the language switches quickly to one of wider communication. The only 
indication that Palula may be learnt by speakers of other languages is in the 
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historical case of Kalasha speakers in the village of Kalkatak shifting from Kalasha to 
Palula, and a fair number of Kamviri speakers of the adjacent settlement Badrugal 
whom reportedly use Palula as a second language, mainly as a result of extensive 
intermarriage (Decker 1992a:55-59, 79). Although the exact pattern varies from 
location to location, multilingualism is widespread in all Palula settlements, and the 
ability to use other languages has possibly increased over time. There is strong 
pressure to learn other languages for educational and business purposes. Today, it is 
very common for people to speak, with some fluency, as many as three languages 
besides Palula. When children start school, they must learn Urdu to gain anything 
from the teaching; as soon as they leave their home village to go to the bazaar, or 
meet people from non-Palula villages, they need either Khowar or Pashto in order to 
communicate. Only a few people are purely monolingual: mainly older people, 
women to a larger extent than men, and small children.  

There is no significant dialect variation between the different locations in 
Chitral, but there is nonetheless reason to speak of two dialect areas, each 
representing one of the two major concentrations of Palula speakers: Ashret and 
Biori. Although it is not entirely clear how the speech of Ghos (now extinct or nearly 
so) and Puri relate to these two main dialect areas, the data available for the speech 
of Puri agrees more closely with the Biori subvariety than it does with the Ashret 
variety. There is no dialect continuum between the Biori and Ashret subvarieties (as 
the population is confined to these two relatively fertile side valleys), and the 
geographical proximity within each valley is close enough to exclude any significant 
in-dialect variations. Individual examples or forms cited that represent Biori speech 
will be explicitly indicated as Biori, whereas if no such reference is given, it is the 
speech of Ashret that is intended. 

Previous and current research 

The first scholar to collect linguistic data on Palula was the Norwegian researcher 
Georg Morgenstierne, who visited Chitral in the 1920s. His brief description is 
mainly based on the speech of Ashret, for which he outlines its relationship to other 
languages, summarizes its phonology and morphology, and presents a word list 
(Morgenstierne 1941). The next scholar to approach the subject was Professor 
Buddruss from Germany, who in the 1950s studied Sawi, the closely related variety 
spoken on the Afghan side of the border. His results include an outline of the 
phonology and morphology from a historical perspective, a word list, and some 
comparisons with Morgenstierne’s Palula material (Buddruss 1967). In the fifth 



    

xix 
 

volume of a survey carried out in the region by the Summer Institute of Linguistics 
in the early 1990s, Kendall Decker (1992a) discusses the sociolinguistic environment 
of Palula, including its geographical extension, and summarizes its history as viewed 
by the community. Some factors regarding language use are also presented. The 
material presented by the same author in subsequent publications overlaps to a 
large extent with his earlier work (Decker 1992a, 1996). On his Nuristan-focused 
website, Richard Strand has continuously posted results from a short stretch of 
fieldwork carried out on the Ashret dialect. Recently he presented some 
historical-genealogical material from Ashret, a phonological summary and a 
semantically-structured word list, incorporating Morgenstierne’s data in the latter 
(Strand 2011). Elena Bashir, an expert on Kalasha and Khowar, includes material on 
Palula in some publications with a wider scope (Bashir 1996, 2003). Two recent works 
that cover ethnographic and ethnohistorical aspects of the Palula community and its 
immediate adjacent environs are Cacopardo & Cacopardo (2001) and Akhunzada & 
M. Liljegren (2009).  

The present study is part of a larger field-linguistic undertaking, from 1998 
onward, including the collection, analysis, and presentation of language data and 
orally transmitted tradition in close collaboration with the local language 
community. The main outcomes of this undertaking are the following: a language 
description in the form of a 393-page doctoral dissertation (Liljegren 2008) covering 
a range of topics within phonology, morphology and syntax; a phonological 
summary (Liljegren and Haider 2009); a treatment of Palula from a 
historical-comparative perspective (Liljegren 2009); and, an exploration of complex 
predicates in Palula and related languages (Liljegren 2010). 

Linguistic features 

The following overview covers the most central linguistic features of Palula, with 
special reference to lexical classification. For more in-depth coverage and 
information on other aspects of grammar, the reader should consult Liljegren (2008). 

The sound system 

The language has 30 phonemic consonants (Table 1), of which three are less central. 
The consonant segments /q/ and /f/ are not fully contrastive sounds with all 
speakers, and /ʐ/ is marginal in occurrence. There are five basic places of 
articulation, with a voicing contrast in the plosive and fricative sets. (Symbols used 



    

xx 
 

in the latin-based representation of Palula in this work that deviate from IPA 
notation are given in italics next to respective phoneme.) 

Table 1: Consonants 

p t      ʈ      (ṭ)   k     q 
b d  ɖ (ḍ)   ɡ  
 ʦ (ts) ʈʂ (c)̣ ʨ   (č)   

f s    ʂ      (ṣ) ɕ (š) x     h 
 z  ʐ (ẓ) ʑ (ǰ) ɣ  

m n  ɳ (ṇ)     

 r  ɽ (ṛ)     

 l        

w     j (y)   

There are ten phonemic vowels (Table 2), comprising five basic qualities, each 
having a long and a short counterpart (the former represented by a doubled vowel). 

Table 2: Vowels 

ii i       uu u 

  ee e   oo o   

    aa a     

Vowel nasalisation is a marginal feature in the language, and not fully contrastive. 
However, in a few lexical items it is not in free variation with a full nasal (e.g. in 
/dʑhĩĩ/ ‘head louse’), and has in those cases been indicated in the lexical 
representation with a free-standing symbol after the nasalised vowel: ǰhií~. 

Aspiration (or rather what is treated as aspiration in many related languages) is 
contrastive (see Table 3) and occurs extensively, but is best considered a property of 
the stem as a whole or, alternatively, as a segment in its own right, rather than as a 
secondary articulation of any one segement. This feature (in the lexical 
representation invariably written as h) occurs only once in a (phonologial) word, 
and is phonetically realized as aspiration [ʰ], when concomitant with a voiceless 
consonant, often as ‘breathiness’ (partly colouring the following vowel) when 
occurring in the syllable onset along with a voiced consonant or a cluster of voiced 
consonants, and as a fricative segment [h] in all other positions.4  

                                                           

4 The ‘breathiness’ is somewhat mobile within the syllable, and for some words even beyond 
the realm of a single syllable. 
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Table 3: “Aspiration” contrasts 

/kʰaréeɽi/ ’bolt’ (contrasting with: /karéeɽi/ ’leopardess’) 

/bhóola/ ’were able to’ (contrasting with: /bóola/ ’hair’) 

/whíi/ ’will come down (3sg)’ (contrasting with: /wíi/ ’water’) 

A phonological word may carry one, and only one, accent. Generally speaking, in a 
single word, accent is associated with high pitch, and the accent-bearing unit is the 
mora. In some cases, as shown in Table 4, difference in accent placement is the only 
phonological contrast between two lexical items. 

Table 4: Accent contrasts 

/seetí/ ’looked after’ /séeti/ ’thigh’   

/deédi/ ’burnt (FEM)’ /déedi/ ’grandmother’   

/har/ ’every’ /haár/ ’defeat’ /háar/ ’take away!’ 

Parts of speech and subclasses 

Each lexical item has been classified in terms of a class traditionally referred to as a 
part of speech. A distinction can be made between open and closed classes: 

Open classes     Closed classes             
nounsnounsnounsnouns    n pronounspronounspronounspronouns    pron mood markersmood markersmood markersmood markers    mood 

verbsverbsverbsverbs    v postpositionspostpositionspostpositionspostpositions    post conjunctionsconjunctionsconjunctionsconjunctions    conj 

adjectivesadjectivesadjectivesadjectives    adj quantifiersquantifiersquantifiersquantifiers    quant discourse markersdiscourse markersdiscourse markersdiscourse markers    disc 

adverbsadverbsadverbsadverbs    adv determinersdeterminersdeterminersdeterminers    det interjectionsinterjectionsinterjectionsinterjections    interj 

     auxiliariesauxiliariesauxiliariesauxiliaries    aux         

A small number of other words or word-like elements are cited and given a 
somewhat more tentative classification as something other than one of the 
above-mentioned categories. Some of them constitute a very small category; others 
are special for other reasons. (See Other words or word-like elements, below.) 

The primary criteria for the part-of-speech classification applied in this work 
are grammatical, although there is an obvious semantic core to each of the classes 
thus established (Givón 2001:49–54; Dixon 2010:47–54, 102–106; Croft 2003:183–188). 
These criteria include language-particular distribution, functional range and 
morphological behaviour (Schachter and Shopen 2007:1-3). While Palula can be 
described along those lines, as having four open classes and another nine clearly 
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defined closed classes, it should be stressed that this division is by no means to be 
seen as an entirely discrete one. Even within the open classes, there are closed 
subclasses (particularly among the adverbs), and even some of the closed classes are 
open to occasional additions, through loans or derivation. 

Nouns (n) 

Examples: báaṭ (masc) ‘stone’, acḥíi (fem) ‘eye’, ṭíinčuk (masc) ‘scorpion’, kúṛi (fem) 
‘woman’  

A noun primarily functions as the head of an argument (subject, object, etc.), but can 
also be the predicate, in the latter case often without an accompanying overt copula. 
The most important subclassification of nouns is the one between masculine (n.masc)(n.masc)(n.masc)(n.masc)    
and feminine (n.fem)(n.fem)(n.fem)(n.fem) gender nouns. Gender assignment is almost exclusively inherent 
and part of the lexical specification. Only for a smaller group of nouns is gender 
assigned contextually only. 

The typical noun is inflected for number (singular vs. plural) and case 
(nominative vs. oblique vs. genitive), although the realization of and formal 
expression of each category are subject to declensional differences. There are three 
main declensions (the a-, i-, and m-declensions), two minor ones (the aan- and 
ee-declensions), and a smaller number of nouns that display idiosyncratic 
inflectional behaviour. In the vocabulary, nouns are usually listed in their 
nominative (basic) singular form. Because there are subvariations (such as the 
accent shifting from the root to a suffix) even within the declensions, specific 
information on the plural and oblique forms is provided in each noun entry. A few 
highly irregular plurals have been listed separately from their corresponding basic 
forms. The typical noun paradigms, according to declension, are displayed in the 
Appendix. 

Proper nouns 

Examples: atshareét (masc) ‘Ashret (the name of a valley and its main settlement)’, 
deeúli (fem) ‘Dir (the name of a district and a former principality)’, macḥoók (masc) 
‘Machoke (the name of a tribal ancestor)’ 

A distinction is made between common nouns (not specifically indicated in this 
vocabulary) and proper nouns (:pn)(:pn)(:pn)(:pn). The latter are used to refer to specific persons or 
places. They are normally not pluralized, and only rarely occur with any preceding 
modifiers. In most cases, however, they can be identified as either masculine or 
feminine, and as belonging to one of the above mentioned declensions. 
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Verbs (v) 

Examples: utráapa (intr) ‘to run’, ɡhína (tr) ‘to take, buy’, bhíi (cop, intr) ‘to become; 
to come into existence’ 

The characteristic function of a verb is as a predicate, with the most important 
subclassification being one between transitive (v.tr)(v.tr)(v.tr)(v.tr) and intransitive verbs (v(v(v(v.intr).intr).intr).intr). This 
is a strict distinction, and almost without exception, a particular verb stem is either 
intransitive or transitive and cannot (without further derivation, see below) be 
ambivalent or polyvalent. In addition to those two main classes, there is a subclass of 
copulative verbs (v.cop)(v.cop)(v.cop)(v.cop), some of which overlap functionally with intransitive verbs on 
the one hand, and with auxiliaries on the other. 

Verbs are primarily inflected for tense, aspect and argument agreement, and in 
addition to that, a few tense-mood-aspect (TMA) categories (such as Perfect and Past 
Imperfective) are expressed periphrastically by means of auxiliaries. Two different 
kinds of agreement are part of the paradigm, person agreement and gender/number 
agreement. The former is confined to the non-tense marked categories Future and 
the Past Imperfective, and the latter with Present tense and the perfective-based 
categories. Apart from finite inflectional categories, there are a number of 
important non-finite forms. 

As far as inflectional morphology is concerned, there are two main 
morphological verb classes, here referred to as L-verbs (an open, productive and 
large class) and T-verbs. Additionally, there are a few verbs with stems that to a 
varying degree are suppletive. Within the class of L-verbs there are predictable 
variations in the inflectional paradigms due to accent position and the quality of 
stem vowels, which is why those verbs have been further identified as 
consonant-ending (:cons)(:cons)(:cons)(:cons), e-ending (:e)(:e)(:e)(:e), and a-ending (:a)(:a)(:a)(:a). A few L-verbs that do not fit 
into any of these categories have been labelled as (:minor)(:minor)(:minor)(:minor). In the vocabulary, verbs 
are listed according to their Third person singular Future forms, a form chosen 
because of its maximum class-differentiating potential. Specific information on the 
most commonly occurring forms (Present Masculine Singular, Perfective Masculine 
Singular, and Converb, for most verbs) are provided in each verb entry. Many 
T-verbs form their perfectives with a plosive segment (in the clear cases a t-suffix), 
but often this has been assimilated with preceding stem segments, and it makes 
sense to identify a perfective and an imperfective stem, respectively. Therefore, at 
least one perfective form (usually the masculine singular) has been listed separately 
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with a cross-reference to the respective main entry. Typical verb paradigms, 
according to verb class, are displayed in the Appendix. 

Secondary stems 

Examples: pašíǰa (pass) ‘to be seen’ (cf. páaša ‘to see’), thawóo (caus) ‘to have someone 
do’ (cf. thíi ‘to do’) 

There is a fairly productive valence changing morphology by which “new” stems can 
be derived: A secondary one-argument verb stem (v.intr:pass)(v.intr:pass)(v.intr:pass)(v.intr:pass) can be derived 
morphologically from a corresponding primary transitive verb, and in the reverse, 
many two-argument verb stems (v.tr) are (at least in a historical sense) derived 
morphologically from corresponding primary one-argument verb stems (v.intr). 
Similarly, a secondary three-argument verb (v.tr:caus)(v.tr:caus)(v.tr:caus)(v.tr:caus) can be derived morphologically 
from a corresponding primary transitive verb stem.  

Conjunct verbs 

Examples: ǰhaní thíi (ninc) ‘to marry’, káaṇ thíi (inc) ‘to listen, give heed to’, milaáu bhíi 
(inc) ‘to meet’, póo díi (ninc) ‘to step on’ 

Conjunct verbs (:cjt)(:cjt)(:cjt)(:cjt) are frequently occurring complex predicate constructions that, 
albeit phonologically existing as a combination of two words, function as lexical 
units. Usually they consist of a simplex verb preceded by a noun or an adjective; 
words, or rather lexical elements, that cannot easily be identified as belonging to 
either of these part-of-speech categories may also occur in this position (see Other 
words or word-like elements, below). The verb in such a construction comes from a 
small set of verb stems (mostly bhíi ‘become’, thíi ‘do’, díi ‘give; fall’), and it is the 
non-verb element that contributes the main semantic content to the complex. This 
work chooses to list these conjunct verbs as subentries of each non-verb element 
lexeme contributing to individual complex constructions.  

There are two main types of conjunct verbs, one referred to here as incorporating 
(.inc)(.inc)(.inc)(.inc), and another referred to as non-incorporating (.ninc)(.ninc)(.ninc)(.ninc). In the non-incorporating 
conjunct, the non-verb element functions as the direct object, whereas in the 
incorporating conjunct, the non-verb element is never treated as an argument of the 
clause. 
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Adjectives (adj) 

Examples: piṇḍúuru ‘round’, ṣíiṛu ‘blind’, ḍanɡ (inv) ‘hard’, purá (inv) ‘full, complete’ 

The typical adjective functions as an attributive modifier of a noun, or as a 
predicate, in the latter case often without an accompanying overt copula. The only 
subclassification applied here is based solely on agreement properties. On the one 
hand, there are those adjectives that inflectionally indicate gender, number and case 
of the nouns they modify or, when they function as predicates, the nouns that are 
their subjects. These have been left unmarked in this work. On the other hand, there 
are those adjectives that are invariable in form (.inv)(.inv)(.inv)(.inv). In particular, adjectives 
pertaining to dimensions, age and human propensity show a strong tendency to be 
substantivized, and many of those are therefore listed under the same entry as 
nouns in addition to their primary adjectival categorization.  

The great majority of inflecting adjectives occur in three forms ending in -u, -a 
and -i, respectively, as displayed in Table 5, the latter with an additional umlaut for 
those stems that (morphologically) have an accented á or áa.  

Table 5: Regular inflection of adjectives 

Nom Masc Sg Nom Masc Pl/Obl Masc Fem  

níil-u níil-a níil-i níil- ‘blue, green’ 
táat-u táat-a téet-i tát- ‘hot, warm’ 
óom-u óom-a éem-i áam- ‘raw, unripe’ 

There is also a marginal feminine plural in -im, largely limited to predicative use.  
In this work, inflecting adjectives are listed in their nominative masculine singular 
form. Although there is little irregularity, information on the feminine agreement 
form is always given in the entry, and in the case of umlaut formation, the feminine 
form has been listed separately with a cross-reference to the respective main entry.   

Adverbs (adv) 

The fourth, and final, open class is adverbs. It is of only moderate size compared to 
the aforementioned three open classes, and some of its rather disparate subclasses 
are closed rather than open. Adverbs function as modifiers of constituents other 
than nouns on various grammatical levels. A fair number of adverbs are also part of 
the cross-cutting category pro-forms, in this case belonging to the subcategory 
pro-adverbs. At least five subclasses of adverbs can be identified: spatial adverbs (:sp)(:sp)(:sp)(:sp), 
temporal adverbs (:tm)(:tm)(:tm)(:tm), manner adverbs (:mann)(:mann)(:mann)(:mann), degree adverbs (:deg)(:deg)(:deg)(:deg), and sentence 
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adverbs (:sent). It should be noted that many adverbial meanings are expressed by 
words primarily belonging to other categories, or by entire phrases (often 
postpositional or noun phrases). 

Spatial adverbs 

Examples: bhun ‘down, down below’, aǰá ‘up, up there’, nhiáaṛa ‘ near, nearby’ 

Spatial adverbs usually modify verbs or verb phrases, and as such, specify the 
direction of a movement or the location of an event expressed by a verb. Some of 
these adverbs are closely related to, yet in most cases clearly distinct from, nouns. 
While these do not pluralize, nor are they assigned to a gender category, they do 
occur with case inflections reminiscent of those found in the noun paradigm.  

Temporal adverbs 

Examples: típa ‘now, nowadays’, heeṇṣúka ‘this year’, dhoóṛ ‘yesterday’ 

There is a certain degree of overlap between temporal and spatial adverbs, and like 
the spatial adverbs, a number of temporal adverbs are related to nouns. In some 
cases it is not altogether obvious whether a particular word is primarily a noun or 
primarily an adverb. It has been decided here to categorize such a word as a noun 
when assignment to one or the other gender can be established beyond doubt.  

Manner adverbs 

Examples: ɡúči ‘freely, for nothing’, táru ‘quickly’, bhraáš ‘slowly’ 

Although manner mainly is expressed by non-finite verb forms (especially converbs 
and copredicative participles), there is a small class of non-derived manner adverbs 
whose main function is to modify verbs or verb phrases. 

Degree adverbs 

Examples: phaṣ (with ‘white’: phaṣ paṇáaru ‘white as a sheet’), bak (with ‘bright’: bak 
práal ‘shining bright’), tap (with ‘dark’: tap cḥiṇ ‘pitch dark’) 

The function of degree adverbs is mostly to modify adjectives or other adverbs. 
Apart from a few quantifiers that besides their noun quantifying role also function 
as adjectival and adverbial degree modifiers, there is a set of what is referred to here 
as co-lexicalized intensifiers (some examples given above). These are highly 
specialized (or idiomatic) elements having a degree-modifying or intensifying 
function when preceding a certain adjective or adverb (with which they are 
co-lexicalised).  
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Sentence adverbs 

Examples: ɡóo ‘maybe’, inšaalaáh ‘God willing’, rištaá ‘really, in truth’ 

Sentence adverbs is a small subclass that modify entire utterances, i.e., they specify 
the speaker’s attitude toward the event.  

Pronouns (pron) 

Pronouns are in fact a subset of a cross-cutting category of pro-forms, including 
words that belong to a variety of part of speech categories as well as some that 
correspond to larger constituents. There are two major kinds of these, 
functionally-semantically defined, pro-forms: demonstrative pro-forms ((((:dem:dem:dem:dem)))) and 
indefinite-interrogative pro-forms (:ind)(:ind)(:ind)(:ind), the former mostly recognized by an initial 
ee-element, the latter by an initial k- or ɡ-element. In Table 6, a few examples of such 
pro-forms can be seen. 

Table 6: Cross-cutting pro-forms 

 Demonstrative  Indefinite- 
interrogative 

 

Pro-nouns eesó ’that one’ koó ’who, anyone’ 
Pro-adjectives eeteeṇú ’that kind of’ kateeṇú ’what/any kind of’ 
Pro-adverbs eetáa ’there’ ɡóo ’where, anywhere’ 
Pro-quantifiers eetí ’that much’ katí ’how much’ 
Pro-determiners eesó ’that (one)’ khayú ’which (one)’ 
Pro-clause 
(manner) 

eendáa bhe ’like that’ [intr] kanáa bhe ’how’ [intr] 
eendáa the ’like that’ [tr] kanáa the ’how’ [tr] 

However, the class of pro-nouns has a central position with its many members, 
especially of the demonstrative kind, and is therefore deserving of being treated as a 
part of speech in its own right. Pronouns substitute for a noun or an entire noun 
phrase. A number of subclasses can be identified. 

Personal pronouns 

Personal pronouns ((((:pers:pers:pers:pers)))) are words that refer to the speaker or the person spoken to. 
They occur in singular and plural, respectively, with two case forms available in the 
singular and four in the plural, as displayed in Table 7. Third person, i.e. words that 
refer to contextually identifiable referents other than speakers or hearers, is 
expressed by forms belonging in the demonstrative subcategory. 
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Table 7: Personal pronouns 

 Nominative Accusative Oblique Genitive 

1 Sg ma ma míi míi 

2 Sg tu tu thíi thíi 

1 Pl be asaám asím asíi 

2 Pl tus tusaám tusím tusíi 

Demonstrative pronouns 

As displayed in Table 8, a basic three-way distance/visibility differentiation is used 
extensively with demonstrative pronouns ((((pronpronpronpron:dem):dem):dem):dem): a proximate category for 
referents close at hand, a distal category for referents further removed from the 
speaker, and a remote category for referents out of sight.  

Table 8: Demonstrative pronouns 

   Nominative Accusative Oblique Genitive 

Proximate Sg Masc nu nis níi nisíi 

  Fem ni nis níi nisíi 

 Pl  ni niaám niním niníi 

Distal Sg Masc lo las líi lasíi 

  Fem le las líi lasíi 

 Pl  le lanaám laním laníi 

Remote Sg Masc so tas tíi tasíi 

  Fem se tas tíi tasíi 

 Pl  se tanaám taním taníi 

Within each subset, there is a further differentiation in number, case, and gender, 
the latter restricted to the singular nominative. It is also possible to differentiate 
between strong and weak forms, where strong forms with an initial ee- (eeso ́ 
corresponding to so) tend to be used for deictic or anaphoric functions in order to 
keep track of less accessible discourse referents, whereas the forms presented in the 
table are the default choice with easily accessible discourse referents. For the 
proximate and distal sets, additional forms with an initial a- (anú corresponding to 
nu) are available, seemingly in free variation with the “bare” forms. 

Indefinite-interrogative pronouns 

Another subset of pronouns directly corresponding to the demonstratives, does 
double duty as indefinite and interrogative pronouns ((((pronpronpronpron:ind):ind):ind):ind). While the same case 
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distinctions are made, there is no differentiation in gender or number. On the other 
hand, the indefinite ɡubáa or ɡa must be used when referring to an inanimate 
referent or an abstract entity, while the forms in Table 9 are largely reserved for 
animate, in particular human, referents. 

Table 9: Indefinite-interrogative pronouns (animate only) 

Nominative Accusative Oblique Genitive 

koó kaseé kií kasíi 

In addition to this particular closed set, there are a small number of other words 
that can be used as, and therefore labelled as, indefinite pronouns. These often have 
more specialized functions, some of which in fact primarily belong in the class of 
quantifiers. 

Reflexive pronouns 

There is one frequently used pronoun, teeṇíi ‘self’s, own’, identified as reflexive (:refl)(:refl)(:refl)(:refl), 
i.e. a pronoun that is co-referential with another nominal in the clause. It occurs 
almost exclusively in this form. Usually, but not exclusively, it is the possessor in a 
possessive construction, and its referent is identical to the clause subject.  

Reciprocal pronouns 

There is a single reciprocal pronoun (:recp)(:recp)(:recp)(:recp), akaadúi ‘one another, each other’. It is used, 
although rarely, in a few other case forms. It is, like the reflexive pronoun, 
co-referential with another nominal, but is restricted to mutual actions. 

Postpositions (post) 

Examples: the ‘to, for’, sangí ‘with, at’, maǰí ‘among, in, inside’ 

Postpositions are markers of syntactic-semantic roles or spatial-temporal relations 
that are held by the nouns or pronouns they follow. These markers also form phrasal 
constituents with the nouns or pronouns about which they convey some 
information. Under certain circumstances, some postpositions form a single 
phonological word with the nominal form to which they are postposed.   

With most postpositions, the preceding noun occurs in the oblique case. Apart 
from single word postpositions, there are also a number of complex postpositions, 
consisting either of a sequence of postpositions or a postposition followed by an 
adverb. In both cases, the phrase functions just like any single word postposition. 
Some spatial and temporal adverbs can also function as postpositions. 
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Quantifiers (quant) 

Examples: tróo ‘three’, bíiḍu ‘many, much’, buṭheé ‘all’, khéli ‘quite some’ 

Quantifiers are modifiers in much the same sense as adjectives, but while adjectives 
are descriptive, i.e. denoting qualities and attributes, quantifiers are limiting, thus 
indicating quantity or scope of the nouns they modify. While most quantifiers show 
no agreement features, there are a few that agree in gender and case with the nouns 
that they modify, much like adjectives. Unlike adjectives, quantifiers do not agree in 
number (naturally, as they are inherently either plural or singular) with the 
modified noun. The quantifiers that indicate exact quantities can combine either 
with other such quantifiers or with non-exact quantifiers to form compound 
quantifier expressions; a few of them can be pluralized when being modified by 
another quantifier. As with some subsets of adjectives, quantifiers have a strong 
tendency to be substantivized, and many of those are therefore under the same 
entry listed as indefinite pronouns (some of them along with pronoun-typical case 
inflections) in addition to their primary quantifier categorization. 

Determiners (det) 

Examples: anú ‘this’, áa ‘a’, dúi ‘another’, daašúma ‘the tenth’ 

While attributes (of nouns) are expressed by adjectives, and quantity by quantifiers, 
determiners establish the reference of a particular noun (and in some cases of a 
pronoun). Almost all determiner words have dual membership (or are polysemous) 
and can occur pronominally as well as adnominally. Although clearly derived from 
quantifiers, what is often described as ordinal numerals, are for functional reasons, 
included here among the determiners. The special subset of demonstrative 
determiners displays agreement in gender, number and case, as shown in Table 10. 

As with the closely related demonstrative pronoun set, a differentiation is made 
between strong and weak forms, where the strong forms (represented in the table) 
are used along with less accessible discourse referents, whereas the weak forms 
occur when the referents are easily accessible. A further, and probably still ongoing, 
grammaticalization of this distinction is the use of the weak forms of the remote set 
(so and se, respectively); those have come to indicate definiteness or identifiability, 
often systematically contrasting with the indefinite use of áa ‘a, an’. 

In addition to the basic three-way differentiation, the demonstrative 
determiners can be compounded with preceding spatial adverbs to derive more 
specialized determiners that  indicate finer degrees of distance or 



    

xxxi 
 

vertical-horizontal position in relation to the speaker, e.g., bhun ‘down there’ + aṛó 
‘that’ > bhunaṛó ‘that down there’. 

Table 10: Demonstrative determiners 

 Nominative Masculine Singular Non-nominative / Plural / Feminine 

Proximate anú, eenú aní, eení 

Distal eeṛó eeṛí 

Remote eesó eesé 

Auxiliaries (aux) 

Examples: de Past tense marker, bhóo ‘can, to be able to’, ṣáatu ‘began’ 

Auxiliaries is a small set of verb-related words which, in addition to verbal 
morphology, express certain TMA distinctions. Although some of them can take 
verbal inflections, they always occur in a clause along with a (main) verb. Some of 
the auxiliaries can be combined with each other. 

Mood markers (mood) 

Examples: ee Polar question marker, maní Hearsay marker, neé Request marker 

Mood markers is another size-wise very limited set of words that, one way or 
another, specify the relationship between an utterance as a whole and the speaker 
and/or hearer. A mood marker mostly occurs in utterance-final position, sometimes 
cliticized to the immediately preceding element. 

Conjunctions (conj) 

Examples: ee ‘and’, yaá ‘or’, heentá ‘if’, ki ‘that’ 

The function of conjunctions (some of them clitics) is to connect or signal the 
relationship between constituents on various levels. Primarily they indicate what 
kind of relationship exists between two adjacent clauses, or between a dependent 
unit and a larger unit that the former is a part of. With a few exceptions, the 
conjunctions can be characterized as postpositional, since the conjunction forms a 
structural unit with the conjunct it follows. 

Discourse markers (disc) 

Examples: ba Switch-topic marker, bi Separation marker, ta Different-subject 
marker, eé Amplification marker  



    

xxxii 
 

Discourse markers are words (or clitics) that specify the discourse role of a 
particular unit vis-à-vis adjacent units. The units that are being indicated thus are 
primarily phrasal in nature (they tend to be postposed to noun phrases in 
particular), but not exclusively so. A secondary effect of some discourse markers is 
that they indicate how larger units (such as clauses) are interrelated, especially 
when used in pairs, or when the same marker is used repeatedly in two adjacent 
clauses, thus partly overlapping with the function of the conjunction category. 

Interjections (interj) 

Examples: óo ‘yes’, ohoó ‘wow!’, čo ‘go ahead!’, ée ‘hey!’ 

Although the category of interjections, at least theoretically, may be an open class, 
there are few examples included in this work. These words can in themselves be 
used as entire utterances, and there is in most cases no clear syntactic connection 
with any other co-occurring words. 

Other words or word-like elements 

A single-word word category, at least as far as this vocabulary is concerned, consists 
of the high frequency negator (neg)(neg)(neg)(neg) word na. Belonging in the cross-cutting category 
pro-forms, but not really fitting into any of the aforementioned classes, is the 
indefinite-interrogative keé ‘why’, substituting for an entire clause (clause:ind)(clause:ind)(clause:ind)(clause:ind). 
Another minor category is labelled honorifics (hon)(hon)(hon)(hon), which are titles or title-like 
elements prefaced to, or cliticized after, names of certain highly respected people. 
Closely related to that are some ritualistic expressions (ritual)(ritual)(ritual)(ritual), such as aleehisalaám ‘on 
whom be peace’, which is a phrase that has to be added when mentioning one of the 
prophets according to Islamic beliefs. 

As already mentioned above, some conjunct verbs consist of a simplex verb 
preceded by a lexical element that only occurs inside that complex. Such elements 
have been classified as host elements (host)(host)(host)(host). Two other processes involving what may 
be termed “semi-words” are echo formation and reduplication. 

Word order 

Word order in Palula is almost exclusively head-final. This is seen in the 
qualifier--head word order in noun phrases (determiner--nounnounnounnoun, adjective--nounnounnounnoun, 
numeral--nounnounnounnoun, genitive--nounnounnounnoun) as well as in adjective phrases (adjunct--adjectiveadjectiveadjectiveadjective). 
In postpositional phrases, the order is noun phrase--postposition, and the unmarked 



    

xxxiii 
 

constituent order in clauses is subject--verb in intransitive clauses, and 
subject--object--verb in transitive clauses. 

Complex constructions 

Although it is possible to conjoin clauses with a conjunctive clitic (also used for 
conjoining noun phrases), other strategies are preferred, such as juxtaposition for 
symmetrical clauses, or the overwhelmingly favoured converb construction 
exemplified in  (1), which is used for a great variety of same-subject clause 
combinations. 

(1) ḍaaku-aan-óom yha-í      bakáara-m sanɡí  tas ɡhaš-í       
robber-PL-OBL come-CV flock-OBL  with 3SG.ACC catch-CV 

híṛ-u             de 
take.away.PFV-MASC.SG PST 
’Some robbers came, caught him along with his flock, and took him away.’ 

In complex constructions, the unmarked order is a complement clause followed by 
(or embedded in) the main clause  (2), and similarly an adverbial clause followed by 
the main clause  (3).   

(2) se [har  deés akaaduí    paš-ainií]  daw-óon de.  
3PL.NOM every  day each.other see-VN  want-3PL PST 
’They wanted to meet every day.’ 

(3) [raaǰaá  múṛ-u   ta]    putr-óom  tasíi       
king die.PFV-MASC.SG DS son-PL.OBL 3SG.GEN  

hukumát  bulooṣṭéel-i 
government  snatch.PFV-FEM 
’When the king died, the sons seized the power.’ 

However, a postposed construction with the complementizer ki is also commonly 
used  (4), especially for utterance complements. 

(4) ɡhueeṇíi-am maníit-u  ki [ni  bíiḍ-a  
Pashtun-PL.OBL say.PFV-MASC.SG COMPL 3PL.PROX.NOM much-MASC.PL 

zinaawúr  xálaka hín-a] 
wild  people be.pres-MASC.PL 
’The Pashtuns said: “These are very wild people.” ‘ 

Palula as a written language 

Until recently, Palula was unwritten and largely undocumented, a condition shared 
with most smaller (and even some larger) language communities in northern 
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Pakistan. Before the commencement of this research, only a handful of local poets 
saw the need for writing Palula, basically making use of Urdu writing when 
composing poetry to be read aloud by themselves. There had been no systematic or 
collective attempts at creating a consistent and practical orthographic 
representation of Palula. The community is, after all, relatively small, with only a 
limited number of highly educated people, and uses a language entirely deprived of 
any outside recognition. Although there are primary schools throughout the Palula 
speaking area, only Urdu (and more recently English) is the recognized medium of 
instruction and formal literacy. 

In 2003, representatives from all the major settlements came together and 
formed Anjuman-e-taraqqi-e-Palula, a society for the promotion of Palula, with the 
purpose of facilitating the development of Palula as a vehicle for literary and 
educational efforts. At that time, an orthography proposal was put together by the 
authors of this work, with input from a few local scholars and teachers. It was 
endorsed by the society, which agreed that a Perso-Arabic script, conforming closely 
with the way it is applied to Urdu, should be used as a basis, with the addition of 
symbols representing a few consonant sounds not present in Urdu.5 Starting with a 
group of Urdu-literate people, the basic spelling principles were further discussed 
and applied in a writers’ workshop in 2004. Following some fine-tuning of the 
orthography, the two first-ever Palula booklets were printed, one of them an 
alphabet book and the other a collection of short stories. The alphabet adopted is 
presented in Table 11. 

Through the Forum for Language Initiatives (at the time known as the Frontier 
Language Institute), the concept of multilingual education was introduced to the 
community in 2005. This eventually led to the establishment of a mother-tongue 
school in Ashret in 2008, and a second school in 2010. More than 30 native Palula 
speakers, both men and women, took part in producing the curricula from scratch, 
representing a set of culturally relevant themes. In preparation for the first school 
year, a package was produced consisting of a pre-reader, a pre-writer, a primer, a 

                                                           

5 Words which are clearly identical with words in the Perso-Arabic stock are normally 
written in the traditional way, resulting in a fair degree of orthographic overrepresentation. 

The phoneme s is, for example, represented by <س> in most native Palula vocabulary, but 

could be written as <ث> ,<س> or <ص> if occurring in a loanword, depending on the particular 

spelling in the donor language.    



    

xxxv 
 

collection of reading stories, a collection of listening stories, and a compilation of 
songs and rhymes, all in Palula. At the time of this writing, the programme has been 
expanded to a second year, and there is a growing demand to set up more classes in 
the area. 

Table 11: The Palula alphabet with corresponding transcription 

' ( ) * + � 
 
ǰ  s  ṭ t  p  b  a, aa 

, - . / 0 1 2 
ḍ  d  x  h  ts  c ̣  č  

3 4 5 � 6 � 7 
s  ẓ  ǰ  z  ṛ  r  z  

8 9 : ; < = � 
-  z  t  z  s  ṣ  š  

> ? @ A B C D 
m  l  ɡ  k  q  f  ɣ  

E  � F  � � G H 
ee  y, ii  h  h  w, oo ṇ  n  

The most visible modifications made to the existing Urdu alphabet in order to write 
Palula have to do with symbols representing a number of retroflex sounds: <ڇ> for c,̣ 
 has been borrowed <څ> for ṇ. To write ts, the symbol <ݨ> for ṣ, and <ݜ> ,for ẓ <ڙ>
from the Pashto alphabet. Another modification relates to the representation of the 
ten vowels. Because of the many crucial contrasts between long and short vowels, 
particularly in word-final position, the developers of the Palula orthography 
introduced a lanɡuaɡe-particular use of a diacritic < �◌> to mark a short vowel, as 
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displayed in Table 12. Mainly due to challenges in the area of font development, 
Palula materials are exclusively produced in naskh style, not in nasta’liq. 

Table 12: Palula vowel representation 

�
 �
 �
 E
  J
 
uu  oo  ii  ee  aa  

 
  ��
  �
  �E
 
 
u  o  i  e  a  



    

xxxvii 
 

The structure of the vocabulary  

Entry components 

A single entry may contain the following pieces of information. 

Lexical representation  

Unless otherwise indicated, the headword occurs in the form most frequently heard 
in the Ashret Valley. This is meant to be a lexical level representation that takes into 
account all of the relevant phonological contrasts, but should not be regarded as an 
absolute guide to pronunciation. The transcription (referred to here as Palula 
common transcription) corresponds to the system most generally used in South 
Asian linguistics and recognized by indologists. If there is more than one headword 
with identical lexical representations, they each occur with a subscript homograph 
number. 

Phonetic transcription 

In addition to the lexical level representation, each headword is phonetically 
transcribed  within square brackets using the International Phonetic Alphabet 
(IPA). Sometimes alternative (mainly Ashreti) surface forms are listed. This (broad) 
transcription is to be treated as a rough guide to pronunciation. 

Orthographic form 

The orthographic form is how the word has been written for some time, or how it is 
suggested to be written using the Arabic-based alphabet as endorsed by the speaker 
community. However, it should be pointed out that a local standardization process is 
still under way and is likely to produce further revisions or refinements. 

Part of speech 

The principles behind the grammatical classification and sub-classification of the 
headword by means of a set of abbreviations (such as v.tr for transitive verbs or 
adv.tm for temporal adverbs) are explained in detail above (see Parts of speech and 
subclasses). Some words have been analysed as belonging to multiple parts of speech 
when no overt derivational process is involved. 
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Definition in English 

Each headword is glossed (often with more than one corresponding word or phrase), 
or given an approximate definition or functional label in English. For more 
information on precise usage, however, it is important to consult example sentences 
or any notes on usage whenever those are available in the entry. To avoid imposing 
too much of an Anglo-centric perspective on Palula, various possible English 
definitions or glosses are (apart from a few obvious cases of polysemy) listed without 
organizing them into numbered multiple senses.  

Example sentences with translation 

Probably one of the more important features of this presentation is the example 
sentences (or phrases) cited in order to illustrate the particular use of a word.6 As 
much as possible, examples are taken from spontaneously occurring speech or 
frequently used sayings that have been recorded. Such examples are given in Palula 
Common Transcription with a translation in English. 

Morphological form 

The label Morph is used to give an underlying form, particularly of words that occur 
in many different morphological shapes. For verbs, the verb stem is consistently 
listed under this label (a perfective stem alongside with an imperfective stem when 
those differ in form). 

Usage information 

Additional information on usage not reflected in the definition is indicated by the 
label Usage. Specific comments on grammatical restrictions are found under Restrict.  

Cross-references 

The label See is used liberally to indicate various types of lexical relationships within 
the vocabulary. Sometimes when a particular entry is regarded as a mere secondary 
but still commonly occurring form, the user is referred to another entry with the 
label See main entry for more complete information.  

                                                           

6 Note that the example sentences in this work are not limited to those occurring in 
Liljegren 2008. 
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Variants 

The label Variant either indicates a parallel Ashret Valley word form that is not 
simply an expected alternative pronunciation, or a different word form 
(alternatively an altogether different word) used with the same or a very similar 
meaning in the other main dialect (indicated as Biori within parentheses). 

Origin 

A number of entries contain information about Old Indo-Aryan forms, either 
documented or reconstructed, from which the Palula words may have descended. 
This is given with the label Etym, and the source is invariably Turner (1966), 
abbreviated to T. Many words used in Palula can be regarded as borrowed from one 
or more languages. This is indicated with the label Comp, after which follows the 
name of the language and the form it takes in that language. In many such cases it is 
obviously very difficult to say with any certainty by which route a word came to be 
used in the language, or even whether it is a loan or an item inherited from an 
earlier stage of Indo-Aryan. For most words of ultimately Arabic origin it can be 
safely assumed that it was mediated through one of the more influential languages 
in the region, thus partly reflecting the use such words would have already acquired 
in those languages.  Urdu (Arabic) should be read as corresponding to Urdu form of 
Arabic origin word. In the spelling of those words, the practice of the particular 
dictionaries or other sources from which they have been taken has generally been 
followed. For Urdu, this work has primarily made use of Platts (2003[1911]), and the 
main reference for Pashto has been Raverty (1982[1901]). 

Inflection  

For verbs and nouns, the information under Prdm refers to a particular verb class or 
noun declension, respectively. Other information on paradigmatically or 
inflectionally related forms is indicated by specific grammatical labels, such as Pl for 
plural or Pfv for perfective (see Abbreviations). 

Subentries 

Many different types of subentries have been included. Some are analysed as related 
to the headword by derivation or compounding, other subentries are entire phrases 
or idiomatic expressions involving the headword or a form that is morphologically 
related to the headword. The same information as for the headwords may be 
included under a subentry. In most cases, however, the information is briefer.  
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Alphabetical order 

Entries are sorted on the basis of the alphabetical order of most Latin-based 
alphabets, with any diacritical variants following on their respective non-diacritic 
symbols: 

a, b, č, c,̣ d, ḍ, e, f, ɡ, ɣ, h, i, ǰ, k, l, m, n, ṇ, o, p, q, r, ṛ, s, š, ṣ, t, ṭ, u, w, x, y, z, ẓ 

Especially, note that the phoneme /ʦ/ is treated as a sequence of t and s. All doubled 
(long) vowels are likewise treated as sequences in the alphabetical listing. 

English index 

An English-to-Palula index is included after the Palula-English listing. The index 
only includes the English word and its Palula equivalent(s). 

Abbreviations 

A a-ending 
ACC accusative 
ADJ adjective 
ADV adverb 
AGR agreement 
AUX auxiliary 
CAUS causative 
CJT conjunct (verb) 
COMP compare 
COMPL complementizer 
CONJ conjunction 
CONS consonant-ending 
COP copula 
CV converb 
DECL declension 
DEG degree 
DEM demonstrative 
DET determiner 
DISC discourse marker 
DIST distal 
DS different subject marker 

E e-ending 
EMPH emphatic 
ETYM etymology 
FEM feminine 
GEN genitive 
HON honorific 
HOST host element 
IMP imperative 
INC incorporating 
IND indefinite 
INTERJ interjection 
INTR intransitive 
INV invariant 
IRR irregular 
L L-verbs 
LIT literally 
MANN manner 
MASC masculine 
MOOD mood marker 
MORPH morphology (underlying) 
N noun 
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NEG negator 
NEUT neuter 
NINC non-incorporating 
NOM nominative 
NON-EMPH non-emphatic 
NON-NOM non-nominative 
OBL oblique 
PASS passive 
PERS personal 
PFV perfective 
PL plural 
POST postposition 
PN proper noun 
PRDM paradigm 
PRON pronoun 
PROX proximate 
PRS present 
PST past 
QUANT quantifier 

RECP reciprocal 
REFL reflexive 
REM remote 
RESTRICT restriction 
RITUAL ritualistic 
SB somebody 
SENT sentence 
SFX suffix 
SG singular 
SP spatial 
STH something 
T T-verbs 
TM temporal 
TR transitive 
V verb 
VN verbal noun 
1 first person 
2 second person 
3 third person 
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----áááá        ----aaaa    
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Palula-English 

aaaa    
 

----áááá1 [-á] Plural suffix (with a-declension 
nouns). See main entry: ----aaaa2. 

----áááá2 [-á] sfx. Causative (valence-increasing) 
suffix. aníi wée wíi hínuaníi wée wíi hínuaníi wée wíi hínuaníi wée wíi hínu, , , , aninaám wíi keéna aninaám wíi keéna aninaám wíi keéna aninaám wíi keéna 
pilaáanu pilaáanu pilaáanu pilaáanu ((((pilpilpilpil----áááá----áanuáanuáanuáanu).).).). Here is water, why 
not have them [the goats] drink? tíi ktíi ktíi ktíi kakaríi akaríi akaríi akaríi 
khoṇḍéeli khoṇḍéeli khoṇḍéeli khoṇḍéeli ((((khóṇḍkhóṇḍkhóṇḍkhóṇḍ----áááá----íliíliíliíli).).).). He made the skull 
speak. See: ----awáawáawáawá ‘Causative (second or 
double causative) suffix’. 

----áááá3 [-á] Oblique case suffix (with 
a-declension nouns). See main entry: ----aaaa3. 

----aaaa1 [-a] sfx. Third person singular suffix. yaá yaá yaá yaá 
ba tu ba tu ba tu ba tu mhaaríiṛ yaá ba lo eé máarmhaaríiṛ yaá ba lo eé máarmhaaríiṛ yaá ba lo eé máarmhaaríiṛ yaá ba lo eé máar----a.a.a.a. Either 
you will kill him or he will die anyway. 
laláyoo thaní so khóṇḍlaláyoo thaní so khóṇḍlaláyoo thaní so khóṇḍlaláyoo thaní so khóṇḍ----a de.a de.a de.a de. He used to 
speak to me, saying “O ‘lalay’ [my dear 
brother]”. paačhambeé uthíitu seentá so bi paačhambeé uthíitu seentá so bi paačhambeé uthíitu seentá so bi paačhambeé uthíitu seentá so bi 
uthuthuthuth----íi deíi deíi deíi de.... Whenever Pashambi stood up, he 
also stood up. čoór palčoór palčoór palčoór pal----óoóoóoóo.... A thief will 
come and steal [them]. Restrict: Added to 
verb stem in Future and Past Imperfective. 
Morph: ----eeee. Variant: ----íiíiíiíi (With e-ending verb 
stems); ----óoóoóoóo (With a-ending verb stems); ----eeee 
(Biori); ----úuúuúuúu (With a-ending verb stems in 
Biori). 

----aaaa2 [-a] sfx. Plural suffix (with a-declension 
nouns). dharándi ba míi dúu kučúrdharándi ba míi dúu kučúrdharándi ba míi dúu kučúrdharándi ba míi dúu kučúr----a.a.a.a. My 
two dogs were outside. áaṇc̣áaṇc̣áaṇc̣áaṇc-̣---a paší íṇcịi a paší íṇcịi a paší íṇcịi a paší íṇcịi 
dhúta the wíi yhóolu hínudhúta the wíi yhóolu hínudhúta the wíi yhóolu hínudhúta the wíi yhóolu hínu.... When the bear 

saw the raspberries, his mouth began to 
water. ustóoda kuṇaaustóoda kuṇaaustóoda kuṇaaustóoda kuṇaakkkk----á seemóola taá seemóola taá seemóola taá seemóola ta, , , , 
kamaál na heensílu dekamaál na heensílu dekamaál na heensílu dekamaál na heensílu de.... The teacher 
checked the children and saw that Kamal 
was not there. páanda be ba se kúṛii páanda be ba se kúṛii páanda be ba se kúṛii páanda be ba se kúṛii 
banɡlbanɡlbanɡlbanɡl----ée širínɡan deée širínɡan deée širínɡan deée širínɡan de.... On the way, the 
woman’s bangles started to rattle. See: ----íííí2 
‘Plural suffix (with i-declension 
nouns)’; ----mmmm ‘Plural suffix (with 
m-declension nouns)’; ----eéeéeéeé3 ‘Plural suffix 
(with ee-declension nouns)’; ----aánaánaánaán ‘Plural 
suffix (with aan-declension nouns)’. 
Variant: ----áááá (With accent-shifting 
nouns); ----éeéeéeée (Alternation with áiáiáiái----aaaa for 
ai-ending nouns). 

----aaaa3 [-a] sfx. Oblique case suffix (with 
a-declension nouns). luumái ṣiṣ čulaá áak luumái ṣiṣ čulaá áak luumái ṣiṣ čulaá áak luumái ṣiṣ čulaá áak 
táapaṛtáapaṛtáapaṛtáapaṛ----a ǰe ṣačí ɡíi hínia ǰe ṣačí ɡíi hínia ǰe ṣačí ɡíi hínia ǰe ṣačí ɡíi híni.... The fox shook its 
head and climbed up a hill. se míišse míišse míišse míiš----a se a se a se a se 
bhalaáii toobakíim ǰítibhalaáii toobakíim ǰítibhalaáii toobakíim ǰítibhalaáii toobakíim ǰíti.... The man fired at the 
spirit with his gun. bakaraál heewanbakaraál heewanbakaraál heewanbakaraál heewandddd----á á á á 
díišdíišdíišdíiš----a hansáanua hansáanua hansáanua hansáanu.... The shepherd spends the 
winter in the village. tíi so meewá samaṭí tíi so meewá samaṭí tíi so meewá samaṭí tíi so meewá samaṭí 
ba booǰée wée de wheelíluba booǰée wée de wheelíluba booǰée wée de wheelíluba booǰée wée de wheelílu.... He collected the 
fruit, put it in a bag and took it down [to 
his home]. See: ----íííí3 ‘Oblique case suffix (with 
i-declension nouns)’. Variant: ----áááá (With 
accent shifting nouns); ----éeéeéeée (Alternation 
with áiáiáiái----aaaa for ai-ending nouns). 



----aaaa        áaḍuáaḍuáaḍuáaḍu    
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----aaaa4 [-a] sfx. Masculine plural agreement 
suffix. aaweelíi se dúu mítra bháaṭa áak aaweelíi se dúu mítra bháaṭa áak aaweelíi se dúu mítra bháaṭa áak aaweelíi se dúu mítra bháaṭa áak 
bhruk bhaaɡáanbhruk bhaaɡáanbhruk bhaaɡáanbhruk bhaaɡáan----a.a.a.a. First, the two who are 
becoming blood-brothers split a kidney. 
paalawaaṇaán be deeúli phedílpaalawaaṇaán be deeúli phedílpaalawaaṇaán be deeúli phedílpaalawaaṇaán be deeúli phedíl----a.a.a.a. The 
strongmen left and arrived at Dir. baṭóom baṭóom baṭóom baṭóom 
ǰe tíi katí katí íṇcạ mheerílǰe tíi katí katí íṇcạ mheerílǰe tíi katí katí íṇcạ mheerílǰe tíi katí katí íṇcạ mheeríl----a de.a de.a de.a de. He killed 
numerous bears with a piece of rock. 
Restrict: Added to the tense- or 
aspect-marked verb. 

----aaaa5 [-a] sfx. Masculine non-nominative and 
non-singular agreement suffix. míi ɡhooṣṭá míi ɡhooṣṭá míi ɡhooṣṭá míi ɡhooṣṭá 
lhoóklhoóklhoóklhoók----a lhoóka lhoóka lhoóka lhoók----a maasumaán kuṇaaká hínaa maasumaán kuṇaaká hínaa maasumaán kuṇaaká hínaa maasumaán kuṇaaká hína.... 
I have small, innocent children at home. 
kháačkháačkháačkháač----a kráama díi ba teeṇíi zaán bač a kráama díi ba teeṇíi zaán bač a kráama díi ba teeṇíi zaán bač a kráama díi ba teeṇíi zaán bač 
theeṇḍeéutheeṇḍeéutheeṇḍeéutheeṇḍeéu.... One should keep away from 
bad behaviour [lit. save oneself from bad 
work]. Restrict: Added to inflecting 
adjective stems. 

áaáaáaáa [áa]  ٓا. det. 1) one. áa musibát ba eeṛó kiáa musibát ba eeṛó kiáa musibát ba eeṛó kiáa musibát ba eeṛó ki............ 
One problem is the following... áa deés se áa deés se áa deés se áa deés se 
dhueé bhe páanda pharé bíin dedhueé bhe páanda pharé bíin dedhueé bhe páanda pharé bíin dedhueé bhe páanda pharé bíin de.... One day 
they were both walking along the path. 
2) a, an. khainií široó thíilu ta tíi maǰí áa khainií široó thíilu ta tíi maǰí áa khainií široó thíilu ta tíi maǰí áa khainií široó thíilu ta tíi maǰí áa 
ǰhaṭílu ṭhaaṭáaku yhóoluǰhaṭílu ṭhaaṭáaku yhóoluǰhaṭílu ṭhaaṭáaku yhóoluǰhaṭílu ṭhaaṭáaku yhóolu.... While starting to 
eat, a hairy monster suddenly appeared. áa áa áa áa 
ǰandoó ɡhiní tasíi muxíi nikheeṇḍeéu ǰandoó ɡhiní tasíi muxíi nikheeṇḍeéu ǰandoó ɡhiní tasíi muxíi nikheeṇḍeéu ǰandoó ɡhiní tasíi muxíi nikheeṇḍeéu 
bháanubháanubháanubháanu.... He should go and visit him and 
take a goat with him. See: áakáakáakáak ‘one, a’. 
Variant: áakáakáakáak; a, aka, aka, aka, ak (Biori). Etym: *ēkka- ‘one’ 
(T: 2462). 

----áaáaáaáa [áa, áj, áaj] sfx. Infinitive suffix added to 
the verb root. se har deés akaadúi pašse har deés akaadúi pašse har deés akaadúi pašse har deés akaadúi paš----áa áa áa áa 
bhóon debhóon debhóon debhóon de.... They were able to meet every 
day. tanaám maǰí áak míiš muṭá ǰe ukhtanaám maǰí áak míiš muṭá ǰe ukhtanaám maǰí áak míiš muṭá ǰe ukhtanaám maǰí áak míiš muṭá ǰe ukh----áaiáaiáaiáai    

bhóo debhóo debhóo debhóo de.... One of the men knew how to 
climb a tree. Restrict: Usually suffixed to a 
complement-clause verb with a modality 
verb following it. Variant: ----áaiáaiáaiáai; ----áiáiáiái (Biori). 

----aáaáaáaá [-aá] Converb suffix (with a-ending verb 
stems). Morph: áááá----íííí. See main entry: ----íííí1. 

áa hóolaáa hóolaáa hóolaáa hóola [áa hóola]  ٓہولہا . adv.mann. again 
and again; continuously. so áa hóola khóo so áa hóola khóo so áa hóola khóo so áa hóola khóo 
de.de.de.de. He was eating and eating. 

áačaáačaáačaáača [áatɕa] اچٓہ. v.intr. to enter; come 
inside. ṭhaaṭáaku yhaí šíiṭi ačíituṭhaaṭáaku yhaí šíiṭi ačíituṭhaaṭáaku yhaí šíiṭi ačíituṭhaaṭáaku yhaí šíiṭi ačíitu.... The 
monster arrived and came inside. ak ak ak ak čoór čoór čoór čoór 
tesée ɡhooṣṭá ačíitutesée ɡhooṣṭá ačíitutesée ɡhooṣṭá ačíitutesée ɡhooṣṭá ačíitu.... A thief entered his 
house (Biori). Morph: ačačačač----, , , , ačíitačíitačíitačíit----. Variant: 

áačeáačeáačeáače (Biori). Prdm: T. Prs: ačáanuačáanuačáanuačáanu. Pfv: ačíituačíituačíituačíitu. 
Cv: ačíačíačíačí. Imp: áačáačáačáač. 

áaḍuáaḍuáaḍuáaḍu [áaɖu]  ْاڈٓو. quant. half; half of, some of. 
áak bhruk bhaaɡáanaáak bhruk bhaaɡáanaáak bhruk bhaaɡáanaáak bhruk bhaaɡáana, , , , bheeɡíbheeɡíbheeɡíbheeɡí    ba áaḍu ta áak ba áaḍu ta áak ba áaḍu ta áak ba áaḍu ta áak 
khaáanu áaḍu ba áak khaáanukhaáanu áaḍu ba áak khaáanukhaáanu áaḍu ba áak khaáanukhaáanu áaḍu ba áak khaáanu.... They split a 
kidney, and then one of them eats half of it 
and the other eats the other half. asíi áaḍa asíi áaḍa asíi áaḍa asíi áaḍa 
bhraawú ba saawá hínabhraawú ba saawá hínabhraawú ba saawá hínabhraawú ba saawá hína.... Half of [some of] 
our brothers are in Sau [a village in 
Afghanistan]. Morph: aaaaḍḍḍḍ----. Prdm: Uml. Fem: 

éeḍiéeḍiéeḍiéeḍi. 
— pron:ind. the one half; half of the people; 
some of them, etc. áaḍa índa dharíita áaḍa áaḍa índa dharíita áaḍa áaḍa índa dharíita áaḍa áaḍa índa dharíita áaḍa 
ba naaṛéea the ɡíiaba naaṛéea the ɡíiaba naaṛéea the ɡíiaba naaṛéea the ɡíia.... Half of them remained 
here, while the other half went to Naray. 
Etym: ardhá- ‘half (masc.neut)’ (T: 644). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: áaḍaáaḍaáaḍaáaḍa. 
� áak thiáaḍuáak thiáaḍuáak thiáaḍuáak thiáaḍu   ٓتھِیاڈوْ اک . one and a half. 
Fem: áak thiéeḍiáak thiéeḍiáak thiéeḍiáak thiéeḍi. 
� dúu thiáaḍadúu thiáaḍadúu thiáaḍadúu thiáaḍa  دُو تھِیاڈہ. two and a half. 
anú taqriibán dúu thiáaḍa kaalá muṣṭúku anú taqriibán dúu thiáaḍa kaalá muṣṭúku anú taqriibán dúu thiáaḍa kaalá muṣṭúku anú taqriibán dúu thiáaḍa kaalá muṣṭúku 
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qisáqisáqisáqisá.... This is something that happened 
about two and a half years ago. Fem: dúu dúu dúu dúu 
thiéeḍithiéeḍithiéeḍithiéeḍi. 

aaɡhaáaaɡhaáaaɡhaáaaɡhaá [aaɡʰaá] اگٓھا. n.masc. sky. aaɡhaá ta aaɡhaá ta aaɡhaá ta aaɡhaá ta 
dhúuradhúuradhúuradhúura, , , , dharaáṇ ba ḍanɡdharaáṇ ba ḍanɡdharaáṇ ba ḍanɡdharaáṇ ba ḍanɡ.... The sky is far 
away and the ground is hard. Etym: ākāśá- 
‘sky (masc)’ (T: 1008). 
� aaɡhaabáanuaaɡhaabáanuaaɡhaabáanuaaɡhaabáanu [aaɡhabáanu]  ْاگٓھا بانو. 
adj. sky-coloured. Etym: várna- 
‘appearance, colour, class (masc)’ (T: 
11338). Fem: aaɡhaabéeniaaɡhaabéeniaaɡhaabéeniaaɡhaabéeni. 

aaindáaaindáaaindáaaindá [aajindá] آئندہ. adv.tm. in the future; 
next time. áaṛu heensílu heentááaṛu heensílu heentááaṛu heensílu heentááaṛu heensílu heentá, , , , eesó eesó eesó eesó 
ḍhínɡar aaindá dapáara naakaám bháanuḍhínɡar aaindá dapáara naakaám bháanuḍhínɡar aaindá dapáara naakaám bháanuḍhínɡar aaindá dapáara naakaám bháanu.... If 
there were a knot in the wood, it would be 
useless in the future. Comp: Urdu (Persian) 
āyanda, , , , āˈinda.... 

aáǰaáǰaáǰaáǰ [áaʑ, áadʑ] ٓاج. adv.tm. today. dhoóṛ ta dhoóṛ ta dhoóṛ ta dhoóṛ ta 
čaaršambá de aáǰ ba paačhambáčaaršambá de aáǰ ba paačhambáčaaršambá de aáǰ ba paačhambáčaaršambá de aáǰ ba paačhambá.... Yesterday 
was Wednesday and today is Thursday. 
Variant: aaaaǰǰǰǰ (Biori). Etym: adyá ‘today’ (T: 
242). 
� aáǰ tiíaáǰ tiíaáǰ tiíaáǰ tií  اجٓ تی. until today. 
� aaǰíi baádaaǰíi baádaaǰíi baádaaǰíi baád  اجٓی باد. after today. aaǰíi aaǰíi aaǰíi aaǰíi 
baád rhootašíi bi hínibaád rhootašíi bi hínibaád rhootašíi bi hínibaád rhootašíi bi híni.... There is also a 
tomorrow after today. Variant: aaǰíi aaǰíi aaǰíi aaǰíi 
pahúrtapahúrtapahúrtapahúrta. 
� aaǰíi niiɡiraáaaǰíi niiɡiraáaaǰíi niiɡiraáaaǰíi niiɡiraá  اجٓی نیِگِرا. from today. 
� aáǰkalaáǰkalaáǰkalaáǰkal [aáʑkal] اجٓکل. adv.tm. nowadays. 
ma aáǰkal cḥatróola hínuma aáǰkal cḥatróola hínuma aáǰkal cḥatróola hínuma aáǰkal cḥatróola hínu.... Nowadays I’m 
staying in Chitral. Comp: Urdu āj-kal.    
� aaǰúkuaaǰúkuaaǰúkuaaǰúku   ْاجُٓکو. adj. today’s. Prdm: Reg. 
Fem: aaǰúkiaaǰúkiaaǰúkiaaǰúki. 

áakáakáakáak [áak] ٓاک. quant. one. tas the maníi de ki tas the maníi de ki tas the maníi de ki tas the maníi de ki 
sírif áak xudaáii ibaadát thasírif áak xudaáii ibaadát thasírif áak xudaáii ibaadát thasírif áak xudaáii ibaadát tha.... He was telling 

him to worship only one God. Morph: akakakak----. 
— det. a, an; a certain. muṣṭóoi zamaanáii muṣṭóoi zamaanáii muṣṭóoi zamaanáii muṣṭóoi zamaanáii 
áak baačaá heensílu deáak baačaá heensílu deáak baačaá heensílu deáak baačaá heensílu de.... Once there was a 
king. See: áaáaáaáa ‘one, a’. Variant: ak, aak, aak, aak, a (Biori). 
— pron:ind. one (person), someone. har har har har 
áakii ṣiṣíi taáǰáakii ṣiṣíi taáǰáakii ṣiṣíi taáǰáakii ṣiṣíi taáǰ the crown of everyone’s 
head thée ba áaka thíilu the ba dúya thíthée ba áaka thíilu the ba dúya thíthée ba áaka thíilu the ba dúya thíthée ba áaka thíilu the ba dúya thíilu ilu ilu ilu 
hínuhínuhínuhínu.... Then one after the other did it. áak ta áak ta áak ta áak ta 
bucḥá máara debucḥá máara debucḥá máara debucḥá máara de, , , , áak ba tasíi ṣiṣoáak ba tasíi ṣiṣoáak ba tasíi ṣiṣoáak ba tasíi ṣiṣo~~~~í paraaṭeé í paraaṭeé í paraaṭeé í paraaṭeé 
buláaḍa debuláaḍa debuláaḍa debuláaḍa de.... One person was dying from 
hunger, while another was searching for 
bread at the head end of his bed. 
� aakáakaakáakaakáakaakáak  ٓاکٓ اک. quant. one each. 

aakataakataakataakatíííí [aakatí]  ْاکٓتی. quant. some; a few. 
aakatí kasaán nikháataaakatí kasaán nikháataaakatí kasaán nikháataaakatí kasaán nikháata, , , , ɡiḍá dúšii thíiɡiḍá dúšii thíiɡiḍá dúšii thíiɡiḍá dúšii thíi.... A 
few people appeared [coming] from the 
direction of the Damel Valley. See: katíkatíkatíkatí 
‘how many’. Variant: áak katíáak katíáak katíáak katí, , , , katíkatíkatíkatí; akatíakatíakatíakatí 
(Biori). 

aalmaaríaalmaaríaalmaaríaalmaarí [aalmaarí]  ْآلماری. n.fem. 
cupboard. Comp: Urdu almārī. Prdm: a-decl. 
Pl: ----áááá. 

aalúɡaalúɡaalúɡaalúɡ [aalúɡ] ُآلگ. n.masc. potato. Comp: 

Pashto (Urdu) alū, , , , alūɡān (pl). Prdm: 

aan-decl. Obl: ----áááá. Pl: ----aánaánaánaán. 
aamúuṣaaamúuṣaaamúuṣaaamúuṣa [aamúuʂa] امُٓوݜہ. v.tr. to forget. se se se se 

páaka áaṇcạ paší íṇcạ kaṭapáaka áaṇcạ paší íṇcạ kaṭapáaka áaṇcạ paší íṇcạ kaṭapáaka áaṇcạ paší íṇcạ kaṭamúš aamúuṣṭu múš aamúuṣṭu múš aamúuṣṭu múš aamúuṣṭu 
hínuhínuhínuhínu.... When the bear caught sight of the 
raspberries, he forgot about Katamosh. 
šoorúṇḍu ḍheerí dháatu heentášoorúṇḍu ḍheerí dháatu heentášoorúṇḍu ḍheerí dháatu heentášoorúṇḍu ḍheerí dháatu heentá, , , , xudaái xudaái xudaái xudaái 
aamuṣáanuaamuṣáanuaamuṣáanuaamuṣáanu.... When the orphan has had 
enough to eat [lit. is full in his belly], he 
forgets God. Morph: aamúuṣaamúuṣaamúuṣaamúuṣ----, , , , aamúuaamúuaamúuaamúuṣṭṣṭṣṭṣṭ----. 
Variant: aamúuṣeaamúuṣeaamúuṣeaamúuṣe (Biori). Etym: āmr̥ṣyate; 
*āmr̥ṣṭa- ‘bears patiently’ (T: 1265). Prdm: 
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T. Prs: aamuṣáanuaamuṣáanuaamuṣáanuaamuṣáanu. Pfv: aamúuṣṭuaamúuṣṭuaamúuṣṭuaamúuṣṭu. Cv: 

aamuṣíaamuṣíaamuṣíaamuṣí. Imp: aamúuṣaamúuṣaamúuṣaamúuṣ. 
aamúuṣṭuaamúuṣṭuaamúuṣṭuaamúuṣṭu [aamúuʂʈo]  ْامُٓوݜٹو. forgot (masc 

sg). See main entry: aamúuṣaaamúuṣaaamúuṣaaamúuṣa. 
----áanáanáanáan [-áan] sfx. Present tense suffix. kúṛi ma kúṛi ma kúṛi ma kúṛi ma 

díi khooǰóolu ki keé rudíi khooǰóolu ki keé rudíi khooǰóolu ki keé rudíi khooǰóolu ki keé ru----áanáanáanáan----u.u.u.u. My wife 
asked me, “Why are you crying?” nis the nis the nis the nis the 
koó ṭinɡ na bhkoó ṭinɡ na bhkoó ṭinɡ na bhkoó ṭinɡ na bh----áanáanáanáan----a.a.a.a. Nobody can stand up 
against him. muṣṭú ma thíi ráat pilmuṣṭú ma thíi ráat pilmuṣṭú ma thíi ráat pilmuṣṭú ma thíi ráat pil----áanáanáanáan----uuuu, , , , 
thée ba ma thíi lhéṇḍi kakaríi čapthée ba ma thíi lhéṇḍi kakaríi čapthée ba ma thíi lhéṇḍi kakaríi čapthée ba ma thíi lhéṇḍi kakaríi čap----áanáanáanáan----u.u.u.u. 
First I will drink your blood, and then I will 
gnaw on your bald scalp. eetí čúkri ki eetí čúkri ki eetí čúkri ki eetí čúkri ki 
tandée pharé dhuumíi ɡaḍtandée pharé dhuumíi ɡaḍtandée pharé dhuumíi ɡaḍtandée pharé dhuumíi ɡaḍ----éenéenéenéen----i.i.i.i. It is so 
sour that it is as if smoke were coming out 
of your head. eetáai aawaáz yheetáai aawaáz yheetáai aawaáz yheetáai aawaáz yh----áandáandáandáand----u.u.u.u. A 
sound is coming from there. ɡaáṛimii ɡaáṛimii ɡaáṛimii ɡaáṛimii 
kkkkaarxaaneémii dhuumíia bíiḍi aarxaaneémii dhuumíia bíiḍi aarxaaneémii dhuumíia bíiḍi aarxaaneémii dhuumíia bíiḍi 
nikhnikhnikhnikh----éendéendéendéend----im.im.im.im. There are great deal of 
fumes coming from cars and factories. 
Restrict: Invariably followed by a 
gender/number agreement suffix. 
Morph: ----ánánánán. Variant: ----áandáandáandáand, , , , ----éendéendéendéend (With a 
closed class of (motion) verbs); ----ééééenenenen (When 
followed by feminine agreement suffix ----iiii). 

----aánaánaánaán [-aán] sfx. Plural suffix (with 
aan-declension nouns). asíi dúu asíi dúu asíi dúu asíi dúu 
oostaazoostaazoostaazoostaaz----aán hínaaán hínaaán hínaaán hína.... We have two teachers. áa áa áa áa 
piraanóom maǰí pirpiraanóom maǰí pirpiraanóom maǰí pirpiraanóom maǰí pir----aán haansáanaaán haansáanaaán haansáanaaán haansáana.... There 
are pirs among pirs. See: ----aaaa2 ‘Plural suffix 
(with a-declension nouns)’; ----mmmm ‘Plural 
suffix (with m-declension nouns)’; ----íííí2 
‘Plural suffix (with i-declension 
nouns)’; ----eéeéeéeé3 ‘Plural suffix (with 
ee-declension nouns)’. 

----áandáandáandáand [-áand] Present tense suffix (with a 

closed class of (motion) verbs followed by 
masculine agreement suffix). See main 

entry: ----áanáanáanáan. 
aandáaruaandáaruaandáaruaandáaru [aandáaru]  ْانٓدارو. n.masc. 

intestine. ma tasíi aandáara ǰhaanáanuma tasíi aandáara ǰhaanáanuma tasíi aandáara ǰhaanáanuma tasíi aandáara ǰhaanáanu.... I 
know him very well [lit. I know his 
intestines]. Prdm: a-decl. Obl, Pl: aandáaraaandáaraaandáaraaandáara. 

áanɡuáanɡuáanɡuáanɡu [áaŋɡu]  ْاںٓگو. n.masc. sickle. kareé kareé kareé kareé 
čáar baḍíli heentáčáar baḍíli heentáčáar baḍíli heentáčáar baḍíli heentá, , , , so áanɡu ɡhiní čáar so áanɡu ɡhiní čáar so áanɡu ɡhiní čáar so áanɡu ɡhiní čáar 
lunáanulunáanulunáanulunáanu.... Whenever the grass has grown 
tall, he takes a sickle and cuts it. ɡuǰúr katí ɡuǰúr katí ɡuǰúr katí ɡuǰúr katí 
bi cḥúuṇcụ heentábi cḥúuṇcụ heentábi cḥúuṇcụ heentábi cḥúuṇcụ heentá, , , , áanɡii phúṭi sam ba áanɡii phúṭi sam ba áanɡii phúṭi sam ba áanɡii phúṭi sam ba 
kúulukúulukúulukúulu.... No matter how straight the Gujur is, 
he is equally bent like the blade of the 
sickle. Etym: anká- ‘hook (masc)’ (T: 100). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: áanɡaáanɡaáanɡaáanɡa. 

áaṇcụáaṇcụáaṇcụáaṇcụ [áaɳʈʂu]  ْانٓڇو. n.masc. raspberry. 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: áaṇcạáaṇcạáaṇcạáaṇcạ. 

aaraámaaraámaaraámaaraám [aaraám] ارٓام. n.fem. rest; ease. 
máathe aaraám zarurátmáathe aaraám zarurátmáathe aaraám zarurátmáathe aaraám zarurát.... I need rest. Comp: 

Urdu (Persian) ārām. 
� aaraám thíiaaraám thíiaaraám thíiaaraám thíi  ارٓام تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
rest. míi araám thíilimíi araám thíilimíi araám thíilimíi araám thíili.... I rested. Restrict: Fem 
agr with host element in pfv. 
� aaraám kiaaraám kiaaraám kiaaraám ki   ْارٓام کی. at rest, at ease. 
níindram maǰí hínuníindram maǰí hínuníindram maǰí hínuníindram maǰí hínu, , , , aaraám ki hínuaaraám ki hínuaaraám ki hínuaaraám ki hínu.... He is 
asleep, resting. so aaraám ki yhóolaso aaraám ki yhóolaso aaraám ki yhóolaso aaraám ki yhóola.... He 
came, being at ease. 

aarzaánaarzaánaarzaánaarzaán [aarzaán] ارٓزان. adj.inv. cheap. 
Comp: Pashto (Persian) ar-zān. 

áaṛuáaṛuáaṛuáaṛu [áaɽu]  ْاڑٓو. n.masc. knot (in wood). áaṛu áaṛu áaṛu áaṛu 
heensílu heentáheensílu heentáheensílu heentáheensílu heentá, , , , eesó ḍhínɡar aaindá eesó ḍhínɡar aaindá eesó ḍhínɡar aaindá eesó ḍhínɡar aaindá 
dapáara naakaám bháanudapáara naakaám bháanudapáara naakaám bháanudapáara naakaám bháanu.... If there were a 
knot in the wood, it would be useless in 
the future. Prdm: a-decl. Obl, Pl: áaṛaáaṛaáaṛaáaṛa. 
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áašuṇáašuṇáašuṇáašuṇ [áaɕuɳ] آشُن. n.fem. hail. Variant: 

áašumáašumáašumáašum (Biori). Etym: aśáni- ‘thunderbolt 
(fem)’ (T: 910). 

aaṣaáṛaaṣaáṛaaṣaáṛaaṣaáṛ [aaʂaáɽ, aaʈʂʰaáɽ] آݜاڑ. n.fem. 
apricot. Morph: aaaaaṣáṛaṣáṛaṣáṛaṣáṛ. Etym: āṣāḍhīya- 
‘*pertaining to the month Āṣāḍha’ (T: 
1474). Prdm: i-decl. Obl, Pl: aaṣaṛíaaṣaṛíaaṣaṛíaaṣaṛí. 
� aaṣaṛkiloóṛaaṣaṛkiloóṛaaṣaṛkiloóṛaaṣaṛkiloóṛ  آݜڑ کِلوڑ. n.masc. sapling of 
apricot tree. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 
� aaṣaṛmúṭaaṣaṛmúṭaaṣaṛmúṭaaṣaṛmúṭ  آݜڑ مُٹ. n.masc. apricot tree. 
� aaṣaṛpéečiaaṣaṛpéečiaaṣaṛpéečiaaṣaṛpéeči   ْآݜڑ پیچی. n.fem. season 
when apricots are ripe. 
� aaṣaṛphúṇḍiaaṣaṛphúṇḍiaaṣaṛphúṇḍiaaṣaṛphúṇḍi   ْآݜڑ پُھنڈی. n.fem. season 
when the apricot flowers are in bloom. 

áaṣṭáaṣṭáaṣṭáaṣṭ [áaʂʈ] اݜٓٹ. quant. eight. Morph: aaaaṣṭṣṭṣṭṣṭ----. 
Variant: aaaaṣṭṣṭṣṭṣṭ (Biori). Etym: aṣṭā ́ ‘eight’ (T: 
941). Non-nom agr: aṣṭúmaṣṭúmaṣṭúmaṣṭúm. 
� aṣṭeéaṣṭeéaṣṭeéaṣṭeé [aʂʈeé] اݜٹے. quant. all eight. 
— pron:ind. the eight. Obl: aṣṭmeémaṣṭmeémaṣṭmeémaṣṭmeém. 
� áaṣṭ bhišááaṣṭ bhišááaṣṭ bhišááaṣṭ bhišá  160 .آݜٹ بھِشہ (lit. eight 
twenties). 

----áaṭáaṭáaṭáaṭ [-áaʈ] sfx. Suffix added to verb stem to 
form agentive verbal noun. ni xálaka ni xálaka ni xálaka ni xálaka 
mhaasá khamhaasá khamhaasá khamhaasá kha----áaṭáaṭáaṭáaṭ----a bi bíiḍaa bi bíiḍaa bi bíiḍaa bi bíiḍa.... These people are 
also very fond of eating meat [lit. many 
meat eaters]. áak deés se zanɡalí pharé áak deés se zanɡalí pharé áak deés se zanɡalí pharé áak deés se zanɡalí pharé 
babababa----áaṭáaṭáaṭáaṭ----a bhíla hínaa bhíla hínaa bhíla hínaa bhíla hína.... One day they started 
going through a forest. dundundundun----áaṭáaṭáaṭáaṭ----u bhílu u bhílu u bhílu u bhílu 
hínu ki aní ba katéeṇi ǰuwándhínu ki aní ba katéeṇi ǰuwándhínu ki aní ba katéeṇi ǰuwándhínu ki aní ba katéeṇi ǰuwánd.... He 
[suddenly] thought [lit. became a thinker], 
“What a life this is!” le bimeerí ḍhakle bimeerí ḍhakle bimeerí ḍhakle bimeerí ḍhak----éeṭéeṭéeṭéeṭ----iiii 
That disease is very contagious. Restrict: 
Invariably followed by a gender/number 
agreement suffix. Morph: ----áṭáṭáṭáṭ. Variant: ----éeṭéeṭéeṭéeṭ 
(When followed by feminine agreement 

suffix ----iiii). 
aaweelíiaaweelíiaaweelíiaaweelíi [aaweelíi, aawelíi] آویلی. det. first. 

míi aaweelíi kúṛi tasíi dhií demíi aaweelíi kúṛi tasíi dhií demíi aaweelíi kúṛi tasíi dhií demíi aaweelíi kúṛi tasíi dhií de.... My first wife 
was his daughter. so aaweelíi ǰameetí wée so aaweelíi ǰameetí wée so aaweelíi ǰameetí wée so aaweelíi ǰameetí wée 
sabáq manáanusabáq manáanusabáq manáanusabáq manáanu.... He is in first grade. 
Variant: aaweélaaweélaaweélaaweél; aaweelóoiaaweelóoiaaweelóoiaaweelóoi; aaweloóaaweloóaaweloóaaweloó (Biori). 
Comp: Pashto (Arabic) aw-wal. 

aaxéraaxéraaxéraaxér [aaxér] اخٓیْر. adv.tm. eventually; in 
the end, at last. aaxeér šumaalí húuši teeṇíi aaxeér šumaalí húuši teeṇíi aaxeér šumaalí húuši teeṇíi aaxeér šumaalí húuši teeṇíi 
koošíš uṛiɡeélikoošíš uṛiɡeélikoošíš uṛiɡeélikoošíš uṛiɡeéli.... At last the North Wind gave 
up the attempt. Variant: aaxeéraaxeéraaxeéraaxeér. Comp: Urdu 
(Arabic) akhīr. 
� aaxeríiaaxeríiaaxeríiaaxeríi  adv.tm. at last; finally. Variant: 

aaxeríi waxtíiaaxeríi waxtíiaaxeríi waxtíiaaxeríi waxtíi. 
----áayaáayaáayaáaya [-áaja] First person plural suffix (with 

a-ending verb stems). See main entry: ----íiaíiaíiaíia. 
abaíabaíabaíabaí [abáj]  ْابئی. n.fem. half-grown she-goat. 

áak istúuri abái karáaṛu ɡhaší ba ráat áak istúuri abái karáaṛu ɡhaší ba ráat áak istúuri abái karáaṛu ɡhaší ba ráat áak istúuri abái karáaṛu ɡhaší ba ráat 
piláanu hínupiláanu hínupiláanu hínupiláanu hínu.... A leopard had caught a 
young she-goat and was drinking its blood. 
Variant: abéiabéiabéiabéi (Biori). Prdm: m-decl. Pl: 

abaíimabaíimabaíimabaíim. 
ačíituačíituačíituačíitu [atɕíito]  ْاچِیتو. entered (masc sg). See 

main entry: áačaáačaáačaáača. 
acḥíiacḥíiacḥíiacḥíi [aʈʂíi] اڇھی. n.fem. eye. Etym: ákṣi- 

‘eye (neut)’ (T: 43). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
� acḥibáaṛuacḥibáaṛuacḥibáaṛuacḥibáaṛu   ْاڇِھباڑو. n.masc. eyebrow. 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: acḥibáaṛaacḥibáaṛaacḥibáaṛaacḥibáaṛa. 
� acḥibéeṛiacḥibéeṛiacḥibéeṛiacḥibéeṛi   ْاڇِھبیڑی. n.fem. eyelashes. 
Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 
� acḥikúiacḥikúiacḥikúiacḥikúi   ْاڇِھکُئی. n.fem. winking 
(signalling to sb). Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 
� acḥikhípiacḥikhípiacḥikhípiacḥikhípi   ْاڇِھکِھپی. n.fem. blinking 
(involuntary). Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

ac̣ac̣ac̣acḥíiwuhíiwuhíiwuhíiwu [aʈʂíiwo]  ْاڇِھیو. adj. sane. See: 
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kaantíirukaantíirukaantíirukaantíiru ‘insane’. Fem agr: acḥíiwiacḥíiwiacḥíiwiacḥíiwi. 
acḥúuṛiacḥúuṛiacḥúuṛiacḥúuṛi [aʈʂúuɽi]  ْاڇُھوڑی. n.fem. walnut 

tree. See: acḥoóṛacḥoóṛacḥoóṛacḥoóṛ ‘walnut’. Etym: akṣōṭa- 
‘walnut (or pistacio nut?)’ (T: 48). Prdm: 

m-decl. Pl: ----mmmm. 
adráxadráxadráxadráx [adɾáx] ادرخ. n.fem. forest; upper 

part of hill (not part of anyone’s private 
property). Prdm: i-decl. Obl: ----íííí. 

aḍaphaáraḍaphaáraḍaphaáraḍaphaár [aɖapʰaáɾ] اڈپھار. adv.sp. halfway. 
aḍaphaár whaí dacḥíi taaḍaphaár whaí dacḥíi taaḍaphaár whaí dacḥíi taaḍaphaár whaí dacḥíi ta, , , , amzarái bheší amzarái bheší amzarái bheší amzarái bheší 
hínuhínuhínuhínu.... When she had come halfway down, 
she saw a lion sitting [there]. aḍaphará aḍaphará aḍaphará aḍaphará 
wháiluwháiluwháiluwháilu.... We got it halfway down. See: áaḍuáaḍuáaḍuáaḍu 
‘half’; pharápharápharáphará ‘yonder, over there’. Variant: 

aḍapharáaḍapharáaḍapharáaḍaphará. 
� aḍaphaár tiíaḍaphaár tiíaḍaphaár tiíaḍaphaár tií  اڈپھار تی. as far as 
halfway. mameé ɡíi híni aḍaphaár tiímameé ɡíi híni aḍaphaár tiímameé ɡíi híni aḍaphaár tiímameé ɡíi híni aḍaphaár tií.... I 
myself went as far as halfway. 
� aḍapharíiaḍapharíiaḍapharíiaḍapharíi  اڈپھری. adv.sp. from the 
middle. aḍapharíi huṇḍ the ta ǰaláṣ bhun aḍapharíi huṇḍ the ta ǰaláṣ bhun aḍapharíi huṇḍ the ta ǰaláṣ bhun aḍapharíi huṇḍ the ta ǰaláṣ bhun 
the ba lhístuthe ba lhístuthe ba lhístuthe ba lhístu.... From the middle upwards it 
was hairy, whereas it was bald below. 

aḍapharáaḍapharáaḍapharáaḍaphará [aɖapʰará] اڈپھرہ. halfway. See 

main entry: aḍaphaáraḍaphaáraḍaphaáraḍaphaár. 
áɡaráɡaráɡaráɡar [áɡaɾ] اگر. conj. if; supposing. áɡar thíi áɡar thíi áɡar thíi áɡar thíi 

dódódódóodo ǰáandu heensílu de heentáodo ǰáandu heensílu de heentáodo ǰáandu heensílu de heentáodo ǰáandu heensílu de heentá, , , , tasíi tasíi tasíi tasíi 
úmur típa čuurbhišá kaalá de heentáúmur típa čuurbhišá kaalá de heentáúmur típa čuurbhišá kaalá de heentáúmur típa čuurbhišá kaalá de heentá.... If 
your grandfather were still alive, he would 
be 80 years old by now. Comp: Urdu 
(Persian) aɡar. 

----ainiíainiíainiíainií [-ajnií] sfx. Verbal Noun suffix. xudaái xudaái xudaái xudaái 
duéemii zabeení ǰhaanduéemii zabeení ǰhaanduéemii zabeení ǰhaanduéemii zabeení ǰhaan----ainií sifát tas the díti ainií sifát tas the díti ainií sifát tas the díti ainií sifát tas the díti 
de.de.de.de. God has given him the ability to 
understand other people’s languages . típa típa típa típa 
las haár dlas haár dlas haár dlas haár d----ainií asíi mooqá hínuainií asíi mooqá hínuainií asíi mooqá hínuainií asíi mooqá hínu.... Now is our 

opportunity to defeat him [lit. the giving 
of defeat]. tas mhaartas mhaartas mhaartas mhaar----ainií the áak čal ainií the áak čal ainií the áak čal ainií the áak čal 
saméelisaméelisaméelisaméeli.... They designed a plan to kill him. 
Variant: ----aniíaniíaniíanií (Biori). 

----aiṇḍeéuaiṇḍeéuaiṇḍeéuaiṇḍeéu [-ajɳɖeéw] Obligative suffix. See 

main entry: ----eeṇḍeéueeṇḍeéueeṇḍeéueeṇḍeéu. 
aǰáaǰáaǰáaǰá [adʑá] اجہ. adv.sp. up, up there. yáab yáab yáab yáab 

ɡhaší aǰá ɡúumɡhaší aǰá ɡúumɡhaší aǰá ɡúumɡhaší aǰá ɡúum.... I went up along the canal. 
čilaasá díi pháṇḍar aǰá hínučilaasá díi pháṇḍar aǰá hínučilaasá díi pháṇḍar aǰá hínučilaasá díi pháṇḍar aǰá hínu.... Phandar is up 
there [in the mountains] close to Chilas. 
Variant: aǰéaǰéaǰéaǰé (Biori). 
� aǰá ɡiraáaǰá ɡiraáaǰá ɡiraáaǰá ɡiraá  اجہ گِرا. upwards (direction). 
karáaṛu aǰá ɡiraá utrapílu hínukaráaṛu aǰá ɡiraá utrapílu hínukaráaṛu aǰá ɡiraá utrapílu hínukaráaṛu aǰá ɡiraá utrapílu hínu.... The 
leopard ran away, up the hill. 
� aǰá mooṣṭáaǰá mooṣṭáaǰá mooṣṭáaǰá mooṣṭá  اجہ موݜٹہ. at the 
(uppermost) end. 
� aǰaṛáaaǰaṛáaaǰaṛáaaǰaṛáa  ڑا اجہ . adv.sp. up/over there. 
� aǰaṛóaǰaṛóaǰaṛóaǰaṛó   ْاجہ ڑو. det:dem. that up/over 
there (agr: dist nom masc sg). 
Non-nom/fem/pl agr: aǰaṛéaǰaṛéaǰaṛéaǰaṛé. 
— pron:dem. that one (he, it) up/over there. 
Variant: aǰá aṛóaǰá aṛóaǰá aṛóaǰá aṛó. 
� aǰíiaǰíiaǰíiaǰíi  اجی. adv.sp. from upstream, from 
uphill. ma aǰíi wháatu ma aǰíi wháatu ma aǰíi wháatu ma aǰíi wháatu hínuhínuhínuhínu.... I have come 
down from uphill. Variant: aǰíaǰíaǰíaǰí (Biori). 
� aǰimaáaǰimaáaǰimaáaǰimaá  اجِما. adv.sp. upwards; uphill. 

aǰdahaáaǰdahaáaǰdahaáaǰdahaá [adʑdahaá] اژدھا. n.masc. dragon. 
See: xaamaárxaamaárxaamaárxaamaár. Comp: Urdu (Persian) 
azhdahā. 

akaadúiakaadúiakaadúiakaadúi [akaadúj, akwaadúj]  ْاکادُئی. 
pron:recp. one another. se har deés akaadúi se har deés akaadúi se har deés akaadúi se har deés akaadúi 
pašáa bhóon depašáa bhóon depašáa bhóon depašáa bhóon de.... They were able to meet 
one another every day. be musibatíi waxtíi be musibatíi waxtíi be musibatíi waxtíi be musibatíi waxtíi 
akaadúi na uṛiɡalíiaakaadúi na uṛiɡalíiaakaadúi na uṛiɡalíiaakaadúi na uṛiɡalíia.... We will not leave one 
another in times of trouble. See: áakáakáakáak ‘one’; 
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dúidúidúidúi ‘other’. Obl: akaaduíimakaaduíimakaaduíimakaaduíim. Gen: 

akaaduíimiiakaaduíimiiakaaduíimiiakaaduíimii. 
akaašúakaašúakaašúakaašúmamamama [akaaɕúma] اکاشُمہ. det. 

eleventh. See: akóošakóošakóošakóoš ‘eleven’. Variant: 

akaašúmeakaašúmeakaašúmeakaašúme (Biori). 
akaṭíiakaṭíiakaṭíiakaṭíi [akaʈíi] اکٹی. v.intr. to gather; meet. 

síiwa ǰhulí se akaṭíilimsíiwa ǰhulí se akaṭíilimsíiwa ǰhulí se akaṭíilimsíiwa ǰhulí se akaṭíilim.... They met each 
other on the bridge. xálaka díiša méeǰi xálaka díiša méeǰi xálaka díiša méeǰi xálaka díiša méeǰi 
akaṭáanaakaṭáanaakaṭáanaakaṭáana.... People gather in the middle of 
the village. Morph: akaṭéakaṭéakaṭéakaṭé----. Prdm: L:e. Prs: 

akaṭáanuakaṭáanuakaṭáanuakaṭáanu. Pfv: akaṭíluakaṭíluakaṭíluakaṭílu. Cv: akaṭíakaṭíakaṭíakaṭí. 
akóošakóošakóošakóoš [akóoɕ] اکوش. quant. eleven. be be be be 

akóoš qóoma hínaakóoš qóoma hínaakóoš qóoma hínaakóoš qóoma hína.... We are [made up of] 
eleven clans [in Ashret]. Morph: akáašakáašakáašakáaš----. 
Variant: akáašakáašakáašakáaš (Biori). Etym: ēḱādaśa 
‘eleven’ (T: 2485). 

aksáraksáraksáraksár [aksáɾ] اکثر. adv.tm. often. aksár asíi aksár asíi aksár asíi aksár asíi 
índa ba šaralá ǰhaní bhéeni xabaáreeínda ba šaralá ǰhaní bhéeni xabaáreeínda ba šaralá ǰhaní bhéeni xabaáreeínda ba šaralá ǰhaní bhéeni xabaáree.... You 
know, often our weddings here take place 
in the autumn. Comp: Urdu (Arabic) aksar. 

alaahtaalaáalaahtaalaáalaahtaalaáalaahtaalaá [alaahtaalaá]  ٰاللہ تعالی. n.masc. 
God Almighty (the Exalted One), the 
Almighty. alaahtaalaá hazrát iisaaleehisaalaahtaalaá hazrát iisaaleehisaalaahtaalaá hazrát iisaaleehisaalaahtaalaá hazrát iisaaleehisa----
laamíi duaá qabúl thíilulaamíi duaá qabúl thíilulaamíi duaá qabúl thíilulaamíi duaá qabúl thíilu.... God Almighty 
accepted the prayer of Lord Isa, on whom 
be peace. alaahtaalaá tas dubaará dunyaí alaahtaalaá tas dubaará dunyaí alaahtaalaá tas dubaará dunyaí alaahtaalaá tas dubaará dunyaí 
the phrayainií iraadá thíiluthe phrayainií iraadá thíiluthe phrayainií iraadá thíiluthe phrayainií iraadá thíilu.... God Almighty 
decided to send him back to the world. 
pašambeé ba alaahtaalaá eeteeṇú ǰusá dítu pašambeé ba alaahtaalaá eeteeṇú ǰusá dítu pašambeé ba alaahtaalaá eeteeṇú ǰusá dítu pašambeé ba alaahtaalaá eeteeṇú ǰusá dítu 
de.de.de.de. Pashambi had been blessed by God 
Almighty with such a body. Comp: Urdu 
(Arabic) allāh    taˈālā. 

alaaqáalaaqáalaaqáalaaqá [alaaqá, ilaaqá] علاقہ. n.masc. area. 
asaám the anú alaaqá asasaám the anú alaaqá asasaám the anú alaaqá asasaám the anú alaaqá asimeé teeṇíi zoorí imeé teeṇíi zoorí imeé teeṇíi zoorí imeé teeṇíi zoorí 
báandi ɡhíinu bhaáubáandi ɡhíinu bhaáubáandi ɡhíinu bhaáubáandi ɡhíinu bhaáu.... This area has become 

ours by taking it with our own strength. 
eesé waxtíi aní alaaqá raiisaanóomii eesé waxtíi aní alaaqá raiisaanóomii eesé waxtíi aní alaaqá raiisaanóomii eesé waxtíi aní alaaqá raiisaanóomii 
hukumát dehukumát dehukumát dehukumát de.... At that time, the Rais [a 
Chitrali dynasty] ruled over this area. 
Comp: Urdu/Persian (Arabic) ˈalāqa. Prdm: 

ee-decl. Pl: alaaqeéalaaqeéalaaqeéalaaqeé. 
aleehisalaámaleehisalaámaleehisalaámaleehisalaám [aleehisalaám, aleejisalaám] 
 ritual. on whom be peace. so so so so .علیہ السلام
eesé waxtíi peeɣambár hazrát iliaás eesé waxtíi peeɣambár hazrát iliaás eesé waxtíi peeɣambár hazrát iliaás eesé waxtíi peeɣambár hazrát iliaás 
aleehisalaamíi beetí káaṇ na thíi dealeehisalaamíi beetí káaṇ na thíi dealeehisalaamíi beetí káaṇ na thíi dealeehisalaamíi beetí káaṇ na thíi de.... He did 
not heed the words of the prophet of the 
time, Lord Ilyas [Elijah], on whom be 
peace. Comp: Urdu (Arabic) ˈalai-hiˈs-salām. 

----amamamam1 [-am] sfx. Oblique plural suffix (with 
a-declension nouns). ɡhueeṇíiɡhueeṇíiɡhueeṇíiɡhueeṇíi----am maníitu am maníitu am maníitu am maníitu 
ki ni zinaawúr xálaka hínaki ni zinaawúr xálaka hínaki ni zinaawúr xálaka hínaki ni zinaawúr xálaka hína.... The Pashtuns 
said, “These are very wild people.” so so so so 
ɡáɡáɡáɡáaḍaḍaḍaḍ----am díi náqal tháanuam díi náqal tháanuam díi náqal tháanuam díi náqal tháanu.... He imitates [lit. 
makes a copy from] his elders. asíi tu asíi tu asíi tu asíi tu 
teṇteeṇíi ɡhooṣṭteṇteeṇíi ɡhooṣṭteṇteeṇíi ɡhooṣṭteṇteeṇíi ɡhooṣṭ----óom the práaču óom the práaču óom the práaču óom the práaču 
hareeṇḍeéuhareeṇḍeéuhareeṇḍeéuhareeṇḍeéu.... We should take you to our 
homes as a guest. See: ----íimíimíimíim ‘Oblique plural 
suffix (with i-declension nouns)’; ----eémeémeémeém 
‘Oblique plural suffix (with ee-declension 
nouns)’; ----úmúmúmúm, , , , ----óomóomóomóom ‘Oblique plural suffix 
(with aan-declension nouns)’. 
Variant: ----óomóomóomóom (With accent-shifting 
nouns); ----éeméeméeméem (With ai-ending nouns); ----úumúumúumúum 
(With accent-shifting nouns in Biori). 

----amamamam2 [-am] sfx. Instrumental suffix (with 
a-declension nouns). míi eé teeṇíi acḥíimíi eé teeṇíi acḥíimíi eé teeṇíi acḥíimíi eé teeṇíi acḥíi----am am am am 
dhríiṣṭudhríiṣṭudhríiṣṭudhríiṣṭu.... I saw that with my own eyes. phaí phaí phaí phaí 
teeṇíi háatteeṇíi háatteeṇíi háatteeṇíi háat----am čooṇṭéeli rumiaál díti híniam čooṇṭéeli rumiaál díti híniam čooṇṭéeli rumiaál díti híniam čooṇṭéeli rumiaál díti híni.... 
The girl gave him a handkerchief which 
she herself [with her own hands] had 
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embroidered. traambutraambutraambutraambumeeṇí the baṭmeeṇí the baṭmeeṇí the baṭmeeṇí the baṭ----óom óom óom óom 
ǰainiíǰainiíǰainiíǰainií hitting a wasp’s nest with stones 
See: ----íimíimíimíim ‘Instrumental suffix (with 
i-declension nouns)’. Variant: ----óomóomóomóom (With 
accent-shifting nouns); ----úumúumúumúum (With 
accent-shifting nouns in Biori). 

amálamálamálamál [amál] عمل. n.fem. action. tasíi amátasíi amátasíi amátasíi amál l l l 
šuíšuíšuíšuí.... His actions are correct. Usage: 
Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu (Arabic) 
ˈamal. Prdm: i-decl. Obl: ----íííí. 
� amál thíiamál thíiamál thíiamál thíi  عمل تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
obey; give heed; follow. so taníi beetíim so taníi beetíim so taníi beetíim so taníi beetíim 
ǰhulí amál na thíi deǰhulí amál na thíi deǰhulí amál na thíi deǰhulí amál na thíi de.... He was not giving 
heed to their words. Restrict: Fem agr with 
host element in pfv; possessive 
complement. 

amzaráiamzaráiamzaráiamzarái [amzaɾéj]  ْامزرئی. n.masc. lion (or 
any big cat animal). zanɡalíi baačaá ki tasíi zanɡalíi baačaá ki tasíi zanɡalíi baačaá ki tasíi zanɡalíi baačaá ki tasíi 
nóo amzarái manáana asareetaá tíi ṣúuntu nóo amzarái manáana asareetaá tíi ṣúuntu nóo amzarái manáana asareetaá tíi ṣúuntu nóo amzarái manáana asareetaá tíi ṣúuntu 
de kide kide kide ki    zanɡalíi zinaawuróom díi insaán thaní zanɡalíi zinaawuróom díi insaán thaní zanɡalíi zinaawuróom díi insaán thaní zanɡalíi zinaawuróom díi insaán thaní 
áa šay hínuáa šay hínuáa šay hínuáa šay hínu.... The king of the jungle, whose 
name in Ashreti is amzaráiamzaráiamzaráiamzarái, heard from the 
animals of the forest of a creature called 
“man”. Variant: amzaréiamzaréiamzaréiamzaréi (Biori). Comp: 

Pashto zˈmaraey. Prdm: a-decl. Obl, Pl: 

amzaréeamzaréeamzaréeamzarée, , , , amzaréeaamzaréeaamzaréeaamzaréea. 
amzayíiamzayíiamzayíiamzayíi [amzajíi] امزئی. v.tr. to send sth. ma ma ma ma 

tu the xat amzayúumtu the xat amzayúumtu the xat amzayúumtu the xat amzayúum.... I’ll send a letter to 
you. tíi meelmastiaá ki sáat áaṣṭ ɡúua tíi meelmastiaá ki sáat áaṣṭ ɡúua tíi meelmastiaá ki sáat áaṣṭ ɡúua tíi meelmastiaá ki sáat áaṣṭ ɡúua 
amzayílaamzayílaamzayílaamzayíla.... He sent seven or eight bulls to 
them in a gesture of hospitality. Morph: 

amzayéamzayéamzayéamzayé----. Variant: anzayíianzayíianzayíianzayíi (Biori). Prdm: L:e. 
Prs: amzayáanuamzayáanuamzayáanuamzayáanu. Pfv: amzayíluamzayíluamzayíluamzayílu. Cv: amzayíamzayíamzayíamzayí. 

----anananan [-an] sfx. Third person plural suffix. 

páanda be ba se kúṛii banɡlée širínɡan depáanda be ba se kúṛii banɡlée širínɡan depáanda be ba se kúṛii banɡlée širínɡan depáanda be ba se kúṛii banɡlée širínɡan de.... 
On the way, the woman’s bangles started 
to rattle. rhootašíia anú watán asaám díirhootašíia anú watán asaám díirhootašíia anú watán asaám díirhootašíia anú watán asaám díi    
ɡhínɡhínɡhínɡhín----an.an.an.an. In future days [lit. tomorrow] 
they may take this land from us. eetáa eetáa eetáa eetáa 
phédum seentá míi se preṣíi se bhraawú ma phédum seentá míi se preṣíi se bhraawú ma phédum seentá míi se preṣíi se bhraawú ma phédum seentá míi se preṣíi se bhraawú ma 
ɡhašɡhašɡhašɡhaš----íin deíin deíin deíin de.... When I had reached that place, 
my mother-in-law’s brothers caught me. 
muṣṭúka xálaka dhiiá díi na khooǰmuṣṭúka xálaka dhiiá díi na khooǰmuṣṭúka xálaka dhiiá díi na khooǰmuṣṭúka xálaka dhiiá díi na khooǰ----óon óon óon óon de.de.de.de. 
People in the old days did not ask their 
daughters [whom they wanted to marry]. 
Restrict: Added to verb stem in Future and 
Past Imperfective. Morph: ----enenenen. Variant: ----íiníiníiníin 
(With e-ending verb stems); ----óonóonóonóon (With 
a-ending verb stems); ----enenenen (Biori); ----éenéenéenéen 
(With e-ending verb stems in Biori); ----áanáanáanáan 
(With a-ending verb stems in Biori). 

andáaandáaandáaandáa [andáa] اندا. adj.inv:dem. of that/this 
kind, in this/that way; such, thus, that. anú anú anú anú 
míi báabu namíi báabu namíi báabu namíi báabu na, , , , xálaka xu andáa manáanaxálaka xu andáa manáanaxálaka xu andáa manáanaxálaka xu andáa manáana.... He 
is not my father, although that is what 
people say. Usage: Only rarely would andáaandáaandáaandáa 
occur independently of bhebhebhebhe or thethethethe. Variant: 

eendáaeendáaeendáaeendáa (of that/this kind, in this/that way 
(emphatic form)). 
� andáa bheandáa bheandáa bheandáa bhe  like this/that; thus; in this 
manner (intr). eesó andáa bhe neečíir eesó andáa bhe neečíir eesó andáa bhe neečíir eesó andáa bhe neečíir 
ɡúum hínuɡúum hínuɡúum hínuɡúum hínu.... He went hunting in this 
manner. be andáa bhe bhraáš bhraáš be andáa bhe bhraáš bhraáš be andáa bhe bhraáš bhraáš be andáa bhe bhraáš bhraáš 
wháatawháatawháatawháata.... We came down, like this, slowly, 
slowly. Restrict: Modifying an intransitive 
verb. 
� andáa theandáa theandáa theandáa the  like this/that; thus; in this 
manner (tr). darkáambalii andáa the ǰítidarkáambalii andáa the ǰítidarkáambalii andáa the ǰítidarkáambalii andáa the ǰíti.... 
[He] hit the upper door frame like this. ṣiṣ ṣiṣ ṣiṣ ṣiṣ 
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andáa the šóo the ɡhaṇḍíluandáa the šóo the ɡhaṇḍíluandáa the šóo the ɡhaṇḍíluandáa the šóo the ɡhaṇḍílu.... He tied his hair 
thus, tightly. bíiḍa íṇcạ tíi eendáa the bíiḍa íṇcạ tíi eendáa the bíiḍa íṇcạ tíi eendáa the bíiḍa íṇcạ tíi eendáa the 
mheerílamheerílamheerílamheeríla.... He killed many bears in such a 
manner. Restrict: Modifying a transitive 
verb. 

andóoiandóoiandóoiandóoi [andóoj]  ْاندوئی. adv.sp:dem. from 
here (prox). thée andóoi atshareetíi xálaka thée andóoi atshareetíi xálaka thée andóoi atshareetíi xálaka thée andóoi atshareetíi xálaka 
ɡíiaɡíiaɡíiaɡíia.... Then people left from here, from 
Ashret. See: índaíndaíndaínda ‘here’. Variant: indóoiindóoiindóoiindóoi 
(Biori). 

anɡaáanɡaáanɡaáanɡaá [aŋɡaá] انگا. host. Usage: Exclusively 
used as a host element in complex 
predicates. Comp: Urdu (Persian) āɡāh. 
� anɡaá bhíianɡaá bhíianɡaá bhíianɡaá bhíi انگا بھی. v.intr:cjt.inc. to feel 
or become conscious; wake up; come to 
know or remember. ɡhareé kaná ǰhulí míi ɡhareé kaná ǰhulí míi ɡhareé kaná ǰhulí míi ɡhareé kaná ǰhulí míi 
dítudítudítudítu, , , , anɡaá na bhíluanɡaá na bhíluanɡaá na bhíluanɡaá na bhílu.... When I put it on my 
shoulder, I didn’t feel anything. yéei uthí yéei uthí yéei uthí yéei uthí 
anɡaá bhe dacḥíi ta kuṇaák anɡaá bhe dacḥíi ta kuṇaák anɡaá bhe dacḥíi ta kuṇaák anɡaá bhe dacḥíi ta kuṇaák náinunáinunáinunáinu.... The 
mother woke up and saw that her child 
was not there. 

anɡóoranɡóoranɡóoranɡóor [aŋɡóoɾ] انگور. n.masc. fire. 
lambúuṣu ucḥí ba anɡóor ṣaawóolulambúuṣu ucḥí ba anɡóor ṣaawóolulambúuṣu ucḥí ba anɡóor ṣaawóolulambúuṣu ucḥí ba anɡóor ṣaawóolu.... He 
took the firewood and lit a fire. Variant: 

anɡáaranɡáaranɡáaranɡáar (Biori). Etym: án̆ɡāra- ‘glowing 
charcoal (masc.neut)’ (T: 125). Prdm: a-decl. 
Obl: ----aaaa. 

anɡreézanɡreézanɡreézanɡreéz [aŋɡɾeéz] انگریز. n.masc. 
Englishman, British; foreigner. cḥatróola cḥatróola cḥatróola cḥatróola 
anɡreezaanóom xabaár díti ki raáǰii anɡreezaanóom xabaár díti ki raáǰii anɡreezaanóom xabaár díti ki raáǰii anɡreezaanóom xabaár díti ki raáǰii 
muqaabilá bháanumuqaabilá bháanumuqaabilá bháanumuqaabilá bháanu.... In Chitral, the British 
announced that there would be a 
tug-of-war. Comp: Urdu anɡrez. Prdm: 

aan-decl. Obl: ----áááá. Pl: ----aánaánaánaán. 
anɡúṛianɡúṛianɡúṛianɡúṛi [aŋɡúɽi]  ْانگُڑی. n.fem. finger; toe. 

har koó páanǰ anɡúṛim dhúta the haráanahar koó páanǰ anɡúṛim dhúta the haráanahar koó páanǰ anɡúṛim dhúta the haráanahar koó páanǰ anɡúṛim dhúta the haráana.... 
Everyone moves his five fingers to his 
mouth [to eat]. See: anɡúṛuanɡúṛuanɡúṛuanɡúṛu ‘thumb, big 
toe’. Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

anɡúṛuanɡúṛuanɡúṛuanɡúṛu [aŋɡúɽo]  ْانگُڑو. n.masc. thumb; big 
toe. See: anɡúṛianɡúṛianɡúṛianɡúṛi ‘finger’. Etym: *an̆ɡūḍi- 
‘finger, toe (fem)’ (T: 135). Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: anɡúṛaanɡúṛaanɡúṛaanɡúṛa. 
aníaníaníaní [aní]  ْانی. det:dem. 1) this (agr: prox fem). 

aní darúṛi ma ɡa seezí samúumaní darúṛi ma ɡa seezí samúumaní darúṛi ma ɡa seezí samúumaní darúṛi ma ɡa seezí samúum.... What size 
shall I make this window? aní kakaríi kasíianí kakaríi kasíianí kakaríi kasíianí kakaríi kasíi.... 
Whose skull is this? 2) this (agr: prox 
non-nom masc). aní wataní so maalík bhíluaní wataní so maalík bhíluaní wataní so maalík bhíluaní wataní so maalík bhílu.... 
He became the ruler of this place. aní aní aní aní 
ɡhooṣṭá šíiṭi ma seé deɡhooṣṭá šíiṭi ma seé deɡhooṣṭá šíiṭi ma seé deɡhooṣṭá šíiṭi ma seé de.... I was asleep in this 
house. 3) these (agr: prox). so aní so aní so aní so aní 
kaa�raanóom sankaa�raanóom sankaa�raanóom sankaa�raanóom sanɡí madád tháanuɡí madád tháanuɡí madád tháanuɡí madád tháanu.... He is 
helping these infidels. aní pooštrá abaíim aní pooštrá abaíim aní pooštrá abaíim aní pooštrá abaíim 
thíi dapáara saatáanueethíi dapáara saatáanueethíi dapáara saatáanueethíi dapáara saatáanuee.... Do you think I 
have taken care of these fattened goats 
just for you? See: anúanúanúanú ‘this (agr: prox nom 
masc sg)’. 
— pron:dem. 1) this one; it (prox fem nom). 
aaaaní ba katéeṇi ǰuwándní ba katéeṇi ǰuwándní ba katéeṇi ǰuwándní ba katéeṇi ǰuwánd.... What a life is this! 
2) these ones; they (prox nom). se nóowa se nóowa se nóowa se nóowa 
maǰí aakatí nóowa anímaǰí aakatí nóowa anímaǰí aakatí nóowa anímaǰí aakatí nóowa aní.... These are some of 
the names. 3) she (prox nom). aslí zariṇíi aslí zariṇíi aslí zariṇíi aslí zariṇíi 
dhií anídhií anídhií anídhií aní.... She [this one] is in fact Zarin’s 
daughter. See: anúanúanúanú ‘he, it, this one (prox 
masc nom)’; nininini ‘they, she, it (non-emph)’. 
Variant: eeníeeníeeníeení; haníhaníhaníhaní (Biori). 

aníianíianíianíi [aníi] انی. pron:dem. 1) this; it; here 
(prox obl with postposition). aníi wée wíi aníi wée wíi aníi wée wíi aníi wée wíi 
hínuhínuhínuhínu.... Here [lit. in this] is water. 2) he (prox 
obl). aníi asíi nóo zindáaníi asíi nóo zindáaníi asíi nóo zindáaníi asíi nóo zindá    thíiluthíiluthíiluthíilu.... He [this 
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person here] has saved our reputation. 
3) she (prox obl). See: anúanúanúanú ‘this one, he, she 
(prox masc nom)’; níiníiníiníi ‘it, he, she 
(non-emph)’. 

aninaámaninaámaninaámaninaám [aninaám, aninjaám, anjaám] 
 pron:dem. these; them (prox acc). tu tu tu tu .اننِام
aninaám keénaaninaám keénaaninaám keénaaninaám keéna    khaáanukhaáanukhaáanukhaáanu.... Why aren’t you 
eating these [food items]? aninaám maǰí aninaám maǰí aninaám maǰí aninaám maǰí 
zariṇíi dhií khayáakzariṇíi dhií khayáakzariṇíi dhií khayáakzariṇíi dhií khayáak.... Who among them is 
Zarin’s daughter? See: anúanúanúanú ‘he, it, that 
(prox masc nom)’; ninaámninaámninaámninaám. Variant: 

haninaámhaninaámhaninaámhaninaám (Biori). 
aniníianiníianiníianiníi [aniníi] اننِی. pron:dem. their (prox). 

See: anúanúanúanú ‘he, it, this (prox masc nom)’; niníininíininíininíi 
‘their (non-emph)’. Variant: haninúmehaninúmehaninúmehaninúme 
(Biori). 

aninímaninímaninímaniním [aniním] اننِِم. pron:dem. these; they 
(prox obl). See: anúanúanúanú ‘he, it, this (prox masc 
nom)’; ninímninímninímniním ‘they (non-emph)’. Variant: 

haninímhaninímhaninímhaniním (Biori). 
aníaníaníaníssss [anís] ِانس. pron:dem. 1) this; it (prox 

acc). anís the be ɡhoóṣṭ manáanaanís the be ɡhoóṣṭ manáanaanís the be ɡhoóṣṭ manáanaanís the be ɡhoóṣṭ manáana.... We call 
this ‘house’ [in our language]. 2) him (prox 
acc). 3) her (prox acc). See: anúanúanúanú ‘this one, it, 
he (prox masc nom)’; nisnisnisnis ‘it, her, him 
(non-emph)’. Variant: haníshaníshaníshanís (Biori). 

anisíianisíianisíianisíi [anisíi] انسِی. pron:dem. 1) its (prox). 
2) his (prox). anisíi áak bheeṇíi putr anisíi áak bheeṇíi putr anisíi áak bheeṇíi putr anisíi áak bheeṇíi putr 
ḍaakṭárḍaakṭárḍaakṭárḍaakṭár.... A nephew [sister’s son] of his is a 
doctor. 3) her (prox). See: anúanúanúanú ‘he, it, this 
one (prox masc nom)’; nisíinisíinisíinisíi ‘its, his, her 
(non-emph)’. Variant: haniséehaniséehaniséehanisée (Biori). 

anúanúanúanú [anú]  ْانو. det:dem. this (agr: prox nom 
masc sg). rhootašíia anú watán asaám díi rhootašíia anú watán asaám díi rhootašíia anú watán asaám díi rhootašíia anú watán asaám díi 
ɡhínanɡhínanɡhínanɡhínan.... In future days [lit. tomorrow] they 

may take this land from us. anú míiš axsí anú míiš axsí anú míiš axsí anú míiš axsí 
ǰáanuǰáanuǰáanuǰáanu.... This man is playing axsíaxsíaxsíaxsí [a game]. 
Non-nom/fem/pl agr: aníaníaníaní. 
— pron:dem. 1) it; this one (prox masc 
nom). anú eeteeṇú qisáanú eeteeṇú qisáanú eeteeṇú qisáanú eeteeṇú qisá.... It is such a story. 
2) he (prox nom). anú míi bharíiw naanú míi bharíiw naanú míi bharíiw naanú míi bharíiw na.... He 
[this one] is not my husband. See: nunununu ‘he, it 
(non-emph)’. Variant: eenúeenúeenúeenú; hanúhanúhanúhanú (Biori). Sg 

fem: aníaníaníaní. Sg acc: anísanísanísanís. Sg obl: aníianíianíianíi. Sg gen: 

anisíianisíianisíianisíi. Pl nom: aníaníaníaní. Pl acc: aninaámaninaámaninaámaninaám. Pl obl: 

aninímaninímaninímaniním. Pl gen: aniníianiníianiníianiníi. 
aṇabhiíšaṇabhiíšaṇabhiíšaṇabhiíš [aɳabʰiíɕ] اݨبِھیش. quant. nineteen. 

See: bhiíšbhiíšbhiíšbhiíš ‘twenty’. Etym: ūnavim̆śati- ‘19 
(fem)’ (T: 2411). 
� aṇabhišúmaaṇabhišúmaaṇabhišúmaaṇabhišúma  اݨبِھشُمہ. det. nineteenth. 

----aaaaṛṛṛṛ [-aɽ] sfx. Second person singular suffix. 
tu dúi šóo lháaytu dúi šóo lháaytu dúi šóo lháaytu dúi šóo lháay----aṛ xu lo ba ɡraán hóonsaaṛ xu lo ba ɡraán hóonsaaṛ xu lo ba ɡraán hóonsaaṛ xu lo ba ɡraán hóonsa.... 
You will find something better, but it will 
be more expensive. máathe ba ɡubáa thmáathe ba ɡubáa thmáathe ba ɡubáa thmáathe ba ɡubáa th----íiṛíiṛíiṛíiṛ.... 
What will you do for me? tu tas sanɡí na tu tas sanɡí na tu tas sanɡí na tu tas sanɡí na 
khoṇḍáai bhkhoṇḍáai bhkhoṇḍáai bhkhoṇḍáai bh----óoṛóoṛóoṛóoṛ.... You won’t be able to talk 
with her. táa tu bíiḍi xušaán hóonstáa tu bíiḍi xušaán hóonstáa tu bíiḍi xušaán hóonstáa tu bíiḍi xušaán hóons----aaaaṛ.ṛ.ṛ.ṛ. You 
will be very happy there. Restrict: Added to 
verb stem in Future and Past Imperfective. 
Morph: ----eeeeṛṛṛṛ. Variant: ----íiṛíiṛíiṛíiṛ (With e-ending verb 
stems); ----óoṛóoṛóoṛóoṛ (With a-ending verb 
stems); ----eeeeṛṛṛṛ (Biori); ----éeṛéeṛéeṛéeṛ (With e-ending 
verb stems in Biori); ----áaṛáaṛáaṛáaṛ (With a-ending 
verb stems in Biori). 

aṛanaámaṛanaámaṛanaámaṛanaám [aɽanaám] اڑنام. them. See main 

entry: eeṛanaámeeṛanaámeeṛanaámeeṛanaám. 
aṛásaṛásaṛásaṛás [aɽás] اڑس. it; him; her; that. See main 

entry: eeṛáseeṛáseeṛáseeṛás. 
aṛasíiaṛasíiaṛasíiaṛasíi [aɽasíi] اڑسی. its; her; his. See main 

entry: eeṛasíieeṛasíieeṛasíieeṛasíi. 
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aṛéaṛéaṛéaṛé [aɽé]  ْاڑے. that; those; it, she, they; that 
one, those ones. See main entry: eeṛéeeṛéeeṛéeeṛé. 

aṛíiaṛíiaṛíiaṛíi [aɽíi] اڑی. it, she, he; her, him. See main 

entry: eeṛíieeṛíieeṛíieeṛíi. 
aṛóaṛóaṛóaṛó [aɽó]  ْاڑو. that. pron:dem. it, that one; he. 

See main entry: eeṛóeeṛóeeṛóeeṛó. 
asaáasaáasaáasaámmmm [asaám] اسام. pron:pers. us (1pl acc). 

asaám the hawaalá thíiluasaám the hawaalá thíiluasaám the hawaalá thíiluasaám the hawaalá thíilu.... [They] handed it 
over to us. ɡokhíia asaám the ḍánɡarik ɡokhíia asaám the ḍánɡarik ɡokhíia asaám the ḍánɡarik ɡokhíia asaám the ḍánɡarik 
thanáanathanáanathanáanathanáana.... The Chitralis [the Kho people] 
call us Dangarik. nu ba asaám mhaarainií nu ba asaám mhaarainií nu ba asaám mhaarainií nu ba asaám mhaarainií 
the ukháatuthe ukháatuthe ukháatuthe ukháatu.... He has come [up here] to kill 
us. See: bebebebe ‘we’. 

asárasárasárasár [asár] اثر. n.fem. affliction; effect. Usage: 
Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu (Arabic) 
asar. 
� asár bhíiasár bhíiasár bhíiasár bhíi  اثر بھی. v.intr:cjt.ninc. to be 
afflicted. ma ǰhulí asár bhílima ǰhulí asár bhílima ǰhulí asár bhílima ǰhulí asár bhíli.... I was afflicted 
[by djinns]. Usage: Fem agr with host 
element; experiencer with ǰhulíǰhulíǰhulíǰhulí. 
� asár thíiasár thíiasár thíiasár thíi  اثر تھی. v.tr:cjt.ninc. to affect, 
harm; influence. na zinaawurá tas the asár na zinaawurá tas the asár na zinaawurá tas the asár na zinaawurá tas the asár 
thíili de na ɡhrastá thíili dethíili de na ɡhrastá thíili dethíili de na ɡhrastá thíili dethíili de na ɡhrastá thíili de.... Neither wild 
animals nor wolves had touched it. tasíi tasíi tasíi tasíi 
beetbeetbeetbeetí ma ǰhulí šuí asár thíilií ma ǰhulí šuí asár thíilií ma ǰhulí šuí asár thíilií ma ǰhulí šuí asár thíili.... His words had 
a positive influence on me. Restrict: Fem 
agr with host element in pfv; 
postpositional object with thethethethe. 
� asár wháidaasár wháidaasár wháidaasár wháida  اثر وھئدہ. v.intr:cjt.ninc. to 
influence, affect. aṛé íncị tu khóolu heentá aṛé íncị tu khóolu heentá aṛé íncị tu khóolu heentá aṛé íncị tu khóolu heentá 
qóoma thqóoma thqóoma thqóoma the asár wháidae asár wháidae asár wháidae asár wháida.... If this she-bear 
were to eat you, it would affect the [whole] 
tribe. Restrict: Fem agr with host element; 
postpositional object with thethethethe. 

asíiasíiasíiasíi [asíi] اسی. pron:pers. our (1pl gen). tu tu tu tu 
asíi práačuasíi práačuasíi práačuasíi práaču.... You are our guest. míi ɡhoóṣṭ míi ɡhoóṣṭ míi ɡhoóṣṭ míi ɡhoóṣṭ 
lookúlookúlookúlookúṛi hínu iskuúl ba asíi kaṇeeɡhaá híniṛi hínu iskuúl ba asíi kaṇeeɡhaá híniṛi hínu iskuúl ba asíi kaṇeeɡhaá híniṛi hínu iskuúl ba asíi kaṇeeɡhaá híni.... 
My house is in Lokuri, but our school is 
situated in Kanegha. See: bebebebe ‘we (nom)’. 
Variant: aséeaséeaséeasée (Biori). Etym: asmad- ‘1pl 
(base of oblique cases)’ (T: 986). 

asímasímasímasím [asím] اسِم. pron:pers. we (1pl obl). 
asím nasím nasím nasím niníi dubhišá xálaka mhaarawóolainíi dubhišá xálaka mhaarawóolainíi dubhišá xálaka mhaarawóolainíi dubhišá xálaka mhaarawóola.... We 
had forty of their people killed. asím tu na asím tu na asím tu na asím tu na 
bulaḍílu hínubulaḍílu hínubulaḍílu hínubulaḍílu hínu.... We have not called you. See: 

bebebebe ‘we (nom)’. 
askóonaskóonaskóonaskóon [askóon] اسکون. adj.inv. easy. 

paačhambeé búdu maní ki nis phusainií paačhambeé búdu maní ki nis phusainií paačhambeé búdu maní ki nis phusainií paačhambeé búdu maní ki nis phusainií 
askóonaskóonaskóonaskóon.... Pashambi understood that it 
would be easy to get rid of him. Variant: 

askáanaskáanaskáanaskáan (Biori). Comp: Urdu (Persian) āsān. 
� askóona ǰhulíaskóona ǰhulíaskóona ǰhulíaskóona ǰhulí   ْاسکونہ جُھلی. easily. 
uxiaár xálak askóona ǰhulí duniaá ɡaṭáanauxiaár xálak askóona ǰhulí duniaá ɡaṭáanauxiaár xálak askóona ǰhulí duniaá ɡaṭáanauxiaár xálak askóona ǰhulí duniaá ɡaṭáana.... 
Wise men conquer the world easily. 
Variant: askúuna báandiaskúuna báandiaskúuna báandiaskúuna báandi (Biori). 

ašáqašáqašáqašáq [aɕáq, aɕáx] عشق. adj.inv. in love. se se se se 
áak bakaraál phoó the ašaq deáak bakaraál phoó the ašaq deáak bakaraál phoó the ašaq deáak bakaraál phoó the ašaq de.... She was in 
love with a shepherd boy. Usage: Primarily 
used as a host element in complex 
predicates. Comp: Urdu (Arabic) ˈishq. 
� ašáq bhíiašáq bhíiašáq bhíiašáq bhíi  عشق بھی. v.intr:cjt.inc. to fall 
in love. se phaí se macḥooká the ašáq bhílise phaí se macḥooká the ašáq bhílise phaí se macḥooká the ašáq bhílise phaí se macḥooká the ašáq bhíli.... 
The girl fell in love with Machoke. Restrict: 
Postpositional object with thethethethe. 

aṣṭaašúmaaṣṭaašúmaaṣṭaašúmaaṣṭaašúma [aʂʈaaɕúma] اݜٹاشُمہ. det. 
eighteenth. See: aṣṭóošaṣṭóošaṣṭóošaṣṭóoš ‘eighteen’. 

aṣṭóošaṣṭóošaṣṭóošaṣṭóoš [aʂʈóoɕ] اݜٹوش. quant. eighteen. 
Morph: aaaaṣṭṣṭṣṭṣṭáašáašáašáaš----. Variant: aṣṭáašaṣṭáašaṣṭáašaṣṭáaš (Biori). Etym: 

aṣṭād́aśa ‘eighteen’ (T: 946). 
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aṣṭúmaaṣṭúmaaṣṭúmaaṣṭúma [aʂʈúma] اݜٹمُہ. det. eighth. See: áaṣṭáaṣṭáaṣṭáaṣṭ 
‘eight’. 

----atatatat [-at] sfx. Second person plural suffix. 
eesé meh�lí wée rhoó dainií tus aamúuṣeesé meh�lí wée rhoó dainií tus aamúuṣeesé meh�lí wée rhoó dainií tus aamúuṣeesé meh�lí wée rhoó dainií tus aamúuṣ----at at at at 
de.de.de.de. In that crowd you forgot to sing a song. 
índi tus aṛó bhešáana heentá xamaxaá índi tus aṛó bhešáana heentá xamaxaá índi tus aṛó bhešáana heentá xamaxaá índi tus aṛó bhešáana heentá xamaxaá 
asaám the qalánɡ dasaám the qalánɡ dasaám the qalánɡ dasaám the qalánɡ d----íitíitíitíit.... If you are staying 
here, you will have to pay taxes to us. 
Restrict: Added to verb stem in Future and 
Past Imperfective. Morph: ----etetetet. Variant: ----íitíitíitíit 
(With e-ending verb stems); ----óotóotóotóot (With 
a-ending verb stems); ----etetetet (Biori); ----éetéetéetéet (With 
e-ending verb stems in Biori); ----áatáatáatáat (With 
a-ending verb stems in Biori). 

atshareétatshareétatshareétatshareét [atsʰareét, asareét] اڅھریت. 
n.masc:pn. Ashret (valley and village). 
muṣṭóoi zamaanéii atshareetá paačhamuṣṭóoi zamaanéii atshareetá paačhamuṣṭóoi zamaanéii atshareetá paačhamuṣṭóoi zamaanéii atshareetá paačhambeé mbeé mbeé mbeé 
thaní áak míiš heensílu de maníthaní áak míiš heensílu de maníthaní áak míiš heensílu de maníthaní áak míiš heensílu de maní.... A long 
time ago there was a man in Ashret whose 
name was Pashambi. ma atshareetíi malák ma atshareetíi malák ma atshareetíi malák ma atshareetíi malák 
ɣolaamseéd malákɣolaamseéd malákɣolaamseéd malákɣolaamseéd malák.... I am Ghulam Sayd, the 
headman of Ashret. See: atsharíituatsharíituatsharíituatsharíitu ‘of 
Ashret’. Prdm: a-decl. Obl: ----áááá. 
� atshareatshareatshareatshareét xaásét xaásét xaásét xaás  اڅھریت خاص. Ashret 
proper; the main village in Ashret Valley 
where the police post, government high 
school, and the bazaar are located. 
� atshareetaáatshareetaáatshareetaáatshareetaá  اڅھریتا. n.masc. Ashreti 
(the language of Ashret). zanɡalíi baačaá ki zanɡalíi baačaá ki zanɡalíi baačaá ki zanɡalíi baačaá ki 
tasíi nóo amzarái mtasíi nóo amzarái mtasíi nóo amzarái mtasíi nóo amzarái manáana asareetaá tíi anáana asareetaá tíi anáana asareetaá tíi anáana asareetaá tíi 
ṣúuntu de ki zanɡalíi zinaawuróom díi ṣúuntu de ki zanɡalíi zinaawuróom díi ṣúuntu de ki zanɡalíi zinaawuróom díi ṣúuntu de ki zanɡalíi zinaawuróom díi 
insaán thaní áa šay hínuinsaán thaní áa šay hínuinsaán thaní áa šay hínuinsaán thaní áa šay hínu.... The king of the 
jungle, whose name in Ashreti is amzaráiamzaráiamzaráiamzarái, 
heard from the animals of the forest of a 
creature called “man”. See: paaluulaápaaluulaápaaluulaápaaluulaá 

‘Palula (the language of Biori and Ashret)’. 
Variant: asareetaáasareetaáasareetaáasareetaá. 

atsharíituatsharíituatsharíituatsharíitu [atsʰaríito]  ْاڅھرِیتو. adj. from 
Ashret, of Ashret. Fem agr: atsharíitiatsharíitiatsharíitiatsharíiti. 
— n.masc. man from Ashret. deeúlii deeúlii deeúlii deeúlii 
xálakam daawát díti atsharíitam the ki xálakam daawát díti atsharíitam the ki xálakam daawát díti atsharíitam the ki xálakam daawát díti atsharíitam the ki 
muqaabilá thíiamuqaabilá thíiamuqaabilá thíiamuqaabilá thíia.... The people of Dir issued 
an invitation to the Ashretis to have a 
competition with them. See: atshareétatshareétatshareétatshareét 
‘Ashret’. Prdm: a-decl. Obl, Pl: atsharíitaatsharíitaatsharíitaatsharíita. 

aṭíiaṭíiaṭíiaṭíi [aʈíi] اٹی. v.tr. to bring sth or sb; give 
birth. islaám ba aṭíli híni ɡabarúuṭii islaám ba aṭíli híni ɡabarúuṭii islaám ba aṭíli híni ɡabarúuṭii islaám ba aṭíli híni ɡabarúuṭii 
putróomputróomputróomputróom.... It was Gabarut’s sons who 
brought Islam. tus aṛé zhayí bhéšooi ta ma tus aṛé zhayí bhéšooi ta ma tus aṛé zhayí bhéšooi ta ma tus aṛé zhayí bhéšooi ta ma 
laxkár aṭúumlaxkár aṭúumlaxkár aṭúumlaxkár aṭúum.... You stay here and I will 
bring the army. tus aakáak looṛíia aṭóoitus aakáak looṛíia aṭóoitus aakáak looṛíia aṭóoitus aakáak looṛíia aṭóoi!!!! Go 
and get a bowl each! dúu acḥíia aṭí čúur dúu acḥíia aṭí čúur dúu acḥíia aṭí čúur dúu acḥíia aṭí čúur 
thainiíthainiíthainiíthainií.... Getting two more eyes makes four. 
míi néewi kúṛi aṭíli hínimíi néewi kúṛi aṭíli hínimíi néewi kúṛi aṭíli hínimíi néewi kúṛi aṭíli híni.... I have brought a 
new wife. šúma baačaáee wazíirii beetí šúma baačaáee wazíirii beetí šúma baačaáee wazíirii beetí šúma baačaáee wazíirii beetí 
kuṛíinam the aṭílikuṛíinam the aṭílikuṛíinam the aṭílikuṛíinam the aṭíli.... The parrot brought the 
words of the king and his minister to the 
women. ma teeṇíi khaamadá the báaš ma teeṇíi khaamadá the báaš ma teeṇíi khaamadá the báaš ma teeṇíi khaamadá the báaš 
bucḥúuṛa aṭí hínibucḥúuṛa aṭí hínibucḥúuṛa aṭí hínibucḥúuṛa aṭí híni.... I have given birth to 
twelve calves for my owner [said the cow] 
(Biori). Morph: aṭéaṭéaṭéaṭé----. Etym: *aṭṭ- ‘contain, be 
contained, fit into’ (T: 178). Prdm: L:e. Prs: 

aṭáanuaṭáanuaṭáanuaṭáanu. Pfv: aṭíluaṭíluaṭíluaṭílu. Cv: aṭíaṭíaṭíaṭí. 
audásaudásaudásaudás [awdás] اودس. n.fem. ablution. Comp: 

Pashto aw-das. 
� audás phooṭóoaudás phooṭóoaudás phooṭóoaudás phooṭóo  v.tr:cjt.ninc. to urinate. 
páandapáandapáandapáanda    túuri be ba audás phooṭéelitúuri be ba audás phooṭéelitúuri be ba audás phooṭéelitúuri be ba audás phooṭéeli.... He 
went off the path and urinated. Restrict: 
Fem agr with host element in pfv. 
� audás yhíiaudás yhíiaudás yhíiaudás yhíi  v.intr:cjt.ninc. to feel an urge 
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(to urinate). tas audás yhéelitas audás yhéelitas audás yhéelitas audás yhéeli.... He felt an 
urge [to urinate]. Restrict: Fem agr with 
host element; experiencer in acc case. 

aulaádaulaádaulaádaulaád [awlaád] اولاد. n.masc. offspring, 
descendants. be atshareetá buṭheé be atshareetá buṭheé be atshareetá buṭheé be atshareetá buṭheé 
macḥookíiee cḥookíi aulaádmacḥookíiee cḥookíi aulaádmacḥookíiee cḥookíi aulaádmacḥookíiee cḥookíi aulaád.... We in Ashret 
are all the descendants of Machoke and 
Choke. tasíi aulaád bíiḍatasíi aulaád bíiḍatasíi aulaád bíiḍatasíi aulaád bíiḍa.... His descendants 
were numerous. Usage: Usually with plural 
reference. See: anǰurúanǰurúanǰurúanǰurú. Comp: Urdu (Arabic) 
aulād. Prdm: i-decl. Obl: auleedíauleedíauleedíauleedí. 

----awáawáawáawá [-awá] sfx. Causative (or 
second/double causative) suffix. insaán aṛé insaán aṛé insaán aṛé insaán aṛé 
zhayí hínuzhayí hínuzhayí hínuzhayí hínu, , , , ma tu pašawúum ma tu pašawúum ma tu pašawúum ma tu pašawúum ((((pašpašpašpaš----awáawáawáawá----um).um).um).um). 
The human being is at that place; I will 
show you [=make you see]. asím niníi asím niníi asím niníi asím niníi 
dubhišá xálaka mhaarawóola dubhišá xálaka mhaarawóola dubhišá xálaka mhaarawóola dubhišá xálaka mhaarawóola 
((((mhaarmhaarmhaarmhaar----awáawáawáawá----ílaílaílaíla).).).). We have had forty of 
their people killed. Morph: ----áááá----áááá. See: ----áááá1. 

awaaɡírawaaɡírawaaɡírawaaɡír [awaaɡír] اواگِر. adv.sp. up high, at 
a high elevation. paṇáaru táapaṛ paṇáaru táapaṛ paṇáaru táapaṛ paṇáaru táapaṛ thaní thaní thaní thaní 
awaaɡír qaríiban dúu thiáaḍa míila táapaṛ awaaɡír qaríiban dúu thiáaḍa míila táapaṛ awaaɡír qaríiban dúu thiáaḍa míila táapaṛ awaaɡír qaríiban dúu thiáaḍa míila táapaṛ 
hínuhínuhínuhínu.... There is a hill, about two and a half 
miles up, called paṇáarupaṇáarupaṇáarupaṇáaru táapaṛtáapaṛtáapaṛtáapaṛ [white 
hill]. 

axpúlaxpúlaxpúlaxpúl [axpúl] اخپُل. n.masc. relative. phooíi phooíi phooíi phooíi 
ɡhooṣṭíi tarapíi tasíi axpulaán kuṛíina míiša ɡhooṣṭíi tarapíi tasíi axpulaán kuṛíina míiša ɡhooṣṭíi tarapíi tasíi axpulaán kuṛíina míiša ɡhooṣṭíi tarapíi tasíi axpulaán kuṛíina míiša 
teeṇíiteeṇíiteeṇíiteeṇíi    se bhoóy pašainií the baáanase bhoóy pašainií the baáanase bhoóy pašainií the baáanase bhoóy pašainií the baáana.... The 

relatives from the boy’s house, men and 
women, go to see their [future] 
daughter-in-law. Comp: Pashto khpul. Prdm: 

a/aan-decl. Obl: ----áááá. Pl: ----aánaánaánaán, , , , ----áááá. 
axsaáaxsaáaxsaáaxsaá [axsaá, ixsaá] اخسا. adj.inv. dirty. 

Comp: Pashto khsā. 
axsíaxsíaxsíaxsí [axsí]  ْاخسی. n.fem. a traditional game 

played between two teams that involves 
holding up one’s right leg with one’s left 
hand while fighting with one’s right hand. 
Prdm: a-decl. Pl: ----áááá. 
� axsí ǰíiaxsí ǰíiaxsí ǰíiaxsí ǰíi  اخسیْ جی. v.tr:cjt.ninc. to play 
the game of axsaxsaxsaxsíííí. anú míiš axsí ǰáanu taanú míiš axsí ǰáanu taanú míiš axsí ǰáanu taanú míiš axsí ǰáanu ta, , , , nis nis nis nis 
the koó ṭinɡ na bháanathe koó ṭinɡ na bháanathe koó ṭinɡ na bháanathe koó ṭinɡ na bháana.... This man want to 
play axsíaxsíaxsíaxsí [a game] but no one is able to 
take up the challenge. Restrict: Fem agr 
with host element in pfv. 

azaábazaábazaábazaáb [azaáb] عذاب. n.fem. punishment 
(especially divine). azaáb yazaáb yazaáb yazaáb yhéelihéelihéelihéeli.... There was 
a disaster [lit. Punishment came]. so azeebí so azeebí so azeebí so azeebí 
wée hínuwée hínuwée hínuwée hínu.... His life is very tough. Comp: Urdu 
(Arabic) ˈazāb. Prdm: i-decl. Obl: azeebíazeebíazeebíazeebí. 
� azaáb díiazaáb díiazaáb díiazaáb díi  عذاب دی. v.tr:cjt.ninc. to 
punish. qábura wée farišteém tas bíiḍu qábura wée farišteém tas bíiḍu qábura wée farišteém tas bíiḍu qábura wée farišteém tas bíiḍu 
ziaát ɡooríi azziaát ɡooríi azziaát ɡooríi azziaát ɡooríi azaáb dítiaáb dítiaáb dítiaáb díti.... The angels punished 
him severely in the grave. Restrict: Fem agr 
with host element in pfv; object in acc case 
or postpositional object with thethethethe. 
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babababa [ba] بہ. disc. Marker with a (switch-)topic 
function (variously corresponding to ‘and, 
however, instead, as for, but’). tanaám maǰí tanaám maǰí tanaám maǰí tanaám maǰí 
áak míiš muṭá ǰe ukháai bhóo de maníáak míiš muṭá ǰe ukháai bhóo de maníáak míiš muṭá ǰe ukháai bhóo de maníáak míiš muṭá ǰe ukháai bhóo de maní, , , , so so so so 
utrapí muṭá ǰe ukháatu hínuutrapí muṭá ǰe ukháatu hínuutrapí muṭá ǰe ukháatu hínuutrapí muṭá ǰe ukháatu hínu. . . . áak ba muṭá ǰe áak ba muṭá ǰe áak ba muṭá ǰe áak ba muṭá ǰe 
na ukháai bhóo dena ukháai bhóo dena ukháai bhóo dena ukháai bhóo de, , , , so ba dharaṇí pharé so ba dharaṇí pharé so ba dharaṇí pharé so ba dharaṇí pharé 
dhreéɡ dítu hínudhreéɡ dítu hínudhreéɡ dítu hínudhreéɡ dítu hínu.... One of the men knew 
how to climb a tree, so he ran and climbed 
up a tree. The other one, however, did not 
know how to climb a tree, so he stretched 
out along the ground instead. iskuúl ba asíi iskuúl ba asíi iskuúl ba asíi iskuúl ba asíi 
kaṇeeɡhaá hínikaṇeeɡhaá hínikaṇeeɡhaá hínikaṇeeɡhaá híni.... As for the school, it is in 
our [village of] Kanegha. míi nóo míi nóo míi nóo míi nóo 
aaxuunseédaaxuunseédaaxuunseédaaxuunseéd, , , , míi báabii nóomíi báabii nóomíi báabii nóomíi báabii nóo    ba ɡulseédba ɡulseédba ɡulseédba ɡulseéd, , , , míi míi míi míi 
dóodii nóo ba ɣolaamseéd malákdóodii nóo ba ɣolaamseéd malákdóodii nóo ba ɣolaamseéd malákdóodii nóo ba ɣolaamseéd malák.... My name 
is Akhund Sayd, my father’s name Gul 
Sayd, and my grandfather’s name [in his 
turn] was Ghulam Sayd Malak. tu kanaá tu kanaá tu kanaá tu kanaá 
bháanubháanubháanubháanu, , , , eendaá ba tu sanɡí bhíineendaá ba tu sanɡí bhíineendaá ba tu sanɡí bhíineendaá ba tu sanɡí bhíin.... The way 
you are [the way you act], you will find 
yourself treated. ée kúṛi thíi míišii paaṇṭí ée kúṛi thíi míišii paaṇṭí ée kúṛi thíi míišii paaṇṭí ée kúṛi thíi míišii paaṇṭí 
ṣéeli híni tu míiš ba naṣéeli híni tu míiš ba naṣéeli híni tu míiš ba naṣéeli híni tu míiš ba na.... O woman, you have 
put on a man’s clothes but you are not a 
man. See: tatatata ‘Different-subject marker’. 

báabubáabubáabubáabu [báabu]  ْبابو. n.masc. father. booṭaáii booṭaáii booṭaáii booṭaáii 
báabii nóo cḥoóbáabii nóo cḥoóbáabii nóo cḥoóbáabii nóo cḥoók.k.k.k. The name of Bota’s 
father was Choke. thíi báabu tu kanáa the thíi báabu tu kanáa the thíi báabu tu kanáa the thíi báabu tu kanáa the 
saatíi desaatíi desaatíi desaatíi de.... How did your father look after 
you? tíi teeṇíi mhéeli díi khooǰóolu ki míi tíi teeṇíi mhéeli díi khooǰóolu ki míi tíi teeṇíi mhéeli díi khooǰóolu ki míi tíi teeṇíi mhéeli díi khooǰóolu ki míi 
báabu koóbáabu koóbáabu koóbáabu koó.... He asked his mother, “Who is 
my father?” Etym: *bābba- ‘father’ (T: 
9209). Prdm: a-decl/irr. Obl, Pl: báababáababáababáaba. Pl: 

baabayeébaabayeébaabayeébaabayeé. 
baačaábaačaábaačaábaačaá [baatɕaá] باچا. n.masc. king. Comp: 

Urdu bādshāh. Prdm: Irr. Pl: baačaánbaačaánbaačaánbaačaán. 
baačaíbaačaíbaačaíbaačaí [baatɕají]  ْباچئی. n.fem. rule; 

kingdom. baačáaii baačaí phus bhéenibaačáaii baačaí phus bhéenibaačáaii baačaí phus bhéenibaačáaii baačaí phus bhéeni, , , , 
ɣaríibii ɣaribí na phus bhéeniɣaríibii ɣaribí na phus bhéeniɣaríibii ɣaribí na phus bhéeniɣaríibii ɣaribí na phus bhéeni.... The king’s 
rule will come to an end, but the poverty 
of the poor does not. le kuṛíina nikhéetim le kuṛíina nikhéetim le kuṛíina nikhéetim le kuṛíina nikhéetim 
heentáheentáheentáheentá, , , , míi baačaí thíi bhíimíi baačaí thíi bhíimíi baačaí thíi bhíimíi baačaí thíi bhíi.... If these turn 
out to be women, my kingdom will be 
yours. Comp: Urdu (Persian) bādshāhī. 
� baačaí thíibaačaí thíibaačaí thíibaačaí thíi  باچئیْ تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
rule. so biíiḍu dabdabá ki baačaí thíi deso biíiḍu dabdabá ki baačaí thíi deso biíiḍu dabdabá ki baačaí thíi deso biíiḍu dabdabá ki baačaí thíi de.... He 
was ruling with great pomp and show. 
Restrict: Fem agr with host element in pfv. 

baádbaádbaádbaád [baád] باد. post. after. aakatí reetíi baád aakatí reetíi baád aakatí reetíi baád aakatí reetíi baád 
so múṛuso múṛuso múṛuso múṛu.... After a few days, he died. púustu púustu púustu púustu 
ṣaawóolii baáṣaawóolii baáṣaawóolii baáṣaawóolii baád dúi bhíiru mheerílud dúi bhíiru mheerílud dúi bhíiru mheerílud dúi bhíiru mheerílu.... After 
putting on the skin, he killed another 
he-goat. Restrict: With preceding genitive 
nominal argument or an ablative 
pro-form. See: pahúrtapahúrtapahúrtapahúrta. Comp: Urdu (Arabic) 
baˈd. 

báaḍabáaḍabáaḍabáaḍa [báaɖa] باڈہ. v.intr. to grow (up). 
pašambeé teeṇpašambeé teeṇpašambeé teeṇpašambeé teeṇíi bhraaudhií seetíliíi bhraaudhií seetíliíi bhraaudhií seetíliíi bhraaudhií seetíli, , , , seetí seetí seetí seetí 
tasíi múuṛa wée baḍílitasíi múuṛa wée baḍílitasíi múuṛa wée baḍílitasíi múuṛa wée baḍíli.... Pashambe looked 
after his niece and she grew up in his 
house [lit. in his lap]. ǰabá bíiḍu ziaát baḍilu ǰabá bíiḍu ziaát baḍilu ǰabá bíiḍu ziaát baḍilu ǰabá bíiḍu ziaát baḍilu 
heentáheentáheentáheentá, , , , mašín ɡhiní lunáanumašín ɡhiní lunáanumašín ɡhiní lunáanumašín ɡhiní lunáanu.... If the lawn 
grows very much, he takes the machine 
and mows it. Morph: báḍbáḍbáḍbáḍ----. Variant: bháaḍebháaḍebháaḍebháaḍe 
(Biori). Etym: várdatē ‘grows, increases’ (T: 
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11376). Prdm: L:cons. Prs: baḍáanubaḍáanubaḍáanubaḍáanu. Pfv: 

baḍílubaḍílubaḍílubaḍílu. Cv: baḍíbaḍíbaḍíbaḍí. 
baáɣbaáɣbaáɣbaáɣ [baáɣ] باغ. n.fem. garden. Comp: Urdu 

(Persian) bāɡ. Prdm: i-decl. Obl, Pl: beeɣíbeeɣíbeeɣíbeeɣí. 
baalbáčbaalbáčbaalbáčbaalbáč [baalbátɕ] بالبچ. n.masc. children; 

family. eeṛé bakáaram báandi ma teeṇíi eeṛé bakáaram báandi ma teeṇíi eeṛé bakáaram báandi ma teeṇíi eeṛé bakáaram báandi ma teeṇíi 
baalbáč bi saatáanubaalbáč bi saatáanubaalbáč bi saatáanubaalbáč bi saatáanu.... Because of those 
goats, I can also take care of my family. 
Restrict: With plural reference. Prdm: i-decl. 
Obl: ----íííí. 

baalṭíbaalṭíbaalṭíbaalṭí [baalʈí]  ْبالٹی. n.fem. bucket. Comp: 

Urdu bālṭī. Prdm: a-decl. Pl: ----áááá. 
báandibáandibáandibáandi [báandi]  ْباندی. post. by (means of); 

according to; with; to; on. asaám the anú asaám the anú asaám the anú asaám the anú 
alaaqá asimeé teeṇíi zoorí báandi ɡhíinu alaaqá asimeé teeṇíi zoorí báandi ɡhíinu alaaqá asimeé teeṇíi zoorí báandi ɡhíinu alaaqá asimeé teeṇíi zoorí báandi ɡhíinu 
bhaáubhaáubhaáubhaáu.... This area has become ours by 
taking it with our own strength. musibmusibmusibmusibát át át át 
ma báandi heensíli dema báandi heensíli dema báandi heensíli dema báandi heensíli de.... I found myself in 
trouble [lit. trouble was on me]. aní biǰlí aní biǰlí aní biǰlí aní biǰlí 
wíia báandi paidóo bhéeniwíia báandi paidóo bhéeniwíia báandi paidóo bhéeniwíia báandi paidóo bhéeni.... This electricity 
comes about by means of water. Restrict: 
With preceding oblique nominal argument 
or an accusative pro-form. See: ǰhǰhǰhǰhulíulíulíulí. Comp: 

Pashto bāndi. 
baaqimaandábaaqimaandábaaqimaandábaaqimaandá [baaqimaandá] باقیْ ماندہ. 

det. additional; remaining. baaqimaandá baaqimaandá baaqimaandá baaqimaandá 
kráam be ɡhareé thíiakráam be ɡhareé thíiakráam be ɡhareé thíiakráam be ɡhareé thíia.... We will carry out 
the remaining work next time. See: dúidúidúidúi. 
Comp: Urdu (Arabic) bāqī-mānda. 

baásbaásbaásbaás [baás] باس. host. Usage: Primarily used 
as a host element in complex predicates. 
Can also be used alone, without díidíidíidíi, with 
verbal meaning. 
� baás díibaás díibaás díibaás díi [baás díi] باس دی. v.tr:cjt.inc. to 
spend the night; stay over night. dhoóṛ so dhoóṛ so dhoóṛ so dhoóṛ so 

yhaí míi ɡhooṣṭá baás yhaí míi ɡhooṣṭá baás yhaí míi ɡhooṣṭá baás yhaí míi ɡhooṣṭá baás ((((dítudítudítudítu).).).). Yesterday he 
came and spent the night in my house. See: 

baasóobaasóobaasóobaasóo ‘to give shelter’. 
baasóobaasóobaasóobaasóo [baasóo] باسو. v.tr. to give shelter, 

accomodate, have sb stay (overnight). so ta so ta so ta so ta 
bíi de xu míi ba tas zooríimii baasoólubíi de xu míi ba tas zooríimii baasoólubíi de xu míi ba tas zooríimii baasoólubíi de xu míi ba tas zooríimii baasoólu.... He 
was leaving, but I forced him to stay. tustustustusím ím ím ím 
ma bhióol róota dúi míiša sanɡí baasaá míi ma bhióol róota dúi míiša sanɡí baasaá míi ma bhióol róota dúi míiša sanɡí baasaá míi ma bhióol róota dúi míiša sanɡí baasaá míi 
bheezatí thíilibheezatí thíilibheezatí thíilibheezatí thíili.... You disgraced me when you 
had me spend the night with another man. 
Morph: baasábaasábaasábaasá----. See: baás díibaás díibaás díibaás díi ‘to spend the 
night, stay over night’. Variant: baasúubaasúubaasúubaasúu 
(Biori). Prdm: L:a. Prs: baabaabaabaasaáanusaáanusaáanusaáanu. Pfv: 

baasóolubaasóolubaasóolubaasóolu. Cv: baasaábaasaábaasaábaasaá. 
baastaárbaastaárbaastaárbaastaár [baastaár] باستار. n.fem. bedding. 

Comp: Urdu (Persian) bistar. Prdm: i-decl. 
Obl, Pl: ----íííí. 

baašúmabaašúmabaašúmabaašúma [baaɕúma] باشُمہ. det. twelfth. See: 

bóošbóošbóošbóoš ‘twelve’. Variant: baašúmebaašúmebaašúmebaašúme (Biori). 
báaṣbáaṣbáaṣbáaṣ [báaʂ] باݜ. n.masc. rain. aáǰ bíiḍu téez aáǰ bíiḍu téez aáǰ bíiḍu téez aáǰ bíiḍu téez 

báaṣ dítubáaṣ dítubáaṣ dítubáaṣ dítu.... It rained heavily today. Variant: 

babababaṣṣṣṣ (Biori). Etym: varṣá- ‘rain’ (T: 11392). 
Prdm: a-decl. Obl: baṣábaṣábaṣábaṣá. 

baátbaátbaátbaát [baát] بات. n.fem. word; talk; issue, 
matter; speech, language. ɡéeḍi baát náiniɡéeḍi baát náiniɡéeḍi baát náiniɡéeḍi baát náini.... 
It is not a big issue. áa baát ba dúi híniáa baát ba dúi híniáa baát ba dúi híniáa baát ba dúi híni.... 
There is yet another matter. be teeṇíi baát be teeṇíi baát be teeṇíi baát be teeṇíi baát 
na uṛiɡaláanana uṛiɡaláanana uṛiɡaláanana uṛiɡaláana.... We are not abandoning our 
own speech. baačáaii baát sahí bhílibaačáaii baát sahí bhílibaačáaii baát sahí bhílibaačáaii baát sahí bhíli.... The 
king’s word became true. tasíi se baát sahítasíi se baát sahítasíi se baát sahítasíi se baát sahí.... 
That is true [what he says]. beetí ba sahíbeetí ba sahíbeetí ba sahíbeetí ba sahí    ɡa ɡa ɡa ɡa 
buṭheébuṭheébuṭheébuṭheé.... All of this is true. míi baát káaṇ thamíi baát káaṇ thamíi baát káaṇ thamíi baát káaṇ tha.... 
Listen to me! asíiee taníi baát áakasíiee taníi baát áakasíiee taníi baát áakasíiee taníi baát áak.... Our 
language and their language is the same. 
seentá aṛé aaxeerí baát eeṛé míiseentá aṛé aaxeerí baát eeṛé míiseentá aṛé aaxeerí baát eeṛé míiseentá aṛé aaxeerí baát eeṛé míi.... So, that is 
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the end of my talk. Etym: vārttā- 
‘livelihood, business; tidings’ (T: 11564). 
Prdm: i-decl. Obl, Pl: beetíbeetíbeetíbeetí. 
� baát díibaát díibaát díibaát díi [baát díi] بات دی. v.tr:cjt.ninc. to 
say, talk about, tell. eesé baát ba na eesé baát ba na eesé baát ba na eesé baát ba na 
deeṇḍeéudeeṇḍeéudeeṇḍeéudeeṇḍeéu.... That is nothing we should talk 
about. tíi teeṇíi díišii xalkíim the aní baát tíi teeṇíi díišii xalkíim the aní baát tíi teeṇíi díišii xalkíim the aní baát tíi teeṇíi díišii xalkíim the aní baát 
de ba maníitu kide ba maníitu kide ba maníitu kide ba maníitu ki............ He told the people of his 
own village this and said... 
� šuí baátšuí baátšuí baátšuí baát  شُوئیْ بات. good news; good 
stuff. eendáa heentá aní xu bíiḍi šuí baáteendáa heentá aní xu bíiḍi šuí baáteendáa heentá aní xu bíiḍi šuí baáteendáa heentá aní xu bíiḍi šuí baát.... If 
that is the case, that is very good news. 

báaṭbáaṭbáaṭbáaṭ [báaʈ] باٹ. n.masc. stone, rock. praší praší praší praší 
wée baṭá wháandawée baṭá wháandawée baṭá wháandawée baṭá wháanda.... Stones are coming 
down the slope. traambumeeṇí the baṭóom traambumeeṇí the baṭóom traambumeeṇí the baṭóom traambumeeṇí the baṭóom 
ǰainiíǰainiíǰainiíǰainií.... [It is like] hitting a wasp’s nest with 
a stone. Variant: babababaṭṭṭṭ (Biori). Etym: *varta- 
‘round stone’ (T: 11348). Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: baṭábaṭábaṭábaṭá. 
� baṭašáanbaṭašáanbaṭašáanbaṭašáan  بٹہ شان. n.masc. top of a flat 
stone. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

báaṭabáaṭabáaṭabáaṭa [báaʈa] باٹہ. v.intr. to fit; get in. čéeri čéeri čéeri čéeri 
wée luumáii dhut na baṭíluwée luumáii dhut na baṭíluwée luumáii dhut na baṭíluwée luumáii dhut na baṭílu.... The fox could 
not get his mouth into the jug. aní katoolée aní katoolée aní katoolée aní katoolée 
wée kanáa bhe baṭíluwée kanáa bhe baṭíluwée kanáa bhe baṭíluwée kanáa bhe baṭílu.... How could it fit in 
the fodder sack? áak paṇeé wée áak paṇeé wée áak paṇeé wée áak paṇeé wée dúu khurá dúu khurá dúu khurá dúu khurá 
na baṭáanana baṭáanana baṭáanana baṭáana.... Two feet do not fit into one 
slipper. Morph: báṭbáṭbáṭbáṭ----. Variant: báaṭebáaṭebáaṭebáaṭe (Biori). 
Prdm: L:cons. Prs: baṭáanubaṭáanubaṭáanubaṭáanu. Pfv: baṭílubaṭílubaṭílubaṭílu. Cv: 

baṭíbaṭíbaṭíbaṭí. 
baázibaázibaázibaázi [baázi]  ْبعضی. det. some; a few. 

muṣṭúka xálaka ba aní baázi ba aṛé muṣṭúka xálaka ba aní baázi ba aṛé muṣṭúka xálaka ba aní baázi ba aṛé muṣṭúka xálaka ba aní baázi ba aṛé 
haansáana ɡa ɡúu haansáana ɡa ɡúu haansáana ɡa ɡúu haansáana ɡa ɡúu bi dáanabi dáanabi dáanabi dáana.... Among people 
of old there were a few that would even 
give an ox. Comp: Urdu (Arabic) baˈẓī. 

baazóorbaazóorbaazóorbaazóor [baazóor] بازور. n.masc. bazaar. 
Variant: baazáarbaazáarbaazáarbaazáar (Biori). Comp: Urdu 
(Persian) bāzār. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

babaáybabaáybabaáybabaáy [babaáj]  ْببائی. n.fem. apple. Morph: 

babábabábabábabá----iiii. Variant: babéibabéibabéibabéi (Biori). Etym: 

*bhabbā- ‘apple’ (T: 9387). Prdm: i-decl. Obl, 

Pl: babayíbabayíbabayíbabayí. 
bačbačbačbač [batɕ] بچ. adj.inv. safe. Usage: Primarily 

used as a host element in complex 
predicates. Comp: Urdu baćnā. 
� bač bhíibač bhíibač bhíibač bhíi  بچ بھی. v.intr:cjt.inc. to escape. 
kaṭamúš íṇcạ díi bač bhe áak bheeríči ǰe ṣačí kaṭamúš íṇcạ díi bač bhe áak bheeríči ǰe ṣačí kaṭamúš íṇcạ díi bač bhe áak bheeríči ǰe ṣačí kaṭamúš íṇcạ díi bač bhe áak bheeríči ǰe ṣačí 
ɡúum hínuɡúum hínuɡúum hínuɡúum hínu.... Having escaped the bear, 
Katamosh started climbing up a narrow 
mountain track. 
� bač thíibač thíibač thíibač thíi  بچ تھی. v.tr:cjt.inc. to save; 
keep away. kháača kráama díi ba tkháača kráama díi ba tkháača kráama díi ba tkháača kráama díi ba teeṇíi eeṇíi eeṇíi eeṇíi 
zaán bač theeṇḍeéuzaán bač theeṇḍeéuzaán bač theeṇḍeéuzaán bač theeṇḍeéu.... One should keep away 
from bad behaviour [lit. save oneself from 
bad work]. 

bacḥúuṛubacḥúuṛubacḥúuṛubacḥúuṛu [baʈʂʰúuɽo, baʂúuɽo]  ْبڇُھوڑو. 
n.masc. young calf. Etym: vatsá- ‘calf, child 
(masc)’ (T: 11239). Prdm: a-decl. Obl, Pl: 

bacḥúuṛabacḥúuṛabacḥúuṛabacḥúuṛa. 
babababaḍilḍilḍilḍiloóoóoóoó [baɖiloó] بڈِلو. n.masc. descendant 

of Badil; member of the Badile clan (in 
Ashret). cḥookíiee macọokíi aulaád cḥookíiee macọokíi aulaád cḥookíiee macọokíi aulaád cḥookíiee macọokíi aulaád 
mirmaadikoórmirmaadikoórmirmaadikoórmirmaadikoór, , , , mulaakoórmulaakoórmulaakoórmulaakoór, , , , baḍileébaḍileébaḍileébaḍileé, , , , zariṇeézariṇeézariṇeézariṇeé, , , , 
phaṭakeéphaṭakeéphaṭakeéphaṭakeé.... The descendants of Choke and 
Machoke are Mirmadikor, Mullahkor, the 
Badile, the Zarine, and the Phatake. le le le le 
muxaamúx zhaáy baḍilúmiimuxaamúx zhaáy baḍilúmiimuxaamúx zhaáy baḍilúmiimuxaamúx zhaáy baḍilúmii.... The place 
opposite to that belongs to the Badile. 
Prdm: ee-decl. Pl: baḍileébaḍileébaḍileébaḍileé. Pl obl: baḍilúmbaḍilúmbaḍilúmbaḍilúm. 

baḍoorɡhaábaḍoorɡhaábaḍoorɡhaábaḍoorɡhaá [baɖoorɡhaá] بڈورگھا. 
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n.masc:pn. Badrugal (Nuristani village 
between Ashret and Kalkatak). Prdm: 

ee-decl. Obl: baḍoorɡhaábaḍoorɡhaábaḍoorɡhaábaḍoorɡhaá. 
bakbakbakbak [bak] بک. adv.deg. Co-lexicalized 

intensifier. bak práalbak práalbak práalbak práal shining bright 
bakáarabakáarabakáarabakáara [bakáara] بکارہ. n.fem. flock of 

sheep and goats. sóona ḍanɡ khilaí bakáara sóona ḍanɡ khilaí bakáara sóona ḍanɡ khilaí bakáara sóona ḍanɡ khilaí bakáara 
ɡhiní heensílu hínuɡhiní heensílu hínuɡhiní heensílu hínuɡhiní heensílu hínu.... He was all alone in the 
pastures along with his goats. bakáara bíiḍi bakáara bíiḍi bakáara bíiḍi bakáara bíiḍi 
dededede, , , , šid bíiḍušid bíiḍušid bíiḍušid bíiḍu.... There were many sheep and 
goats, and it was very cold [lit. much 
coldness]. Restrict: With plural reference. 
Morph: bakárbakárbakárbakár----. Etym: bárkara- ‘kid, lamb; 
goat (masc)’ (T: 9153). Prdm: a-decl. Obl 

(pl): ----mmmm. 
bakaraálbakaraálbakaraálbakaraál [bakaraál] بکرال. n.masc. 

shepherd; goatherd. bakaraál basaánd bakaraál basaánd bakaraál basaánd bakaraál basaánd 
bhílu seentá sóona the baáanubhílu seentá sóona the baáanubhílu seentá sóona the baáanubhílu seentá sóona the baáanu.... When the 
spring came, the shepherd would leave for 
the high pasture. See: bakáarabakáarabakáarabakáara ‘flock’. Etym: 

*barkarapāla- ‘goatherd’ (T: 9154). Prdm: 

a/aan-decl. Obl: ----áááá. Pl: ----aánaánaánaán, , , , ----áááá. 
bakareelíbakareelíbakareelíbakareelí [bakareelí]  ْبکریلی. n.fem. 

shepherding; goat herding. 
balíibalíibalíibalíi [balíi] بلی. n.fem. outside; outer end (of 

roof, etc.). See: khunkhunkhunkhun ‘inner side’. Variant: 

šanbalíišanbalíišanbalíišanbalíi. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
bálkibálkibálkibálki [bálki]  ْبلکی. conj. but; instead. ma ma ma ma 

míiš na demíiš na demíiš na demíiš na de, , , , bálki maǰburí ki míiš bhíli debálki maǰburí ki míiš bhíli debálki maǰburí ki míiš bhíli debálki maǰburí ki míiš bhíli de.... I 
was not a man, but it was necessary for me 
to become one. Comp: Urdu 
(Arabic/Persian) balki, , , , balke. 

bandubásbandubásbandubásbandubás [bandubás] بندوبس. n.fem. 
arrangement (for marriage, etc.). xooṛéii xooṛéii xooṛéii xooṛéii 
bandubás bi dúu qismá hínibandubás bi dúu qismá hínibandubás bi dúu qismá hínibandubás bi dúu qismá híni.... There are two 

ways of getting engaged. Comp: Urdu 
(Persian) band-o-bast. 
� bandubás thíibandubás thíibandubás thíibandubás thíi  بندوبس تھی. 
v.tr:cjt.ninc. to arrange. míišii putr kareé míišii putr kareé míišii putr kareé míišii putr kareé 
zuaán bhílu seentázuaán bhílu seentázuaán bhílu seentázuaán bhílu seentá, , , , tas the kúṛi dawainií tas the kúṛi dawainií tas the kúṛi dawainií tas the kúṛi dawainií 
bandubás tháanubandubás tháanubandubás tháanubandubás tháanu.... A man arranges a 
marriage when his son becomes of age. 
Restrict: Fem agr with host element in pfv. 

banɡláibanɡláibanɡláibanɡlái [baŋléj]  ْبنگلئی. n.fem. bracelet. se se se se 
bhalaá se kúṛi the maníitu ki teeṇíi banɡlée bhalaá se kúṛi the maníitu ki teeṇíi banɡlée bhalaá se kúṛi the maníitu ki teeṇíi banɡlée bhalaá se kúṛi the maníitu ki teeṇíi banɡlée 
na širinɡána širinɡána širinɡána širinɡá.... The evil spirit said to the 
woman, “Don’t shake your bracelets!” 
Comp: Urdu ban̆ɡlī. Prdm: a-decl. Pl: banɡléebanɡléebanɡléebanɡlée. 

bardaášbardaášbardaášbardaáš [bardáaɕ] برداش. n.fem. endurance; 
patience. Usage: Primarily used as a host 
element in complex predicates. Comp: Urdu 
(Persian) bar-dāsht. 
� bardaáš thíibardaáš thíibardaáš thíibardaáš thíi  برداش تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
bear; endure. ɡhooṣṭíi khaamaád ba dúi ɡhooṣṭíi khaamaád ba dúi ɡhooṣṭíi khaamaád ba dúi ɡhooṣṭíi khaamaád ba dúi 
xarčá bardaáš tháanuxarčá bardaáš tháanuxarčá bardaáš tháanuxarčá bardaáš tháanu.... The house owner 
bears the other expenses. súuna be ba súuna be ba súuna be ba súuna be ba 
teeṇíi se doostí ǰudaaí bardaáš na thái teeṇíi se doostí ǰudaaí bardaáš na thái teeṇíi se doostí ǰudaaí bardaáš na thái teeṇíi se doostí ǰudaaí bardaáš na thái 
bhéelibhéelibhéelibhéeli.... Going to the high pasture, he could 
not bear the separation from his loved one 
(Biori). Restrict: Fem agr with host element 
in pfv. 

bartaaniábartaaniábartaaniábartaaniá [bartaaɲjá] برطانیہ. n.masc. 
Britain. Comp: Urdu bartāniyah. 
� bartaanyáiibartaanyáiibartaanyáiibartaanyáii  برطانئی. adj.inv. British. 
Variant: bartaaníibartaaníibartaaníibartaaníi (Biori). 

basaándbasaándbasaándbasaánd [basaánd, basaán] بساند. n.masc. 
spring; can also refer more specifically to 
the first part of spring (a 40-day period) 
when days are warmer and plants begin to 
grow and flowers blossom. basaánd bhílu basaánd bhílu basaánd bhílu basaánd bhílu 
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seentáseentáseentáseentá, , , , tas ǰhulí salír čhooráanatas ǰhulí salír čhooráanatas ǰhulí salír čhooráanatas ǰhulí salír čhooráana.... When the 
spring comes, the scissors will be applied 
to it [the goatskin]. basandá díi ba bhíian basandá díi ba bhíian basandá díi ba bhíian basandá díi ba bhíian 
de.de.de.de. They feared the approach of spring. 
Morph: basándbasándbasándbasánd. Variant: basánbasánbasánbasán (Biori). Etym: 

vasantá- ‘spring season (masc)’ (T: 11439). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: basandábasandábasandábasandá. 
� basanháaṛubasanháaṛubasanháaṛubasanháaṛu   ْبسنہاڑو. n.masc. late spring 
or early summer; a (40-day) period during 
which some trees bear fruit (e.g. apricots) 
and the wheat harvest is gathered. Variant: 

basantháaṛbasantháaṛbasantháaṛbasantháaṛ (Biori). 
� basanpreetsúunbasanpreetsúunbasanpreetsúunbasanpreetsúun  بسنپریڅُون. n.masc. 
first month of spring (according to one 
trad. calendar). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

baṭsúmbaṭsúmbaṭsúmbaṭsúm [baʈsúm] بٹسُم. n.masc:pn. Batsum 
(cluster of houses in Kanegha, Ashret 
Valley). Prdm: a-decl. Obl: ----aaaa. 

baxíibaxíibaxíibaxíi [baxíi] بخی. v.tr. to forgive; give 
(freely), donate. xudaái tas baxíixudaái tas baxíixudaái tas baxíixudaái tas baxíi.... May God 
forgive him. aní mubáil míi tas the aní mubáil míi tas the aní mubáil míi tas the aní mubáil míi tas the baxílibaxílibaxílibaxíli.... I 
gave this mobile phone to him. Variant: 

ubaxíiubaxíiubaxíiubaxíi. Comp: Urdu (Persian) bakhshnā. 
Prdm: L:e. Prs: baxáanubaxáanubaxáanubaxáanu. Pfv: baxílubaxílubaxílubaxílu. Cv: baxíbaxíbaxíbaxí. 

baxšíšbaxšíšbaxšíšbaxšíš [baxɕíɕ] بخشِش. n.fem. alms; reward. 
Variant: bašéšbašéšbašéšbašéš (Biori). Comp: Urdu (Persian) 
bakhshish. Prdm: i-decl. Pl, obl: ----íííí. 
� baxšíš díibaxšíš díibaxšíš díibaxšíš díi  بخشِش دی. v.tr:cjt.ninc. to 
reward. aní íṇcạ sanɡí mháala kií ɡalá aní íṇcạ sanɡí mháala kií ɡalá aní íṇcạ sanɡí mháala kií ɡalá aní íṇcạ sanɡí mháala kií ɡalá 
ɡhašíli heentáɡhašíli heentáɡhašíli heentáɡhašíli heentá, , , , ma tas the páanǰ sóo rupeé ma tas the páanǰ sóo rupeé ma tas the páanǰ sóo rupeé ma tas the páanǰ sóo rupeé 
baxšíš dáanubaxšíš dáanubaxšíš dáanubaxšíš dáanu.... I will reward anybody with 
500 rupees who is ready to wrestle with 
this bear. Restrict: Fem agr with host 
element in pfv; postpositional object with 
thethethethe. 

bayaánbayaánbayaánbayaán [bajaán] بیان. host. Usage: 
Exclusively used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu (Arabic) 
bayān. 
� bayaán thíibayaán thíibayaán thíibayaán thíi  بیان تھی. v.tr:cjt.inc. to tell; 
describe. kuṛíinkuṛíinkuṛíinkuṛíinam tas the teeṇíi am tas the teeṇíi am tas the teeṇíi am tas the teeṇíi 
haalhawaál bayaán thíilihaalhawaál bayaán thíilihaalhawaál bayaán thíilihaalhawaál bayaán thíili.... The women 
described their situation to her. Restrict: 
Postpositional object with thethethethe. 

bebebebe [be]  ْبے. pron:pers. we (1pl nom). be be be be 
musibatíi waxtíi akaadúi na uṛiɡalíiamusibatíi waxtíi akaadúi na uṛiɡalíiamusibatíi waxtíi akaadúi na uṛiɡalíiamusibatíi waxtíi akaadúi na uṛiɡalíia.... We 
will not leave one another in times of 
trouble. be akóoš qóoma hínabe akóoš qóoma hínabe akóoš qóoma hínabe akóoš qóoma hína.... We are 
[made up of] eleven clans [in Ashret]. anís anís anís anís 
the be ɡhoóṣṭ manáanathe be ɡhoóṣṭ manáanathe be ɡhoóṣṭ manáanathe be ɡhoóṣṭ manáana.... We call this ‘house’ 
[in our language]. Etym: vayám ‘we’ (T: 
11302). Acc: asaámasaámasaámasaám. Gen: asíiasíiasíiasíi. Obl: asímasímasímasím. 

beedhowaábeedhowaábeedhowaábeedhowaá [beedhwaá, beedhowaá] 
 .adj.inv. worried, fearful; impatient .بیدھوا
Variant: beedawaábeedawaábeedawaábeedawaá (Biori). Comp: Urdu 
be-dawā. 

beedhríibeedhríibeedhríibeedhríi [beedrhíi] بیدھری. v.intr. to clear 
up (about sky). aaɡhaá beedhríiluaaɡhaá beedhríiluaaɡhaá beedhríiluaaɡhaá beedhríilu.... The sky 
cleared. Prdm: L:e. Prs: beedhráanubeedhráanubeedhráanubeedhráanu. Pfv: 

beedhríilubeedhríilubeedhríilubeedhríilu. Cv: beedhríbeedhríbeedhríbeedhrí. 
béeǰibéeǰibéeǰibéeǰi [béedʑi]  ْبیجی. n.fem. heifer. Etym: 

*dvivatsikā- ‘two years old’ (T: 6685). Prdm: 

m-decl. Pl: ----mmmm. 
beelčábeelčábeelčábeelčá [beeltɕá, beltɕá] بیلچہ. n.masc. spade. 

Variant: belbelbelbel (Biori). Comp: Urdu (Persian) 
belća. Prdm: ee-decl. Pl: beelčeébeelčeébeelčeébeelčeé. 

béembéembéembéem [béem] یمب . will go (1sg). See main 

entry: bíibíibíibíi. 
beénkbeénkbeénkbeénk [beéŋk] بینک. n.fem. bank 

(establishment). míi beenkí qarzá ɡhíinumíi beenkí qarzá ɡhíinumíi beenkí qarzá ɡhíinumíi beenkí qarzá ɡhíinu, , , , 
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ɡhíinii baád míi dukaandeerí široó thíiliɡhíinii baád míi dukaandeerí široó thíiliɡhíinii baád míi dukaandeerí široó thíiliɡhíinii baád míi dukaandeerí široó thíili.... I 
took a loan from the bank, and then I set 
up my own shop. Comp: Urdu (English) 
ban̆k. Prdm: i-decl. Obl: ----íííí. 

béeriṣbéeriṣbéeriṣbéeriṣ [béeriʂ] بیرِݜ. n.masc. summer. eetí eetí eetí eetí 
dhríɡu béeriṣ koó xabaár be ɡhareé akaadúi dhríɡu béeriṣ koó xabaár be ɡhareé akaadúi dhríɡu béeriṣ koó xabaár be ɡhareé akaadúi dhríɡu béeriṣ koó xabaár be ɡhareé akaadúi 
pašáai bháaya ki na tapašáai bháaya ki na tapašáai bháaya ki na tapašáai bháaya ki na ta.... With such a long 
summer, who knows whether we will see 
each other again. Etym: varṣa- ‘year (neut)’ 
(T: 11392). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

beeṣṭíibeeṣṭíibeeṣṭíibeeṣṭíi [bíiʂʈa] بیِݜٹہ. v.tr. to wind up, pull. 
taním raáǰ beeṣtílitaním raáǰ beeṣtílitaním raáǰ beeṣtílitaním raáǰ beeṣtíli.... They rolled up the rope. 
karáaṛu kaṭamúš paši phúnɡa beeṣṭí uthíitu karáaṛu kaṭamúš paši phúnɡa beeṣṭí uthíitu karáaṛu kaṭamúš paši phúnɡa beeṣṭí uthíitu karáaṛu kaṭamúš paši phúnɡa beeṣṭí uthíitu 
hínuhínuhínuhínu.... When the leopard saw Katamosh, he 
stood up with his whiskers bristling. 
Morph: beeṣṭébeeṣṭébeeṣṭébeeṣṭé----. Variant: bíiṣṭebíiṣṭebíiṣṭebíiṣṭe (Biori). Prdm: 

L:e. Prs: beeṣṭáanubeeṣṭáanubeeṣṭáanubeeṣṭáanu. Pfv: beeṣṭílubeeṣṭílubeeṣṭílubeeṣṭílu. Cv: beeṣṭíbeeṣṭíbeeṣṭíbeeṣṭí. 
beetseerábeetseerábeetseerábeetseerá [beetseerá] بیڅیرہ. adj.inv. ugly. 

Comp: Pashto tse----raˈh ‘scarecrow’. 
beeṭíbeeṭíbeeṭíbeeṭí [beeʈí]  ْبیٹی. n.masc. lamb. Etym: 

*bēṭṭa- ‘defective’ (T: 9238). Prdm: a-decl. 
Pl: ----áááá. 

beezáayabeezáayabeezáayabeezáaya [beezáaja] بیضائیہ. adv.deg. in 
excess; unnecessarily. las the beezáaya las the beezáaya las the beezáaya las the beezáaya 
cḥóoṇ ɡeéli heentácḥóoṇ ɡeéli heentácḥóoṇ ɡeéli heentácḥóoṇ ɡeéli heentá, , , , le xaraáp bhéenile xaraáp bhéenile xaraáp bhéenile xaraáp bhéeni.... If it 
[the goat] is fed more oak branches than 
necessary, it is not good for it. Comp: Urdu 
(Arabic) ẓāyˈa ‘wasted’. 

bhaaɡíibhaaɡíibhaaɡíibhaaɡíi [bhaaɡíi] بھاگی. v.tr. to divide, 
split. aaweelíi se dúu mítra bháaṭa áak aaweelíi se dúu mítra bháaṭa áak aaweelíi se dúu mítra bháaṭa áak aaweelíi se dúu mítra bháaṭa áak 
bhruk bhaaɡáanabhruk bhaaɡáanabhruk bhaaɡáanabhruk bhaaɡáana.... First, the two who are 
becoming blood-brothers split a kidney. 
Morph: bhaaɡébhaaɡébhaaɡébhaaɡé----. Etym: bhāɡya- ‘divisible; 
entitled to a share; per cent’ (T: 9435). 
Prdm: L:e. Prs: bhaaɡáanubhaaɡáanubhaaɡáanubhaaɡáanu. Pfv: bheeɡílubheeɡílubheeɡílubheeɡílu. Pl: 

bheeɡíbheeɡíbheeɡíbheeɡí. 
bhaampúbhaampúbhaampúbhaampú [bhaampú]  ْبھامپو. n.masc. ball. 

Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 
bháarubháarubháarubháaru [bháaru]  ْبھارو. n.masc. load; 

burden. na ma xu uxna ma xu uxna ma xu uxna ma xu ux, , , , insaán xu eeteeṇú insaán xu eeteeṇú insaán xu eeteeṇú insaán xu eeteeṇú 
taaqatwár šay ki ma ǰhulí bhátaaqatwár šay ki ma ǰhulí bhátaaqatwár šay ki ma ǰhulí bhátaaqatwár šay ki ma ǰhulí bháaru de ɡhiní aru de ɡhiní aru de ɡhiní aru de ɡhiní 
baáanu hínubaáanu hínubaáanu hínubaáanu hínu.... No, I am a camel, but the man 
is so strong that he can use me to carry his 
loads when he travels. bhraáš pašambeé so bhraáš pašambeé so bhraáš pašambeé so bhraáš pašambeé so 
bháaru čhúuṇubháaru čhúuṇubháaru čhúuṇubháaru čhúuṇu.... Slowly, Pashambi put his 
load down. Etym: bhārá- ‘burden, weight 
(masc)’ (T: 9459). Prdm: a-decl. Obl, Pl: 

bháarabháarabháarabháara. 
bhaaruṛóobhaaruṛóobhaaruṛóobhaaruṛóo [bhaaruɽóo] بھارُڑو. v.tr. to 

make noise, disturb; quarrel (verbally). na na na na 
bhaaruṛábhaaruṛábhaaruṛábhaaruṛá.... Don’t quarrel! kuṇaakóom kuṇaakóom kuṇaakóom kuṇaakóom 
bhaaruṛóolubhaaruṛóolubhaaruṛóolubhaaruṛóolu.... The children were making 
noise. míi tas sanɡí bíiḍu bhaaruṛóolumíi tas sanɡí bíiḍu bhaaruṛóolumíi tas sanɡí bíiḍu bhaaruṛóolumíi tas sanɡí bíiḍu bhaaruṛóolu.... I 
quarrelled a lot with him. Usage: Formally 
transitive but semantically intransitive. 
Variant: bhaaruṛúubhaaruṛúubhaaruṛúubhaaruṛúu (Biori). Prdm: L:a. Prs: 

bhaaruṛaáanubhaaruṛaáanubhaaruṛaáanubhaaruṛaáanu. Pfv: bhaaruṛóolubhaaruṛóolubhaaruṛóolubhaaruṛóolu. Cv: 

bhaaruṛaábhaaruṛaábhaaruṛaábhaaruṛaá. 
bhaáubhaáubhaáubhaáu [bhaáw] بھاؤ. conj. Participial 

marker. tíi ṣúuntu de ki amzarái múṛu tíi ṣúuntu de ki amzarái múṛu tíi ṣúuntu de ki amzarái múṛu tíi ṣúuntu de ki amzarái múṛu 
bhaáu insaábhaáu insaábhaáu insaábhaáu insaán na khaáanun na khaáanun na khaáanun na khaáanu.... He had heard 
that lions do not eat dead bodies. asaám asaám asaám asaám 
the anú alaaqá asím eé teeṇíi zoorí báandi the anú alaaqá asím eé teeṇíi zoorí báandi the anú alaaqá asím eé teeṇíi zoorí báandi the anú alaaqá asím eé teeṇíi zoorí báandi 
ɡhíinu bhaáuɡhíinu bhaáuɡhíinu bhaáuɡhíinu bhaáu.... This area has become ours 
by taking it with our own strength. anu anu anu anu 
qisá ma tháanu ma báandi teér bhílu bhaáuqisá ma tháanu ma báandi teér bhílu bhaáuqisá ma tháanu ma báandi teér bhílu bhaáuqisá ma tháanu ma báandi teér bhílu bhaáu.... 
I am telling a story about something that 
happend to me. Restrict: Added to 
perfective verb forms to clarify its 
participial function. See: wáanduwáanduwáanduwáandu. Variant: 
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whaáuwhaáuwhaáuwhaáu. 
bhakulíibhakulíibhakulíibhakulíi [bhakulíi] بھکُلی. v.intr. to fatten. 

índa tu bíiḍu trokíilu hínuínda tu bíiḍu trokíilu hínuínda tu bíiḍu trokíilu hínuínda tu bíiḍu trokíilu hínu, , , , sóona be tusóona be tusóona be tusóona be tu    
čhoótčhoótčhoótčhoót, , , , ɡhiíṛɡhiíṛɡhiíṛɡhiíṛ, , , , o čoónɡ kha ta bhakulíiṛo čoónɡ kha ta bhakulíiṛo čoónɡ kha ta bhakulíiṛo čoónɡ kha ta bhakulíiṛ.... Here 
you have become very thin. In the high 
pasture you eat cheese and butter and 
become fat. Morph: bhakulébhakulébhakulébhakulé----. See: bhakúlubhakúlubhakúlubhakúlu 
‘fat’. Prdm: L:e. Prs: bhakuláanubhakuláanubhakuláanubhakuláanu. Pfv: 

bhakulíilubhakulíilubhakulíilubhakulíilu. Cv: bhakulíbhakulíbhakulíbhakulí. 
bhakúlubhakúlubhakúlubhakúlu [bhakúlo]  ْبھکُلو. adj. fat; strong. 

Etym: *bhakkha- ‘lump’ (T: 9330). Fem agr: 

bhakúlibhakúlibhakúlibhakúli. 
bhalaábhalaábhalaábhalaá [bhalaá] بھلا. n.masc. demon, evil 

spirit. tíi teewizí the ba se bhalaaɡaán ma tíi teewizí the ba se bhalaaɡaán ma tíi teewizí the ba se bhalaaɡaán ma tíi teewizí the ba se bhalaaɡaán ma 
díi ṣeekóoladíi ṣeekóoladíi ṣeekóoladíi ṣeekóola.... He made amulets and cast the 
evil spirits from me. Prdm: aan-decl. Obl: 

bhalaábhalaábhalaábhalaá. Pl: bhalaaɡaánbhalaaɡaánbhalaaɡaánbhalaaɡaán. 
bhanǰawóobhanǰawóobhanǰawóobhanǰawóo [bhaɲdʑawóo] بھنجوو. 

v.tr:caus. to make (sb) beat (sb else). Morph: 

bhanǰábhanǰábhanǰábhanǰá----áááá----. See: bhanǰóobhanǰóobhanǰóobhanǰóo ‘to beat someone, 
play (musical instrument)’. Variant: 

bhanǰawúubhanǰawúubhanǰawúubhanǰawúu (Biori). 
bhanǰóobhanǰóobhanǰóobhanǰóo [bhaɲdʑóo] بھنجو. v.tr. to beat sb, 

play (musical instrument). ǰaanɡulá ma ǰaanɡulá ma ǰaanɡulá ma ǰaanɡulá ma 
bhanǰóolu ta ruáanubhanǰóolu ta ruáanubhanǰóolu ta ruáanubhanǰóolu ta ruáanu.... Jan Gul beat me, that 
is why I am weeping. so bíiḍu šóo sitaár so bíiḍu šóo sitaár so bíiḍu šóo sitaár so bíiḍu šóo sitaár 
bhanǰaáanubhanǰaáanubhanǰaáanubhanǰaáanu.... He plays the sitar very well. 
Morph: bhanǰábhanǰábhanǰábhanǰá----. Variant: bhanǰúubhanǰúubhanǰúubhanǰúu (Biori). 
Etym: *bhanjati ‘breaks’ (T: 9363). Prdm: L:a. 
Prs: bhanǰaáanubhanǰaáanubhanǰaáanubhanǰaáanu. Pfv: bhanǰóolubhanǰóolubhanǰóolubhanǰóolu. Cv: bhanǰaábhanǰaábhanǰaábhanǰaá. 

bharaaḍámbharaaḍámbharaaḍámbharaaḍám [bharaaɖám] بھراڈم. n.masc:pn. 
Bharadam (hamlet in upper Ashret Valley). 
Prdm: a-decl. Obl: ----áááá. 

bharíiwbharíiwbharíiwbharíiw [bharíiw]  ْبھرِیو. n.masc. husband. 
xapá na bhaxapá na bhaxapá na bhaxapá na bha, , , , típa bharíiwii ɡhoóṣṭ típa bharíiwii ɡhoóṣṭ típa bharíiwii ɡhoóṣṭ típa bharíiwii ɡhoóṣṭ thíi asíl thíi asíl thíi asíl thíi asíl 

ɡhoóṣṭɡhoóṣṭɡhoóṣṭɡhoóṣṭ.... Do not be upset; now your 
husband’s house is your real home. se kúṛi se kúṛi se kúṛi se kúṛi 
búdi ki anú míi bharíiw na bálki dúi insaánbúdi ki anú míi bharíiw na bálki dúi insaánbúdi ki anú míi bharíiw na bálki dúi insaánbúdi ki anú míi bharíiw na bálki dúi insaán.... 
The woman understood this was not her 
husband but somebody else. Variant: 

bharéewbharéewbharéewbharéew (Biori). Etym: *bhāriyāpa- 
‘husband’ (T: 9467). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

bhayíibhayíibhayíibhayíi [bhajíi] بھئی. v.tr. to sow, cultivate. 
ɡubáa bhayíituɡubáa bhayíituɡubáa bhayíituɡubáa bhayíitu, , , , eesó luníǰaeesó luníǰaeesó luníǰaeesó luníǰa.... What was sown 
will be reaped. aaxér kaár cḥíitr tayaár aaxér kaár cḥíitr tayaár aaxér kaár cḥíitr tayaár aaxér kaár cḥíitr tayaár 
bhílubhílubhílubhílu, , , , tíi tíi wée ɡhoóm bhayíitutíi tíi wée ɡhoóm bhayíitutíi tíi wée ɡhoóm bhayíitutíi tíi wée ɡhoóm bhayíitu.... Finally 
the field was ready, and there he sowed 
wheat. Morph: bhayébhayébhayébhayé----, , , , bhayíitbhayíitbhayíitbhayíit----. Etym: 

vāpayati ‘sows’ (T: 11525). Prdm: T. Prs: 

bhayáanubhayáanubhayáanubhayáanu. Pfv: bhayíitubhayíitubhayíitubhayíitu. Cv: bhayíbhayíbhayíbhayí. Imp: 

bhayábhayábhayábhayá. 
bhayíitubhayíitubhayíitubhayíitu [bhajíito]  ْبھئِیتو. sowed, cultivated 

(masc sg). See main entry: bhayíibhayíibhayíibhayíi. 
bheénšbheénšbheénšbheénš [bhẽẽɕ́] بھینش. n.masc. (wooden) 

beam. teeṇíi kaná bheénš na pašáanateeṇíi kaná bheénš na pašáanateeṇíi kaná bheénš na pašáanateeṇíi kaná bheénš na pašáana, , , , dúye dúye dúye dúye 
kaná búulu pašáanakaná búulu pašáanakaná búulu pašáanakaná búulu pašáana.... One does not see the 
beam on one’s own shoulder, but one does 
see a hair on someone else’s shoulder 
(Biori). Variant: bheénčbheénčbheénčbheénč. Etym: *vam̆śiya- 
‘crossbeam’ (T: 11182). Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: ----áááá. 
bheéṇbheéṇbheéṇbheéṇ [bheéɳ] بھیݨ. n.fem. sister. so teeṇíi so teeṇíi so teeṇíi so teeṇíi 

lhoóki bheeṇí the phóom tháanulhoóki bheeṇí the phóom tháanulhoóki bheeṇí the phóom tháanulhoóki bheeṇí the phóom tháanu.... He is 
taking care of his little sister. anisíi áak anisíi áak anisíi áak anisíi áak 
bheeṇíi putr ḍaakṭárbheeṇíi putr ḍaakṭárbheeṇíi putr ḍaakṭárbheeṇíi putr ḍaakṭár.... His sister’s son is a 
doctor. Etym: bhaɡinī ‘sister (fem)’ (T: 
9349). Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

bheezatíbheezatíbheezatíbheezatí [bheezatí]  ْبھیزتی. n.fem. disgrace. 
Usage: Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu 
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(Persian/Arabic) be-ˈizzatī. 
� bheezatí thíibheezatí thíibheezatí thíibheezatí thíi  بھیزتیْ تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
disgrace sb. tusím ma bhióol róota dúi tusím ma bhióol róota dúi tusím ma bhióol róota dúi tusím ma bhióol róota dúi 
míiša sanɡí baasaá míi bheezatí thíilimíiša sanɡí baasaá míi bheezatí thíilimíiša sanɡí baasaá míi bheezatí thíilimíiša sanɡí baasaá míi bheezatí thíili.... You 
disgraced me when you had me spend the 
night with another man. Restrict: Fem agr 
with host element in pfv. 

bhéšabhéšabhéšabhéša [bhéɕa, bheéɕa]  ْشہبھی . v.intr. to sit 
down, settle, stay. tu índi yhaí ba ma kéeči tu índi yhaí ba ma kéeči tu índi yhaí ba ma kéeči tu índi yhaí ba ma kéeči 
the nhiáaṛa bhešthe nhiáaṛa bhešthe nhiáaṛa bhešthe nhiáaṛa bheš.... Come here and sit down 
next to me! tus aṛé zhayí bhéšooi ta ma tus aṛé zhayí bhéšooi ta ma tus aṛé zhayí bhéšooi ta ma tus aṛé zhayí bhéšooi ta ma 
laxkár aṭúumlaxkár aṭúumlaxkár aṭúumlaxkár aṭúum.... You should stay here and I 
will go bring the army. táa bheší tróo kaalá táa bheší tróo kaalá táa bheší tróo kaalá táa bheší tróo kaalá 
be táa heensíla hínabe táa heensíla hínabe táa heensíla hínabe táa heensíla hína.... We settled there and 
stayed for three years. hazratǰaán ba šíina hazratǰaán ba šíina hazratǰaán ba šíina hazratǰaán ba šíina 
wée bheší de andáa bhewée bheší de andáa bhewée bheší de andáa bhewée bheší de andáa bhe.... Hazrat Jan was 
sitting on the bed like that. aḍaphaár whaí aḍaphaár whaí aḍaphaár whaí aḍaphaár whaí 
dacḥíi ta amzarái bheší hínudacḥíi ta amzarái bheší hínudacḥíi ta amzarái bheší hínudacḥíi ta amzarái bheší hínu.... When she had 
come halfway down, she saw a lion sitting 
there. ɡhúuṛa ǰhulí bheší dúi ɡhúuṛa ǰhulí bheší dúi ɡhúuṛa ǰhulí bheší dúi ɡhúuṛa ǰhulí bheší dúi wataní the wataní the wataní the wataní the 
ɡíiaɡíiaɡíiaɡíia.... They went to another country riding 
on a horse. dúi qóoma maǰí yhaí bhéṭadúi qóoma maǰí yhaí bhéṭadúi qóoma maǰí yhaí bhéṭadúi qóoma maǰí yhaí bhéṭa.... We 
came and settled among another tribe. 
Morph: bhešbhešbhešbheš----, bhe, bhe, bhe, bheṭṭṭṭ----. See: bhešóobhešóobhešóobhešóo ‘to seat sb’. 
Variant: bhéšebhéšebhéšebhéše (Biori). Etym: úpaviśati 
‘approaches; sits down’ (T: 2245). Prdm: T. 
Prs: bhešáanubhešáanubhešáanubhešáanu. Pfv: bhéṭubhéṭubhéṭubhéṭu. Cv: bhešíbhešíbhešíbheší. Imp: 

bhešbhešbhešbheš. 
bhešóobhešóobhešóobhešóo [bheɕóo] بھیْشو. v.tr. to seat sb; 

make sb sit down; put. áa baṭá ǰhulí so áa baṭá ǰhulí so áa baṭá ǰhulí so áa baṭá ǰhulí so 
kuṇaák bhešóolukuṇaák bhešóolukuṇaák bhešóolukuṇaák bhešóolu.... He put the child on top 
of a stone. míi toobakí wée dúu naṭúukim míi toobakí wée dúu naṭúukim míi toobakí wée dúu naṭúukim míi toobakí wée dúu naṭúukim 
bhešéelibhešéelibhešéelibhešéelim.m.m.m. I put two bullets in my rifle. 
bheeríi patookúuṇa bhešóolu tabheeríi patookúuṇa bhešóolu tabheeríi patookúuṇa bhešóolu tabheeríi patookúuṇa bhešóolu ta, , , , dará patú dará patú dará patú dará patú 
be bhéṭube bhéṭube bhéṭube bhéṭu.... The donkey seller was offered a 

place to sit by the innermost corner [of the 
house], but went and sat down right 
behind the door [instead]. Morph: bhešbhešbhešbheš----áááá----. 
See: bhbhbhbhéšaéšaéšaéša ‘to sit’. Variant: bhešúubhešúubhešúubhešúu (Biori). 
Etym: upavēśayati ‘causes to sit’ (T: 2245). 
Prdm: L:a. Prs: bhešaáanubhešaáanubhešaáanubhešaáanu. Pfv: bhešóolubhešóolubhešóolubhešóolu. Cv: 

bhešaábhešaábhešaábhešaá. 
bhéṭibhéṭibhéṭibhéṭi [bhéʈi]  ْبھیْٹی. n.fem. bundle; bouquet. 

tíi ɡheeí the áa bhéṭi čáar ɡeélitíi ɡheeí the áa bhéṭi čáar ɡeélitíi ɡheeí the áa bhéṭi čáar ɡeélitíi ɡheeí the áa bhéṭi čáar ɡeéli.... He gave a 
bundle of grass to the cow. Prdm: m-decl. 
Pl: ----mmmm. 

bhéṭubhéṭubhéṭubhéṭu [bhéʈo]  ْبھیْٹو. sat down (masc sg). See 

main entry: bhéšabhéšabhéšabhéša. 
bhiaalúkubhiaalúkubhiaalúkubhiaalúku [bjhaalúko]  ْبھِیالکُو. adj. last 

night’s. Morph: bhiáalbhiáalbhiáalbhiáal----úkúkúkúk----. See: bhióolbhióolbhióolbhióol ‘last 
night’. Fem agr: bhiaalúkibhiaalúkibhiaalúkibhiaalúki. 

bhíibhíibhíibhíi [bhíi] بھی. v.intr. to come into 
existence, arise. maaxaám bhílu ta tíi áak maaxaám bhílu ta tíi áak maaxaám bhílu ta tíi áak maaxaám bhílu ta tíi áak 
ḍáaɡ mheeríluḍáaɡ mheeríluḍáaɡ mheeríluḍáaɡ mheerílu.... When it turned dark, he 
killed a markhor. paakistaán bhílii patú paakistaán bhílii patú paakistaán bhílii patú paakistaán bhílii patú 
tasíi úču waxt hukumát heensílu detasíi úču waxt hukumát heensílu detasíi úču waxt hukumát heensílu detasíi úču waxt hukumát heensílu de.... He had 
only a short time in power after Pakistan 
came into being. Morph: bhebhebhebhe----. 
— v.cop. to become. se dúu bi sáaz bhílase dúu bi sáaz bhílase dúu bi sáaz bhílase dúu bi sáaz bhíla.... 
The two became well, too. aní čhootá kha aní čhootá kha aní čhootá kha aní čhootá kha 
ta tu čaáx bhíiṛta tu čaáx bhíiṛta tu čaáx bhíiṛta tu čaáx bhíiṛ.... Eat this cheese and you 
will become fat and healthy. le kuṛíina le kuṛíina le kuṛíina le kuṛíina 
nikhéetim heentánikhéetim heentánikhéetim heentánikhéetim heentá, , , , míi baačaí thíi bhíimíi baačaí thíi bhíimíi baačaí thíi bhíimíi baačaí thíi bhíi.... If 
these turn out to be women, my kingdom 
will be yours. tíi tanaám xátum the ba aní tíi tanaám xátum the ba aní tíi tanaám xátum the ba aní tíi tanaám xátum the ba aní 
wataní so maalík bhíluwataní so maalík bhíluwataní so maalík bhíluwataní so maalík bhílu.... When he had got 
rid of them, he became the ruler of this 
place. Usage: Extremely generic verb used 
in a large number of complex predicates. 
Prdm: L:e. Prs: bháabháabháabháanunununu. Pfv: bhílubhílubhílubhílu. Cv: bhebhebhebhe. 
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bhíiabhíiabhíiabhíia [bhíia] بھِیہ. v.intr. to fear, be afraid of. 
so uxaanúm díi bhiáanuso uxaanúm díi bhiáanuso uxaanúm díi bhiáanuso uxaanúm díi bhiáanu.... He is afraid of 
camels. aziíz bhíituaziíz bhíituaziíz bhíituaziíz bhíitu.... Aziz became afraid 
Morph: bhíibhíibhíibhíi----, , , , bhíitbhíitbhíitbhíit----. See: bhíili díibhíili díibhíili díibhíili díi ‘to be 
frightened’; bhíili ṣáačabhíili ṣáačabhíili ṣáačabhíili ṣáača ‘to be overcome by 
fear’. Variant: bhíiebhíiebhíiebhíie (Biori). Etym: bibhhti 
‘fears’ (T: 9241); bhīyatē ‘fears’ (T: 9515). 
Prdm: T. Prs: bhiáanubhiáanubhiáanubhiáanu. Pfv: bhíitubhíitubhíitubhíitu. Cv: bhiyíbhiyíbhiyíbhiyí. 
Imp: bhíibhíibhíibhíi. 

bhíilibhíilibhíilibhíili [bhíili]  ْبھِیلی. n.fem. fear. ikraám bhíili ikraám bhíili ikraám bhíili ikraám bhíili 
ǰhaanáanuǰhaanáanuǰhaanáanuǰhaanáanu.... Ikram is [easily] frightened. 
bhíili na ǰhóonbhíili na ǰhóonbhíili na ǰhóonbhíili na ǰhóon.... Don’t be afraid! Usage: 
Primarily used as a host element in 
complex predicates. 
� bhíilambhíilambhíilambhíilam  بھِیلم. adv.mann. due to fear, 
fearfully. bhíilam ma nuuṭíli hínibhíilam ma nuuṭíli hínibhíilam ma nuuṭíli hínibhíilam ma nuuṭíli híni.... I 
returned due to fear. se éeḍim bhíilam se éeḍim bhíilam se éeḍim bhíilam se éeḍim bhíilam 
khoṇḍílim ki aslí zariṇíkhoṇḍílim ki aslí zariṇíkhoṇḍílim ki aslí zariṇíkhoṇḍílim ki aslí zariṇíi dhií aní thaníi dhií aní thaníi dhií aní thaníi dhií aní thaní.... Half 
of them spoke fearfully, saying, “This is 
indeed Zarin’s daughter.” 
� bhíili díibhíili díibhíili díibhíili díi  بھِیلیْ دی. v.intr:cjt.ninc. to be 
frightened, be scared. se šayíi ǰusá dacḥí ba se šayíi ǰusá dacḥí ba se šayíi ǰusá dacḥí ba se šayíi ǰusá dacḥí ba 
bhíili dítibhíili dítibhíili dítibhíili díti.... Looking at the body of that thing 
frightened me. Restrict: Fem agr with host 
element; experiencer in acc case. See: bhíiabhíiabhíiabhíia 
‘to fear’. 
� bhíili ṣáačabhíili ṣáačabhíili ṣáačabhíili ṣáača  بھِیلیْ ݜاچہ. v.intr:cjt.ninc. 
to be overcome by fear. Restrict: Fem agr 
with host element; experiencer in acc case. 

bhiiroóbhiiroóbhiiroóbhiiroó [bhiiroó] بھِیرو. adj. male. Etym: 

vīrá- ‘man, hero, son; male of an animal 
(masc)’ (T: 12056). Masc Pl agr: bhiireébhiireébhiireébhiireé. 

bhíirubhíirubhíirubhíiru [bhíiro]  ْبھِیرو. n.masc. he-goat. See: 

dhaándhaándhaándhaán ‘goat (generic)’. Etym: vīrá- ‘man, 
hero, son; male of an animal (masc)’ (T: 

12056). Prdm: a-decl. Obl, Pl: bhíirabhíirabhíirabhíira. 
bhiíšbhiíšbhiíšbhiíš [bhiíɕ] بھِیش. quant. twenty. Morph: 

bhišbhišbhišbhiš----. 
— pron:ind. the twenty sth or people. Etym: 

vim̆śatí- ‘20 (fem)’ (T:11616). Pl: bhišábhišábhišábhišá. 
� bhíšee akóošbhíšee akóošbhíšee akóošbhíšee akóoš [bhíɕee akóoɕ]  بھِشے
 .thirty-one (twenty and eleven) .اکوش
� bhíšee aṇabhiíšbhíšee aṇabhiíšbhíšee aṇabhiíšbhíšee aṇabhiíš [bhíɕee aɳabhiíɕ] 
 thirty-nine (twenty and .بھِشے اݨبِھش
nineteen). 
� bhíšee aṣṭóošbhíšee aṣṭóošbhíšee aṣṭóošbhíšee aṣṭóoš [bhíɕee aʂʈóoɕ]  بھِشے
 .thirty-eight (twenty and eighteen) .اݜٹوش
� bhíšee áakbhíšee áakbhíšee áakbhíšee áak [bhíɕee áak] ٓبھِشے اک. 
twenty-one. 
� bhíšee áaṣṭbhíšee áaṣṭbhíšee áaṣṭbhíšee áaṣṭ [bhíɕee áaʂʈ] بھِشے اݜٓٹ. 
twenty-eight. 
� bhíšbhíšbhíšbhíšee bóošee bóošee bóošee bóoš [bhíɕee bóoɕ] بھِشے بوش. 
thirty-two (twenty and twelve). 
� bhíšee čandíišbhíšee čandíišbhíšee čandíišbhíšee čandíiš [bhíɕee tɕandíiɕ]  بھِشے
 .thirty-four (twenty and fourteen) .چندِیش
� bhíšee čúurbhíšee čúurbhíšee čúurbhíšee čúur [bhíɕee tɕúur] بھِشے چُور. 
twenty-four. 
� bhíšee dáašbhíšee dáašbhíšee dáašbhíšee dáaš [bhíɕee dáaɕ] بھِشے داش. 
thirty (twenty and ten). 
� bhíšee dúubhíšee dúubhíšee dúubhíšee dúu [bhíɕee dúu] بھِشے دُو. 
twenty-two. 
� bhíšee núubhíšee núubhíšee núubhíšee núu [bhíɕee núu] ُبھِشے نو. 
twenty-nine. 
� bhíšee panǰíišbhíšee panǰíišbhíšee panǰíišbhíšee panǰíiš [bhíɕee paɲdʑíiɕ]  بھِشے
 .thirty-five (twenty and fifteen) .پنجِیش
� bhíšee páanǰbhíšee páanǰbhíšee páanǰbhíšee páanǰ [bhíɕee páaɲʑ] بھِشے پانج. 
twenty-five. 
� bhíšee satóošbhíšee satóošbhíšee satóošbhíšee satóoš [bhíɕee satóoɕ]  بھِشے
 thirty-seven (twenty and .ستوش
seventeen). 
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� bhíšee sáatbhíšee sáatbhíšee sáatbhíšee sáat [bhíɕee sáat] بھِشے سات. 
twenty-seven. 
� bhíšee ṣobhíšee ṣobhíšee ṣobhíšee ṣo [bhíɕee ʂo]  ْبھِشے ݜو. 
twenty-six. 
� bhíšee ṣoṛíišbhíšee ṣoṛíišbhíšee ṣoṛíišbhíšee ṣoṛíiš [bhíɕee ʂoɽíiɕ]  بھِشے
 .thirty-six (twenty and sixteen) .ݜوْڑِیش
� bhíšee tríišbhíšee tríišbhíšee tríišbhíšee tríiš [bhíɕee tríiɕ] بھِشے ترِیش. 
thirty-three (twenty and thirteen). 
� bhíšee tróobhíšee tróobhíšee tróobhíšee tróo [bhíɕee tróo] بھِشے ترو. 
twenty-three. 
� bhišúmabhišúmabhišúmabhišúma  بھِشُمہ. det. twentieth. 

bhíitubhíitubhíitubhíitu [bhíito]  ْبھِیتو. feared (masc sg). See 

main entry: bhbhbhbhíiaíiaíiaíia. 
bhióolbhióolbhióolbhióol [bjhóol] بھِیول. adv.tm. last night. 

Morph: bhiáalbhiáalbhiáalbhiáal----. See: dhoóṛdhoóṛdhoóṛdhoóṛ ‘yesterday’. 
Variant: bhiáalbhiáalbhiáalbhiáal (Biori). 

bhiooṛkúibhiooṛkúibhiooṛkúibhiooṛkúi [bjhooɽkúj]  ْبھِئوڑکُئی. n.fem. 
Biori Valley. See: bhiúuṛibhiúuṛibhiúuṛibhiúuṛi ‘Biori’. 

bhitbhitbhitbhit [bhit] بھِت. n.masc. plank. čauratsí ǰhulí čauratsí ǰhulí čauratsí ǰhulí čauratsí ǰhulí 
ba bba bba bba bhíta ɡalíihíta ɡalíihíta ɡalíihíta ɡalíi.... He will put planks on top of 
the beam. Etym: bhitta- ‘*split timber; 
fragment; wall (neut)’ (T: 9493). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
bhiúuṛibhiúuṛibhiúuṛibhiúuṛi [bjhúuɽi]  ْبھِئُوڑی. n.fem:pn. Biori 

(valley and the largest village in the valley 
with the same name, i.e. Upper Biori or 
Biori proper). Morph: bhióoṛbhióoṛbhióoṛbhióoṛ----. Variant: 

bihúuṛibihúuṛibihúuṛibihúuṛi (Biori). Prdm: m-decl. 
bhóobhóobhóobhóo [bhóo] بھو. aux. to be able to, know 

how to, can. tanaám maǰí áak míiš muṭá ǰe tanaám maǰí áak míiš muṭá ǰe tanaám maǰí áak míiš muṭá ǰe tanaám maǰí áak míiš muṭá ǰe 
ukháai bhóo deukháai bhóo deukháai bhóo deukháai bhóo de, , , , áak ba muṭá ǰe na ukháai áak ba muṭá ǰe na ukháai áak ba muṭá ǰe na ukháai áak ba muṭá ǰe na ukháai 
bhóo debhóo debhóo debhóo de.... One of the men knew how to 
climb a tree, the other one, however, did 
not know how to climb a tree. se bi čúur se bi čúur se bi čúur se bi čúur 
páanǰ bhepáanǰ bhepáanǰ bhepáanǰ bhe, , , , ma na ṭinɡ tháai bhóon dema na ṭinɡ tháai bhóon dema na ṭinɡ tháai bhóon dema na ṭinɡ tháai bhóon de.... Not 

even these four or five people were able to 
hold me. ma na suáa bhóoluma na suáa bhóoluma na suáa bhóoluma na suáa bhóolu.... I could not 
sleep. dúi ta ɡaṭíludúi ta ɡaṭíludúi ta ɡaṭíludúi ta ɡaṭílu, , , , áakáakáakáak    ḍaakuwaanóomii ḍaakuwaanóomii ḍaakuwaanóomii ḍaakuwaanóomii 
qilaá tíi na ɡaṭáa bhóoluqilaá tíi na ɡaṭáa bhóoluqilaá tíi na ɡaṭáa bhóoluqilaá tíi na ɡaṭáa bhóolu.... He conquered all 
the others, but was unable to capture one 
robbers’ fort. Usage: Preceded by main verb 
(and mostly a negator) in the infinitive. 
Agreement pattern and argument 
structure remains that of the main verb. 
Morph: bhábhábhábhá----. Variant: bhúubhúubhúubhúu (Biori). Etym: 

bhāvayati ‘causes to be; cherishes; 
considers, esteems, shows’ (T: 9477). Prdm: 

L:a. Prs: bhaáanubhaáanubhaáanubhaáanu. Pfv: bhóolubhóolubhóolubhóolu. Cv: bhaábhaábhaábhaá. 
bhóošabhóošabhóošabhóoša [bhóoɕa] بھوشہ. v.intr. to bark, 

bleat; talk (negatively). ɡáaḍu kuɡáaḍu kuɡáaḍu kuɡáaḍu kučúru ta čúru ta čúru ta čúru ta 
ǰheení bhaašáanuǰheení bhaašáanuǰheení bhaašáanuǰheení bhaašáanu, , , , lhoóku kučúru ba ɡúči lhoóku kučúru ba ɡúči lhoóku kučúru ba ɡúči lhoóku kučúru ba ɡúči 
bhaašáanubhaašáanubhaašáanubhaašáanu.... A big dog barks because of 
recognition, but the small dog barks for 
nothing. čhéeli bhaašéeničhéeli bhaašéeničhéeli bhaašéeničhéeli bhaašéeni.... The goat is 
bleating. Morph: bháašbháašbháašbháaš----. Variant: bhúušebhúušebhúušebhúuše 
(Biori). Etym: vāś́yatē ‘roars, howls, 
bellows, lows, bleats, sings (of birds)’ (T: 
11589). Prdm: L:cons. Prs: bhaašáanubhaašáanubhaašáanubhaašáanu. Pfv: 

bheešílubheešílubheešílubheešílu. Cv: bheešíbheešíbheešíbheeší. 
bhootíibhootíibhootíibhootíi [bhootíi] بھوتی. n.fem. ploughing. 

Usage: Primarily used as a host element in 
complex predicates. Etym: *upōpta ‘sown’ 
(T: 2328). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
� bhootíi thíibhootíi thíibhootíi thíibhootíi thíi  بھوتی تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
plough. tíi teeṇíi cḥíitra wée bhootíi thíilitíi teeṇíi cḥíitra wée bhootíi thíilitíi teeṇíi cḥíitra wée bhootíi thíilitíi teeṇíi cḥíitra wée bhootíi thíili.... 
He ploughed his own field. bíi ɡalí ba bíi ɡalí ba bíi ɡalí ba bíi ɡalí ba 
bhootíia tháanabhootíia tháanabhootíia tháanabhootíia tháana.... When we have spread the 
seeds, then we plough. Restrict: Fem agr 
with host element in pfv (sg or pl); 
postpositional object with wéewéewéewée. 
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bhoóybhoóybhoóybhoóy [bhoój]  ْبھوئی. n.fem. son’s wife. 
phooíi ɡhooṣṭíi tarapíi tasíi axpulaán phooíi ɡhooṣṭíi tarapíi tasíi axpulaán phooíi ɡhooṣṭíi tarapíi tasíi axpulaán phooíi ɡhooṣṭíi tarapíi tasíi axpulaán 
kuṛíina míiša teeṇíi se bhoóy pašainií the kuṛíina míiša teeṇíi se bhoóy pašainií the kuṛíina míiša teeṇíi se bhoóy pašainií the kuṛíina míiša teeṇíi se bhoóy pašainií the 
baáanabaáanabaáanabaáana.... The relatives from the boy’s house, 
men and women, go to see their [future] 
daughter-in-law. Etym: vadhú̄ ‘bride, young 
wife; son’s wife (fem)’ (T: 11250). Prdm: Irr. 
Obl: bhooyíbhooyíbhooyíbhooyí. Pl: bhooyábhooyábhooyábhooyá. 

bhraaǰáibhraaǰáibhraaǰáibhraaǰái [brhaadʑéj]  ْبھراجئی. n.fem. 
brother’s wife. Variant: bhraaǰéibhraaǰéibhraaǰéibhraaǰéi. Etym: 

bhrāturjāyā ‘brother’s wife (fem)’ (T: 9660). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: bhraaǰéebhraaǰéebhraaǰéebhraaǰée. 

bhraapútrbhraapútrbhraapútrbhraapútr [brhaapútr] بھراپُتر. n.masc. 
brother’s son. Prdm: a-decl. Obl, Pl: 

bhraaputrábhraaputrábhraaputrábhraaputrá. 
bhraášbhraášbhraášbhraáš [brhaáɕ] بھراش. adv.mann. slowly. 

bhraáš pašambeé so bháaru čhúuṇubhraáš pašambeé so bháaru čhúuṇubhraáš pašambeé so bháaru čhúuṇubhraáš pašambeé so bháaru čhúuṇu.... 
Slowly, Pashambi put his load down. 
bhraáš bhóoibhraáš bhóoibhraáš bhóoibhraáš bhóoi, , , , ma khinǰáanuma khinǰáanuma khinǰáanuma khinǰáanu. . . . na utráapooina utráapooina utráapooina utráapooi.... 
Slow down; I’m becoming tired. Don’t run! 

bhraaúbhraaúbhraaúbhraaú [brhaawú] بھراؤ. brothers (irr 
plural). See main entry: bhróobhróobhróobhróo. 

bhraawéelibhraawéelibhraawéelibhraawéeli [brhaawéeli]  ْبھراویلی. n.fem. 
brotherhood. See: bhróobhróobhróobhróo ‘brother’. 

bhróobhróobhróobhróo [brhoó] بھرو. n.masc. brother; cousin, 
member of one’s own tribe. tasíi eé áak ta tasíi eé áak ta tasíi eé áak ta tasíi eé áak ta 
saká bhróo ɡulmhaamaǰaán thaní áak ba saká bhróo ɡulmhaamaǰaán thaní áak ba saká bhróo ɡulmhaamaǰaán thaní áak ba saká bhróo ɡulmhaamaǰaán thaní áak ba 
pitríi putr hazratǰaán thanípitríi putr hazratǰaán thanípitríi putr hazratǰaán thanípitríi putr hazratǰaán thaní.... There was his 
own real brother called Gul Mahmad Jan, 
but also his paternal uncle’s son called 
Hazrat Jan. lo xu thíi bhróolo xu thíi bhróolo xu thíi bhróolo xu thíi bhróo, , , , atsharíituatsharíituatsharíituatsharíitu, , , , thíi thíi thíi thíi 
qóomqóomqóomqóom.... He is your brother; he is Ashreti, 
your own tribe. eesé dašúm maǰí dúu eesé dašúm maǰí dúu eesé dašúm maǰí dúu eesé dašúm maǰí dúu 
bhraaú debhraaú debhraaú debhraaú de.... Among those ten were two 
brothers. Morph: bhraabhraabhraabhraa----. Variant: bhrúubhrúubhrúubhrúu 

(Biori). Etym: bhrāt́r̥- ‘brother (masc)’ (T: 
9661). Prdm: Irr. Obl, Pl: bhraaúbhraaúbhraaúbhraaú. Obl Pl: 

bhraawóombhraawóombhraawóombhraawóom. Gen: bhraawíibhraawíibhraawíibhraawíi. 
bhrukbhrukbhrukbhruk [brhuk] بھرُک. n.masc. kidney. 

aaweelíi se dúu mítra bháaṭa áak bhruk aaweelíi se dúu mítra bháaṭa áak bhruk aaweelíi se dúu mítra bháaṭa áak bhruk aaweelíi se dúu mítra bháaṭa áak bhruk 
bhaaɡáanabhaaɡáanabhaaɡáanabhaaɡáana, , , , bheeɡí ba áaḍu ta áak khaáanu bheeɡí ba áaḍu ta áak khaáanu bheeɡí ba áaḍu ta áak khaáanu bheeɡí ba áaḍu ta áak khaáanu 
áaḍu ba áak khaáanuáaḍu ba áak khaáanuáaḍu ba áak khaáanuáaḍu ba áak khaáanu.... First, the two 
persons becoming brothers divide a 
kidney. Then, one of them will eat one part 
and the other one the other part. Etym: 

vr̥kká-; vr̥kya- ‘kidneys (masc, du)’ (T: 
12064). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

bhunbhunbhunbhun [bhun] بُھن. adv.sp. down, down 
below. se ɡhaṭá wée dac̣se ɡhaṭá wée dac̣se ɡhaṭá wée dac̣se ɡhaṭá wée dacḥíi ta bhun áak šay híi ta bhun áak šay híi ta bhun áak šay híi ta bhun áak šay 
ɡubáa ɡa čuláanuɡubáa ɡa čuláanuɡubáa ɡa čuláanuɡubáa ɡa čuláanu.... He looked into the 
thicket and something was seen moving 
about down there. bhun whaí ǰooṛtaazá bhun whaí ǰooṛtaazá bhun whaí ǰooṛtaazá bhun whaí ǰooṛtaazá 
thíiluthíiluthíiluthíilu.... He got down [from the horse] and 
greeted him. so quraán šaríf tíi bhun the na so quraán šaríf tíi bhun the na so quraán šaríf tíi bhun the na so quraán šaríf tíi bhun the na 
lhasóolulhasóolulhasóolulhasóolu.... She did not let the Holy Qur’an 
fall down [onto the ground]. aḍapharíi aḍapharíi aḍapharíi aḍapharíi 
huṇḍ the ta ǰaláṣ bhun the ba lhístuhuṇḍ the ta ǰaláṣ bhun the ba lhístuhuṇḍ the ta ǰaláṣ bhun the ba lhístuhuṇḍ the ta ǰaláṣ bhun the ba lhístu.... From 
the middle upwards it was hairy, whereas 
it was bald below. Etym: bundha- ‘bottom’ 
(T: 9280). 
� bhunábhunábhunábhuná  بُھنہ. adv.sp. down (to), down 
(there). ma aní toobma aní toobma aní toobma aní toobakí bhuná dúši akí bhuná dúši akí bhuná dúši akí bhuná dúši 
čhooráanučhooráanučhooráanučhooráanu.... I will put these guns down. 
bhuná áak ɡíri heensílibhuná áak ɡíri heensílibhuná áak ɡíri heensílibhuná áak ɡíri heensíli.... Down there was a 
large piece of rock. 
� bhunaṛáabhunaṛáabhunaṛáabhunaṛáa  بُھنڑا. adv.sp. down there. 
� bhunaṛóbhunaṛóbhunaṛóbhunaṛó   ْبُھنڑو. det:dem. that down there 
(agr: dist nom masc sg). Non-nom/fem/pl 

agr: bhbhbhbhunaṛéunaṛéunaṛéunaṛé. 
— pron:dem. that one (he, it) down there. 
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� bhun ɡiraábhun ɡiraábhun ɡiraábhun ɡiraá  بُھن گِرا. downward, 
downhill; towards low-lying areas. bhuná bhuná bhuná bhuná 
ɡiróo tasíi asár rusúx na heensíli deɡiróo tasíi asár rusúx na heensíli deɡiróo tasíi asár rusúx na heensíli deɡiróo tasíi asár rusúx na heensíli de.... He 
exerted no influence towards the 
low-lying areas. Variant: bhuná ɡiróobhuná ɡiróobhuná ɡiróobhuná ɡiróo, , , , 
bhunaɡiróbhunaɡiróbhunaɡiróbhunaɡiróoooo; bhunteɡiráakbhunteɡiráakbhunteɡiráakbhunteɡiráak, , , , bhuntráakbhuntráakbhuntráakbhuntráak 
(Biori). 
� bhunimaábhunimaábhunimaábhunimaá  بُھنِما. adv.sp. (on the way) 
downhill. 
� bhuníibhuníibhuníibhuníi  بُھنی. adv.sp. from below. 

bhuuǰóobhuuǰóobhuuǰóobhuuǰóo [bhuudʑóo] بُھوجو. v.tr. to wake 
(sb) up. míi preṣí ma bhuuǰóolumíi preṣí ma bhuuǰóolumíi preṣí ma bhuuǰóolumíi preṣí ma bhuuǰóolu.... My 
mother-in-law woke me up. Morph: 

bhuuǰábhuuǰábhuuǰábhuuǰá----. See: ǰhaanóoǰhaanóoǰhaanóoǰhaanóo ‘to wake up’. Variant: 

bhuuǰúubhuuǰúubhuuǰúubhuuǰúu (Biori). Etym: búdhyatē ‘is 
awakened, observes, understands’ (T: 
9279). Prdm: L:a. Prs: bhuuǰaáanubhuuǰaáanubhuuǰaáanubhuuǰaáanu. Pfv: 

bhuuǰóolubhuuǰóolubhuuǰóolubhuuǰóolu. Cv: bhuuǰaábhuuǰaábhuuǰaábhuuǰaá. 
bhúurubhúurubhúurubhúuru [bhúuro]  ْبُھورو. adj. deaf. Morph: 

bhoórbhoórbhoórbhoór----. Etym: *bhōḍa- ‘defective’ (T: 9530); 
*bōḍa- ‘defective’ (T: 9268). Fem agr: 

bhúuribhúuribhúuribhúuri. 
bibibibi [bi]  ْبی. disc. also, too; else, at all; even. 

čhéeli bi teeṇíi zhaáy khooṇṣí bhešéeničhéeli bi teeṇíi zhaáy khooṇṣí bhešéeničhéeli bi teeṇíi zhaáy khooṇṣí bhešéeničhéeli bi teeṇíi zhaáy khooṇṣí bhešéeni.... 
Even the goat cleans out [lit. digs] its place 
before sitting down. sirázar dheeróoṇa wée sirázar dheeróoṇa wée sirázar dheeróoṇa wée sirázar dheeróoṇa wée 
bi ɡeébi ɡeébi ɡeébi ɡeélu heentálu heentálu heentálu heentá, , , , so sirázar haansáanuso sirázar haansáanuso sirázar haansáanuso sirázar haansáanu.... Even 
gold thrown into the refuse dump remains 
gold. aaǰíi baád rhootašíi bi híniaaǰíi baád rhootašíi bi híniaaǰíi baád rhootašíi bi híniaaǰíi baád rhootašíi bi híni.... There is 
also a tomorrow after today. aaxeeríi aaxeeríi aaxeeríi aaxeeríi 
waxtíi tas sanɡí koó bi na heensíla dewaxtíi tas sanɡí koó bi na heensíla dewaxtíi tas sanɡí koó bi na heensíla dewaxtíi tas sanɡí koó bi na heensíla de.... In 
the end, there was nobody at all left with 
him. le bi cḥookíiee macḥóokíi aulaádle bi cḥookíiee macḥóokíi aulaádle bi cḥookíiee macḥóokíi aulaádle bi cḥookíiee macḥóokíi aulaád.... They 
too are the descendants of Choke and 
Machoke. kaseé bi teeṇíi díi kam na kaseé bi teeṇíi díi kam na kaseé bi teeṇíi díi kam na kaseé bi teeṇíi díi kam na 

ǰoṣeeṇḍeéuǰoṣeeṇḍeéuǰoṣeeṇḍeéuǰoṣeeṇḍeéu.... Don’t consider anybody 
inferior to yourself. 
� bi ... bibi ... bibi ... bibi ... bi   ْبیْ ۔۔۔ بی. as well as; both. ma ma ma ma 
tarkaáṇ bi misrí bitarkaáṇ bi misrí bitarkaáṇ bi misrí bitarkaáṇ bi misrí bi.... I am a carpenter as well 
as a mason. kaṭéeri bi aṛíiwee hínikaṭéeri bi aṛíiwee hínikaṭéeri bi aṛíiwee hínikaṭéeri bi aṛíiwee híni, , , , toobaák toobaák toobaák toobaák 
bi aṛíiwee hínibi aṛíiwee hínibi aṛíiwee hínibi aṛíiwee híni.... There was both a large 
knife and a rifle. 
� bi nabi nabi nabi na  بیْ نہ. not even. áa šukhaáu ṣaá deáa šukhaáu ṣaá deáa šukhaáu ṣaá deáa šukhaáu ṣaá de, , , , 
peeróoṇ bi na heensílu depeeróoṇ bi na heensílu depeeróoṇ bi na heensílu depeeróoṇ bi na heensílu de.... He was wearing 
only a coat; he did not even have a shirt 
on. 
� bi na ... bi nabi na ... bi nabi na ... bi nabi na ... bi na  بیْ نہ ۔۔۔ بیْ نہ. neither ... 
nor. bíiḍi ráal bi na theeṇḍeéubíiḍi ráal bi na theeṇḍeéubíiḍi ráal bi na theeṇḍeéubíiḍi ráal bi na theeṇḍeéu, , , , 
naameeṇḍeéu bi nanaameeṇḍeéu bi nanaameeṇḍeéu bi nanaameeṇḍeéu bi na.... Neither should it be 
raised very high, nor should it be lowered. 

biaabaánbiaabaánbiaabaánbiaabaán [bjaabaán] بیِابان. n.fem. 
wilderness. káakeṛ teeṇíi kúṛkáakeṛ teeṇíi kúṛkáakeṛ teeṇíi kúṛkáakeṛ teeṇíi kúṛie pándee ie pándee ie pándee ie pándee 
kaantarí ba biaabeeníim ɡiráa ṣáatukaantarí ba biaabeeníim ɡiráa ṣáatukaantarí ba biaabeeníim ɡiráa ṣáatukaantarí ba biaabeeníim ɡiráa ṣáatu.... Kakel 
went mad because of his wife and began 
wandering about in the wilderness (Biori). 
se ak biaabeení phará bayaníie maǰí sax se ak biaabeení phará bayaníie maǰí sax se ak biaabeení phará bayaníie maǰí sax se ak biaabeení phará bayaníie maǰí sax 
bucḥeelíilabucḥeelíilabucḥeelíilabucḥeelíila.... While they were in the 
wilderness, they became very hungry 
(Biori). Comp: Urdu (Persian) biyābān. 
Prdm: i-decl. Obl: biaabeeníbiaabeeníbiaabeeníbiaabeení. 

bidráaɡubidráaɡubidráaɡubidráaɡu [bidráaɡu]  ْبدِراگو. adj. ill, sick. so so so so 
bidráaɡu kuṇaák sastíilubidráaɡu kuṇaák sastíilubidráaɡu kuṇaák sastíilubidráaɡu kuṇaák sastíilu.... The sick child 
recovered. Morph: bidráɡbidráɡbidráɡbidráɡ----. Etym: *vidharɡa- 
‘without movement’ (T: 11751). Fem agr: 

bibibibidréeɡidréeɡidréeɡidréeɡi. 
— n.masc. patient. ḍaakṭará bidráaɡu xatrá ḍaakṭará bidráaɡu xatrá ḍaakṭará bidráaɡu xatrá ḍaakṭará bidráaɡu xatrá 
díi ɡaḍíludíi ɡaḍíludíi ɡaḍíludíi ɡaḍílu.... The doctor [i.e., his treatment] 
brought the patient out of danger. 

bidréeɡibidréeɡibidréeɡibidréeɡi [bidréeɡi]  ْبدِریگی. ill, sick (fem). 
See main entry: bidráaɡubidráaɡubidráaɡubidráaɡu. 
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bíibíibíibíi1 [bíi] بی. n.fem. seed. Etym: bíja- ‘seed, 
semen (neut)’ (T: 9250). Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: ----aaaa. 
bíibíibíibíi2 [bíi] بی. v.intr. to go, leave, move. tu kíi tu kíi tu kíi tu kíi 

baáanubaáanubaáanubaáanu.... Where are you going? dóodu dóodu dóodu dóodu 
ayaanmír bhraáš se íṇcạ kéeči ɡúum hínuayaanmír bhraáš se íṇcạ kéeči ɡúum hínuayaanmír bhraáš se íṇcạ kéeči ɡúum hínuayaanmír bhraáš se íṇcạ kéeči ɡúum hínu.... 
Grandfather Ayan Mir went slowly close to 
the bear. múuṣumúuṣumúuṣumúuṣu    tas bulaḍíim ɡúumtas bulaḍíim ɡúumtas bulaḍíim ɡúumtas bulaḍíim ɡúum.... The 
rat went searching for him. ɡhueeṇíiamii ɡhueeṇíiamii ɡhueeṇíiamii ɡhueeṇíiamii 
laxkár ɡíilaxkár ɡíilaxkár ɡíilaxkár ɡíi.... The Pashtun army left. eesé eesé eesé eesé 
waqtíi peeɣambár har deés tasíi ɡhooṣṭá waqtíi peeɣambár har deés tasíi ɡhooṣṭá waqtíi peeɣambár har deés tasíi ɡhooṣṭá waqtíi peeɣambár har deés tasíi ɡhooṣṭá 
the bíi dethe bíi dethe bíi dethe bíi de.... The prophet of that time visited 
him every day. tasíi axpulaán kuṛíina míiša tasíi axpulaán kuṛíina míiša tasíi axpulaán kuṛíina míiša tasíi axpulaán kuṛíina míiša 
teeṇíteeṇíteeṇíteeṇíi se bhoóy pašainií the baáanai se bhoóy pašainií the baáanai se bhoóy pašainií the baáanai se bhoóy pašainií the baáana.... His 
relatives, women and men, are going to 
see their [future] daughter-in-law. utsuṇḍá utsuṇḍá utsuṇḍá utsuṇḍá 
ǰanɡí the bíi deǰanɡí the bíi deǰanɡí the bíi deǰanɡí the bíi de.... He was going to Urtsun to 
fight. tu aṛáa the na batu aṛáa the na batu aṛáa the na batu aṛáa the na ba.... Don’t go there! áa áa áa áa 
deés se dhueé bhe páanda pharé bíindeés se dhueé bhe páanda pharé bíindeés se dhueé bhe páanda pharé bíindeés se dhueé bhe páanda pharé bíin    de.de.de.de. 
One day they were both walking along the 
path. Usage: Generic intransitive motion 
verb used in conjunct and compound verb 
formations. Morph: bebebebe----, , , , ɡɡɡɡ----. Etym: vrájati 
‘goes, wanders’ (T: 12225); ɡatá- ‘gone’ (T: 
4008). Prdm: Suppl. Prs: baáanubaáanubaáanubaáanu. Pfv Masc Sg: 

ɡúumɡúumɡúumɡúum. Pfv Fem Sg: ɡíiɡíiɡíiɡíi. Pfv Pl: ɡíiaɡíiaɡíiaɡíia. Fut 1Sg: 

béembéembéembéem. Cv: bebebebe. Imp: babababa. 
bíiḍubíiḍubíiḍubíiḍu [bíiɖo]  ْبیِڈو. quant. many; much. be be be be 

lookúṛi wée bíiḍa kuṇaaká hínalookúṛi wée bíiḍa kuṇaaká hínalookúṛi wée bíiḍa kuṇaaká hínalookúṛi wée bíiḍa kuṇaaká hína.... We are 
many children in Lokuri. akaadúi bíiḍi akaadúi bíiḍi akaadúi bíiḍi akaadúi bíiḍi 
muhabát thíin de semuhabát thíin de semuhabát thíin de semuhabát thíin de se.... They loved one 
another very much [lit. did much love]. 
bakáara bíiḍi debakáara bíiḍi debakáara bíiḍi debakáara bíiḍi de, , , , šid bíiḍušid bíiḍušid bíiḍušid bíiḍu.... There were 
many sheep and goats, and it was very 
cold [lit. much coldness]. ma tu the bíiḍi ma tu the bíiḍi ma tu the bíiḍi ma tu the bíiḍi 

inaám dúuminaám dúuminaám dúuminaám dúum.... I will give you many gifts. 
— adv.deg. very, really. se zhaáy bíiḍi se zhaáy bíiḍi se zhaáy bíiḍi se zhaáy bíiḍi 
naawás denaawás denaawás denaawás de.... The place was very dangerous. 
huǰutíi bi bíiḍu paalawaáṇ dehuǰutíi bi bíiḍu paalawaáṇ dehuǰutíi bi bíiḍu paalawaáṇ dehuǰutíi bi bíiḍu paalawaáṇ de.... Physically, 
he was also very strong. čhéelii faaidá bi čhéelii faaidá bi čhéelii faaidá bi čhéelii faaidá bi 
bíiḍu ɡáaḍubíiḍu ɡáaḍubíiḍu ɡáaḍubíiḍu ɡáaḍu, , , , kaṛaáw bi bíiḍu ziaátkaṛaáw bi bíiḍu ziaátkaṛaáw bi bíiḍu ziaátkaṛaáw bi bíiḍu ziaát.... There 
are really great benefits with having goats, 
but there is also a great deal of effort. 
isisisiskuúl asíi bíiḍi dhúura hínikuúl asíi bíiḍi dhúura hínikuúl asíi bíiḍi dhúura hínikuúl asíi bíiḍi dhúura híni.... Our school is 
very far away. Etym: vivr̥ddha- ‘grown, 
large’ (T: 11929). Nom-nom/pl agr: bíiḍabíiḍabíiḍabíiḍa. Fem 

agr: bíiḍibíiḍibíiḍibíiḍi. 
biǰéelibiǰéelibiǰéelibiǰéeli [bidʑéeli]  ْبجِیلی. several, numerous 

(fem). See main entry: biǰóolabiǰóolabiǰóolabiǰóola. 
biǰóolabiǰóolabiǰóolabiǰóola [bidʑóola] بجِولہ. quant. several; 

numerous. áak eeteeṇú waxt yhóolu ki áak eeteeṇú waxt yhóolu ki áak eeteeṇú waxt yhóolu ki áak eeteeṇú waxt yhóolu ki 
atshareetá wée xálak biǰóola bhílaatshareetá wée xálak biǰóola bhílaatshareetá wée xálak biǰóola bhílaatshareetá wée xálak biǰóola bhíla.... There 
was a time when the population of Ashret 
had grown numerous. Restrict: Only in the 
plural. Variant: biǰúulabiǰúulabiǰúulabiǰúula (Biori). Prdm: Uml. 
Fem: biǰéelibiǰéelibiǰéelibiǰéeli. 

bilíǰabilíǰabilíǰabilíǰa [bilídʑa] بلِجہ. v.intr. to melt. béeriṣa béeriṣa béeriṣa béeriṣa 
hiimaál biliǰí wíi ziaát bháanuhiimaál biliǰí wíi ziaát bháanuhiimaál biliǰí wíi ziaát bháanuhiimaál biliǰí wíi ziaát bháanu.... In the 
summer when the glacier melts, there is 
plenty of water. Morph: bilíǰbilíǰbilíǰbilíǰ----. See: bilóobilóobilóobilóo ‘to 
melt sth’. Variant: bilíǰebilíǰebilíǰebilíǰe (Biori). Prdm: 

L:cons. Prs: biliǰáanubiliǰáanubiliǰáanubiliǰáanu. Pfv: bilibilibilibiliǰíluǰíluǰíluǰílu. Cv: biliǰíbiliǰíbiliǰíbiliǰí. 
bilóobilóobilóobilóo [bilóo] بلِو. v.tr. to melt (sth). tíi so tíi so tíi so tíi so 

sučá ɡhiíṛ deeɡčée wée bilóolusučá ɡhiíṛ deeɡčée wée bilóolusučá ɡhiíṛ deeɡčée wée bilóolusučá ɡhiíṛ deeɡčée wée bilóolu.... She melted 
the pure butter in the pot. ṣiṣá wée ɡhiíṛ bi ṣiṣá wée ɡhiíṛ bi ṣiṣá wée ɡhiíṛ bi ṣiṣá wée ɡhiíṛ bi 
bilaá uṛíitu heentábilaá uṛíitu heentábilaá uṛíitu heentábilaá uṛíitu heentá, , , , teeṇíi na bháanuteeṇíi na bháanuteeṇíi na bháanuteeṇíi na bháanu.... Even 
if you melt ghee and pour it over his head, 
he will still not be yours. Morph: bilábilábilábilá----. See: 

bilíǰabilíǰabilíǰabilíǰa ‘to melt (by itself)’. Variant: bilúubilúubilúubilúu 
(Biori). Prdm: L:a. Prs: bilaáanubilaáanubilaáanubilaáanu. Pfv: bilóolubilóolubilóolubilóolu. 
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Cv: bilaábilaábilaábilaá. 
biṣáamabiṣáamabiṣáamabiṣáama [biʂáama] بݜِامہ. v.intr. to rest. 

oothóona the nhiáaṛa phedí ba so biṣamílu oothóona the nhiáaṛa phedí ba so biṣamílu oothóona the nhiáaṛa phedí ba so biṣamílu oothóona the nhiáaṛa phedí ba so biṣamílu 
hínuhínuhínuhínu.... Having reached the vicinity of the 
high pasture settlement, he rested. Morph: 

biṣámbiṣámbiṣámbiṣám----. Variant: biṣáamebiṣáamebiṣáamebiṣáame (Biori). Etym: 

viśramatē ‘rests’ (T: 11949). Prdm: L:cons. 
Prs: biṣamáanubiṣamáanubiṣamáanubiṣamáanu. Pfv: biṣamílubiṣamílubiṣamílubiṣamílu. Cv: biṣamíbiṣamíbiṣamíbiṣamí. 

booǰáibooǰáibooǰáibooǰái [boodʑéj]  ْبوجئی. n.fem. sack. Variant: 

booǰéibooǰéibooǰéibooǰéi (Biori). Prdm: a-decl. Pl: booǰéebooǰéebooǰéebooǰée. 
bóolubóolubóolubóolu [bóolo]  ْبولو. n.masc. (straw of) hair. 

teeṇíi kaná ṣaá ta ux na pašáanateeṇíi kaná ṣaá ta ux na pašáanateeṇíi kaná ṣaá ta ux na pašáanateeṇíi kaná ṣaá ta ux na pašáana, , , , duíi kaná duíi kaná duíi kaná duíi kaná 
ṣaá ba bóolu pašawaáanaṣaá ba bóolu pašawaáanaṣaá ba bóolu pašawaáanaṣaá ba bóolu pašawaáana.... One does not see 
the camel on one’s own shoulder, but 
points out the hair on the other’s 
shoulder. aní anɡúṛim bóola phaṭíi de maní aní anɡúṛim bóola phaṭíi de maní aní anɡúṛim bóola phaṭíi de maní aní anɡúṛim bóola phaṭíi de maní 
andáa theandáa theandáa theandáa the, , , , ǰáandu hínu ki na thaníǰáandu hínu ki na thaníǰáandu hínu ki na thaníǰáandu hínu ki na thaní.... He was 
pulling the hair from his [own] knuckles 
like this, to see whether he was still alive. 
Variant: búulubúulubúulubúulu (Biori). Etym: vāĺa- ‘hair of 
tail, tail, hair (masc)’ (T: 11572). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: bóolabóolabóolabóola. 
bóorbóorbóorbóor [bóor] بور. adj.inv. bored. Comp: Urdu 

(English) bor. 
� bóor thíibóor thíibóor thíibóor thíi  بور تھی. v.tr:cjt.inc. to bore 
sb. míi tusaám bóor xu na thíilamíi tusaám bóor xu na thíilamíi tusaám bóor xu na thíilamíi tusaám bóor xu na thíila.... Do I bore 
you? 

bóošbóošbóošbóoš [bóoɕ] بوش. quant. twelve. Morph: 

báašbáašbáašbáaš----. Variant: báašbáašbáašbáaš (Biori). Etym: dvād́aśa 
‘twelve’ (T: 6658). 

bráambráambráambráam [bráam] برام. n.masc. joint. Etym: 

márman- ‘vulnerable spot, vital organ; 
secret; limb, joint (neut)’ (T: 9893). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
breéxbreéxbreéxbreéx [breéx] بریخ. n.fem. twich of pain (in 

the ribs). Comp: Pashto breḱh. 
� breéx díibreéx díibreéx díibreéx díi  بریخ دی. v.tr:cjt.ninc. to feel 
pain (in the ribs). Restrict: Fem agr with 
host element in pfv. 
� breéx nikhíibreéx nikhíibreéx nikhíibreéx nikhíi  بریخ نکِھی. v.intr:cjt.ninc. 
to have pain (in the ribs). áakii ta ḍheerdáṛ áakii ta ḍheerdáṛ áakii ta ḍheerdáṛ áakii ta ḍheerdáṛ 
nikhéeti áanikhéeti áanikhéeti áanikhéeti áakii ba aní phiaaṛmaǰí wée breéx kii ba aní phiaaṛmaǰí wée breéx kii ba aní phiaaṛmaǰí wée breéx kii ba aní phiaaṛmaǰí wée breéx 
nikhéetinikhéetinikhéetinikhéeti.... One felt pain in his stomach, and 
the other in his side. Restrict: Fem agr with 
host element in pfv. 

bucḥaalíibucḥaalíibucḥaalíibucḥaalíi [buʈʂʰaalíi, buʂaalíi] بُڇھالی. 
v.intr. to become hungry, feel hunger. se ak se ak se ak se ak 
biaabeení pharábiaabeení pharábiaabeení pharábiaabeení phará    bayaníie maǰí sax bayaníie maǰí sax bayaníie maǰí sax bayaníie maǰí sax 
bucḥeelíilabucḥeelíilabucḥeelíilabucḥeelíila.... They were very hungry after 
going through a desert (Biori). Morph: 

bucḥaalébucḥaalébucḥaalébucḥaalé----. Prdm: L:e. Prs: bucḥaaláanubucḥaaláanubucḥaaláanubucḥaaláanu. Pfv: 

bucḥeelíilubucḥeelíilubucḥeelíilubucḥeelíilu. Cv: bucḥeelíbucḥeelíbucḥeelíbucḥeelí. 
bucḥúṇabucḥúṇabucḥúṇabucḥúṇa [buʈʂʰúɳa] بُڇُھݨہ. v.tr. to card 

(wool). Morph: bucḥúṇbucḥúṇbucḥúṇbucḥúṇ----. Variant: bucḥúṇebucḥúṇebucḥúṇebucḥúṇe 
(Biori). Etym: *vikṣuṇatti ‘pounds’ (T: 
11652). Prdm: L:cons. Prs: bucḥuṇáanubucḥuṇáanubucḥuṇáanubucḥuṇáanu. Pfv: 

bucḥuṇílubucḥuṇílubucḥuṇílubucḥuṇílu. Cv: bucḥuṇíbucḥuṇíbucḥuṇíbucḥuṇí. 
búdubúdubúdubúdu [búdo]  ْبُدو. understood (masc sg). See 

main entry: búǰabúǰabúǰabúǰa. 
búḍabúḍabúḍabúḍa [búɖa] بُڈہ. v.intr. to sting; prick; poke. 

se šíinse šíinse šíinse šíina wée siléeni heensíli dea wée siléeni heensíli dea wée siléeni heensíli dea wée siléeni heensíli de, , , , se ma se ma se ma se ma 
buḍílibuḍílibuḍílibuḍíli.... There was a needle in the bed; it 
pricked me. Morph: bubububuḍḍḍḍ----. Variant: bhúḍebhúḍebhúḍebhúḍe 
(Biori). Prdm: L:cons. Prs: buḍáanubuḍáanubuḍáanubuḍáanu. Pfv: 

buḍílubuḍílubuḍílubuḍílu. Cv: buḍíbuḍíbuḍíbuḍí. 
búǰabúǰabúǰabúǰa [búdʑa] بُجہ. v.intr. to understand, 

realize. buǰáanu ba na ki nubuǰáanu ba na ki nubuǰáanu ba na ki nubuǰáanu ba na ki nu    ɡa šay.ɡa šay.ɡa šay.ɡa šay. I really 
do not understand what kind of thing this 
is. búdueebúdueebúdueebúduee.... Do you understand?/Are you 
following what I’m saying? so búdu ki míi so búdu ki míi so búdu ki míi so búdu ki míi 
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kúṛi dúi koó ɡaḍí ɡhiní ɡíia thaníkúṛi dúi koó ɡaḍí ɡhiní ɡíia thaníkúṛi dúi koó ɡaḍí ɡhiní ɡíia thaníkúṛi dúi koó ɡaḍí ɡhiní ɡíia thaní.... He 
realized that someone had snatched his 
wife and taken her with him. Morph: bubububuǰǰǰǰ----, , , , 
budbudbudbud----. Variant: búǰebúǰebúǰebúǰe (Biori). Etym: búdhyatē 
‘is awakened, observes, understands’ (T: 
9279); buddha- ‘known, understood; 
awakened, conscious, wise’ (T: 9276). Prdm: 

T. Prs: buǰáanubuǰáanubuǰáanubuǰáanu. Pfv: búdubúdubúdubúdu. Cv: buǰíbuǰíbuǰíbuǰí. Imp: bubububuǰǰǰǰ. 
buǰóobuǰóobuǰóobuǰóo [budʑóo] بُجو. v.tr. to make sb 

understand. so ɣalát deso ɣalát deso ɣalát deso ɣalát de, , , , tasíi bhraaú tas tasíi bhraaú tas tasíi bhraaú tas tasíi bhraaú tas 
buǰóolubuǰóolubuǰóolubuǰóolu.... His brother made him understand 
that he was wrong. Morph: buǰbuǰbuǰbuǰ----áááá----. See: búǰabúǰabúǰabúǰa 
‘to understand, realize’. Variant: buǰúubuǰúubuǰúubuǰúu 
(Biori). 

búkubúkubúkubúku [búko]  ْبُکو. adj. dull. See: tíiṇutíiṇutíiṇutíiṇu ‘sharp’. 
Variant: móḍumóḍumóḍumóḍu (Biori). Fem agr: búkibúkibúkibúki. 

buláaḍabuláaḍabuláaḍabuláaḍa [buláaɖa] بُلاڈہ. v.tr. to look for sb, 
call sb. asím tu na bulaḍílu hínuasím tu na bulaḍílu hínuasím tu na bulaḍílu hínuasím tu na bulaḍílu hínu, , , , šíiṭi be šíiṭi be šíiṭi be šíiṭi be 
bheš.bheš.bheš.bheš. We have not called for you, go inside 
and sit down. se ǰhaanaá bulaḍíim ɡíise ǰhaanaá bulaḍíim ɡíise ǰhaanaá bulaḍíim ɡíise ǰhaanaá bulaḍíim ɡíi.... She 
woke up and went searching [for him]. 
misrí bulaḍeeṇḍeéumisrí bulaḍeeṇḍeéumisrí bulaḍeeṇḍeéumisrí bulaḍeeṇḍeéu.... A mason should be 
called. baačaá so míiš bulaḍí khooǰóolu ki tu baačaá so míiš bulaḍí khooǰóolu ki tu baačaá so míiš bulaḍí khooǰóolu ki tu baačaá so míiš bulaḍí khooǰóolu ki tu 
míi baačaíi khaí zhaáy ɡhináanumíi baačaíi khaí zhaáy ɡhináanumíi baačaíi khaí zhaáy ɡhináanumíi baačaíi khaí zhaáy ɡhináanu.... The king 
called in the man and asked him which 
part of his kingdom he wanted. ma ta tu ma ta tu ma ta tu ma ta tu 
aaɡhaá buláaḍum deaaɡhaá buláaḍum deaaɡhaá buláaḍum deaaɡhaá buláaḍum de, tu ba xud, tu ba xud, tu ba xud, tu ba xudaái dharaṇí aái dharaṇí aái dharaṇí aái dharaṇí 
dítudítudítudítu.... I was searching for you in the sky, but 
you had been put on earth by God. Morph: 

buláḍbuláḍbuláḍbuláḍ----. Variant: buláaḍebuláaḍebuláaḍebuláaḍe (Biori). Prdm: 

L:cons. Prs: bulaḍáanubulaḍáanubulaḍáanubulaḍáanu. Pfv: bulaḍílubulaḍílubulaḍílubulaḍílu. Cv: 

bulaḍíbulaḍíbulaḍíbulaḍí. 
bulooṣṭóobulooṣṭóobulooṣṭóobulooṣṭóo [bulooʂʈóo] بُلوݜٹو. v.tr. to 

snatch; fight over. raaǰaá múṛu ta putróom raaǰaá múṛu ta putróom raaǰaá múṛu ta putróom raaǰaá múṛu ta putróom 
tasíi hukumát bulooṣṭéelitasíi hukumát bulooṣṭéelitasíi hukumát bulooṣṭéelitasíi hukumát bulooṣṭéeli.... When the ruler 

died, his sons started to fight over the 
power. Morph: bulooṣṭábulooṣṭábulooṣṭábulooṣṭá----. Variant: bilooṣṭóobilooṣṭóobilooṣṭóobilooṣṭóo; 
bulooṣṭúubulooṣṭúubulooṣṭúubulooṣṭúu (Biori). Prdm: L:a. Prs: 

bulooṣṭaáanubulooṣṭaáanubulooṣṭaáanubulooṣṭaáanu. Pfv: bulooṣṭóolubulooṣṭóolubulooṣṭóolubulooṣṭóolu. Cv: 

bulooṣṭaábulooṣṭaábulooṣṭaábulooṣṭaá. 
butsóobutsóobutsóobutsóo [butsóo] بُڅو. v.tr. to inject, insert. 

so lhaléemi dharaṇí wée butsaá ba uthíituso lhaléemi dharaṇí wée butsaá ba uthíituso lhaléemi dharaṇí wée butsaá ba uthíituso lhaléemi dharaṇí wée butsaá ba uthíitu.... 
He put his stick into the ground and stood 
up. Morph: butsábutsábutsábutsá----. Variant: butsúubutsúubutsúubutsúu (Biori). 
Prdm: L:a. Prs: butsaáanubutsaáanubutsaáanubutsaáanu. Pfv: butsóolubutsóolubutsóolubutsóolu. Cv: 

butsaábutsaábutsaábutsaá. 
bútsubútsubútsubútsu [bútso]  ْبُڅو. n.masc. large, wooden 

stick. Prdm: a-decl. Obl, Pl: bútsabútsabútsabútsa. 
buṭheébuṭheébuṭheébuṭheé [buʈʰeé] بُٹھے. quant. all. kakaríia kakaríia kakaríia kakaríia 

teeṇíi buṭheé ɡooríi azaáb saxtí bayaán teeṇíi buṭheé ɡooríi azaáb saxtí bayaán teeṇíi buṭheé ɡooríi azaáb saxtí bayaán teeṇíi buṭheé ɡooríi azaáb saxtí bayaán 
thíilithíilithíilithíili.... The skull told him about all its 
punishment and hardships in the grave. 
tus hakimí buṭheétus hakimí buṭheétus hakimí buṭheétus hakimí buṭheé    putrá mhaarúuyaputrá mhaarúuyaputrá mhaarúuyaputrá mhaarúuya.... You 
should kill all of the ruler’s sons (Biori). 
— pron:ind. all (of a referred to group). 
buṭheé be ǰáma bhílabuṭheé be ǰáma bhílabuṭheé be ǰáma bhílabuṭheé be ǰáma bhíla.... All of them came and 
gathered. foóǰ buṭheé baṭá ɡiraá ɡeéla hínafoóǰ buṭheé baṭá ɡiraá ɡeéla hínafoóǰ buṭheé baṭá ɡiraá ɡeéla hínafoóǰ buṭheé baṭá ɡiraá ɡeéla hína.... 
The troups, all of them, had been turned 
into stones. buṭheé dharándi nikhóoibuṭheé dharándi nikhóoibuṭheé dharándi nikhóoibuṭheé dharándi nikhóoi.... All of 
you get out! buṭhimeém díi tapóos thíilibuṭhimeém díi tapóos thíilibuṭhimeém díi tapóos thíilibuṭhimeém díi tapóos thíili.... 
She asked all of them. buṭhimeém sanɡí buṭhimeém sanɡí buṭhimeém sanɡí buṭhimeém sanɡí 
mulaaqaát bhílimulaaqaát bhílimulaaqaát bhílimulaaqaát bhíli.... He met all of them. Obl: 

buṭhimeémbuṭhimeémbuṭhimeémbuṭhimeém. Gen: buṭhimeémiibuṭhimeémiibuṭhimeémiibuṭhimeémii. 
buṭhimeémbuṭhimeémbuṭhimeémbuṭhimeém [buʈʰimeém] بُٹِھمیم. all (obl). 

See main entry: buṭheébuṭheébuṭheébuṭheé. 
buṭíibuṭíibuṭíibuṭíi [buʈíi] بُٹی. v.tr. to braid. kúṛi teeṇíi ṣiṣ kúṛi teeṇíi ṣiṣ kúṛi teeṇíi ṣiṣ kúṛi teeṇíi ṣiṣ 

buṭéenibuṭéenibuṭéenibuṭéeni.... The woman is braiding her hair. 
Morph: buṭébuṭébuṭébuṭé----. Prdm: L:e. Prs: buṭáanubuṭáanubuṭáanubuṭáanu. Pfv: 

buṭílubuṭílubuṭílubuṭílu. Cv: buṭíbuṭíbuṭíbuṭí. 
buuḍíibuuḍíibuuḍíibuuḍíi [buuɖíi] بُوڈی. v.intr. to grow old, 
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age. kareé ɡalá so buuḍíilkareé ɡalá so buuḍíilkareé ɡalá so buuḍíilkareé ɡalá so buuḍíilu tau tau tau ta, , , , aní ṣiṣíi aní ṣiṣíi aní ṣiṣíi aní ṣiṣíi 
púustu so mhaás lamiǰí ba whaí aníiwee díi púustu so mhaás lamiǰí ba whaí aníiwee díi púustu so mhaás lamiǰí ba whaí aníiwee díi púustu so mhaás lamiǰí ba whaí aníiwee díi 
ta páand na páaša deta páand na páaša deta páand na páaša deta páand na páaša de.... As he grew old, the 
skin on his head started hanging down 
from here so that he could not see the 
road in front of him. Morph: buuḍébuuḍébuuḍébuuḍé----. Prdm: 

L:e. Prs: buuḍáanubuuḍáanubuuḍáanubuuḍáanu. Pfv: buuḍíilubuuḍíilubuuḍíilubuuḍíilu. Cv: buuḍíbuuḍíbuuḍíbuuḍí. 
buuḍóobuuḍóobuuḍóobuuḍóo [buuɖóo] بُودو. v.tr. to cause 

grievance (lit. make sb grow old). Morph: 

buuḍébuuḍébuuḍébuuḍé----áááá----. Variant: buuḍúubuuḍúubuuḍúubuuḍúu (Biori). Prdm: L:a. 
Prs: buuḍaáanubuuḍaáanubuuḍaáanubuuḍaáanu. Pfv: buuḍóolubuuḍóolubuuḍóolubuuḍóolu. Cv: buuḍaábuuḍaábuuḍaábuuḍaá. 

búuḍubúuḍubúuḍubúuḍu [búuɖo]  ْبُوڈو. adj. old. fazalčhaá fazalčhaá fazalčhaá fazalčhaá 
thaní mthaní mthaní mthaní míiš deíiš deíiš deíiš de, , , , búuḍu míišbúuḍu míišbúuḍu míišbúuḍu míiš.... There was a man 
called Fazal Shah, an old man. búuḍu búuḍu búuḍu búuḍu 
búuḍu debúuḍu debúuḍu debúuḍu de.... He was very old. Fem agr: búuḍibúuḍibúuḍibúuḍi. 
— n.masc. old man. Etym: *buḍḍha- ‘old’ (T: 

9271). 
búusibúusibúusibúusi [búusi]  ْبُوسی. n.fem. kiss. phooá se phooá se phooá se phooá se 

rumieelí búusi de ɡhíini hínirumieelí búusi de ɡhíini hínirumieelí búusi de ɡhíini hínirumieelí búusi de ɡhíini híni.... The boy 
kissed the handkerchief and took it. Prdm: 

m-decl. Pl: ----mmmm. 
buzeeɡhaábuzeeɡhaábuzeeɡhaábuzeeɡhaá [buzeeɡhaá] بزیگھا. n.masc:pn. 

Buzegha (hamlet in upper Ashret Valley 
with a Pashtun majority). Prdm: ee-decl. 
Obl: buzeeɡhaábuzeeɡhaábuzeeɡhaábuzeeɡhaá. 

buzrúɡbuzrúɡbuzrúɡbuzrúɡ [buzrúɡ] بُزرگ. n.masc. pious man. 
áa baáa baáa baáa baṭá ǰhulí dhreéɡ de ba níindram ɡíi áa ṭá ǰhulí dhreéɡ de ba níindram ɡíi áa ṭá ǰhulí dhreéɡ de ba níindram ɡíi áa ṭá ǰhulí dhreéɡ de ba níindram ɡíi áa 
buzrúɡ acḥíiam yhóolubuzrúɡ acḥíiam yhóolubuzrúɡ acḥíiam yhóolubuzrúɡ acḥíiam yhóolu.... She stretched out 
on a stone, fell asleep, and had a dream 
about a pious man. Comp: Urdu (Persian) 
buzurɡ. Prdm: aan-decl. Obl: ----áááá. Pl: ----aánaánaánaán. 

čččč    
 

čaapheérčaapheérčaapheérčaapheér [tɕaapʰeér] چاپھیر. adv.sp. 
around; on all sides. Variant: čaapheeráčaapheeráčaapheeráčaapheerá. 
Comp: Pashto chāper,    chāperah. 
� teér čaapheérteér čaapheérteér čaapheérteér čaapheér  تیر چاپھیر. all around. 
iskuulíi čamaníi teér čaapheér pišíika hínaiskuulíi čamaníi teér čaapheér pišíika hínaiskuulíi čamaníi teér čaapheér pišíika hínaiskuulíi čamaníi teér čaapheér pišíika hína.... 
There are flowers all around the school’s 
garden. 

čáarčáarčáarčáar [tɕáar] چار. n.fem. fresh grass (esp. as 
fodder). šuí čarí maǰí čeerí baraabár thíili šuí čarí maǰí čeerí baraabár thíili šuí čarí maǰí čeerí baraabár thíili šuí čarí maǰí čeerí baraabár thíili 
seentá se čhéeli heesóoba ki yháandaseentá se čhéeli heesóoba ki yháandaseentá se čhéeli heesóoba ki yháandaseentá se čhéeli heesóoba ki yháanda.... 
When they are taken to graze on good 
grass, they grow strong and become equal 
in size of grown goats. Variant: čarčarčarčar (Biori). 
Etym: *cāri- ‘grass’ (T: 4762). Prdm: i-decl. 
Obl, Pl: čaríčaríčaríčarí. 

čáaračáaračáaračáara [tɕáara] چارہ. v.intr. to graze. ɡhaáu ɡhaáu ɡhaáu ɡhaáu 

cḥíitra wée čaréenicḥíitra wée čaréenicḥíitra wée čaréenicḥíitra wée čaréeni.... A cow is grazing in the 
field. Morph: čarčarčarčar----. See: čaaríičaaríičaaríičaaríi ‘to take (cattle) 
for grazing’. Variant: čáarečáarečáarečáare (Biori). Prdm: 

L:cons. Prs: čaráanučaráanučaráanučaráanu. Pfv: čarílučarílučarílučarílu. Cv: čaríčaríčaríčarí. 
čaaríičaaríičaaríičaaríi [tɕaaríi] چاری. v.tr. to take (cattle) 

for grazing. bakaraál teeṇíi bakáara saaraá bakaraál teeṇíi bakáara saaraá bakaraál teeṇíi bakáara saaraá bakaraál teeṇíi bakáara saaraá 
harí čaaríiharí čaaríiharí čaaríiharí čaaríi.... The shepherd took his flock to 
graze in the [winter] pasture. so bakáara so bakáara so bakáara so bakáara 
har deés čaarainií the hhar deés čaarainií the hhar deés čaarainií the hhar deés čaarainií the haráanuaráanuaráanuaráanu.... Every day, 
he takesi his flock to graze. Morph: čaaréčaaréčaaréčaaré----. 
See: čáaračáaračáaračáara ‘to graze’. Prdm: L:e. Prs: 

čaaráanučaaráanučaaráanučaaráanu. Pfv: čeerílučeerílučeerílučeerílu. Cv: čeeríčeeríčeeríčeerí. 
čaaṛaáčaaṛaáčaaṛaáčaaṛaá [tɕaaɽaá] چاڑا. adj. dumb (unable to 

speak). Comp: Pashto chārrā. Fem agr: 

čaaráičaaráičaaráičaarái. 
čaáxčaáxčaáxčaáx [tɕaáx] چاخ. adj.inv. fat, strong, 
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healthy. aní čhootá kha ta tu čaáx bhíiṛaní čhootá kha ta tu čaáx bhíiṛaní čhootá kha ta tu čaáx bhíiṛaní čhootá kha ta tu čaáx bhíiṛ.... Eat 
this cheese and you will become fat and 
healthy. ni ǰandeé bíiḍa čaáx haansáanani ǰandeé bíiḍa čaáx haansáanani ǰandeé bíiḍa čaáx haansáanani ǰandeé bíiḍa čaáx haansáana.... 
These goats are really fat. Comp: Pashto 
chāɡh. 

čakaaḍhámčakaaḍhámčakaaḍhámčakaaḍhám [tɕakaaɖhám] چکاڈھم. n.masc. 
Chakadham (settlement in Dhamaret, Biori 
Valley). Prdm: a-decl. Obl: ----áááá. 

čalčalčalčal [tɕal] چل. n.fem. manner, way, plan; 
skill, trick. tasíi dimeeɣí wée áa čal paidóo tasíi dimeeɣí wée áa čal paidóo tasíi dimeeɣí wée áa čal paidóo tasíi dimeeɣí wée áa čal paidóo 
bhílibhílibhílibhíli.... He thought of a way of solving it. 
ateeṇí čal bhíli ki eetáa ɡíia taateeṇí čal bhíli ki eetáa ɡíia taateeṇí čal bhíli ki eetáa ɡíia taateeṇí čal bhíli ki eetáa ɡíia ta.... It happened 
like this, that we went there. tas tas tas tas 
mhaarainií the áak čal saméelimhaarainií the áak čal saméelimhaarainií the áak čal saméelimhaarainií the áak čal saméeli.... They 
designed a plan to kill him. so čal the índa so čal the índa so čal the índa so čal the índa 
díi uḍheewíludíi uḍheewíludíi uḍheewíludíi uḍheewílu.... He found out a trick so that 
he could escape from here. Variant: čaálčaálčaálčaál. 
Prdm: i-decl. Obl, Pl: čalíčalíčalíčalí. 

čalúṭičalúṭičalúṭičalúṭi [tɕalúʈi]  ْچلٹُی. n.fem. bird (esp. 
sparrow). muṭá ǰhulí tróo čalúṭim bhéṭimmuṭá ǰhulí tróo čalúṭim bhéṭimmuṭá ǰhulí tróo čalúṭim bhéṭimmuṭá ǰhulí tróo čalúṭim bhéṭim.... 
Three sparrows sat in the tree. Variant: 

čailúṭičailúṭičailúṭičailúṭi. Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 
čandeešúmačandeešúmačandeešúmačandeešúma [tɕandeeɕúma] چندیشُمہ. det. 

fourteenth. See: čandíiščandíiščandíiščandíiš ‘fourteen’. 
čandčandčandčandíišíišíišíiš [tɕandíiɕ] چندِیش. quant. fourteen. 

Morph: čandéeščandéeščandéeščandéeš----. Variant: čandéeščandéeščandéeščandéeš (Biori). 
Etym: cáturdaśa ‘fourteen’ (T: 4605). 

čapíičapíičapíičapíi [tɕapíi] چپی. v.tr. to gnaw on sth. 
muṣṭú ma thíi ráat piláanumuṣṭú ma thíi ráat piláanumuṣṭú ma thíi ráat piláanumuṣṭú ma thíi ráat piláanu, , , , thée ba ma thíi thée ba ma thíi thée ba ma thíi thée ba ma thíi 
lhéṇḍi kakaríi čapáanulhéṇḍi kakaríi čapáanulhéṇḍi kakaríi čapáanulhéṇḍi kakaríi čapáanu.... First I will drink 
your blood, and then I will gnaw on your 
bald scalp. Morph: čapéčapéčapéčapé----. Prdm: L:e. Prs: 

čapáanučapáanučapáanučapáanu. Pfv: čapílučapílučapílučapílu. Cv: čapíčapíčapíčapí. 
čáučáučáučáu [tɕaw]  ْچئو. adv.deg. Co-lexicalized 

intensifier. čáu lhóilučáu lhóilučáu lhóilučáu lhóilu bright red 

čaurátsčaurátsčaurátsčauráts [tɕawráts, tɕawrás] چورڅ. n.masc. 
small beam. čauratsí ǰhulí ba bhíta ɡalíičauratsí ǰhulí ba bhíta ɡalíičauratsí ǰhulí ba bhíta ɡalíičauratsí ǰhulí ba bhíta ɡalíi.... He 
will put planks on top of the beam. Prdm: 

i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 
čayčayčayčay [tɕaj]  ْچئی. n.fem. tea. Variant: čéyčéyčéyčéy 

(Biori). Comp: Urdu (Sinitic) ćāˈe. Prdm: 

i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 
čéeličéeličéeličéeli [tɕéeli] یْ چیل . wide, thick, big (fem). 

See main entry: čóolučóolučóolučóolu. 
čeemáaručeemáaručeemáaručeemáaru [tɕeemáaru]  ْچیمارو. adj. of steel, 

iron. Morph: čeemárčeemárčeemárčeemár----. See: čímarčímarčímarčímar ‘iron’. Fem 

agr: čeeméeričeeméeričeeméeričeeméeri. 
čeeméeričeeméeričeeméeričeeméeri [tɕeeméeri]  ْچیمیری. of steel, 

iron (fem). See main entry: čeemáaručeemáaručeemáaručeemáaru. 
čéerčéerčéerčéeriiii [tɕéeri]  ْچیری. n.fem. spouted jug. 

Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 
čhaálčhaálčhaálčhaál [tɕʰaál] چھال. n.masc. kid (young 

goat). See: čhéeličhéeličhéeličhéeli ‘she-goat’. Etym: chaɡalá- 
‘goat (masc)’ (T: 4963). Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: ----áááá. 
čhaáṭčhaáṭčhaáṭčhaáṭ [tɕaáʈ] چھاٹ. n.fem. shot. bhalaá áa bhalaá áa bhalaá áa bhalaá áa 

ččččhaṭí báandi ta maráanuhaṭí báandi ta maráanuhaṭí báandi ta maráanuhaṭí báandi ta maráanu, , , , dubaará čhaáṭ ba dubaará čhaáṭ ba dubaará čhaáṭ ba dubaará čhaáṭ ba 
ǰíti seentá so waapás ǰandáanuǰíti seentá so waapás ǰandáanuǰíti seentá so waapás ǰandáanuǰíti seentá so waapás ǰandáanu.... A spirit dies 
by one shot only, but by a second shot he 
becomes alive again. Prdm: i-decl. Obl, Pl: 

čhaṭíčhaṭíčhaṭíčhaṭí. 
čhéeličhéeličhéeličhéeli [tɕʰéeli]  ْچھیلی. n.fem. she-goat. 

čhéelii faaidá bčhéelii faaidá bčhéelii faaidá bčhéelii faaidá bi bíiḍu ɡáaḍui bíiḍu ɡáaḍui bíiḍu ɡáaḍui bíiḍu ɡáaḍu, , , , kaṛaáw bi kaṛaáw bi kaṛaáw bi kaṛaáw bi 
bíiḍu ziaátbíiḍu ziaátbíiḍu ziaátbíiḍu ziaát.... There are really great benefits 
from having goats, but there is also a great 
deal of effort. táapaṛa túuri íṇcạ čhéeli táapaṛa túuri íṇcạ čhéeli táapaṛa túuri íṇcạ čhéeli táapaṛa túuri íṇcạ čhéeli 
ɡhašíli híniɡhašíli híniɡhašíli híniɡhašíli híni.... A bear had captured a goat 
beneath the hill. See: čhaálčhaálčhaálčhaál ‘goat-kid’; 
dhdhdhdhaánaánaánaán ‘goat (generic)’; bhíirubhíirubhíirubhíiru ‘he-goat’. 
Etym: chaɡalikā- ‘goat (fem. der.)’ (T: 4963). 
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Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 
čhínačhínačhínačhína [tɕʰína] چِھنہ. v.tr. to cut, cut off; 

reduce. tíi ǰhandraíi ṣiṣ čhinílutíi ǰhandraíi ṣiṣ čhinílutíi ǰhandraíi ṣiṣ čhinílutíi ǰhandraíi ṣiṣ čhinílu.... He cut off 
the snake’s head. las the deesíi tróo zalí las the deesíi tróo zalí las the deesíi tróo zalí las the deesíi tróo zalí 
cḥóoṇ čhineeṇḍeéucḥóoṇ čhineeṇḍeéucḥóoṇ čhineeṇḍeéucḥóoṇ čhineeṇḍeéu.... It should be fed with 
oak branches three times a day [lit. oak 
should be cut down]. míiša sóonɡ čhinílumíiša sóonɡ čhinílumíiša sóonɡ čhinílumíiša sóonɡ čhinílu.... 
The man cut off a branch. méeli čhinméeli čhinméeli čhinméeli čhin.... Cut 
[the top off] the pile of flour. Morph: čhinčhinčhinčhin----. 
Variant: čhínečhínečhínečhíne (Biori). Etym: *chindati ‘cuts 
off, splits’ (T: 5046). Prdm: L:cons. Prs: 

čhináanučhináanučhináanučhináanu. Pfv: čhinílučhinílučhinílučhinílu. Cv: čhiníčhiníčhiníčhiní. 
čhínǰačhínǰačhínǰačhínǰa [tɕʰíɲdʑa] چِھنجہ. v.intr. to fall, 

strike, be felled, be cut off, break apart. 
hiimaál čhinǰí asaám híṛahiimaál čhinǰí asaám híṛahiimaál čhinǰí asaám híṛahiimaál čhinǰí asaám híṛa.... An avalanche 
struck and took us away. raáǰ čhinǰíliraáǰ čhinǰíliraáǰ čhinǰíliraáǰ čhinǰíli.... The 
rope broke apart. wíi baáanu baáanu ta sust wíi baáanu baáanu ta sust wíi baáanu baáanu ta sust wíi baáanu baáanu ta sust 
zhayí wée čhinǰáanuzhayí wée čhinǰáanuzhayí wée čhinǰáanuzhayí wée čhinǰáanu.... The water is flowing 
and flowing [in a canal], but is obstructed 
at a weak spot. Morph: čhinǰčhinǰčhinǰčhinǰ----. Variant: 

čhínǰečhínǰečhínǰečhínǰe (Biori). Prs: čhinǰáanučhinǰáanučhinǰáanučhinǰáanu. Pfv: čhinǰílučhinǰílučhinǰílučhinǰílu. 
Cv: čhinǰíčhinǰíčhinǰíčhinǰí. 

čhooríičhooríičhooríičhooríi [tɕʰooríi] چھوری. v.tr. to put 
(down), put in place; name. dhrúuka be dhrúuka be dhrúuka be dhrúuka be 
dacḥíin ta manɡái čhoorí híni óo áak dacḥíin ta manɡái čhoorí híni óo áak dacḥíin ta manɡái čhoorí híni óo áak dacḥíin ta manɡái čhoorí híni óo áak 
rumiaál bi čhoorí hínirumiaál bi čhoorí hínirumiaál bi čhoorí hínirumiaál bi čhoorí híni.... Going to the stream, 
they saw the water pot and a handkerchief 
lying there. míi aṭí míi aṭí míi aṭí míi aṭí ba teeṇíi khura ǰhulí ba teeṇíi khura ǰhulí ba teeṇíi khura ǰhulí ba teeṇíi khura ǰhulí 
čhoorí ba anɡóor ṣaawóolučhoorí ba anɡóor ṣaawóolučhoorí ba anɡóor ṣaawóolučhoorí ba anɡóor ṣaawóolu.... He took some 
fat, put it on his foot, and set fire to it. 
khur čhúuṇu heentákhur čhúuṇu heentákhur čhúuṇu heentákhur čhúuṇu heentá, , , , se áak eeteeṇí tariqá se áak eeteeṇí tariqá se áak eeteeṇí tariqá se áak eeteeṇí tariqá 
ǰhulí čhoorí heensíli híni ki qalaá the ǰhulí čhoorí heensíli híni ki qalaá the ǰhulí čhoorí heensíli híni ki qalaá the ǰhulí čhoorí heensíli híni ki qalaá the 
xabaár bíi dexabaár bíi dexabaár bíi dexabaár bíi de.... Such a system was put in 
place that if anybody put his foot on to the 
bridge, the fort would be alerted. tasíi tasíi tasíi tasíi 

putríi mitraí nóo čhúuṇuputríi mitraí nóo čhúuṇuputríi mitraí nóo čhúuṇuputríi mitraí nóo čhúuṇu.... His son had been 
named Mitray. tíi dáaš paiseé šart čhúuṇitíi dáaš paiseé šart čhúuṇitíi dáaš paiseé šart čhúuṇitíi dáaš paiseé šart čhúuṇi.... 
He bet ten paisa on it. Morph: čhooréčhooréčhooréčhooré----, , , , 
čhúuṇčhúuṇčhúuṇčhúuṇ----. Etym: chōrayati ‘removes, throws 
away, abandons’ (T: 5060). Prdm: T. Prs: 

čhooráanučhooráanučhooráanučhooráanu. Pfv: čhúuṇučhúuṇučhúuṇučhúuṇu. Cv: čhooríčhooríčhooríčhoorí. Imp: 

čhooráčhooráčhooráčhoorá. 
čhoótčhoótčhoótčhoót [tɕʰoót] چھوت. n.masc. traditionally 

made salty cheese. aní čhootá kha ta tu aní čhootá kha ta tu aní čhootá kha ta tu aní čhootá kha ta tu 
čaáx bhíiṛčaáx bhíiṛčaáx bhíiṛčaáx bhíiṛ.... Eat this cheese and you will 
become fat and healthy. Etym: 

*styātaduɡdha- ‘coagulated milk’ (T: 
13730). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 

čhúuṇučhúuṇučhúuṇučhúuṇu [tɕʰúuɳo]  ْچُھوݨو. put (down) (masc 
sg). See main entry: čhooríičhooríičhooríičhooríi. 

číčalčíčalčíčalčíčal [tɕítɕal] چِچل. n.masc. wet mud; clay. 
Etym: *kicca- ‘mud, dirt’ (T: 3153). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
číɣičíɣičíɣičíɣi [tɕíɣi, tɕéɣi]  ْچِغی. n.fem. cry, scream. 

Usage: Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Pashto chiɡhe. 
� číɣi díičíɣi díičíɣi díičíɣi díi  چِغیْ دی. v.tr:cjt.ninc. to cry, 
scream. so číɣi díi de seentá láka ǰeṭ ǰahaáz so číɣi díi de seentá láka ǰeṭ ǰahaáz so číɣi díi de seentá láka ǰeṭ ǰahaáz so číɣi díi de seentá láka ǰeṭ ǰahaáz 
ɡhuɡhuɡhuɡhuumbéenimumbéenimumbéenimumbéenim.... His crying sounded like a 
jet plane. kaṭamušá číɣi díti kikaṭamušá číɣi díti kikaṭamušá číɣi díti kikaṭamušá číɣi díti ki, , , , páčoo páčoo páčoo páčoo páčoo páčoo páčoo páčoo 
ma daáduma daáduma daáduma daádu.... Katamosh cried out, “Ouch, 
ouch, I’m burning.” Restrict: Fem agr with 
host element in pfv. 

čiiríičiiríičiiríičiiríi [tɕiiríi] چِیری. v.intr. to be delayed. 
heeṇṣúka ma heeṇṣúka ma heeṇṣúka ma heeṇṣúka ma čiiríitučiiríitučiiríitučiiríitu.... This year I am 
delayed. intizaár theintizaár theintizaár theintizaár the, , , , so na čiiríiso na čiiríiso na čiiríiso na čiiríi.... Wait for 
him, he won’t be long. Morph: čiiréčiiréčiiréčiiré----, , , , čiiríitčiiríitčiiríitčiiríit----. 
Prdm: T. Prs: čiiráanučiiráanučiiráanučiiráanu. Pfv: čiiríitučiiríitučiiríitučiiríitu. Cv: čiiríčiiríčiiríčiirí. 
Imp: čiiráčiiráčiiráčiirá. 

čiiríitučiiríitučiiríitučiiríitu [tɕiiríito]  ْچِیرِیتو. was delayed (masc 
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sg). See main entry: čiiríičiiríičiiríičiiríi. 
čiízčiízčiízčiíz [tɕiíz] چِیز. n.masc. thing. Comp: Urdu 

(Persian) ćīz. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 
čímarčímarčímarčímar [tɕímar] چِمر. n.masc. iron (material). 

Etym: †cīmara- ‘copper’ (T: 14496). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
� čimaríilučimaríilučimaríilučimaríilu [tɕimaríilo]  ُچِمرِیرو. adj. of 
steel, iron. Fem agr: čimaríiličimaríiličimaríiličimaríili. 

činaaróomčinaaróomčinaaróomčinaaróom [tɕinaaróom] چِناروم. n.masc:pn. 
Chinarom (a place in lower Ashret Valley). 

činíčiníčiníčiní [tɕiní]  ْچِنی. n.fem. sugar. Variant: táritáritáritári 
(Biori). Comp: Urdu ćīnī. 

čítačítačítačíta [tɕíta] چِتہ. v.tr. to think; consider, 
regard. tu ba ɡubáa čitáanutu ba ɡubáa čitáanutu ba ɡubáa čitáanutu ba ɡubáa čitáanu.... What do you 
think? ma ba čítum de ki so rhootašíia ma ba čítum de ki so rhootašíia ma ba čítum de ki so rhootašíia ma ba čítum de ki so rhootašíia 
xamaxaá yhíi thaníxamaxaá yhíi thaníxamaxaá yhíi thaníxamaxaá yhíi thaní.... I thought, “He will 
certainly come tomorrow.” bíiḍi čitíli xu bíiḍi čitíli xu bíiḍi čitíli xu bíiḍi čitíli xu 
kuhée wée yúu nikhanií ɡa čal na léedikuhée wée yúu nikhanií ɡa čal na léedikuhée wée yúu nikhanií ɡa čal na léedikuhée wée yúu nikhanií ɡa čal na léedi.... She 
[the fox] thought hard but could not come 
up with any idea how to get out of the well 
(Biori). har kram thenií díi muxáak har kram thenií díi muxáak har kram thenií díi muxáak har kram thenií díi muxáak 
čitaiṇḍeéučitaiṇḍeéučitaiṇḍeéučitaiṇḍeéu.... You should always think before 
acting (Biori). Morph: čitčitčitčit----. Prdm: L:cons. Prs: 

čitáanučitáanučitáanučitáanu. Pfv: čitílučitílučitílučitílu. Cv: čitíčitíčitíčití. 
čočočočo [tɕo]  ْچو. interj. now! go ahead! čo bačo bačo bačo ba Go 

away! čo tačo tačo tačo ta, , , , tas sanɡí haát maát milaá tas sanɡí haát maát milaá tas sanɡí haát maát milaá tas sanɡí haát maát milaá 
yháayayháayayháayayháaya.... Let’s go and visit him! Etym: 

cyávatē ‘moves to and fro, retires’ (T: 
4939). 

čoolaáčoolaáčoolaáčoolaá [tɕoolaá] چولا. n.masc. language, 
speech; style. teeṇíi čoolaá khóṇḍum tateeṇíi čoolaá khóṇḍum tateeṇíi čoolaá khóṇḍum tateeṇíi čoolaá khóṇḍum ta, , , , míi míi míi míi 
maadarí zabaán dháaramaadarí zabaán dháaramaadarí zabaán dháaramaadarí zabaán dháara.... If I speak my own 
language, my mother tongue will remain 
[alive]. kóoka xaaruṇáii čoolaá tílum thaní kóoka xaaruṇáii čoolaá tílum thaní kóoka xaaruṇáii čoolaá tílum thaní kóoka xaaruṇáii čoolaá tílum thaní 
ba teeṇíi čoolaá bi aamúuṣṭuba teeṇíi čoolaá bi aamúuṣṭuba teeṇíi čoolaá bi aamúuṣṭuba teeṇíi čoolaá bi aamúuṣṭu.... When the 

crow tried to imitate the myna bird’s way 
of walking, he forgot his own way. 
� čoolaá bhíičoolaá bhíičoolaá bhíičoolaá bhíi  چولا بھی. v.intr:cjt.inc. to 
adopt a style or a way of acting. so míi so míi so míi so míi 
čoolaá bháanučoolaá bháanučoolaá bháanučoolaá bháanu.... He is adopting my ways. 

čóolučóolučóolučóolu [tɕóolo]  ْچولو. adj. wide, thick, big 
(about inanimates). Morph: čáalčáalčáalčáal----. See: čúṇučúṇučúṇučúṇu 
‘thin, small’. Variant: čúulčúulčúulčúuluuuu (Biori). Fem agr: 

čéeličéeličéeličéeli. 
čooṇṭóočooṇṭóočooṇṭóočooṇṭóo [tɕooɳʈóo] چونٹو. v.tr. to write, 

embroider. tíi teeṇíi doostá the xat tíi teeṇíi doostá the xat tíi teeṇíi doostá the xat tíi teeṇíi doostá the xat 
čooṇṭéeličooṇṭéeličooṇṭéeličooṇṭéeli.... He wrote a letter to his friend. 
phaí teeṇíi háatam čooṇṭéeli rumiaál díti phaí teeṇíi háatam čooṇṭéeli rumiaál díti phaí teeṇíi háatam čooṇṭéeli rumiaál díti phaí teeṇíi háatam čooṇṭéeli rumiaál díti 
hínihínihínihíni.... The girl gave him a handkerchief 
which she herself had embroidered. Morph: 

čooṇṭáčooṇṭáčooṇṭáčooṇṭá----. Variant: niwešíiniwešíiniwešíiniwešíi (Biori). Prdm: L:a. 
Prs: čooṇṭaáanučooṇṭaáanučooṇṭaáanučooṇṭaáanu. Pfv: čooṇṭóolučooṇṭóolučooṇṭóolučooṇṭóolu. Cv: čooṇṭaáčooṇṭaáčooṇṭaáčooṇṭaá. 

čoórčoórčoórčoór [tɕoór] چور. n.masc. thief. ak čoór tesée ak čoór tesée ak čoór tesée ak čoór tesée 
ɡhooṣṭá ačíituɡhooṣṭá ačíituɡhooṣṭá ačíituɡhooṣṭá ačíitu.... A thief entered his house 
(Biori). čoór palóočoór palóočoór palóočoór palóo    bas áak nuqsaán bhíi dúi bas áak nuqsaán bhíi dúi bas áak nuqsaán bhíi dúi bas áak nuqsaán bhíi dúi 
bhíibhíibhíibhíi.... A thief may come and steal, or some 
other disturbance may occur. Etym: cōrá- 
‘thief (masc)’ (T: 4931). Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: ----áááá. 
čooṭíičooṭíičooṭíičooṭíi [tɕooʈíi] چوٹی. v.tr. to pick, collect. 

ma ta acḥúuṛi ṭhakúumma ta acḥúuṛi ṭhakúumma ta acḥúuṛi ṭhakúumma ta acḥúuṛi ṭhakúum, , , , tu ba acḥtu ba acḥtu ba acḥtu ba acḥooṛá ooṛá ooṛá ooṛá 
čooṭáčooṭáčooṭáčooṭá.... I’ll shake the walnut tree and you 
pick the walnuts. Morph: čooṭéčooṭéčooṭéčooṭé----. Prdm: L:e. 
Prs: čooṭáanučooṭáanučooṭáanučooṭáanu. Pfv: čooṭílučooṭílučooṭílučooṭílu. Cv: čooṭíčooṭíčooṭíčooṭí. 

čoráamačoráamačoráamačoráama [tɕoráama] چوْرامہ. fourth. See 

main entry: čorímačorímačorímačoríma. 
čoreéčoreéčoreéčoreé [tɕoreé] چوْرے. all four. See main 

entry: čúurčúurčúurčúur. 
čorímačorímačorímačoríma [tɕoríma] چوْرِمہ. det. fourth. See: 

čúurčúurčúurčúur ‘four’. Variant: čoráamačoráamačoráamačoráama. 
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čukíičukíičukíičukíi [tɕukíi] چُکی. v.tr. to bite. ǰhanduraá ǰhanduraá ǰhanduraá ǰhanduraá 
čukílučukílučukílučukílu, , , , púṛee paší bhiáanupúṛee paší bhiáanupúṛee paší bhiáanupúṛee paší bhiáanu.... The person 
bitten by a snake is frightend by the sight 
of ropes [in a string bed]. Morph: čukčukčukčuk----. 
Etym: cukkáyati ‘inflicts or suffers pain’ (T: 
4849). Prdm: L:e. Prs: čukáanučukáanučukáanučukáanu. Pfv: čukílučukílučukílučukílu. 
Cv: čukíčukíčukíčukí. 

čulóočulóočulóočulóo [tɕulóo] چُلو. v.tr. to shake, rock sth, 
wave. míi tas čulaá bhuuǰóolumíi tas čulaá bhuuǰóolumíi tas čulaá bhuuǰóolumíi tas čulaá bhuuǰóolu.... I woke him 
up by shaking him. ṭhaaṭáaku ṣis čṭhaaṭáaku ṣis čṭhaaṭáaku ṣis čṭhaaṭáaku ṣis čulaá ba ulaá ba ulaá ba ulaá ba 
anɡóora the tuúš sahaát tapí ba phat anɡóora the tuúš sahaát tapí ba phat anɡóora the tuúš sahaát tapí ba phat anɡóora the tuúš sahaát tapí ba phat 
uthíituuthíituuthíituuthíitu.... The monster shook its head, 
warmed himself for a while at the fire, 
then suddenly stood up. phoó patú ɡiraá phoó patú ɡiraá phoó patú ɡiraá phoó patú ɡiraá 
dacḥíim dacḥíim áa dandá patú haát dacḥíim dacḥíim áa dandá patú haát dacḥíim dacḥíim áa dandá patú haát dacḥíim dacḥíim áa dandá patú haát 
čulaíim acḥíiam díi fanaá bhílu híčulaíim acḥíiam díi fanaá bhílu híčulaíim acḥíiam díi fanaá bhílu híčulaíim acḥíiam díi fanaá bhílu hínu.nu.nu.nu. The 
boy kept looking back and disappeared 
behind a ridge, still waving his hand. 
Morph: čulčulčulčul----áááá----. See: čúlačúlačúlačúla ‘to rock (by itself)’. 
Variant: čulúučulúučulúučulúu (Biori). Prdm: L:a. Prs: 

čulaáanučulaáanučulaáanučulaáanu. Pfv: čulóolučulóolučulóolučulóolu. 
čúṇučúṇučúṇučúṇu [tɕúɳo]  ْچُݨو. adj. thin, small. See: ččččóoluóoluóoluóolu 

‘thick, wide’. Etym: cūrṇa- ‘*pulverized 
(minute)’ (T: 4889). Fem agr: čuṇičuṇičuṇičuṇi. 

čúurčúurčúurčúur [tɕúur] چُور. quant. four. Variant: čáarčáarčáarčáar 
(Biori). Etym: catúraḥ ‘four (masc.acc.pl.)’ 
(T: 4655). Non-nom agr: čorímčorímčorímčorím. 
� čoreéčoreéčoreéčoreé  چوْرے. quant. all four. šíiniišíiniišíiniišíinii    
čoreé šeenbóoa phooṭílačoreé šeenbóoa phooṭílačoreé šeenbóoa phooṭílačoreé šeenbóoa phooṭíla.... All four legs of 
the bed broke. be čoreé bhe anú kráam be čoreé bhe anú kráam be čoreé bhe anú kráam be čoreé bhe anú kráam 
thíiathíiathíiathíia We’ll do it, all four of us. 
— pron:ind. the four. Obl: čorimeémčorimeémčorimeémčorimeém. 
� čúur bhišáčúur bhišáčúur bhišáčúur bhišá  چُور بھِشہ. eighty (lit. four 
twenties). 

čuúrčuúrčuúrčuúr [tɕuúr] چُور. n.fem. glowing hot coal; 
ember. se kúuṭa tapiǰí čuúr ɡiríla dese kúuṭa tapiǰí čuúr ɡiríla dese kúuṭa tapiǰí čuúr ɡiríla dese kúuṭa tapiǰí čuúr ɡiríla de.... The 
coal was heated and turned glowing hot. 
Prdm: i-decl. Obl: ----íííí. 

čuuṣíičuuṣíičuuṣíičuuṣíi [tɕuuʂíi] چُوݜی. v.tr. to suck. eeṛó eeṛó eeṛó eeṛó 
haṇḍúk na čuuṣáhaṇḍúk na čuuṣáhaṇḍúk na čuuṣáhaṇḍúk na čuuṣá.... Don’t suck on that bone. 
lhoóku kuṇaák teeṇíi anɡúṛi čuuṣáalhoóku kuṇaák teeṇíi anɡúṛi čuuṣáalhoóku kuṇaák teeṇíi anɡúṛi čuuṣáalhoóku kuṇaák teeṇíi anɡúṛi čuuṣáanu.nu.nu.nu. The 
little child sucks his own finger. Morph: 

čuuṣéčuuṣéčuuṣéčuuṣé----. Prdm: L:e. Prs: čuuṣáanučuuṣáanučuuṣáanučuuṣáanu. Pfv: 

čuuṣílučuuṣílučuuṣílučuuṣílu. Cv: čuuṣíčuuṣíčuuṣíčuuṣí. 

c̣c ̣c ̣c ̣   
 

cạṇẓácạṇẓácạṇẓácạṇẓá [ʈʂaɳɖʐá] ڇنڙہ. n.masc. torch. Prdm: 

ee-decl. Pl: cạṇẓeécạṇẓeécạṇẓeécạṇẓeé. 
cḥaaṇbharócḥaaṇbharócḥaaṇbharócḥaaṇbharó [ʈʂʰaaɳbharó]  ْڇھاݨ بھرو. 

n.masc. load of oak branches. See: cḥóoṇcḥóoṇcḥóoṇcḥóoṇ 
‘oak’; bháarubháarubháarubháaru ‘load’. Prdm: a-decl. Obl, Pl: 

cḥaaṇbharácḥaaṇbharácḥaaṇbharácḥaaṇbhará. 
cḥaárcḥaárcḥaárcḥaár [ʈʂʰaár, ʂaár] ڇھار. n.fem. waterfall. 

Morph: cḥarcḥarcḥarcḥar----. Variant: cḥarcḥarcḥarcḥar (Biori). Etym: 

kṣará- ‘melting away; cloud (masc); water 
(neut)’ (T: 3662). Prdm: i-decl. Obl, Pl: cḥarícḥarícḥarícḥarí. 

cḥatróolcḥatróolcḥatróolcḥatróol [ʈʂʰatróol] ڇھترول. n.masc:pn. 
Chitral (the district or the adminitrative 
centre of the district). Variant: cḥetráalcḥetráalcḥetráalcḥetráal 
(Biori). Prdm: a-decl. Obl: ----aaaa. 

cḥéeṇicḥéeṇicḥéeṇicḥéeṇi [ʈʂʰéeɳi]  ْڇھیݨی. n.fem. (small) stick 
made of oak branch. Morph: cḥáacḥáacḥáacḥáaṇṇṇṇ----. 

cḥiírcḥiírcḥiírcḥiír [ʈʂʰiír] ڇِھیر. n.masc. milk. Etym: kṣīrá- 
‘milk, thickened milk (neut)’ (T: 3696). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 
� cḥiirɡúlumcḥiirɡúlumcḥiirɡúlumcḥiirɡúlum  ُڇھِیرگُلم. n.fem. nipple (of 
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breast, human or animal). 
cḥíitrcḥíitrcḥíitrcḥíitr [ʈʂʰíitr] ڇِھیتر. n.masc. field; (tilled) 

land. ttttíi teeṇíi cḥíitra wée bhootíi thíiliíi teeṇíi cḥíitra wée bhootíi thíiliíi teeṇíi cḥíitra wée bhootíi thíiliíi teeṇíi cḥíitra wée bhootíi thíili.... He 
ploughed his own field. ɡhaáu cḥíitra wée ɡhaáu cḥíitra wée ɡhaáu cḥíitra wée ɡhaáu cḥíitra wée 
čaréeničaréeničaréeničaréeni.... A cow is grazing in the field. 
rhoošnaám waxtíi thíi be cḥíitra be kráam rhoošnaám waxtíi thíi be cḥíitra be kráam rhoošnaám waxtíi thíi be cḥíitra be kráam rhoošnaám waxtíi thíi be cḥíitra be kráam 
thíiathíiathíiathíia.... Let’s go early in the morning to work 
in the field. ooḍhóola míooḍhóola míooḍhóola míooḍhóola míi cḥíitr ṭópa dítui cḥíitr ṭópa dítui cḥíitr ṭópa dítui cḥíitr ṭópa dítu.... 
My field was flooded. Variant: cḥéetrcḥéetrcḥéetrcḥéetr 
(Biori). Etym: kṣṣtra- ‘land (neut)’ (T: 3735). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

cḥiṇcḥiṇcḥiṇcḥiṇ [ʈʂʰiɳ] ڇِھݨ. n.masc. darkness. 
maaxaám cḥiṇ bhílumaaxaám cḥiṇ bhílumaaxaám cḥiṇ bhílumaaxaám cḥiṇ bhílu.... The evening turned 
dark. cḥiṇ zamaaná decḥiṇ zamaaná decḥiṇ zamaaná decḥiṇ zamaaná de.... It was a dark age. 
Etym: kṣīṇá- ‘worn away; feeble’ (T: 3690). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 

cḥoókcḥoókcḥoókcḥoók [ʈʂʰoók] ڇھوک. n.masc:pn. Choke 
(ancestor of the people of Ashret). be be be be 
atshareetá eení eetí qóom buṭheé atshareetá eení eetí qóom buṭheé atshareetá eení eetí qóom buṭheé atshareetá eení eetí qóom buṭheé 
macḥookíiee cḥookíi aulaádmacḥookíiee cḥookíi aulaádmacḥookíiee cḥookíi aulaádmacḥookíiee cḥookíi aulaád.... We in Ashret, 

all the tribes, are the descendants of 
Machoke and Choke. asíi dóodu cḥoók asíi dóodu cḥoók asíi dóodu cḥoók asíi dóodu cḥoók 
kaṭurá díi dúu sóo kaalá muṣṭú yhóolu hínukaṭurá díi dúu sóo kaalá muṣṭú yhóolu hínukaṭurá díi dúu sóo kaalá muṣṭú yhóolu hínukaṭurá díi dúu sóo kaalá muṣṭú yhóolu hínu.... 
Our forefather Choke came here two 
hundred years prior to the Katoor [ruling 
dynasty in Chitral]. Prdm: a-decl. Obl: ----áááá. 

cḥóoṇcḥóoṇcḥóoṇcḥóoṇ [ʈʂʰóoɳ] ڇھوݨ. n.fem. (silver) oak; 
common evergreen tree on the lower 
slopes in and around populated areas; its 
foliage is used for fodder and its wood for 
fuel. Morph: cḥáaṇcḥáaṇcḥáaṇcḥáaṇ----. Variant: cḥáaṇcḥáaṇcḥáaṇcḥáaṇ (Biori). 
Prdm: a-decl. Obl: ----aaaa. 

cịinkíicịinkíicịinkíicịinkíi [ʈʂiiŋkíi] ڇِینکی. v.intr. to twitter 
(esp. the sound made by birds), squawk. 
kakuéeki haṇoó ɡalí ba cịinkílikakuéeki haṇoó ɡalí ba cịinkílikakuéeki haṇoó ɡalí ba cịinkílikakuéeki haṇoó ɡalí ba cịinkíli.... The hen 
squawked when the egg was taken away. 
čalúṭii ooṛá ǰhanduraá paší ba cịinkílačalúṭii ooṛá ǰhanduraá paší ba cịinkílačalúṭii ooṛá ǰhanduraá paší ba cịinkílačalúṭii ooṛá ǰhanduraá paší ba cịinkíla.... The 
young birds squawked when they saw a 
snake. Prdm: L:e. Prs: cịinkáanucịinkáanucịinkáanucịinkáanu. Pfv: cịinkílucịinkílucịinkílucịinkílu. 
Cv: cịinkícịinkícịinkícịinkí. 

dddd    
 

daádudaádudaádudaádu [daádu]  ْدادو. was burned (masc sg). 
See main entry: daáǰadaáǰadaáǰadaáǰa. adj. burnt. Fem agr: 

deédideédideédideédi. 
daáǰadaáǰadaáǰadaáǰa [dáadʑa] داجہ. v.intr. to burn. so bíi so bíi so bíi so bíi 

anɡóora wée kaṛaíǰaanɡóora wée kaṛaíǰaanɡóora wée kaṛaíǰaanɡóora wée kaṛaíǰa, , , , na ɡaḍíinna ɡaḍíinna ɡaḍíinna ɡaḍíin, , , , daáǰadaáǰadaáǰadaáǰa.... He 
will go into the [eternal] fire and suffer, 
and will not be pulled out; he will burn. míi míi míi míi 
se toobakíi kundaák bi daádu dese toobakíi kundaák bi daádu dese toobakíi kundaák bi daádu dese toobakíi kundaák bi daádu de.... Even the 
butt of my rifle burnt. páčoo páčoopáčoo páčoopáčoo páčoopáčoo páčoo, , , , ma ma ma ma 
daádudaádudaádudaádu.... Ouch, I’m burning! Morph: daǰdaǰdaǰdaǰ----, , , , 
daáddaáddaáddaád----. See: ǰhuunkíiǰhuunkíiǰhuunkíiǰhuunkíi ‘to burn sth’. Etym: 

dahyátē ‘is burnt’ (T: 6248). Prdm: T/L:cons. 

Prs: daǰáanudaǰáanudaǰáanudaǰáanu. Pfv Masc Sg: daádudaádudaádudaádu, , , , daǰíludaǰíludaǰíludaǰílu. Pfv 

Fem Sg: deédideédideédideédi, , , , daǰílidaǰílidaǰílidaǰíli. Cv: daǰídaǰídaǰídaǰí. Imp: daáǰdaáǰdaáǰdaáǰ. 
dáanddáanddáanddáand1 [dáand] داند. n.masc. tooth. Variant: 

dandandandan (Biori). Etym: dánta- ‘tooth (masc)’ (T: 
6152). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

dáanddáanddáanddáand2 [dáand] داند. n.masc. hill side, peak, 
ridge. phoó patú ɡiraá dacḥíim dacḥíim áa phoó patú ɡiraá dacḥíim dacḥíim áa phoó patú ɡiraá dacḥíim dacḥíim áa phoó patú ɡiraá dacḥíim dacḥíim áa 
dandá patú haát čulaíim acḥíiam díi fanaá dandá patú haát čulaíim acḥíiam díi fanaá dandá patú haát čulaíim acḥíiam díi fanaá dandá patú haát čulaíim acḥíiam díi fanaá 
bhílu hínubhílu hínubhílu hínubhílu hínu.... The boy kept looking back and 
disappeared behind a ridge, still waving 
his hand. Variant: danddanddanddand (Biori). Etym: 

dhánu- ‘dry land (fem); desert (masc)’ (T: 
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6724). Prdm: a-decl. Obl, Pl: dandádandádandádandá. 
dáardáardáardáar [dáar] دار. n.masc. door. Morph: dardardardar----. 

Variant: dardardardar (Biori). Etym: *dvara- ‘door’ (T: 
6651). Prdm: a-decl. Obl, Pl: darádarádarádará. 

daarulxilaafádaarulxilaafádaarulxilaafádaarulxilaafá [daarulxilaafá] دارُلخِلافہ. 
n.masc. capital. Comp: Urdu (Arabic) 
dāruˈl-khilāfat. Prdm: ee-decl. Pl: 

darulxilaafeédarulxilaafeédarulxilaafeédarulxilaafeé. 
dáašdáašdáašdáaš [dáaɕ] داش. quant. ten. taním dašúm taním dašúm taním dašúm taním dašúm 

bhaíim anú bheénš aṭílubhaíim anú bheénš aṭílubhaíim anú bheénš aṭílubhaíim anú bheénš aṭílu.... The ten of them 
brought this beam. Morph: dašdašdašdaš----. Non-nom 

agr: ddddašúmašúmašúmašúm. 
— pron:ind. eesé dašúm maǰí dúu bhraaú deeesé dašúm maǰí dúu bhraaú deeesé dašúm maǰí dúu bhraaú deeesé dašúm maǰí dúu bhraaú de.... 
Among those ten were two brothers. 
Variant: dašdašdašdaš (Biori). Etym: dáśa ‘ten’ (T: 
6227). 
� dašeédašeédašeédašeé [daɕeé] دشے. quant. all ten. 
— pron:ind. the ten. Obl: dašmeémdašmeémdašmeémdašmeém. 
� dáaš bhišádáaš bhišádáaš bhišádáaš bhišá [dáaɕ bhiɕá] داش بھِشہ. two 
hundred (lit. ten twenties). Variant: dúu dúu dúu dúu 
sóosóosóosóo, , , , dúu sáwadúu sáwadúu sáwadúu sáwa. 
� dáaš záradáaš záradáaš záradáaš zára  داش زرہ. ten thousand. 

daawátdaawátdaawátdaawát [daawát] دعوت. n.fem. invitation. 
Usage: Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu 
(Persian/Arabic) daˈwat. Prdm: i-decl. 
Obl: ----íííí. 
� daawát díidaawát díidaawát díidaawát díi دعوت دی. v.tr:cjt.ninc. to 
invite. áak héeṛi áak luumée the ɡúuli áak héeṛi áak luumée the ɡúuli áak héeṛi áak luumée the ɡúuli áak héeṛi áak luumée the ɡúuli 
daawát dítidaawát dítidaawát dítidaawát díti.... A duck invited a fox for 
dinner. Restrict: Fem agr with host element 
in pfv; postpositional object with thethethethe. 

dabdabádabdabádabdabádabdabá [dabdabá] دبدبہ. n.masc. pomp, 
highness. bíiḍu ɡáaḍu tesée dabdabá debíiḍu ɡáaḍu tesée dabdabá debíiḍu ɡáaḍu tesée dabdabá debíiḍu ɡáaḍu tesée dabdabá de.... 
Great was his power (Biori). so bíiḍu so bíiḍu so bíiḍu so bíiḍu 

dabdabá ki baačaí thíi dedabdabá ki baačaí thíi dedabdabá ki baačaí thíi dedabdabá ki baačaí thíi de He was ruling 
with great pomp and show. Comp: Urdu 
(Arabic/Persian) dabdaba. 

dacḥíidacḥíidacḥíidacḥíi [daʈʂʰíi] دڇھی. v.tr. to look, see, 
watch; care for. bheší ba tu dacḥábheší ba tu dacḥábheší ba tu dacḥábheší ba tu dacḥá.... Sit down 
and have a look! huṇḍ ɡiraá dacḥíin tahuṇḍ ɡiraá dacḥíin tahuṇḍ ɡiraá dacḥíin tahuṇḍ ɡiraá dacḥíin ta, , , , iṇc ̣iṇc ̣iṇc ̣iṇc ̣
muṭíi ǰhulí bheší áaṇcạ khaáanumuṭíi ǰhulí bheší áaṇcạ khaáanumuṭíi ǰhulí bheší áaṇcạ khaáanumuṭíi ǰhulí bheší áaṇcạ khaáanu.... They 
looked up and saw the bear sitting in the 
top of the bush eating raspberries. 
kuṛíinam ǰhaanaá dacḥílu ta ɡhooṣṭíi xálaka kuṛíinam ǰhaanaá dacḥílu ta ɡhooṣṭíi xálaka kuṛíinam ǰhaanaá dacḥílu ta ɡhooṣṭíi xálaka kuṛíinam ǰhaanaá dacḥílu ta ɡhooṣṭíi xálaka 
na héna héna héna héensíla deensíla deensíla deensíla de.... The women woke up and 
saw that no one from the household was 
there. se na kasíi xaadí dacḥéenise na kasíi xaadí dacḥéenise na kasíi xaadí dacḥéenise na kasíi xaadí dacḥéeni, , , , na kasíi na kasíi na kasíi na kasíi 
marɡ dacḥéenimarɡ dacḥéenimarɡ dacḥéenimarɡ dacḥéeni.... It [the goat] does not care 
about anyone’s happiness or anyone’s 
death. Morph: dacḥédacḥédacḥédacḥé----. Variant: dhayíidhayíidhayíidhayíi 
(Biori). Etym: *dr̥kṣati, *dr̥akṣati ‘sees’ (T: 
6507). Prdm: L:e. Prs: dacḥáanudacḥáanudacḥáanudacḥáanu. Pfv: dacḥíludacḥíludacḥíludacḥílu. 
Cv: dacḥídacḥídacḥídacḥí. 

daíǰadaíǰadaíǰadaíǰa [déjdʑa] دئجہ. v.intr:pass. to be given. 
niaám the ǰaaidaád ba bíiḍi silsilá báandi niaám the ǰaaidaád ba bíiḍi silsilá báandi niaám the ǰaaidaád ba bíiḍi silsilá báandi niaám the ǰaaidaád ba bíiḍi silsilá báandi 
daiǰíli hínidaiǰíli hínidaiǰíli hínidaiǰíli híni.... Property has been given to 
them in many different ways. ǰhambréeṛi ǰhambréeṛi ǰhambréeṛi ǰhambréeṛi 
phedíli ɡhooṣṭá díišii xalkíim ɡúuli daiǰéeniphedíli ɡhooṣṭá díišii xalkíim ɡúuli daiǰéeniphedíli ɡhooṣṭá díišii xalkíim ɡúuli daiǰéeniphedíli ɡhooṣṭá díišii xalkíim ɡúuli daiǰéeni.... 
When the bride has arrived at the house, 
village people are given food [to eat]. See: 

díidíidíidíi ‘to give’. Variant: deíǰedeíǰedeíǰedeíǰe (Biori). 
damádamádamádamá [damá] دمہ. n.masc. rest, break. Usage: 

Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Pashto damaˈh. 
� damá thíidamá thíidamá thíidamá thíi  دمہ تھی. v.tr:cjt.ninc. to rest, 
take a break. aḍaphará whaí ba damá thíiluaḍaphará whaí ba damá thíiluaḍaphará whaí ba damá thíiluaḍaphará whaí ba damá thíilu.... 
Halfway down we rested. Restrict: Agr with 
host element in pfv. 

dapáaradapáaradapáaradapáara [dapáara] رہدپا . post. for, (in order) 



darákdarákdarákdarák        dededede    

36 
 

to. táai dapáara ba máathe móoṇuṣa datáai dapáara ba máathe móoṇuṣa datáai dapáara ba máathe móoṇuṣa datáai dapáara ba máathe móoṇuṣa da, , , , 
takṛá takṛá xálakatakṛá takṛá xálakatakṛá takṛá xálakatakṛá takṛá xálaka.... For that, you should 
provide me with some men, strong people. 
tasíi qatalíi dapáara yháandutasíi qatalíi dapáara yháandutasíi qatalíi dapáara yháandutasíi qatalíi dapáara yháandu.... He is coming 
in order to kill him. aní pooštrá abaíim thíi aní pooštrá abaíim thíi aní pooštrá abaíim thíi aní pooštrá abaíim thíi 
dapádapádapádapáara saatáanueeara saatáanueeara saatáanueeara saatáanuee.... Do you think I have 
taken care of these fattened goats just for 
you? tarkaaṇíi dapáara bíiḍi saamaán tarkaaṇíi dapáara bíiḍi saamaán tarkaaṇíi dapáara bíiḍi saamaán tarkaaṇíi dapáara bíiḍi saamaán 
laɡayiǰéenilaɡayiǰéenilaɡayiǰéenilaɡayiǰéeni.... There are so many kinds of 
tools a carpenter needs. Restrict: With 
preceding genitive nominal argument or 
an ablative pro-form. Variant: pándeepándeepándeepándee 
(Biori). Comp: Pashto dapārah. 

darákdarákdarákdarák [darák] درک. n.fem. trace. yéei uthí yéei uthí yéei uthí yéei uthí 
anɡaá bhe dacḥíi ta kuṇaák náinu darák anɡaá bhe dacḥíi ta kuṇaák náinu darák anɡaá bhe dacḥíi ta kuṇaák náinu darák anɡaá bhe dacḥíi ta kuṇaák náinu darák 
náini índa díti eeṛáa dítináini índa díti eeṛáa dítináini índa díti eeṛáa dítináini índa díti eeṛáa díti.... The mother woke 
up and could not see the child or any sign 
of him anywhere she turned. Usage: 
Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Pashto darak. 
� darák na bhíidarák na bhíidarák na bhíidarák na bhíi  درک نہ بھی. 
v.intr:cjt.ninc. to be gone, not appear, not 
show up. thíi xu darák na bhílithíi xu darák na bhílithíi xu darák na bhílithíi xu darák na bhíli.... Where have 
you been? ḍoolái darák na bhíliḍoolái darák na bhíliḍoolái darák na bhíliḍoolái darák na bhíli.... The 
carriage did not appear. rhootašíia so rhootašíia so rhootašíia so rhootašíia so 
ɡhareé ɡirílu máɡam tasíi ɡhaíi ɡa darák na ɡhareé ɡirílu máɡam tasíi ɡhaíi ɡa darák na ɡhareé ɡirílu máɡam tasíi ɡhaíi ɡa darák na ɡhareé ɡirílu máɡam tasíi ɡhaíi ɡa darák na 
bhílibhílibhílibhíli.... In the morning he went out again, 
but his cow did not show up. Restrict: Fem 
agreement with host element; possessive 
complement. 

darwoozádarwoozádarwoozádarwoozá [darwoozá] ہدرواز . n.fem. door. 
See: dáardáardáardáar. Variant: darwaazádarwaazádarwaazádarwaazá. Comp: Urdu 
(Persian) darwāza. Prdm: ee-decl. Pl: 

darwoozeédarwoozeédarwoozeédarwoozeé. 
dasturádasturádasturádasturá [dasturá] دستورہ. n.masc. custom. 

har qóomii teeṇteeṇíi ǰhaníi dasturá har qóomii teeṇteeṇíi ǰhaníi dasturá har qóomii teeṇteeṇíi ǰhaníi dasturá har qóomii teeṇteeṇíi ǰhaníi dasturá 
haansáanuhaansáanuhaansáanuhaansáanu.... Every tribe has its own 
marriage customs. Variant: dastúrdastúrdastúrdastúr; dastúurdastúurdastúurdastúur 
(Biori). Comp: Pashto/Urdu (Persian) 
dastūr. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 

dašúmdašúmdašúmdašúm [daɕúm] دشُم. ten (agr: non-nom). 
See main entry: dáašdáašdáašdáaš. 

dašúmadašúmadašúmadašúma [daɕúma] دشُمہ. det. tenth. See: 

dáašdáašdáašdáaš ‘ten’. 
dawóodawóodawóodawóo [dawóo] دوو. v.tr. to ask for sth, ask 

(take) sb for marriage; want. tíi ɡiḍúuči tíi ɡiḍúuči tíi ɡiḍúuči tíi ɡiḍúuči 
kúṛi dawéelikúṛi dawéelikúṛi dawéelikúṛi dawéeli.... He married a Dameli woman. 
le baát ba na dawóoile baát ba na dawóoile baát ba na dawóoile baát ba na dawóoi.... Don’t ask me about 
this matter. múṛee díi fáta dawaáanumúṛee díi fáta dawaáanumúṛee díi fáta dawaáanumúṛee díi fáta dawaáanu.... He is 
asking for help from a dead body. 
ɣeiratxaán hakimí ɡhooṣṭá panaahí ɣeiratxaán hakimí ɡhooṣṭá panaahí ɣeiratxaán hakimí ɡhooṣṭá panaahí ɣeiratxaán hakimí ɡhooṣṭá panaahí 
dawéelidawéelidawéelidawéeli.... He asked for shelter in the ruler 
Ghairat Khan’s house (Biori). se har deés se har deés se har deés se har deés 
akaadúi pašainií dawóon deakaadúi pašainií dawóon deakaadúi pašainií dawóon deakaadúi pašainií dawóon de.... They wanted 
to see each other every day. Morph: dededede----áááá----. 
See: díidíidíidíi ‘to give’. Variant: dawúudawúudawúudawúu (Biori). 
Etym: dāpáyati ‘causes to be given’ (T: 
6276). Prdm: L:a. Prs: dawaáanudawaáanudawaáanudawaáanu. Pfv: 

dawóoludawóoludawóoludawóolu. Cv: dawaádawaádawaádawaá. 
dáwurdáwurdáwurdáwur [dáwur] دوُر. n.masc. time period, 

age; (olden) days. muṣṭúku dáwur bíiḍu šóo muṣṭúku dáwur bíiḍu šóo muṣṭúku dáwur bíiḍu šóo muṣṭúku dáwur bíiḍu šóo 
de.de.de.de. The olden times were very good. eesé eesé eesé eesé 
dáwrii eeṛé keéṇ ɡéeḍi kéeṇ dedáwrii eeṛé keéṇ ɡéeḍi kéeṇ dedáwrii eeṛé keéṇ ɡéeḍi kéeṇ dedáwrii eeṛé keéṇ ɡéeḍi kéeṇ de.... In those 
days, that cave was a big cave. Variant: 

dóordóordóordóor (Biori). Comp: Urdu (Arabic) daur. 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: dáwradáwradáwradáwra. 

dededede [de]  ْدے. aux. Past tense marker. 
paačhambeé uthíitu seentápaačhambeé uthíitu seentápaačhambeé uthíitu seentápaačhambeé uthíitu seentá, , , , so bi uthíi de so bi uthíi de so bi uthíi de so bi uthíi de 
manímanímanímaní, , , , so bhéṭu seentáso bhéṭu seentáso bhéṭu seentáso bhéṭu seentá, , , , so bi bhéša de maníso bi bhéša de maníso bi bhéša de maníso bi bhéša de maní.... 
Apparently, whenever Pashambi stood up, 



deecḥíṇudeecḥíṇudeecḥíṇudeecḥíṇu        deeúlideeúlideeúlideeúli    

37 
 

he [the monster] stood up; whenever he 
[Pashambi] sat down, he [the monster] sat 
down. wíi ba surmičaṇíi whaalíin dewíi ba surmičaṇíi whaalíin dewíi ba surmičaṇíi whaalíin dewíi ba surmičaṇíi whaalíin de.... They 
used to draw water down from Surmichan. 
ḍaakuwaanóom yhaí bakáaram sanɡí tas ḍaakuwaanóom yhaí bakáaram sanɡí tas ḍaakuwaanóom yhaí bakáaram sanɡí tas ḍaakuwaanóom yhaí bakáaram sanɡí tas 
ɡhaší híṛu deɡhaší híṛu deɡhaší híṛu deɡhaší híṛu de.... The robbers had come and 
caught him and taken him away along 
with his flock. nu ba asaám mhaarainií the nu ba asaám mhaarainií the nu ba asaám mhaarainií the nu ba asaám mhaarainií the 
ukháatu deukháatu deukháatu deukháatu de.... He had come up in order to kill 
us. tasíi nóo ba ǰamǰaá detasíi nóo ba ǰamǰaá detasíi nóo ba ǰamǰaá detasíi nóo ba ǰamǰaá de.... His name was 
Jamja. baačaá bíiḍu saxt peexamáana debaačaá bíiḍu saxt peexamáana debaačaá bíiḍu saxt peexamáana debaačaá bíiḍu saxt peexamáana de.... 
The king was extremely regretful. be khilaí be khilaí be khilaí be khilaí 
ba na deba na deba na deba na de, , , , asaám sanɡí bíiḍa xálaka deasaám sanɡí bíiḍa xálaka deasaám sanɡí bíiḍa xálaka deasaám sanɡí bíiḍa xálaka de.... 
However, we were not alone; there were 
many other people with us. Restrict: Added 
to verbs to form Past Imperfective and 
Pluperfect, alternatively occurring in final 
position in copula-less nonverbal 
predicates to indicate past tense reference. 
See: hínuhínuhínuhínu1 ‘is (masc sg)’; hínuhínuhínuhínu2 ‘Present 
tense marker (masc sg)’. 

deecḥíṇudeecḥíṇudeecḥíṇudeecḥíṇu [deeʈʂʰiɳo, deeʂiɳo]  ْدیڇِھݨو. adj. 
right. míi deecḥíṇi haátmíi deecḥíṇi haátmíi deecḥíṇi haátmíi deecḥíṇi haát.... My right hand [i.e. 
my helper]. Etym: dákṣiṇa- ‘right (hand); 
southern’ (T: 6119). Fem agr: deecḥíṇideecḥíṇideecḥíṇideecḥíṇi. 
� deecḥineetídeecḥineetídeecḥineetídeecḥineetí   ْدیڇھِنیتی. adv.sp. to the 
right. tu ta míi deecḥineetí bheší hínutu ta míi deecḥineetí bheší hínutu ta míi deecḥineetí bheší hínutu ta míi deecḥineetí bheší hínu, , , , lo ba lo ba lo ba lo ba 
míi kušeetí bheší hínumíi kušeetí bheší hínumíi kušeetí bheší hínumíi kušeetí bheší hínu.... You are seated to 
the right of me, and he is sitting on my 
left. Variant: deeṣineetídeeṣineetídeeṣineetídeeṣineetí. 

déedéedéedéedidididi [déedi]  ْدیدی. n.fem. father’s mother. 
eetheelúki míi déedi áaṣṭ bhišá kaalúki eetheelúki míi déedi áaṣṭ bhišá kaalúki eetheelúki míi déedi áaṣṭ bhišá kaalúki eetheelúki míi déedi áaṣṭ bhišá kaalúki 
múṛimúṛimúṛimúṛi.... My grandmother was 160 years old 
when she died. See: dóodudóodudóodudóodu ‘father’s father’. 
Etym: *dādda- ‘father or elderly relative’ 

(T: 6261). Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 
deédeédeédeédidididi [deédi]  ْدیدی. burnt (fem). See main 

entry: dáaǰadáaǰadáaǰadáaǰa. 
déeṇidéeṇidéeṇidéeṇi [déeɳi]  ْدیݨی. n.fem. leg (below the 

knee). Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 
deerádeerádeerádeerá [deerá] دیرہ. n.masc. room. anú anú anú anú 

práačamii deerápráačamii deerápráačamii deerápráačamii deerá.... This is the guest room. 
Comp: Pashto deraˈh. Prdm: ee-decl. Pl: 

ddddeereéeereéeereéeereé. 
déeṛidéeṛidéeṛidéeṛi [déeɽi]  ْدیڑی. n.fem. beard. thíi déeṛi thíi déeṛi thíi déeṛi thíi déeṛi 

uṛíitieeuṛíitieeuṛíitieeuṛíitiee.... You have grown a beard! thíi déeṛi thíi déeṛi thíi déeṛi thíi déeṛi 
ɡaílieeɡaílieeɡaílieeɡaíliee.... You have shaved off your beard! 
Etym: *dām̆ṣṭra- ‘fang, tusk, beard’ (T: 
6250). Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

deésdeésdeésdeés [deés] دیس. n.masc. day; point in time. 
áa deés táa ɡúum ta máathe qisá thíiluáa deés táa ɡúum ta máathe qisá thíiluáa deés táa ɡúum ta máathe qisá thíiluáa deés táa ɡúum ta máathe qisá thíilu.... One 
day when I went there, he told me a story. 
se har deés akaadúi pašáa bhóon dese har deés akaadúi pašáa bhóon dese har deés akaadúi pašáa bhóon dese har deés akaadúi pašáa bhóon de.... They 
were able to meet one another every day. 
máhar ɡhiní deés muqarár tháanamáhar ɡhiní deés muqarár tháanamáhar ɡhiní deés muqarár tháanamáhar ɡhiní deés muqarár tháana.... After 
the dowry has been accepted, they fix a 
day [for the wedding]. las the deesíi tróo las the deesíi tróo las the deesíi tróo las the deesíi tróo 
zalí cḥóoṇ čhineeṇḍeéuzalí cḥóoṇ čhineeṇḍeéuzalí cḥóoṇ čhineeṇḍeéuzalí cḥóoṇ čhineeṇḍeéu.... It should be fed 
with oak branches three times a day. aní aní aní aní 
deesóom atshareetá wée qariibán čúur zára deesóom atshareetá wée qariibán čúur zára deesóom atshareetá wée qariibán čúur zára deesóom atshareetá wée qariibán čúur zára 
kušúni hínakušúni hínakušúni hínakušúni hína.... Nowadays there are about 
four thousand people in Ashret. See: raátraátraátraát. 
Etym: divasá- ‘heaven; day (masc)’ (T: 
6333). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 

deéudeéudeéudeéu [deéw]  ْدیو. n.masc. giant. Comp: Pashto 
(Persian) dew. Prdm: aan-decl. Obl: ----áááá. 
Pl: ----aánaánaánaán. 

deeúlideeúlideeúlideeúli [deewúli]  ْدیوُلی. n.fem:pn. Dir 
(neighbouring district, a former princely 
state). niníi áak qábur deeúli pinakooṭá wée niníi áak qábur deeúli pinakooṭá wée niníi áak qábur deeúli pinakooṭá wée niníi áak qábur deeúli pinakooṭá wée 



dhaándhaándhaándhaán        dhiídhiídhiídhií    

38 
 

hínuhínuhínuhínu.... One of their graves is in Pinakot in 
Dir. deeúlii xálakam daawát díti atsharíitam deeúlii xálakam daawát díti atsharíitam deeúlii xálakam daawát díti atsharíitam deeúlii xálakam daawát díti atsharíitam 
the ki muqaabilá thíiathe ki muqaabilá thíiathe ki muqaabilá thíiathe ki muqaabilá thíia.... The people of Dir 
issued an invitation to the Ashretis to have 
a competition with them. Variant: díirdíirdíirdíir 
(Biori). 

dhaándhaándhaándhaán [dhaán] دھان. n.masc. goat (generic). 
bhiíš bhišeedáaš dhaán hína xu máɡar áa bhiíš bhišeedáaš dhaán hína xu máɡar áa bhiíš bhišeedáaš dhaán hína xu máɡar áa bhiíš bhišeedáaš dhaán hína xu máɡar áa 
putrá ṣaawaá ma taalím thawaáanuputrá ṣaawaá ma taalím thawaáanuputrá ṣaawaá ma taalím thawaáanuputrá ṣaawaá ma taalím thawaáanu.... 
Although I have [only] twenty or thirty 
goats, I can have my son educated. Usage: 
With plural reference. Morph: dhandhandhandhan----. Prdm: 

a-decl. Obl: dhanádhanádhanádhaná. 
� dhanamóosdhanamóosdhanamóosdhanamóos  دھنموس. n.masc. goat 
meat. Prdm: a-decl. Obl: ----aaaa. 

dháaradháaradháaradháara [dháara] دھارہ. v.intr. to remain, 
stay behind, fail. so khilaí dharíituso khilaí dharíituso khilaí dharíituso khilaí dharíitu.... He 
alone remained. koó bi dunykoó bi dunykoó bi dunykoó bi dunyaí na aí na aí na aí na 
dharáanadharáanadharáanadharáana.... Nobody will remain in the 
world. ki anú múṛu heentá ḍhanɡáki anú múṛu heentá ḍhanɡáki anú múṛu heentá ḍhanɡáki anú múṛu heentá ḍhanɡá, , , , anú anú anú anú 
ǰáandu ba dharíitu heentá asím tu the ǰáandu ba dharíitu heentá asím tu the ǰáandu ba dharíitu heentá asím tu the ǰáandu ba dharíitu heentá asím tu the 
baxílubaxílubaxílubaxílu.... If he dies you should bury him, but 
if he remains alive I will leave him to [be 
raised by] you (Biori). so padúši dhaso padúši dhaso padúši dhaso padúši dhaaríituaríituaríituaríitu.... 
He did not manage to go forward. ma aní ma aní ma aní ma aní 
imtiheení dharíituimtiheení dharíituimtiheení dharíituimtiheení dharíitu.... I failed in this 
examination. Morph: dhardhardhardhar----, , , , dharíitdharíitdharíitdharíit----. 
Variant: dháaredháaredháaredháare (Biori). Prdm: T. Prs: 

dharáanudharáanudharáanudharáanu. Pfv: dharíitudharíitudharíitudharíitu. Cv: dharídharídharídharí. Imp: 

dháardháardháardháar. 
dhaataárdhaataárdhaataárdhaataár [dhaataár] دھاتار. n.masc. fire 

place. Morph: dhaatárdhaatárdhaatárdhaatár----. Variant: dhaatárdhaatárdhaatárdhaatár 
(Biori). Etym: *dhmātra- ‘fireplace’ (T: 
6888). Prdm: a-decl. Obl, Pl: dhaatarádhaatarádhaatarádhaatará. 

dhamareétdhamareétdhamareétdhamareét [dhamareét] دھمریت. 

n.masc:pn. Dhamaret (village in Biori 
valley); Middle Biori. Prdm: a-decl. Obl: ----áááá. 

dharaádharaádharaádharaáṇṇṇṇ [dharaáɳ] دھراݨ. n.fem. ground; 
earth. ma ta tu aaɡhaá buláaḍum dema ta tu aaɡhaá buláaḍum dema ta tu aaɡhaá buláaḍum dema ta tu aaɡhaá buláaḍum de, , , , tu ba tu ba tu ba tu ba 
xudaái dharaṇí dítuxudaái dharaṇí dítuxudaái dharaṇí dítuxudaái dharaṇí dítu.... I was searching for 
you in the sky, but you had been put on 
earth by God. áak ba muṭá ǰe na ukháai áak ba muṭá ǰe na ukháai áak ba muṭá ǰe na ukháai áak ba muṭá ǰe na ukháai 
bhóo debhóo debhóo debhóo de, , , , so ba dharaṇí pharé dhreéɡ dítu so ba dharaṇí pharé dhreéɡ dítu so ba dharaṇí pharé dhreéɡ dítu so ba dharaṇí pharé dhreéɡ dítu 
hínuhínuhínuhínu.... The other one did not know how to 
climb a tree, so he stretched out along the 
ground. Morph: dharáṇdharáṇdharáṇdharáṇ----. Variant: dharáṇdharáṇdharáṇdharáṇ 
(Biori). Etym: dharáṇī- ‘ground (fem)’ (T: 
6744). Prdm: i-decl. Obl: dharaṇídharaṇídharaṇídharaṇí. 

dharándidharándidharándidharándi [dharándi]  ْدھرندی. adv.sp. 
outside, out. dharándi ba míi dúu kučúrdharándi ba míi dúu kučúrdharándi ba míi dúu kučúrdharándi ba míi dúu kučúr----a.a.a.a. 
My two dogs were outside. buṭheé buṭheé buṭheé buṭheé 
dharándi nikhóoidharándi nikhóoidharándi nikhóoidharándi nikhóoi.... All of you get out! 
Variant: dharéndidharéndidharéndidharéndi; dharédidharédidharédidharédi (Biori). 

dharíitudharíitudharíitudharíitu [dharíito]  ْدھرِیتو. remained (masc 
sg). See main entry: dháaradháaradháaradháara. 

dheeṛúmdheeṛúmdheeṛúmdheeṛúm [dheeɽúm] دھیڑُم. n.masc. 
pomegranate. Etym: dāḍima- ‘pomegranate 
tree (masc); its fruit (neut)’ (T: 6254). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 
dhiaáṛdhiaáṛdhiaáṛdhiaáṛ [djhaáɽ] دِھئاڑ. n.fem. pieces of rock; 

collection of stones in one place. Prdm: 

i-decl. Obl: dhieeṛídhieeṛídhieeṛídhieeṛí. 
dhiídhiídhiídhií [dhií] دھی. n.fem. daughter. se zariṇíi se zariṇíi se zariṇíi se zariṇíi 

dhií ɡhaší ɡhiní ɡíia dedhií ɡhaší ɡhiní ɡíia dedhií ɡhaší ɡhiní ɡíia dedhií ɡhaší ɡhiní ɡíia de.... They captured 
Zarin’s daughter and went back. le asíi le asíi le asíi le asíi 
dhiyíi bi putríi bidhiyíi bi putríi bidhiyíi bi putríi bidhiyíi bi putríi bi.... They belong to our 
daughter as well as to our son. tasíi dhií tasíi dhií tasíi dhií tasíi dhií 
míi kúri demíi kúri demíi kúri demíi kúri de.... His daughter was my wife. 
muṣṭúka xálaka dhiiá muṣṭúka xálaka dhiiá muṣṭúka xálaka dhiiá muṣṭúka xálaka dhiiá díi na khooǰdíi na khooǰdíi na khooǰdíi na khooǰ----óon deóon deóon deóon de.... 
People in the old days did not ask their 



dhiúuṛidhiúuṛidhiúuṛidhiúuṛi        dhreéɡdhreéɡdhreéɡdhreéɡ    

39 
 

daughters [whom they wanted to marry]. 
Etym: duhitr̥-́ ‘daughter (fem)’ (T: 6481). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: dhiádhiádhiádhiá. 

dhiúuṛidhiúuṛidhiúuṛidhiúuṛi [djhúuɽi]  ْدِھئُوڑی. n.fem. daughter’s 
daughter. See: dhiúuṛudhiúuṛudhiúuṛudhiúuṛu ‘daughter’s son’; 
dhiídhiídhiídhií ‘daughter’. Etym: *duhitr̥kuḍikā- 
‘daughter’s child (fem)’ (T: 6482). Prdm: 

m-decl. Pl: ----mmmm. 
dhóodhóodhóodhóo [dhóo] دھو. v.tr. to wash (utensils, 

one’s body). se durbaáṭ dhuaéenise durbaáṭ dhuaéenise durbaáṭ dhuaéenise durbaáṭ dhuaéeni.... She is 
washing the pot. teeṇíi huǰút dhuaáanuteeṇíi huǰút dhuaáanuteeṇíi huǰút dhuaáanuteeṇíi huǰút dhuaáanu.... 
I’m washing myself. háata dhuáháata dhuáháata dhuáháata dhuá.... Wash your 
hands! Morph: dhuádhuádhuádhuá----. Variant: dhuwúudhuwúudhuwúudhuwúu 
(Biori). Etym: *dhuvati, dhūtá- ‘washes; 
rinsed (of soma)’ (T: 6833). Prdm: L:a. Prs: 

dhuaáanudhuaáanudhuaáanudhuaáanu. Pfv Masc Sg: dhóoludhóoludhóoludhóolu. Pfv Fem Sg: 

dhuéelidhuéelidhuéelidhuéeli. Cv: dhuaádhuaádhuaádhuaá. 
dhoóṛdhoóṛdhoóṛdhoóṛ [dhoóɽ] دھوڑ. adv.tm. yesterday. 

dhoóṛ índa kir dítu dedhoóṛ índa kir dítu dedhoóṛ índa kir dítu dedhoóṛ índa kir dítu de, , , , típa bi kir hínutípa bi kir hínutípa bi kir hínutípa bi kir hínu.... 
Yesterday it was snowing, and today, too, 
there is snow. See: bhióolbhióolbhióolbhióol ‘last night’. Etym: 

dōṣá- ‘night, night personified (fem)’ (T: 
6590). 
� dhoóṛ tiídhoóṛ tiídhoóṛ tiídhoóṛ tií  دھوڑ تی. until yesterday. 
� dhoóṛoo niiɡiraádhoóṛoo niiɡiraádhoóṛoo niiɡiraádhoóṛoo niiɡiraá  دھوڑو نیِگِرا. since 
yesterday. 
� dhooṛúkudhooṛúkudhooṛúkudhooṛúku   ْدھوڑُکو. adj. yesterday’s. 
Prdm: Reg. Fem: dhooṛúkidhooṛúkidhooṛúkidhooṛúki. 

dhráac̣dhráac̣dhráac̣dhráac ̣ [drháaʈʂ] دھراڇ. n.fem. grape. 
Variant: dhrac̣dhrac̣dhrac̣dhrac ̣ (Biori). Etym: drāḱṣā- ‘vine, 
grape (fem)’ (T: 6628). Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: ----aaaa. 
dhraáǰadhraáǰadhraáǰadhraáǰa [drháadʑa] دھراجہ. v.intr. to be 

stretched out, grow tall, grow long. anú anú anú anú 
muṭ áa kaál tií bíiḍu dhraáǰamuṭ áa kaál tií bíiḍu dhraáǰamuṭ áa kaál tií bíiḍu dhraáǰamuṭ áa kaál tií bíiḍu dhraáǰa.... This tree will 

become taller after a year. se drháacịi níiṛa se drháacịi níiṛa se drháacịi níiṛa se drháacịi níiṛa 
eetí dhraǰíla ki dúi muṭá the phedílaeetí dhraǰíla ki dúi muṭá the phedílaeetí dhraǰíla ki dúi muṭá the phedílaeetí dhraǰíla ki dúi muṭá the phedíla.... The 
grape vine has grown so much that it has 
reached another tree. Morph: dhradhradhradhraǰǰǰǰ----. 
Variant: draáǰedraáǰedraáǰedraáǰe (Biori). Etym: †*drāhyatē ‘is 
stretched out’ (T: 14633). Prdm: L:cons. Prs: 

dhraǰáanudhraǰáanudhraǰáanudhraǰáanu. Pfv: dhraǰíludhraǰíludhraǰíludhraǰílu. 
dhraǰóodhraǰóodhraǰóodhraǰóo [drhadʑóo] دھرجو. v.tr. to stretch 

sth out. šíin dacḥí khur dhraǰeeṇḍeéušíin dacḥí khur dhraǰeeṇḍeéušíin dacḥí khur dhraǰeeṇḍeéušíin dacḥí khur dhraǰeeṇḍeéu.... Only 
after seeing the bed, should you stretch 
out your legs. kasée ɡalé maáṭu dhraǰaá ba kasée ɡalé maáṭu dhraǰaá ba kasée ɡalé maáṭu dhraǰaá ba kasée ɡalé maáṭu dhraǰaá ba 
šúula the phedílu heentá hasó khúušúula the phedílu heentá hasó khúušúula the phedílu heentá hasó khúušúula the phedílu heentá hasó khúu.... The 
one who can stretch out his neck and 
reach the sheaf may eat (Biori). Morph: 

dhraǰdhraǰdhraǰdhraǰ----áááá----. See: dhráǰadhráǰadhráǰadhráǰa ‘to be stretched out’. 
Variant: draǰúudraǰúudraǰúudraǰúu (Biori). Prdm: L:a. Prs: 

dhraǰaáanudhraǰaáanudhraǰaáanudhraǰaáanu. Pfv: dhraǰóoludhraǰóoludhraǰóoludhraǰóolu. Cv: drhaǰaádrhaǰaádrhaǰaádrhaǰaá. 
dhrakíidhrakíidhrakíidhrakíi [drhakíi] دھرکی. v.tr. to pull, draw. 

bheenšíi phúṭi ɡhaší háata de ɡhaší andáa bheenšíi phúṭi ɡhaší háata de ɡhaší andáa bheenšíi phúṭi ɡhaší háata de ɡhaší andáa bheenšíi phúṭi ɡhaší háata de ɡhaší andáa 
be lamiǰainií andáa the drhakí ba tas be lamiǰainií andáa the drhakí ba tas be lamiǰainií andáa the drhakí ba tas be lamiǰainií andáa the drhakí ba tas 
phooṭóoluphooṭóoluphooṭóoluphooṭóolu.... Taking hold of the end of the 
beam with his hands, hanging on it and 
pulling, he broke it. so siɡréṭ dhrakáanuso siɡréṭ dhrakáanuso siɡréṭ dhrakáanuso siɡréṭ dhrakáanu.... 
He is smoking. Morph: dhrakédhrakédhrakédhraké----. Etym: 

*drakk- ‘drag’ (T: 6613). Prdm: L:e. Prs: 

dhrakáanudhrakáanudhrakáanudhrakáanu. Pfv: dhrakíludhrakíludhrakíludhrakílu. Cv: dhrakídhrakídhrakídhrakí. 
dhreéɡdhreéɡdhreéɡdhreéɡ [drheéɡ] دھریگ. adj.inv. stretched 

out, lying. Usage: Primarily used as a host 
element in complex predicates. Etym: 

dairɡhá- ‘length (neut)’ (T: 6568). 
� dhreéɡ díidhreéɡ díidhreéɡ díidhreéɡ díi  دھریگ دی. v.intr:cjt.inc. to 
lay down, stretch out. so dharaṇí pharé so dharaṇí pharé so dharaṇí pharé so dharaṇí pharé 
dhreéɡ dítu hínudhreéɡ dítu hínudhreéɡ dítu hínudhreéɡ dítu hínu.... He has stretched out 
along the ground. so típa šíina wée dhreéɡ so típa šíina wée dhreéɡ so típa šíina wée dhreéɡ so típa šíina wée dhreéɡ 
de hínude hínude hínude hínu.... Now he has stretched out on the 
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bed. ma tuúš dhreéɡ de ba uthúumma tuúš dhreéɡ de ba uthúumma tuúš dhreéɡ de ba uthúumma tuúš dhreéɡ de ba uthúum.... I will 
get up when I have had a bit of rest. 

dhríɡudhríɡudhríɡudhríɡu [drhíɡo]  ْدھرِگو. adj. long, tall. 
dhríɡu ba eetí ki loomuṭíi aḍaphaár tií dhríɡu ba eetí ki loomuṭíi aḍaphaár tií dhríɡu ba eetí ki loomuṭíi aḍaphaár tií dhríɡu ba eetí ki loomuṭíi aḍaphaár tií 
phedíphedíphedíphedí    hínuhínuhínuhínu.... It was so tall that it reached 
halfway up a deodar tree. eetí dhríɡu eetí dhríɡu eetí dhríɡu eetí dhríɡu 
béeriṣ koó xabaár be ɡhareé akaadúi pašáai béeriṣ koó xabaár be ɡhareé akaadúi pašáai béeriṣ koó xabaár be ɡhareé akaadúi pašáai béeriṣ koó xabaár be ɡhareé akaadúi pašáai 
bháaya ki na tabháaya ki na tabháaya ki na tabháaya ki na ta.... With such a long summer, 
who knows whether we will see each other 
again. so na ta dhríɡu na ba khaṭáanuso na ta dhríɡu na ba khaṭáanuso na ta dhríɡu na ba khaṭáanuso na ta dhríɡu na ba khaṭáanu.... He is 
neither tall nor short. Etym: dīrɡhá- ‘long, 
tall, deep’ (T: 6368). Fem agr: dhríɡidhríɡidhríɡidhríɡi. 
� dhriɡóokamdhriɡóokamdhriɡóokamdhriɡóokam  دھرِگوکم. adv.deg. 
lengthwise, of length, of hight. so so so so 
dhriɡóokam páanǰ fuṭí hínudhriɡóokam páanǰ fuṭí hínudhriɡóokam páanǰ fuṭí hínudhriɡóokam páanǰ fuṭí hínu.... His height is 
five feet. 

dhríṣṭudhríṣṭudhríṣṭudhríṣṭu [drhíiʂʈo, drhíʂʈo]  ْدھرِیݜٹو. saw 
(masc sg). See main entry: páašapáašapáašapáaša. 

dhrumanaámdhrumanaámdhrumanaámdhrumanaám [drhumanaám] دھرُمنام. 
n.masc. afternoon. dhrumanaám bhíludhrumanaám bhíludhrumanaám bhíludhrumanaám bhílu.... It 
became afternoon. rhootašíia dhrumanaám rhootašíia dhrumanaám rhootašíia dhrumanaám rhootašíia dhrumanaám 
be anú kráam thíia nheébe anú kráam thíia nheébe anú kráam thíia nheébe anú kráam thíia nheé.... Should we come 
and work tomorrow afternoon? 

dhrúukdhrúukdhrúukdhrúuk [drhúuk]  ُوکدھر . n.masc. stream; 
streambed, gorge. se dhrúuka wée dúu se dhrúuka wée dúu se dhrúuka wée dúu se dhrúuka wée dúu 
míila bhun wháatu mamíila bhun wháatu mamíila bhun wháatu mamíila bhun wháatu ma.... I came down two 
miles along the gorge. kaaṭarɡhaá ɡiḍá the kaaṭarɡhaá ɡiḍá the kaaṭarɡhaá ɡiḍá the kaaṭarɡhaá ɡiḍá the 
baáanu eeṛé dhrúukii nóobaáanu eeṛé dhrúukii nóobaáanu eeṛé dhrúukii nóobaáanu eeṛé dhrúukii nóo.... The gorge 
through which one goes to the Damel 
Valley is called Katargha. Variant: dhráakdhráakdhráakdhráak 
(Biori). Etym: durɡá- ‘impassable; difficult 
passage, danger’ (T: 6429). Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: ----aaaa. 

dhruusíidhruusíidhruusíidhruusíi [drhuusíi] دھرُوسی. v.tr. to sip, 
drink. Prdm: L:e. Prs: dhruusáanudhruusáanudhruusáanudhruusáanu. Pfv: 

dhruusíludhruusíludhruusíludhruusílu. Cv: dhruusídhruusídhruusídhruusí. 
dhrúudhrúudhrúudhrúu~~~~ṣṣṣṣ [drhhũʂ] ّدھرُونݜ. n.masc:pn. 

Drosh (bazaar town in southern Chitral); 
sub-district (tehsil) centre for the area 
where Palula is spoken. Variant: dhráadhráadhráadhráa~~~~ṣṣṣṣ 
(Biori). Prdm: a-decl. Obl: ----aaaa. 

dhueédhueédhueédhueé [dwheé] دُھے. quant. both. so dhueé so dhueé so dhueé so dhueé 
acḥíiamii ṣeeṛíilu hínuacḥíiamii ṣeeṛíilu hínuacḥíiamii ṣeeṛíilu hínuacḥíiamii ṣeeṛíilu hínu.... He has become 
blind in both eyes. 
— pron:ind. both, the two of them. aní aní aní aní 
dhueé kuṛíina hínimdhueé kuṛíina hínimdhueé kuṛíina hínimdhueé kuṛíina hínim.... Both of them are 
women. daawá ba dhueé thíin dedaawá ba dhueé thíin dedaawá ba dhueé thíin dedaawá ba dhueé thíin de.... Both 
were claiming it [for themselves]. taním taním taním taním 
dhuimeém bhaíim dúu toobakí ɡhaší tas dhuimeém bhaíim dúu toobakí ɡhaší tas dhuimeém bhaíim dúu toobakí ɡhaší tas dhuimeém bhaíim dúu toobakí ɡhaší tas 
khaṇíitu eetíi wée ṣaákhaṇíitu eetíi wée ṣaákhaṇíitu eetíi wée ṣaákhaṇíitu eetíi wée ṣaá.... They both took their 
guns and shot at it from there. dhueé bhe dhueé bhe dhueé bhe dhueé bhe 
ǰudaá bhíla hínaǰudaá bhíla hínaǰudaá bhíla hínaǰudaá bhíla hína.... The two were being 
separated. See: dúudúudúudúu ‘two’. Variant: duheéduheéduheéduheé. 
Obl: dhuimeémdhuimeémdhuimeémdhuimeém. 

dhuímdhuímdhuímdhuím [dhujím] ِدُھئم. two (agr: non-nom). 
See main entry: dúudúudúudúu. 

dhuímadhuímadhuímadhuíma [dhujíma] دُھئِمہ. second. See main 

entry: dhuyáamadhuyáamadhuyáamadhuyáama. Variant: dhuíimadhuíimadhuíimadhuíima. 
dhuimeémdhuimeémdhuimeémdhuimeém [dhujmeém] دُھئمیم. both (obl). 

See main entry: dhueédhueédhueédhueé. 
dhutdhutdhutdhut [dhut] دُھت. n.masc. mouth. har koó har koó har koó har koó 

páanǰ anɡúṛim dhúta the haráanapáanǰ anɡúṛim dhúta the haráanapáanǰ anɡúṛim dhúta the haráanapáanǰ anɡúṛim dhúta the haráana.... Every 
person moves his five fingers to his mouth 
[while eating]. Etym: *dutta-,*dhutta- 
‘beak, trunk, snout; contemptous term for 
mouth (neut)’ (T: 5853). Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: ----aaaa. 
� dutaɡháanudutaɡháanudutaɡháanudutaɡháanu   ْدُھتہ گھانو. adj. talkative. 
See: dhutdhutdhutdhut ‘mouth’; ɡháanuɡháanuɡháanuɡháanu ‘large’. Variant: 

khoṇḍáatukhoṇḍáatukhoṇḍáatukhoṇḍáatu. Fem agr: dutaɡhéenidutaɡhéenidutaɡhéenidutaɡhéeni. 
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dhuumíidhuumíidhuumíidhuumíi [dhuumíi] دُھومی. n.fem. smoke, 
fume. anɡóor ṣaawóolu ta dhuumíi anɡóor ṣaawóolu ta dhuumíi anɡóor ṣaawóolu ta dhuumíi anɡóor ṣaawóolu ta dhuumíi 
nikhéetinikhéetinikhéetinikhéeti.... He lit a fire and smoke came out. 
ɡaáṛimii kaarxaaneémii dhuumíia bíiḍi ɡaáṛimii kaarxaaneémii dhuumíia bíiḍi ɡaáṛimii kaarxaaneémii dhuumíia bíiḍi ɡaáṛimii kaarxaaneémii dhuumíia bíiḍi 
nikhéendimnikhéendimnikhéendimnikhéendim.... There are a great deal of 
fumes coming from cars and factories. 
Etym: dhūmikā- ‘smoke; fog (fem)’ (T: 
6849). Prdm: a-decl. Obl: ----aaaa. 

dhúuradhúuradhúuradhúura [dhúura] دُھورہ. adv.sp. far away; 
away. asíi iskuúl asaám the bíiḍi dhúura asíi iskuúl asaám the bíiḍi dhúura asíi iskuúl asaám the bíiḍi dhúura asíi iskuúl asaám the bíiḍi dhúura 
hínihínihínihíni.... Our school is very far away for us. 
taníi cḥíitr ba taníi ɡhooṣtá díi taqriibán taníi cḥíitr ba taníi ɡhooṣtá díi taqriibán taníi cḥíitr ba taníi ɡhooṣtá díi taqriibán taníi cḥíitr ba taníi ɡhooṣtá díi taqriibán 
tróo čúur kulumiṭará tróo čúur kulumiṭará tróo čúur kulumiṭará tróo čúur kulumiṭará dhúura dedhúura dedhúura dedhúura de.... Their field 
was situated approximately 3-4 kilometres 
away from their home. Etym: dūrá- 
‘distant; distance (neut)’ (T: 6495). 
� díi dhúuradíi dhúuradíi dhúuradíi dhúura  دی دُھورہ. far from, away 
from. 

dhuurádhuurádhuurádhuurá [dhuurá] دُھورہ. adv.mann. 
separately. tíi áa kamrá ba prátíi áa kamrá ba prátíi áa kamrá ba prátíi áa kamrá ba práačam the ačam the ačam the ačam the 
dhuurá samóoludhuurá samóoludhuurá samóoludhuurá samóolu.... He built a separate guest 
room. 

dhuyáamadhuyáamadhuyáamadhuyáama [dhujáama] دُھیامہ. det. second; 
the other. dhuyáama yaár muṭíi waapás dhuyáama yaár muṭíi waapás dhuyáama yaár muṭíi waapás dhuyáama yaár muṭíi waapás 
namí ba tas díi khooǰóolu ki amzarée thíi namí ba tas díi khooǰóolu ki amzarée thíi namí ba tas díi khooǰóolu ki amzarée thíi namí ba tas díi khooǰóolu ki amzarée thíi 
káaṇa wée ɡubáa maníitukáaṇa wée ɡubáa maníitukáaṇa wée ɡubáa maníitukáaṇa wée ɡubáa maníitu.... The other one 
came down from the tree and asked what 
the lion whispered in his ear. See: dúudúudúudúu 
‘two’. Variant: dhuíimadhuíimadhuíimadhuíima, , , , dhuímadhuímadhuímadhuíma; dhuyúmedhuyúmedhuyúmedhuyúme, , , , 
duíimeduíimeduíimeduíime (Biori). 

díidíidíidíi1 [díi] دی. v.tr. to give, put. ɡhaáu bíiḍu ɡhaáu bíiḍu ɡhaáu bíiḍu ɡhaáu bíiḍu 
cḥiír díi decḥiír díi decḥiír díi decḥiír díi de.... The cow was giving plenty of 
milk. baṭá túuri ṭíinčuka the bibaṭá túuri ṭíinčuka the bibaṭá túuri ṭíinčuka the bibaṭá túuri ṭíinčuka the bi    xudaái rízaq xudaái rízaq xudaái rízaq xudaái rízaq 
dáanudáanudáanudáanu.... God gives the daily bread even to 
the scorpion under the stone. alaahtaalaá alaahtaalaá alaahtaalaá alaahtaalaá 

kilí ta thíi háata dítikilí ta thíi háata dítikilí ta thíi háata dítikilí ta thíi háata díti, , , , ǰandrá ba míi háata ǰandrá ba míi háata ǰandrá ba míi háata ǰandrá ba míi háata 
dítudítudítudítu.... The Almighty has given the key to 
you [lit. put in your hand], but he has 
given me the lock. Usage: Used in a large 
number of complex predicates. Morph: dededede----, , , , 
ditditditdit----. See: dawóodawóodawóodawóo ‘to ask for (=make give)’; 
daíǰadaíǰadaíǰadaíǰa ‘to be given’. Etym: dádāti ‘gives’ (T: 
6141); *ditta ‘given’ (T: 6140). Prdm: T. Prs: 

dáanudáanudáanudáanu. Pfv: dítudítudítudítu. Cv: dededede. Imp: dadadada. 
díidíidíidíi2 [díi] دی. v.intr. to fall, come upon, 

strike. ḍaakuaanóomii qilaá ǰhulí tándar ḍaakuaanóomii qilaá ǰhulí tándar ḍaakuaanóomii qilaá ǰhulí tándar ḍaakuaanóomii qilaá ǰhulí tándar 
dítudítudítudítu.... A thunder struck the robbers’ fort. 
ma ǰhulí súuri díti hínima ǰhulí súuri díti hínima ǰhulí súuri díti hínima ǰhulí súuri díti híni.... The sun has been 
shining on me. panǰ phuṭí kir dítupanǰ phuṭí kir dítupanǰ phuṭí kir dítupanǰ phuṭí kir dítu.... We had 
five feet of snow (Biori). Usage: Used in a 
large number of complex predicates. 
Morph: dededede----, , , , dítdítdítdít----. Prdm: T. Prs: dáanudáanudáanudáanu. Pfv: 

dítudítudítudítu. Cv: dededede. 
díidíidíidíi3 [díi] دی. post. from; (out) of; than; with. 

aní toobaák ma díi kií híṛianí toobaák ma díi kií híṛianí toobaák ma díi kií híṛianí toobaák ma díi kií híṛi.... Who took this 
rifle from me? eeṛé baát ba ma díi na eeṛé baát ba ma díi na eeṛé baát ba ma díi na eeṛé baát ba ma díi na 
khooǰóoikhooǰóoikhooǰóoikhooǰóoi.... Do not ask me about such things. 
míi déedi díi míi ṣúuntumíi déedi díi míi ṣúuntumíi déedi díi míi ṣúuntumíi déedi díi míi ṣúuntu.... I heard it from my 
grandmother. tíi teewizí the ba se tíi teewizí the ba se tíi teewizí the ba se tíi teewizí the ba se 
bhalaaɡaán ma díi ṣeekóolabhalaaɡaán ma díi ṣeekóolabhalaaɡaán ma díi ṣeekóolabhalaaɡaán ma díi ṣeekóola.... He made 
amulets and cast out the evil spirits from 
me. tu ateeṇú takṛá íṇcạ díi ma kanaá bhe tu ateeṇú takṛá íṇcạ díi ma kanaá bhe tu ateeṇú takṛá íṇcạ díi ma kanaá bhe tu ateeṇú takṛá íṇcạ díi ma kanaá bhe 
uḍhíiwumuḍhíiwumuḍhíiwumuḍhíiwum.... How could I escape from a 
strong bear like you? teeṇíi paiseé laɡayí ba teeṇíi paiseé laɡayí ba teeṇíi paiseé laɡayí ba teeṇíi paiseé laɡayí ba 
tusaám díi zubaán yaád tháanutusaám díi zubaán yaád tháanutusaám díi zubaán yaád tháanutusaám díi zubaán yaád tháanu.... He has 
spent his money to learn your language. 
tas díi ḍóok na ɡireeṇḍeéutas díi ḍóok na ɡireeṇḍeéutas díi ḍóok na ɡireeṇḍeéutas díi ḍóok na ɡireeṇḍeéu.... We should not 
disobey him [lit. turn the back from him]. 
kaantíira bhraakaantíira bhraakaantíira bhraakaantíira bhraaú díi aqalmánd duṣmaán ú díi aqalmánd duṣmaán ú díi aqalmánd duṣmaán ú díi aqalmánd duṣmaán 
šóošóošóošóo.... A wise enemy is better than a crazy 
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brother. ɡúči bhešainií díi ṣóoii biɡaár šuíɡúči bhešainií díi ṣóoii biɡaár šuíɡúči bhešainií díi ṣóoii biɡaár šuíɡúči bhešainií díi ṣóoii biɡaár šuí.... 
It is better to be a slave at the king’s court 
than to sit idle. šikást khéelii pahúrta se šikást khéelii pahúrta se šikást khéelii pahúrta se šikást khéelii pahúrta se 
areebisteení díi nikháataareebisteení díi nikháataareebisteení díi nikháataareebisteení díi nikháata.... After the defeat 
they left [lit. came out from] Arabia. misrí misrí misrí misrí 
yhóolu seentáyhóolu seentáyhóolu seentáyhóolu seentá, , , , misrí díi tsaṭák hóonsamisrí díi tsaṭák hóonsamisrí díi tsaṭák hóonsamisrí díi tsaṭák hóonsa.... 
When the mason comes he will have a 
hammer with him. basandá díi ba bhíian basandá díi ba bhíian basandá díi ba bhíian basandá díi ba bhíian 
de.de.de.de. They feared the approach of spring. 
Restrict: With preceding oblique nominal 
argument or an accusative pro-form. 
� díi dhúuradíi dhúuradíi dhúuradíi dhúura  دی دُھورہ. far from, away 
from. Restrict: With preceding oblique 
nominal argument. See: dhúuradhúuradhúuradhúura ‘far away’. 
� díi ɣéerdíi ɣéerdíi ɣéerdíi ɣéer [díi ɣéer] دی غیر. post. without. 
mulóo díi ɣéer kráam na bháanumulóo díi ɣéer kráam na bháanumulóo díi ɣéer kráam na bháanumulóo díi ɣéer kráam na bháanu.... Without a 
mullah, the act cannot be completed. 
� díi maxadúšidíi maxadúšidíi maxadúšidíi maxadúši   ْدی مخدُشی. before, 
prior to. marɡí díi maxadúši marainiímarɡí díi maxadúši marainiímarɡí díi maxadúši marainiímarɡí díi maxadúši marainií.... It is 
like dying before death. See: maxadúšimaxadúšimaxadúšimaxadúši ‘in 
front of’. 
� díi muṣṭúdíi muṣṭúdíi muṣṭúdíi muṣṭú [díi muʂʈú]  ْدی مُݜٹو. before, 
prior to. ṭhaaṭáaka ba bhešainií dṭhaaṭáaka ba bhešainií dṭhaaṭáaka ba bhešainií dṭhaaṭáaka ba bhešainií díi muṣṭú íi muṣṭú íi muṣṭú íi muṣṭú 
tas díi nóo khooǰóolu manítas díi nóo khooǰóolu manítas díi nóo khooǰóolu manítas díi nóo khooǰóolu maní.... Before sitting 
down, the monster asked for his name. asíi asíi asíi asíi 
dóodu cḥoók kaṭurá díi dúu sóo kaalá dóodu cḥoók kaṭurá díi dúu sóo kaalá dóodu cḥoók kaṭurá díi dúu sóo kaalá dóodu cḥoók kaṭurá díi dúu sóo kaalá 
muṣṭú yhóolu hínumuṣṭú yhóolu hínumuṣṭú yhóolu hínumuṣṭú yhóolu hínu.... Our forefather Choke 
came here two hundred years prior to the 
Katoor [ruling dynasty in Chitral]. See: 

muṣṭúmuṣṭúmuṣṭúmuṣṭú ‘first; before’. Variant: díi muxáakdíi muxáakdíi muxáakdíi muxáak 
(Biori). 

díišdíišdíišdíiš [díiɕ] دِیش. n.masc. (home) village. 
lhoóku díiš delhoóku díiš delhoóku díiš delhoóku díiš de.... It was a small village. díiša díiša díiša díiša 
the báayathe báayathe báayathe báaya.... Let’s go to the village. míi xox ki míi xox ki míi xox ki míi xox ki 
díišii xoxdíišii xoxdíišii xoxdíišii xox.... I think like the rest of the 

[people of the] village. Variant: déešdéešdéešdéeš (Biori). 
Etym: dēšá ‘point, region, part; province, 
country (masc)’ (T: 6547). Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: ----aaaa. 
didididiṣṭṣṭṣṭṣṭ [diʂʈ] دِݜٹ. n.fem. hand-span (as a 

measure). Etym: diṣṭi- ‘a measure of length 
(fem)’ (T: 6343). Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

dítudítudítudítu1 [díto]  ْدِتو. gave (masc sg). See main 

entry: díidíidíidíi. 
dítudítudítudítu2 [díto]  ْدِتو. fell, came upon, stroke 

(masc sg). See main entry: díidíidíidíi. 
dóodudóodudóodudóodu [dóodo]  ْدودو. n.masc. father’s father; 

forefather. míi nóo aaxuunseédmíi nóo aaxuunseédmíi nóo aaxuunseédmíi nóo aaxuunseéd, , , , míi báabiimíi báabiimíi báabiimíi báabii    
nóo ba ɡulseédnóo ba ɡulseédnóo ba ɡulseédnóo ba ɡulseéd, , , , míi dóodii nóo ba míi dóodii nóo ba míi dóodii nóo ba míi dóodii nóo ba 
ɣolaamseéd malákɣolaamseéd malákɣolaamseéd malákɣolaamseéd malák.... My name is Akhund 
Sayd, my father’s name Gul Sayd, and my 
grandfather’s name [in his turn] was 
Ghulam Sayd Malak. dóodu ayaanmír dóodu ayaanmír dóodu ayaanmír dóodu ayaanmír 
bhraáš se íṇcạ kéeči ɡúum hínubhraáš se íṇcạ kéeči ɡúum hínubhraáš se íṇcạ kéeči ɡúum hínubhraáš se íṇcạ kéeči ɡúum hínu.... 
Grandfather Ayan Mir went slowly close to 
the bear. asíi dóodu cḥoók kaṭurá díi dúu asíi dóodu cḥoók kaṭurá díi dúu asíi dóodu cḥoók kaṭurá díi dúu asíi dóodu cḥoók kaṭurá díi dúu 
sóo kaalá muṣṭú yhóolu hínusóo kaalá muṣṭú yhóolu hínusóo kaalá muṣṭú yhóolu hínusóo kaalá muṣṭú yhóolu hínu.... Our 
forefather Choke came here two hundred 
years prior to the Katoor [ruling dynasty 
in Chitral]. See: déedidéedidéedidéedi ‘father’s mother’. 
Variant: dúududúududúududúudu (Biori). Etym: *dādda- 
‘father or other elderly relative’ (T: 6261). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: dóodadóodadóodadóoda. Voc: dóoddóoddóoddóod. 

doóstdoóstdoóstdoóst [doóst] دوست. n.masc. friend. Comp: 

Urdu (Persian) dost. Prdm: a-decl. Obl: ----áááá. 
Pl: ----aánaánaánaán. 
� doostídoostídoostídoostí   ْدوستی. n.fem. friendship. 

duaáduaáduaáduaá [duwaá] دعا. n.masc. prayer; request. 
alaahtaalaá hazrát iisaaleehisalaamíi duaá alaahtaalaá hazrát iisaaleehisalaamíi duaá alaahtaalaá hazrát iisaaleehisalaamíi duaá alaahtaalaá hazrát iisaaleehisalaamíi duaá 
qabúl thíiluqabúl thíiluqabúl thíiluqabúl thíilu.... God Almighty accepted the 
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prayer of Lord Isa, on whom be peace. 
Usage: Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu (Arabic) 
duˈā. 
� duaá thíiduaá thíiduaá thíiduaá thíi  دعا تھی. v.tr:cjt.ninc. to pray, 
plead with. xuḍaáii peeɣambará tasíi xuḍaáii peeɣambará tasíi xuḍaáii peeɣambará tasíi xuḍaáii peeɣambará tasíi 
dubaará ǰuwandíi dapáara duaá thíiludubaará ǰuwandíi dapáara duaá thíiludubaará ǰuwandíi dapáara duaá thíiludubaará ǰuwandíi dapáara duaá thíilu.... God’s 
Prophet prayed again for his life. Restrict: 
Masc agr with host element in pfv. 

dubaarádubaarádubaarádubaará [dubaará] دُبارہ. adv.tm. again. 
alaahtaalaáalaahtaalaáalaahtaalaáalaahtaalaá    tas dubaará dunyaí the tas dubaará dunyaí the tas dubaará dunyaí the tas dubaará dunyaí the 
phrayainií iraadá thíiluphrayainií iraadá thíiluphrayainií iraadá thíiluphrayainií iraadá thíilu.... God Almighty 
decided to send him back to the world. 
bhalaá áa čhaṭí báandi ta maráanubhalaá áa čhaṭí báandi ta maráanubhalaá áa čhaṭí báandi ta maráanubhalaá áa čhaṭí báandi ta maráanu, , , , dubaará dubaará dubaará dubaará 
čhaáṭ ba ǰíti seentá so waapás ǰandáanučhaáṭ ba ǰíti seentá so waapás ǰandáanučhaáṭ ba ǰíti seentá so waapás ǰandáanučhaáṭ ba ǰíti seentá so waapás ǰandáanu.... A 
spirit dies by one shot only, but by a 
second shot he becomes alive again. Comp: 

Pashto (Persian) do    bārah. 
dúbhišadúbhišadúbhišadúbhiša [dúbhiɕa] دُبھِشہ. quant. forty (two 

twenties). asím niníi dubhišá xálaka asím niníi dubhišá xálaka asím niníi dubhišá xálaka asím niníi dubhišá xálaka 
mhaarawóolamhaarawóolamhaarawóolamhaarawóola.... We have had forty of their 
people killed. Variant: dúu bhišádúu bhišádúu bhišádúu bhišá. 
� dúbhišee ṣoṛíišdúbhišee ṣoṛíišdúbhišee ṣoṛíišdúbhišee ṣoṛíiš   ْڑِیشدُبھِشے ݜو . 
fifty-six (two twenties and sixteen). 

dúidúidúidúi [duj, dwi]  ْدُئی. det. another; other, some 
other. eendáa bhe insaán dúi maxluqaatíim eendáa bhe insaán dúi maxluqaatíim eendáa bhe insaán dúi maxluqaatíim eendáa bhe insaán dúi maxluqaatíim 
díi mumtaáz bhíludíi mumtaáz bhíludíi mumtaáz bhíludíi mumtaáz bhílu.... In this way man became 
superior to other creatures. dúi qóoma dúi qóoma dúi qóoma dúi qóoma 
maǰí yhaí bhéṭamaǰí yhaí bhéṭamaǰí yhaí bhéṭamaǰí yhaí bhéṭa.... We came and settled 
among another tribe. so ɡhooṣṭíi khaamaád so ɡhooṣṭíi khaamaád so ɡhooṣṭíi khaamaád so ɡhooṣṭíi khaamaád 
ba dúi xarčá bardaáš tháanuba dúi xarčá bardaáš tháanuba dúi xarčá bardaáš tháanuba dúi xarčá bardaáš tháanu.... The owner of 
the house bears the other expenses. 
— pron:ind. other, another (one); the other 
(out of two or more entities referred to); 
any other, sth or sb else. dúi bdúi bdúi bdúi ba ɡubáa a ɡubáa a ɡubáa a ɡubáa 

thúumthúumthúumthúum.... Now, what else should I do? dúi dúi dúi dúi 
ucḥí ba maníi de ki nis khúum ta rhootašíia ucḥí ba maníi de ki nis khúum ta rhootašíia ucḥí ba maníi de ki nis khúum ta rhootašíia ucḥí ba maníi de ki nis khúum ta rhootašíia 
ba kanáa thúumba kanáa thúumba kanáa thúumba kanáa thúum.... He picked up another one 
[from a collection of fruits] and said, “If I 
eat this, what will happen tomorrow?” dúu dúu dúu dúu 
oostaazaán hínaoostaazaán hínaoostaazaán hínaoostaazaán hína, , , , dúi ɡdúi ɡdúi ɡdúi ɡa na bháanua na bháanua na bháanua na bháanu.... There 
are two teachers; nobody else is there. dúi dúi dúi dúi 
ta ɡaṭíluta ɡaṭíluta ɡaṭíluta ɡaṭílu, , , , áak ḍaakuwaanóomii qilaá tíi na áak ḍaakuwaanóomii qilaá tíi na áak ḍaakuwaanóomii qilaá tíi na áak ḍaakuwaanóomii qilaá tíi na 
ɡaṭáa bhóoluɡaṭáa bhóoluɡaṭáa bhóoluɡaṭáa bhóolu.... He conquered all the others, 
but one robbers’ fort he wasn’t able to 
capture. áaka thíilu thée ba dúya thíiluáaka thíilu thée ba dúya thíiluáaka thíilu thée ba dúya thíiluáaka thíilu thée ba dúya thíilu.... 
One did it, then another one did it, too. 
bhíilam mux bi dúya dúši na ɡiraábhíilam mux bi dúya dúši na ɡiraábhíilam mux bi dúya dúši na ɡiraábhíilam mux bi dúya dúši na ɡiraá.... Due to 
fear I was not able to turn my head in any 
other direction. xudaái duéemii zabeení xudaái duéemii zabeení xudaái duéemii zabeení xudaái duéemii zabeení 
ǰhaanǰhaanǰhaanǰhaan----ainií sifát tas the díti deainií sifát tas the díti deainií sifát tas the díti deainií sifát tas the díti de.... God has 
given him the ability to understand other 
people’s languages. See: dúudúudúudúu ‘two’. Variant: 

dúedúedúedúe (Biori). Etym: *dutīya- ‘second’ (T: 
6402). Obl Sg: dúyadúyadúyadúya. Gen Sg: duíiduíiduíiduíi. Obl Pl: 

duéemduéemduéemduéem. Gen Pl: duéemiiduéemiiduéemiiduéemii. 
dukaándukaándukaándukaán [dukaán] دُکان. n.fem. shop. Comp: 

Urdu (Persian) dukān. Prdm: i-decl. Obl, Pl: 

dukeenídukeenídukeenídukeení. 
� ddddukaandaárukaandaárukaandaárukaandaár  دُکاندار. n.masc. shopkee-
per. ma ṣo kaalíi niiɡiraá dukaandaárma ṣo kaalíi niiɡiraá dukaandaárma ṣo kaalíi niiɡiraá dukaandaárma ṣo kaalíi niiɡiraá dukaandaár.... I 
have been a shopkeeper for six years. 
Prdm: aan-decl. Obl: ----áááá. Pl: ----aánaánaánaán. 
� dukaandeerídukaandeerídukaandeerídukaandeerí   ْدُکاندیری. n.fem. shop-
keeping, business. alhamdulilaáh šuí alhamdulilaáh šuí alhamdulilaáh šuí alhamdulilaáh šuí 
dukaandeerí čalaiǰédukaandeerí čalaiǰédukaandeerí čalaiǰédukaandeerí čalaiǰéeni.eni.eni.eni. Praise God, my 
business is doing well. 

dúnadúnadúnadúna [dúna] دُنہ. v.intr. to think. 
paačhambeé tuúš saát duní ba maníitu paačhambeé tuúš saát duní ba maníitu paačhambeé tuúš saát duní ba maníitu paačhambeé tuúš saát duní ba maníitu 
maní ki míi nóo paxpúlamaní ki míi nóo paxpúlamaní ki míi nóo paxpúlamaní ki míi nóo paxpúla.... Pashambi thought 
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for a moment then said, “My name is 
‘myself’.” dunáaṭu bhílu hínu ki aní ba dunáaṭu bhílu hínu ki aní ba dunáaṭu bhílu hínu ki aní ba dunáaṭu bhílu hínu ki aní ba 
kateekateekateekateeṇí ǰuwándṇí ǰuwándṇí ǰuwándṇí ǰuwánd.... He started thinking, 
“What kind of life is this?” Morph: dundundundun----. 
Variant: dúnedúnedúnedúne (Biori). Prdm: L:cons. Prs: 

dunáanudunáanudunáanudunáanu. Pfv: duníluduníluduníludunílu. Cv: duníduníduníduní. 
duniaáduniaáduniaáduniaá [dunjaá] دُنیا. n.masc. world. koó bi koó bi koó bi koó bi 

dunyaí na dharáanadunyaí na dharáanadunyaí na dharáanadunyaí na dharáana.... Nobody will remain in 
the world. alaahtaalaá tas dubaará dunyaí alaahtaalaá tas dubaará dunyaí alaahtaalaá tas dubaará dunyaí alaahtaalaá tas dubaará dunyaí 
the phrayainií iraadá thíiluthe phrayainií iraadá thíiluthe phrayainií iraadá thíiluthe phrayainií iraadá thíilu.... God Almighty 
decided to send him back to the world. anú anú anú anú 
duniaá ba úču waxt hínuduniaá ba úču waxt hínuduniaá ba úču waxt hínuduniaá ba úču waxt hínu.... This world is only 
for a short while. uxiaár xálak askóona uxiaár xálak askóona uxiaár xálak askóona uxiaár xálak askóona 
ǰhulí duniaá ɡaṭáanaǰhulí duniaá ɡaṭáanaǰhulí duniaá ɡaṭáanaǰhulí duniaá ɡaṭáana.... Wise people obtain 
the world with ease. Comp: Urdu (Arabic) 
dunyā. Prdm: i-decl. Obl: dunyaídunyaídunyaídunyaí. 

durbaáṭdurbaáṭdurbaáṭdurbaáṭ [durbaáʈ] دُرباٹ. n.fem. pot. 
ɡhooṣṭá šíiṭi dúu durbaṭí bi ḍibiséenimɡhooṣṭá šíiṭi dúu durbaṭí bi ḍibiséenimɡhooṣṭá šíiṭi dúu durbaṭí bi ḍibiséenimɡhooṣṭá šíiṭi dúu durbaṭí bi ḍibiséenim.... In a 
house, two pots also knock against each 
other. Prdm: i-decl. Obl, Pl: durbaṭídurbaṭídurbaṭídurbaṭí. 

dúšdúšdúšdúšiiii [dúɕi]  ْدُشی. post. toward, at, in the 
direction of. díiša dúši tilíli hínidíiša dúši tilíli hínidíiša dúši tilíli hínidíiša dúši tilíli híni.... She 
started walking toward the village. áak áak áak áak 
maaspaxiníi so teeṇíi bakáara ɡhiní zanɡalíi maaspaxiníi so teeṇíi bakáara ɡhiní zanɡalíi maaspaxiníi so teeṇíi bakáara ɡhiní zanɡalíi maaspaxiníi so teeṇíi bakáara ɡhiní zanɡalíi 
páanda de ɡiḍá dúši nikháatu manípáanda de ɡiḍá dúši nikháatu manípáanda de ɡiḍá dúši nikháatu manípáanda de ɡiḍá dúši nikháatu maní.... One 
afternoon he set out to Damel, through the 
forest along with his flock. eendáa maní ba eendáa maní ba eendáa maní ba eendáa maní ba 
íṇcạ kaṭamušá dúši ṭoóp thíili híniíṇcạ kaṭamušá dúši ṭoóp thíili híniíṇcạ kaṭamušá dúši ṭoóp thíili híniíṇcạ kaṭamušá dúši ṭoóp thíili híni.... Having 
said that, the bear jumped toward 
Katamosh. Restrict: With preceding oblique 
nominal argument or an accusative (if 
animate) altenatively oblique (if 
inanimate/locative) pro-form. See: ḍáḍiḍáḍiḍáḍiḍáḍi. 

� dúdúdúdúšišišišii thíii thíii thíii thíi  دُشی تھی. from (the 
direction of). kaaṭarɡhaá wée aakatí kasaán kaaṭarɡhaá wée aakatí kasaán kaaṭarɡhaá wée aakatí kasaán kaaṭarɡhaá wée aakatí kasaán 
nikháatanikháatanikháatanikháata, , , , ɡiḍá dúšíi thíiɡiḍá dúšíi thíiɡiḍá dúšíi thíiɡiḍá dúšíi thíi.... In Katargha, a few 
people appeared to come down from the 
Damel side. 

duṣmaánduṣmaánduṣmaánduṣmaán [duʂmaán] دُݜمان. n.masc. 
enemy. kaantíira bhraaú díi aqalmánd kaantíira bhraaú díi aqalmánd kaantíira bhraaú díi aqalmánd kaantíira bhraaú díi aqalmánd 
duṣmaán šóoduṣmaán šóoduṣmaán šóoduṣmaán šóo.... A wise enemy is better than 
a crazy brother. Comp: Pashto (Persian) 
duḱhman. Prdm: aan-decl. Obl: duṣmanáduṣmanáduṣmanáduṣmaná. Pl: 

duṣmanaánduṣmanaánduṣmanaánduṣmanaán. 
� duṣmaníduṣmaníduṣmaníduṣmaní   ْدُݜمنی. n.fem. enmity. 
asáameeasáameeasáameeasáamee    barwulíiam maǰí duṣmaní barwulíiam maǰí duṣmaní barwulíiam maǰí duṣmaní barwulíiam maǰí duṣmaní paidóo paidóo paidóo paidóo 
bhílibhílibhílibhíli.... Enmity arose bertween us and the 
people of Barawul. 

dúudúudúudúu [dúu] دُو. quant. two. dharándi ba míi dharándi ba míi dharándi ba míi dharándi ba míi 
dúu kučúradúu kučúradúu kučúradúu kučúra.... Outside were my two dogs. 
dúu deesíi pas ba míi waarlís ɡaḍí tanaám dúu deesíi pas ba míi waarlís ɡaḍí tanaám dúu deesíi pas ba míi waarlís ɡaḍí tanaám dúu deesíi pas ba míi waarlís ɡaḍí tanaám 
dítidítidítidíti.... Two days later I dug out a mobile 
phone and gave it to them. atshareetá wée atshareetá wée atshareetá wée atshareetá wée 
dúu qóoma hínadúu qóoma hínadúu qóoma hínadúu qóoma hína.... There are two tribes in 
Ashret. See: dhueédhueédhueédhueé ‘both; the two’. Etym: 

dva- ‘two’ (T: 6648). Non-nom agr: dhuímdhuímdhuímdhuím. 
� dúu bhišádúu bhišádúu bhišádúu bhišá  دُو بھِشہ. forty (lit. two 
twenties). 
� dúu sáwadúu sáwadúu sáwadúu sáwa  دُو سوہ. two hundred. 
Variant: dúu sóodúu sóodúu sóodúu sóo; dáaš bhišádáaš bhišádáaš bhišádáaš bhišá. 
� dúu záradúu záradúu záradúu zára  دُو زرہ. two thousand. 

dúuladúuladúuladúula [dúula] دُولہ. n.masc. marriage 
proposal. phaíi báaba the dúula phrayáanaphaíi báaba the dúula phrayáanaphaíi báaba the dúula phrayáanaphaíi báaba the dúula phrayáana.... 
They send someone to the girl’s father to 
make a marriage proposal. Variant: minátminátminátminát 
(Biori). 
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ḍáabḍáabḍáabḍáab [ɖáab] ڈاب. n.fem. plateau, plain area 
on top of a hill. Morph: ḍabḍabḍabḍab----. Variant: ḍabḍabḍabḍab 
(Biori). Prdm: i-decl. Obl, Pl: ḍabíḍabíḍabíḍabí. 

ḍáaɡḍáaɡḍáaɡḍáaɡ [ɖáaɡ] ڈاگ. n.masc. markhor (a 
species of wild goat). maaxaám bhílu ta tíi maaxaám bhílu ta tíi maaxaám bhílu ta tíi maaxaám bhílu ta tíi 
áak ḍáaɡ mheeríluáak ḍáaɡ mheeríluáak ḍáaɡ mheeríluáak ḍáaɡ mheerílu.... When it became 
evening, he killed a markhor. Morph: ḍaɡḍaɡḍaɡḍaɡ----. 
Variant: ḍaɡḍaɡḍaɡḍaɡ (Biori). Prdm: a-decl. Obl, Pl: 

ḍaɡáḍaɡáḍaɡáḍaɡá. 
ḍaakáḍaakáḍaakáḍaaká [ɖaaká] ڈاکہ. n.masc. robbery. Comp: 

Urdu ḍākā. Prdm: ee-decl. Pl: ḍaakeéḍaakeéḍaakeéḍaakeé. 
� ḍaaká díiḍaaká díiḍaaká díiḍaaká díi  ڈاکہ دی. v.tr:cjt.ninc. to rob. 
ḍaakuaanóom asaám ǰhulí ḍaaká dítuḍaakuaanóom asaám ǰhulí ḍaaká dítuḍaakuaanóom asaám ǰhulí ḍaaká dítuḍaakuaanóom asaám ǰhulí ḍaaká dítu.... The 
thieves robbed us. Restrict: Masc agr with 
host element in pfv; postpositional object 
with ǰhulíǰhulíǰhulíǰhulí. 

ḍaakṭárḍaakṭárḍaakṭárḍaakṭár [ɖaakʈár] ڈاکٹر. n.masc. doctor. 
ḍaakṭará tas dacḥí daarú dítuḍaakṭará tas dacḥí daarú dítuḍaakṭará tas dacḥí daarú dítuḍaakṭará tas dacḥí daarú dítu.... The doctor 
examined him and gave him medicine. 
Comp: Urdu (English) ḍākṭar. Prdm: 

aan-decl. Pl: ----aánaánaánaán. Obl: ----áááá. 
ḍaakúḍaakúḍaakúḍaakú [ɖaakú]  ْڈاکو. n.masc. robber; thief. 

ḍaakuwaanóom yhaí bakáaram sanɡí tas ḍaakuwaanóom yhaí bakáaram sanɡí tas ḍaakuwaanóom yhaí bakáaram sanɡí tas ḍaakuwaanóom yhaí bakáaram sanɡí tas 
ɡhaší híṛu deɡhaší híṛu deɡhaší híṛu deɡhaší híṛu de.... The robbers had come and 
caught him and taken him away along 
with his flock. See: ḍaakáḍaakáḍaakáḍaaká ‘robbery’. Prdm: 

aan-decl. Pl: ----aánaánaánaán. 
ḍábalḍábalḍábalḍábal [ɖábal] ڈبل. quant. double. Comp: Urdu 

(English) ḍabal. 
ḍáḍiḍáḍiḍáḍiḍáḍi [ɖáɖi]  ْڈڈی. post. toward, at, in the 

direction of. kúṛi teeṇíi ɡhúuṛu deecḥineetí kúṛi teeṇíi ɡhúuṛu deecḥineetí kúṛi teeṇíi ɡhúuṛu deecḥineetí kúṛi teeṇíi ɡhúuṛu deecḥineetí 
ḍáḍi nuuṭóoluḍáḍi nuuṭóoluḍáḍi nuuṭóoluḍáḍi nuuṭóolu.... The woman turned her 

hose toward the left. Restrict: With 
preceding oblique nominal argument or an 
accusative (if animate) altenatively oblique 
(if inanimate/locative) pro-form. See: dúšidúšidúšidúši. 

ḍanɡḍanɡḍanɡḍanɡ [ɖaŋɡ, ɖaŋ] ڈنگ. adj.inv. hard, firm. 
aaɡhaá ta dhúuraaaɡhaá ta dhúuraaaɡhaá ta dhúuraaaɡhaá ta dhúura, , , , dharaáṇ ba ḍanɡdharaáṇ ba ḍanɡdharaáṇ ba ḍanɡdharaáṇ ba ḍanɡ.... The 
sky is far away and the ground is hard. 
ḍanɡ bhe utḍanɡ bhe utḍanɡ bhe utḍanɡ bhe uthíituhíituhíituhíitu.... He stood up strong. 
kučúru ḍanɡ the ɡhaṇḍákučúru ḍanɡ the ɡhaṇḍákučúru ḍanɡ the ɡhaṇḍákučúru ḍanɡ the ɡhaṇḍá.... Tie up the dog 
firmly! mií haát ḍanɡ the ɡhašámií haát ḍanɡ the ɡhašámií haát ḍanɡ the ɡhašámií haát ḍanɡ the ɡhašá.... Grab my 
hand firmly! teeṇií beetí ǰhulí ḍanɡ bhateeṇií beetí ǰhulí ḍanɡ bhateeṇií beetí ǰhulí ḍanɡ bhateeṇií beetí ǰhulí ḍanɡ bha.... 
Keep to your promise! 
— adv.deg. Co-lexicalized intensifier. ḍanɡ ḍanɡ ḍanɡ ḍanɡ 
khilaíkhilaíkhilaíkhilaí all alone 

ḍháakaḍháakaḍháakaḍháaka [ɖháaka] ڈھاکہ. v.intr. to touch, hit. 
namí ta yhéeli heentánamí ta yhéeli heentánamí ta yhéeli heentánamí ta yhéeli heentá, , , , ṣiṣ ḍhakáanuṣiṣ ḍhakáanuṣiṣ ḍhakáanuṣiṣ ḍhakáanu.... If it’s 
fixed too low, someone’s head will hit it. 
tas the marɡíi ǰáar ḍhakílutas the marɡíi ǰáar ḍhakílutas the marɡíi ǰáar ḍhakílutas the marɡíi ǰáar ḍhakílu.... He got a severe 
fever. eeteeṇú muṭ náinu ki táa húuši na eeteeṇú muṭ náinu ki táa húuši na eeteeṇú muṭ náinu ki táa húuši na eeteeṇú muṭ náinu ki táa húuši na 
ḍhakí híniḍhakí híniḍhakí híniḍhakí híni.... There is no such tree that is 
never affected by the wind. Morph: ḍhakḍhakḍhakḍhak----. 
Variant: ḍháakeḍháakeḍháakeḍháake (Biori). Prdm: L:cons. Prs: 

ḍhakáanuḍhakáanuḍhakáanuḍhakáanu. Pfv: ḍhakíluḍhakíluḍhakíluḍhakílu. Cv: ḍhakíḍhakíḍhakíḍhakí. 
ḍhanɡíǰaḍhanɡíǰaḍhanɡíǰaḍhanɡíǰa [ɖhaŋɡidʑa] ڈھنگِجہ. v.intr:pass. 

to be buried. See: ḍhanɡóoḍhanɡóoḍhanɡóoḍhanɡóo ‘to bury, plant’. 
Variant: ḍhanɡíǰeḍhanɡíǰeḍhanɡíǰeḍhanɡíǰe (Biori). 

ḍhanɡḍhanɡḍhanɡḍhanɡóoóoóoóo [ɖhaŋɡóo] ڈھنگو. v.tr. to bury, 
plant. kareé ɡalé se múṛim ta asím tenaám kareé ɡalé se múṛim ta asím tenaám kareé ɡalé se múṛim ta asím tenaám kareé ɡalé se múṛim ta asím tenaám 
ḍhanɡéelimḍhanɡéelimḍhanɡéelimḍhanɡéelim.... When they died we buried 
them (Biori). sum khooṇṣí ba šíiṭi wée de sum khooṇṣí ba šíiṭi wée de sum khooṇṣí ba šíiṭi wée de sum khooṇṣí ba šíiṭi wée de 
ḍhanɡóoluḍhanɡóoluḍhanɡóoluḍhanɡóolu.... It [the bear] took up mud from 
the ground, covered him [with it], and 
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thus buried him. púšii káaṇ čhiní púšii káaṇ čhiní púšii káaṇ čhiní púšii káaṇ čhiní 
ḍhanɡóolu hínuḍhanɡóolu hínuḍhanɡóolu hínuḍhanɡóolu hínu.... He has cut off and buried 
the cat’s ear. Morph: ḍhanɡáḍhanɡáḍhanɡáḍhanɡá----. See: ḍhanɡíǰaḍhanɡíǰaḍhanɡíǰaḍhanɡíǰa 
‘to be buried’. Variant: ḍhanɡúuḍhanɡúuḍhanɡúuḍhanɡúu (Biori). 
Etym: *ḍhan̆k- ‘cover’ (T: 5574). Prdm: L:a. 
Prs: ḍhanɡaáanuḍhanɡaáanuḍhanɡaáanuḍhanɡaáanu. Pfv: ḍhanɡóoluḍhanɡóoluḍhanɡóoluḍhanɡóolu. Cv: 

ḍhanɡaáḍhanɡaáḍhanɡaáḍhanɡaá. 
ḍheérḍheérḍheérḍheér [ɖheér] ڈھیر. n.fem. belly. šoorúṇḍu šoorúṇḍu šoorúṇḍu šoorúṇḍu 

ḍheeríi dháatu heentáḍheeríi dháatu heentáḍheeríi dháatu heentáḍheeríi dháatu heentá, , , , xudaái aamuṣáanuxudaái aamuṣáanuxudaái aamuṣáanuxudaái aamuṣáanu.... 
When the orphan has had enough to eat 
[lit. is full in his belly], he forgets God. 
Etym: *ḍhēḍḍha- ‘belly’ (T: 5589). Prdm: 

i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 
� ḍheerdáṛḍheerdáṛḍheerdáṛḍheerdáṛ [ɖheerdáɽ] دھیردڑ. n.fem. 
stomach pain. tíi babaái na dhuwaá khéelitíi babaái na dhuwaá khéelitíi babaái na dhuwaá khéelitíi babaái na dhuwaá khéeli, , , , 
tasíi ḍheerdaṛ nikhéetitasíi ḍheerdaṛ nikhéetitasíi ḍheerdaṛ nikhéetitasíi ḍheerdaṛ nikhéeti.... He did not wash 
the apple before eating it, and he got a 
pain in his stomach. Prdm: i-decl. Obl: ----íííí. 

ḍhínɡarḍhínɡarḍhínɡarḍhínɡar [ɖhíŋɡar] ڈِھنگر. n.masc. piece of 
wood. áaṛu áaṛu áaṛu áaṛu heensílu heentáheensílu heentáheensílu heentáheensílu heentá, , , , eesó ḍhínɡar eesó ḍhínɡar eesó ḍhínɡar eesó ḍhínɡar 
aaindá dapáara naakaám bháanuaaindá dapáara naakaám bháanuaaindá dapáara naakaám bháanuaaindá dapáara naakaám bháanu.... If there 
were a knot in the wood, it would be 
useless in the future. eeteeṇí seezíi ḍhínɡar eeteeṇí seezíi ḍhínɡar eeteeṇí seezíi ḍhínɡar eeteeṇí seezíi ḍhínɡar 
lun.lun.lun.lun. Cut off a piece of wood that size! Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
ḍhoóḍhoóḍhoóḍhoó [ɖhoó] ڈھو. host. Usage: Exclusively 

used as a host element in complex 
predicates. 
� ḍhoó díiḍhoó díiḍhoó díiḍhoó díi  ڈھو دی. v.intr:cjt.inc. to 
appear, come into sight. whaí cḥatróola whaí cḥatróola whaí cḥatróola whaí cḥatróola 
meelá ḍhoó dítumeelá ḍhoó dítumeelá ḍhoó dítumeelá ḍhoó dítu.... Coming down to Chitral, 
[he saw] there was a festival. tuúš muṣṭú tuúš muṣṭú tuúš muṣṭú tuúš muṣṭú 
bíi ta áak luumái bíi ta áak luumái bíi ta áak luumái bíi ta áak luumái ḍhoó díti híniḍhoó díti híniḍhoó díti híniḍhoó díti híni.... He had 
gone some distance when a fox appeared. 
akáaš kaalá padúši tas the dúu ziaaratí akáaš kaalá padúši tas the dúu ziaaratí akáaš kaalá padúši tas the dúu ziaaratí akáaš kaalá padúši tas the dúu ziaaratí 

ḍhooá dítimḍhooá dítimḍhooá dítimḍhooá dítim.... Eleven years later he came 
upon two graves (Biori). 

ḍiláḍiláḍiláḍilá [ɖilá] ڈِلہ. adj.inv. loose; not fitting. 
� ḍilá thíiḍilá thíiḍilá thíiḍilá thíi  ڈِلہ تھی. v.tr:cjt.inc. to loosen 
sth. míi anú meéx ḍilá thíilumíi anú meéx ḍilá thíilumíi anú meéx ḍilá thíilumíi anú meéx ḍilá thíilu.... I loosened the 
nail. 

ḍipṭíḍipṭíḍipṭíḍipṭí [ɖipʈí]  ْڈِپٹی. n.fem. duty, job. ma teeṇíi ma teeṇíi ma teeṇíi ma teeṇíi 
ḍipṭí the ɡúumḍipṭí the ɡúumḍipṭí the ɡúumḍipṭí the ɡúum.... I went to do my job. Comp: 

(English) duty. 
� ḍipṭí thíiḍipṭí thíiḍipṭí thíiḍipṭí thíi  v.tr:cjt.ninc. to do one’s job; 
hold a vigil. eesé reesé reesé reesé róota tíi se ǰinaazá the óota tíi se ǰinaazá the óota tíi se ǰinaazá the óota tíi se ǰinaazá the 
róota ḍipṭí thíiliróota ḍipṭí thíiliróota ḍipṭí thíiliróota ḍipṭí thíili.... During that night he held 
a vigil for the dead body. Restrict: Fem agr 
with host element in pfv. 

ḍizeénḍizeénḍizeénḍizeén [ɖizeén] ڈِزین. n.fem. design. ḍizeén ḍizeén ḍizeén ḍizeén 
bi muxtalíf yhéendibi muxtalíf yhéendibi muxtalíf yhéendibi muxtalíf yhéendi.... There are also 
different designs. Comp: (English) design. 
Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

ḍóoḍóoḍóoḍóo [ɖóo] ڈو. host. Usage: Exclusively used as 
a host element in complex predicates. See: 

ḍóokḍóokḍóokḍóok ‘back’. 
� ḍóo thíiḍóo thíiḍóo thíiḍóo thíi  ڈو تھی. v.tr:cjt.inc. to carry 
(another human being). ṣíiṛa khúṭu ḍóo ṣíiṛa khúṭu ḍóo ṣíiṛa khúṭu ḍóo ṣíiṛa khúṭu ḍóo 
thíiluthíiluthíiluthíilu, , , , khúṭa bkhúṭa bkhúṭa bkhúṭa ba páanda pašawéelia páanda pašawéelia páanda pašawéelia páanda pašawéeli.... The 
blind carried the lame, and the lame 
showed the way. na tiláai bhóolu heentá na tiláai bhóolu heentá na tiláai bhóolu heentá na tiláai bhóolu heentá 
ḍóo thúumḍóo thúumḍóo thúumḍóo thúum.... If he cannot walk, I’ll carry 
him. 

ḍóokḍóokḍóokḍóok [ɖóok] ڈوک. n.masc. back. ma kéeči ma kéeči ma kéeči ma kéeči 
yhainieé míi ba so lawáṛ ɡhiní ḍóoka ǰe ǰítiyhainieé míi ba so lawáṛ ɡhiní ḍóoka ǰe ǰítiyhainieé míi ba so lawáṛ ɡhiní ḍóoka ǰe ǰítiyhainieé míi ba so lawáṛ ɡhiní ḍóoka ǰe ǰíti.... 
As soon as it came near to me, I took the 
stick and hit it over its back. kaṭamúš ṭíki kaṭamúš ṭíki kaṭamúš ṭíki kaṭamúš ṭíki 
ḍóoka pharé ɡhaṇḍí sóona dúši ɡúum hínuḍóoka pharé ɡhaṇḍí sóona dúši ɡúum hínuḍóoka pharé ɡhaṇḍí sóona dúši ɡúum hínuḍóoka pharé ɡhaṇḍí sóona dúši ɡúum hínu.... 
Katamosh tied the bread to his back and 
set out to the high pastures. tas díi ḍóok na tas díi ḍóok na tas díi ḍóok na tas díi ḍóok na 
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ɡireeṇḍeéuɡireeṇḍeéuɡireeṇḍeéuɡireeṇḍeéu.... We should not disobey him 
[lit. turn the back from him]. Variant: ḍáakḍáakḍáakḍáak 
(Biori). Etym: *ḍhākka- ‘back, waist’ (T: 
5582). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

ḍuḍúraḍuḍúraḍuḍúraḍuḍúra [ɖuɖúra] ڈُڈُرہ. v.intr. to roll. baṭá baṭá baṭá baṭá 
ḍuḍuríim wháandaḍuḍuríim wháandaḍuḍuríim wháandaḍuḍuríim wháanda.... Stones are rolling 
down. Morph: ḍuḍúrḍuḍúrḍuḍúrḍuḍúr----. Variant: ḍuḍúreḍuḍúreḍuḍúreḍuḍúre 
(Biori). Prdm: L:cons. Prs: ḍuḍuráanuḍuḍuráanuḍuḍuráanuḍuḍuráanu. Pfv: 

ḍuḍuríluḍuḍuríluḍuḍuríluḍuḍurílu. Cv: ḍuḍuríḍuḍuríḍuḍuríḍuḍurí. 
ḍúkurḍúkurḍúkurḍúkur [ɖúkur] ڈُکُر. n.masc. hut (esp. in the 

pasture); simple house. yhaí tasíi háatii yhaí tasíi háatii yhaí tasíi háatii yhaí tasíi háatii 
ɡhaší ḍúkura šíiṭi the ɡhiní ɡíia hínaɡhaší ḍúkura šíiṭi the ɡhiní ɡíia hínaɡhaší ḍúkura šíiṭi the ɡhiní ɡíia hínaɡhaší ḍúkura šíiṭi the ɡhiní ɡíia hína.... 
Having come there, they took his hand and 
brought him inside the hut. Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: ----aaaa. 

eeee    
 

éeéeéeée [ée] اے. interj. Expression used when 
addressing a person or attracting sb’s 
attention. ée méem ma niaám kanáa the ée méem ma niaám kanáa the ée méem ma niaám kanáa the ée méem ma niaám kanáa the 
khúumkhúumkhúumkhúum.... O grandmother, how can I eat 
these? ée khémuée khémuée khémuée khému, , , , aṛó míiš thíi khaṇíituaṛó míiš thíi khaṇíituaṛó míiš thíi khaṇíituaṛó míiš thíi khaṇíitu    ɡa ɡa ɡa ɡa 
heentá ma tu the bíiḍi inaám dúumheentá ma tu the bíiḍi inaám dúumheentá ma tu the bíiḍi inaám dúumheentá ma tu the bíiḍi inaám dúum.... Hey 
Khemo, if you shoot that man, I will 
reward you richly. Usage: May precede 
special vocative forms of kinship terms. 
See: óoóoóoóo. 

----éeéeéeée1 [-ée] Plural suffix (with ai-ending 
a-declension nouns). Morph: áiáiáiái----aaaa. See main 

entry: ----aaaa2. 
----éeéeéeée2 [-ée] Oblique case suffix (with 

ai-ending a-declension nouns). Morph: áiáiáiái----aaaa. 
See main entry: ----aaaa3. 

eéeéeéeé [eé] اے. disc. Exclusivity marker; 
Emphasis marker; Amplifying or 
intensifying marker; Continuity or 
iterativity marker. eesé waxeesé waxeesé waxeesé waxtíi dáaš eé tíi dáaš eé tíi dáaš eé tíi dáaš eé 
kušúni dekušúni dekušúni dekušúni de.... In those days there were only 
ten households. háata ba áak eé lawáṛ dúi háata ba áak eé lawáṛ dúi háata ba áak eé lawáṛ dúi háata ba áak eé lawáṛ dúi 
ba ba ba ba ɡa bi ɡa na.ɡa bi ɡa na.ɡa bi ɡa na.ɡa bi ɡa na. In his hand he held nothing 
but a single stick. so ba míi eé ṣúuntu so ba míi eé ṣúuntu so ba míi eé ṣúuntu so ba míi eé ṣúuntu 

wáanduwáanduwáanduwáandu.... This is something I heard myself. 
anú alaaqá asím eéanú alaaqá asím eéanú alaaqá asím eéanú alaaqá asím eé    teeṇíi zoorí báandi teeṇíi zoorí báandi teeṇíi zoorí báandi teeṇíi zoorí báandi 
ɡhíinu bháawuɡhíinu bháawuɡhíinu bháawuɡhíinu bháawu.... We captured this area with 
our own strength. so ba ma sanɡí eé so ba ma sanɡí eé so ba ma sanɡí eé so ba ma sanɡí eé 
khoṇḍáanukhoṇḍáanukhoṇḍáanukhoṇḍáanu.... He is only talking to me [i.e. to 
nobody else]. típa aní mauǰudá waqtíi ma típa aní mauǰudá waqtíi ma típa aní mauǰudá waqtíi ma típa aní mauǰudá waqtíi ma 
eé bakáaramii kásub tháanueé bakáaramii kásub tháanueé bakáaramii kásub tháanueé bakáaramii kásub tháanu.... Now at this 
present time I myself am working as a 
shepherd. aáǰ ba bíiḍu eé húluk bhíluaáǰ ba bíiḍu eé húluk bhíluaáǰ ba bíiḍu eé húluk bhíluaáǰ ba bíiḍu eé húluk bhílu.... 
Today it became unexpectedly hot. so ta ɡa so ta ɡa so ta ɡa so ta ɡa 
na maníi dena maníi dena maníi dena maníi de, , , , tíi ba tas bhanǰóolu eé detíi ba tas bhanǰóolu eé detíi ba tas bhanǰóolu eé detíi ba tas bhanǰóolu eé de.... He 
did not say anything, although he [another 
person] kept beating him. ɡhaḍeerá mána ɡhaḍeerá mána ɡhaḍeerá mána ɡhaḍeerá mána 
thíilu xu sothíilu xu sothíilu xu sothíilu xu so    áa hóola toolíi eé deáa hóola toolíi eé deáa hóola toolíi eé deáa hóola toolíi eé de.... The older 
[brother] warned him, but he kept 
measuring. be akaṭiǰí eé ɡiráanabe akaṭiǰí eé ɡiráanabe akaṭiǰí eé ɡiráanabe akaṭiǰí eé ɡiráana.... We always 
move around together. Usage: Primarily 
with numerical expressions. Primarily 
with pronominal expressions. With verb 
forms. Variant: ----eeee (Biori). 

----eéeéeéeé1 [-eé] sfx. Inclusivity (or substantivizing) 
suffix. be čoreé bhe anú kráam thíiabe čoreé bhe anú kráam thíiabe čoreé bhe anú kráam thíiabe čoreé bhe anú kráam thíia We’ll 
do it, all four of us. tíi máa the trayeé tíi máa the trayeé tíi máa the trayeé tíi máa the trayeé 
kiteebí díti dekiteebí díti dekiteebí díti dekiteebí díti de.... He gave me all three books. 
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šíinii čoreé šeenbóoa phooṭílašíinii čoreé šeenbóoa phooṭílašíinii čoreé šeenbóoa phooṭílašíinii čoreé šeenbóoa phooṭíla.... All four legs 
of the bed broke. se trayeé ak safarí se trayeé ak safarí se trayeé ak safarí se trayeé ak safarí 
rawaaná bhílarawaaná bhílarawaaná bhílarawaaná bhíla.... The three of them set out 
on a journey (Biori). Restrict: Exclusively 
suffixed to de-accented numerals. 

----eéeéeéeé2 [-eé] sfx. Simulteneity suffix; as soon as. 
ma kéeči yhainima kéeči yhainima kéeči yhainima kéeči yhaini----eé míi ba so lawáṛ ɡhiní eé míi ba so lawáṛ ɡhiní eé míi ba so lawáṛ ɡhiní eé míi ba so lawáṛ ɡhiní 
ḍóoḍóoḍóoḍóoka ǰe ǰítika ǰe ǰítika ǰe ǰítika ǰe ǰíti.... As soon as it came near to me, 
I took the stick and hit it over its back. tíi tíi tíi tíi 
ǰhulí póo dainiǰhulí póo dainiǰhulí póo dainiǰhulí póo daini----eé naɡaršaá xabaár bhe eé naɡaršaá xabaár bhe eé naɡaršaá xabaár bhe eé naɡaršaá xabaár bhe 
maníitu ki lo koó síiwa pharé lanɡáanamaníitu ki lo koó síiwa pharé lanɡáanamaníitu ki lo koó síiwa pharé lanɡáanamaníitu ki lo koó síiwa pharé lanɡáana.... As 
soon as she stepped on it [the bridge], 
Nagar Shah became aware of it and said, 
“Who is is crossing the bridge?” Restrict: 
Suffixed to the de-accented Verbal Noun. 

----eéeéeéeé3 [-eé] sfx. Plural suffix (with 
ee-declension nouns). ma tu the ǰinaazma tu the ǰinaazma tu the ǰinaazma tu the ǰinaaz----eé eé eé eé 
aṭúumaṭúumaṭúumaṭúum.... I will bring you the corpses. 
bhunaɡiróo ta lhoóka lhoóka míi maníitu bhunaɡiróo ta lhoóka lhoóka míi maníitu bhunaɡiróo ta lhoóka lhoóka míi maníitu bhunaɡiróo ta lhoóka lhoóka míi maníitu 
qilqilqilqil----eé hóonsan deeé hóonsan deeé hóonsan deeé hóonsan de.... As I said, there were 
small forts down below. Morph: áááá----íííí, , , , aáaáaáaá----íííí, , , , 
oóoóoóoó----íííí. See: ----aaaa2 ‘Plural suffix (with 
a-declension nouns)’; ----íííí2 ‘Plural suffix (with 
i-declension nouns)’; ----mmmm ‘Plural suffix 
(with m-declension nouns)’; ----aánaánaánaán ‘Plural 
suffix (with aan-declension nouns)’. 

----eéeéeéeé4 [-eé] Converb suffix (with o-ending 
verb stems). Morph: óóóó----íííí. See main entry: ----íííí1. 

eeeeeeee1 [ee] اے. mood. Utterance final question 
clitic. ǰaanɡulá tu bhanǰóoluǰaanɡulá tu bhanǰóoluǰaanɡulá tu bhanǰóoluǰaanɡulá tu bhanǰóolu=ee.=ee.=ee.=ee. Did Jan Gul 
beat you up? tu sóorutu sóorutu sóorutu sóoru=ee.=ee.=ee.=ee. Are you fine? 
tusíi díiša maǰí koó náintusíi díiša maǰí koó náintusíi díiša maǰí koó náintusíi díiša maǰí koó náin=ee.=ee.=ee.=ee. Isn’t there 
anyone in your village [willing to fight]? 
thíi káaṇ hínuthíi káaṇ hínuthíi káaṇ hínuthíi káaṇ hínu=ee.=ee.=ee.=ee. Did you hear? [lit. Do 
you have an ear?]. Variant: aaaaaaaa (Biori). 

eeeeeeee2 [ee] اے. conj. Conjoining marker 
cliticized to the first constituent. máamáamáamáa====ee ee ee ee 
so mušqúl bhíia deso mušqúl bhíia deso mušqúl bhíia deso mušqúl bhíia de.... He and I were talking 
freely to each other. šumaalí húušišumaalí húušišumaalí húušišumaalí húuši====ee ee ee ee 
súuri ṣéetimsúuri ṣéetimsúuri ṣéetimsúuri ṣéetim.... The North Wind and the Sun 
were disputing. ɡírii dhiaáṛ ráal bhéeniɡírii dhiaáṛ ráal bhéeniɡírii dhiaáṛ ráal bhéeniɡírii dhiaáṛ ráal bhéeni====ee ee ee ee 
naméeninaméeninaméeninaméeni.... The heap of rocks is rising and 
sinking [repeatedly]. so ta ɡúso ta ɡúso ta ɡúso ta ɡúumumumum====ee ma ba ee ma ba ee ma ba ee ma ba 
patú ɡiraá yhóolupatú ɡiraá yhóolupatú ɡiraá yhóolupatú ɡiraá yhóolu.... He left as I returned. 
asáamasáamasáamasáam====ee barwulíiam maǰí duṣmaní paidóo ee barwulíiam maǰí duṣmaní paidóo ee barwulíiam maǰí duṣmaní paidóo ee barwulíiam maǰí duṣmaní paidóo 
bhílibhílibhílibhíli.... Enmity arose bertween us and the 
people of Barawul. asíiasíiasíiasíi====ee taníi baát áakee taníi baát áakee taníi baát áakee taníi baát áak.... 
Our language and their language is the 
same. asíiasíiasíiasíi====ee laníi duṣmee laníi duṣmee laníi duṣmee laníi duṣmaní xátumaní xátumaní xátumaní xátum.... The 
enmity between us and them has come to 
an end. 

éeḍiéeḍiéeḍiéeḍi [éeɖi]  ْایڈی. quant. half; half of (fem). 
— n.fem. the one half; half of the people; 
some of them, etc. se éeḍim bhíilam se éeḍim bhíilam se éeḍim bhíilam se éeḍim bhíilam 
khoṇḍílim ki aslí zariṇíi dhií aní thaníkhoṇḍílim ki aslí zariṇíi dhií aní thaníkhoṇḍílim ki aslí zariṇíi dhií aní thaníkhoṇḍílim ki aslí zariṇíi dhií aní thaní.... Half 
of them spoke fearfully saying, “This is 
indeed Zarin’s daughter.” See: áaḍuáaḍuáaḍuáaḍu ‘half 
(masc); the one half (masc)’. Prdm: m-decl. 
Pl: ----mmmm. 

----éeléeléeléel [-éel] Perfective suffix (with a-ending 
L-verbs followed by a feminine agreement 
suffix). Morph: áááá----ílílílíl----((((iiii)))), , , , áááá----ílílílíl----(im)(im)(im)(im). See main 

entry: ----ílílílíl. 
----éeméeméeméem [-éem] Oblique plural suffix (with 

ai-ending a-declension nouns). Morph: 

áiáiáiái----amamamam. See main entry: ----amamamam1. 
----eémeémeémeém [-eém] sfx. Oblique plural suffix (with 

ee-declension nouns). qábura wée qábura wée qábura wée qábura wée 
farištfarištfarištfarišt----eém tas bíiḍu ziaát ɡooríi azaáeém tas bíiḍu ziaát ɡooríi azaáeém tas bíiḍu ziaát ɡooríi azaáeém tas bíiḍu ziaát ɡooríi azaáb dítib dítib dítib díti.... 
In the grave, the angels punished him 
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severely. ɡáaḍa ɡáaḍa qabiileé hínaɡáaḍa ɡáaḍa qabiileé hínaɡáaḍa ɡáaḍa qabiileé hínaɡáaḍa ɡáaḍa qabiileé hína, , , , eesé eesé eesé eesé 
qabiilqabiilqabiilqabiil----eém sanɡí rištá thaeém sanɡí rištá thaeém sanɡí rištá thaeém sanɡí rištá tha.... There are very 
large tribes there that you should make 
relationships with. See: ----íimíimíimíim ‘Oblique plural 
suffix (with i-declension nouns)’; ----amamamam 
‘Oblique plural suffix (with a-declension 
nouns)’; ----úmúmúmúm, , , , ----óomóomóomóom ‘Oblique plural suffix 
(with aan-declension nouns)’. 

éemiéemiéemiéemi [éemi]  ْایمی. unripe, raw (fem). See 

main entry: óomuóomuóomuóomu. 
----éenéenéenéen [-éen] Present tense suffix (when 

followed by feminine agreement suffix). 
See main entry: ----áanáanáanáan. 

----éendéendéendéend [-éend] Present tense suffix (with a 
closed class of (motion) verbs followed by 
feminie agreement suffix). See main 

entry: ----áanáanáanáan. 
eendáaeendáaeendáaeendáa [eendáa] ایندا. adj.inv:dem. of 

that/this kind, in this/that way; such, 
thus. eendáa maní ba íṇc ̣áak keeṇí šíiṭi the eendáa maní ba íṇc ̣áak keeṇí šíiṭi the eendáa maní ba íṇc ̣áak keeṇí šíiṭi the eendáa maní ba íṇc ̣áak keeṇí šíiṭi the 
ɡúum hínuɡúum hínuɡúum hínuɡúum hínu.... Having said that, the bear went 
into a cave. Usage: Only rarely would 
eendáaeendáaeendáaeendáa occur independently of bhebhebhebhe or thethethethe. 
See: andáaandáaandáaandáa ‘of that/this kind, in this/that 
way (non-emphatic form)’. Variant: handáahandáahandáahandáa 
(Biori). 

eeníeeníeeníeení [eení]  ْاینی. this; it, she, they; this one, 
these ones. See main entry: aníaníaníaní. 

eenúeenúeenúeenú [eenú]  ْاینو. this; it, this one; he. See 

main entry: anúanúanúanú. 
----eeṇḍeéueeṇḍeéueeṇḍeéueeṇḍeéu [-eeɳɖeéw] sfx. Obligative suffix. 

thíi čúur dáanda pacḥalíila híthíi čúur dáanda pacḥalíila híthíi čúur dáanda pacḥalíila híthíi čúur dáanda pacḥalíila hínananana, , , , tanaám tanaám tanaám tanaám 
ɡaḍɡaḍɡaḍɡaḍ----eeṇḍeéueeṇḍeéueeṇḍeéueeṇḍeéu.... Four of your teeth are rotten; 
they need to be extracted. asíi tu teṇteeṇíi asíi tu teṇteeṇíi asíi tu teṇteeṇíi asíi tu teṇteeṇíi 
ɡhooṣṭóom the práaču harɡhooṣṭóom the práaču harɡhooṣṭóom the práaču harɡhooṣṭóom the práaču har----eeṇḍeéueeṇḍeéueeṇḍeéueeṇḍeéu.... We 

should take you to our homes as a guest. 
eesé baát ba na deesé baát ba na deesé baát ba na deesé baát ba na d----eeṇḍeéueeṇḍeéueeṇḍeéueeṇḍeéu.... That is nothing 
we should talk about. Variant: ----aiṇḍeéuaiṇḍeéuaiṇḍeéuaiṇḍeéu. 

eeṛáaeeṛáaeeṛáaeeṛáa [eeɽáa] ایڑا. adv.sp:dem. there; to there 
(dist); on that. ma aṛáa the keéna baáanuma aṛáa the keéna baáanuma aṛáa the keéna baáanuma aṛáa the keéna baáanu.... 
Why not go there? dhúura áak ɣarí učát dhúura áak ɣarí učát dhúura áak ɣarí učát dhúura áak ɣarí učát 
ɣarí eeṛáa piír hínuɣarí eeṛáa piír hínuɣarí eeṛáa piír hínuɣarí eeṛáa piír hínu.... Far away on the top of 
a high mountain, there is a pir. See: láaláaláaláa 
‘there (non-emph)’. Variant: aṛáaaṛáaaṛáaaṛáa; haṛáahaṛáahaṛáahaṛáa 
(Biori). 

eeṛáaieeṛáaieeṛáaieeṛáai [eeɽáaj]  ْایڑائی. adv.sp:dem. from there 
(dist); of that. so ba andóoi thíi baáanuso ba andóoi thíi baáanuso ba andóoi thíi baáanuso ba andóoi thíi baáanu, , , , 
rasuulíi aṛáai thíi baáanurasuulíi aṛáai thíi baáanurasuulíi aṛáai thíi baáanurasuulíi aṛáai thíi baáanu.... He was coming 
from here, and the follower of the prophet 
was coming from there. eeeeeeeeṛáai dapáara ṛáai dapáara ṛáai dapáara ṛáai dapáara 
tanaám ɡúuli the bulaḍílatanaám ɡúuli the bulaḍílatanaám ɡúuli the bulaḍílatanaám ɡúuli the bulaḍíla.... For that reason 
they were invited for a meal. See: láailáailáailáai ‘from 
there (non-emph)’. Variant: aṛáaiaṛáaiaṛáaiaṛáai; haṛáyuuhaṛáyuuhaṛáyuuhaṛáyuu 
(Biori). 

eeṛanaámeeṛanaámeeṛanaámeeṛanaám [eeɽanaám] ایڑنام. pron:dem. 
them; those (dist acc). aṛanaám the aṛanaám the aṛanaám the aṛanaám the 
ṣuṇúuki thíiliṣuṇúuki thíiliṣuṇúuki thíiliṣuṇúuki thíili,,,,    kaa�raanóom thekaa�raanóom thekaa�raanóom thekaa�raanóom the.... He 
whistled to them, to the infidels. ma díi xu ma díi xu ma díi xu ma díi xu 
aṛanaám mheerílaaṛanaám mheerílaaṛanaám mheerílaaṛanaám mheeríla.... They were, however, 
killed by me. piaaleépiaaleépiaaleépiaaleé, , , , úči múči ɡóo saamaán úči múči ɡóo saamaán úči múči ɡóo saamaán úči múči ɡóo saamaán 
hínihínihínihíni, , , , čeená meenáčeená meenáčeená meenáčeená meená, , , , eeṛanaám krináanaeeṛanaám krináanaeeṛanaám krináanaeeṛanaám krináana.... 
Cups, this and that, China stuff, these we 
sell. See: eeṛóeeṛóeeṛóeeṛó ‘he, it, that (dist masc nom)’; 
lanaámlanaámlanaámlanaám ‘them (non-emph)’. Variant: 

aṛanaámaṛanaámaṛanaámaṛanaám; haṛenaámhaṛenaámhaṛenaámhaṛenaám (Biori). 
eeṛaníieeṛaníieeṛaníieeṛaníi [eeɽaníi] ایڑنی. pron:dem. their; of 

those (dist). láka aṛé ǰheezí ɡaláka aṛé ǰheezí ɡaláka aṛé ǰheezí ɡaláka aṛé ǰheezí ɡa, , , , aṛé amrikáii aṛé amrikáii aṛé amrikáii aṛé amrikáii 
le ǰheezíle ǰheezíle ǰheezíle ǰheezí, , , , eeṛaníi aawaáz eeteeṇú aawaáz eeṛaníi aawaáz eeteeṇú aawaáz eeṛaníi aawaáz eeteeṇú aawaáz eeṛaníi aawaáz eeteeṇú aawaáz 
nikhínikhínikhínikhíi de tasíii de tasíii de tasíii de tasíi.... The voice coming out of him 
was just like the sound of those American 
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planes. See: eeṛóeeṛóeeṛóeeṛó ‘he, it (dist masc nom)’; 
laníilaníilaníilaníi ‘their (non-emph)’. Variant: aṛaníiaṛaníiaṛaníiaṛaníi; 
haṛenúmehaṛenúmehaṛenúmehaṛenúme (Biori). 

eeṛanímeeṛanímeeṛanímeeṛaním [eeɽaním] ِایڑنم. pron:dem. they 
(dist obl). See: eeṛóeeṛóeeṛóeeṛó ‘he, it (dist mac nom)’; 
lanímlanímlanímlaním ‘they (non-emph)’. Variant: aṛanímaṛanímaṛanímaṛaním; 
harenímharenímharenímharením (Biori). 

eeṛáseeṛáseeṛáseeṛás [eeɽás] ایڑس. pron:dem. 1) that; it (dist 
acc). eeṛás dhríṣṭueeṛás dhríṣṭueeṛás dhríṣṭueeṛás dhríṣṭu.... That is what I saw. 
2) him (dist acc). aṛás mheeríluaṛás mheeríluaṛás mheeríluaṛás mheerílu, , , , umár umár umár umár 
mheerílumheerílumheerílumheerílu, , , , thaníituthaníituthaníituthaníitu.... He said that they killed 
him; they killed Umar. 3) her (dist acc). See: 

eeṛóeeṛóeeṛóeeṛó ‘he, it, that one (dist masc nom)’; laslaslaslas 
‘him, her, it (non-emph)’. Variant: aṛásaṛásaṛásaṛás; 
haṛéshaṛéshaṛéshaṛés (Biori). 

eeṛasíieeṛasíieeṛasíieeṛasíi [eeɽasíi] ایڑسی. pron:dem. 1) its; of 
that (dist). 2) his (dist). théeba uṭikíthéeba uṭikíthéeba uṭikíthéeba uṭikí    ba ba ba ba 
aṛasíiaṛasíiaṛasíiaṛasíi, , , , ǰanɡibaazxaaníiǰanɡibaazxaaníiǰanɡibaazxaaníiǰanɡibaazxaaníi, , , , ṣiṣá wée ɡhašíliṣiṣá wée ɡhašíliṣiṣá wée ɡhašíliṣiṣá wée ɡhašíli.... 
Then he jumped up and grabbed Jangibaz 
Khan by his hair. 3) her (dist). See: eeṛóeeṛóeeṛóeeṛó ‘he, 
it, that one (dist masc nom)’; lasíilasíilasíilasíi ‘its, his, 
her (non-emph)’. Variant: aṛasíiaṛasíiaṛasíiaṛasíi; haṛeséehaṛeséehaṛeséehaṛesée 
(Biori). 

eeṛéeeṛéeeṛéeeṛé [eeɽé]  ْایڑے. det:dem. 1) that (agr: dist 
fem). eeṛé saxtí ṣuṇí hazrát iisaaleehisaeeṛé saxtí ṣuṇí hazrát iisaaleehisaeeṛé saxtí ṣuṇí hazrát iisaaleehisaeeṛé saxtí ṣuṇí hazrát iisaaleehisa----
laám bíiḍu ziaát xafá bhílulaám bíiḍu ziaát xafá bhílulaám bíiḍu ziaát xafá bhílulaám bíiḍu ziaát xafá bhílu.... When Lord Isa, 
on whom be peace, heard of that 
punishment, he became very upset. eesé eesé eesé eesé 
dáwrii eeṛé keéṇ ɡéeḍi kéeṇ dedáwrii eeṛé keéṇ ɡéeḍi kéeṇ dedáwrii eeṛé keéṇ ɡéeḍi kéeṇ dedáwrii eeṛé keéṇ ɡéeḍi kéeṇ de.... In those 
days, that cave was a big cave. tus aṛé zhayí tus aṛé zhayí tus aṛé zhayí tus aṛé zhayí 
bhéšooi ta ma laxkár aṭúumbhéšooi ta ma laxkár aṭúumbhéšooi ta ma laxkár aṭúumbhéšooi ta ma laxkár aṭúum.... You stay here 
[in that place] and I will bring the army. 
eeṛé baát ba ma díi na khooǰóoieeṛé baát ba ma díi na khooǰóoieeṛé baát ba ma díi na khooǰóoieeṛé baát ba ma díi na khooǰóoi.... Do not ask 
me about such things [lit. that issue]. 
2) that (agr: dist non-nom masc sg). aaaaṛṛṛṛé é é é 

íṇcạ ǰhulí ɡa hínu eeṛó míišeeíṇcạ ǰhulí ɡa hínu eeṛó míišeeíṇcạ ǰhulí ɡa hínu eeṛó míišeeíṇcạ ǰhulí ɡa hínu eeṛó míišee.... It is that 
man who is sitting on that bear? 
kaaṭarɡhaá ɡiḍá the baáanu eeṛé dhrúukii kaaṭarɡhaá ɡiḍá the baáanu eeṛé dhrúukii kaaṭarɡhaá ɡiḍá the baáanu eeṛé dhrúukii kaaṭarɡhaá ɡiḍá the baáanu eeṛé dhrúukii 
nóonóonóonóo.... That gorge through which one goes to 
the Damel Valley is called Katargha. 
3) those (agr: dist). eeṛé bakáaram báandieeṛé bakáaram báandieeṛé bakáaram báandieeṛé bakáaram báandi    
ma teeṇíi baalbáč bi saatáanuma teeṇíi baalbáč bi saatáanuma teeṇíi baalbáč bi saatáanuma teeṇíi baalbáč bi saatáanu.... Because of 
those goats, I can also take care of my 
family. tu aṛé ǰinaazeémii apreešán thatu aṛé ǰinaazeémii apreešán thatu aṛé ǰinaazeémii apreešán thatu aṛé ǰinaazeémii apreešán tha.... 
Perform the operation on those corpses. 
aṛé áaṇcạ kateeṇá páaka híneeaṛé áaṇcạ kateeṇá páaka híneeaṛé áaṇcạ kateeṇá páaka híneeaṛé áaṇcạ kateeṇá páaka hínee.... Haven’t 
those raspberries ripened nicely. See: eeeeeṛóeṛóeṛóeṛó 
‘that (agr: dist nom masc sg)’. 
— pron:dem. 1) that (one); it; such (dist fem 
nom). aṛé asíi mazhabíi suaálaṛé asíi mazhabíi suaálaṛé asíi mazhabíi suaálaṛé asíi mazhabíi suaál, , , , aṛé ɡa dúi aṛé ɡa dúi aṛé ɡa dúi aṛé ɡa dúi 
aám suaál naaám suaál naaám suaál naaám suaál na.... It is a question relating to 
our religion, not one about anything else. 
máɡam tasíi xuubí ba eeṛé de ki smáɡam tasíi xuubí ba eeṛé de ki smáɡam tasíi xuubí ba eeṛé de ki smáɡam tasíi xuubí ba eeṛé de ki so o o o 
ɣaribaanóom the bíiḍi phóom thíi deɣaribaanóom the bíiḍi phóom thíi deɣaribaanóom the bíiḍi phóom thíi deɣaribaanóom the bíiḍi phóom thíi de.... But 
his goodness was such that he took good 
care of the poor. 2) those (ones); they (dist 
nom). ée eeṛé koó yháandeeée eeṛé koó yháandeeée eeṛé koó yháandeeée eeṛé koó yháandee.... Hey, who are 
those [people] coming [over there]? se ba se ba se ba se ba 
ɡhuaaṇaá khoṇḍáanaɡhuaaṇaá khoṇḍáanaɡhuaaṇaá khoṇḍáanaɡhuaaṇaá khoṇḍáana, , , , aré ba ɡokhaáaré ba ɡokhaáaré ba ɡokhaáaré ba ɡokhaá    
khoṇḍáanakhoṇḍáanakhoṇḍáanakhoṇḍáana.... They speak Pashto, and those 
[other] ones speak Khowar. 3) she (dist 
nom). See: eeṛóeeṛóeeṛóeeṛó ‘he, it, that one (dist masc 
nom)’; lelelele ‘they, she, it (non-emph)’. 
Variant: aṛéaṛéaṛéaṛé; haṛéhaṛéhaṛéhaṛé (Biori). 

eeṛíieeṛíieeṛíieeṛíi [eeɽíi] ایڑی. pron:dem. 1) that; it; there 
(dist obl with postposition). kaṭéeri bi aṛíi kaṭéeri bi aṛíi kaṭéeri bi aṛíi kaṭéeri bi aṛíi 
wée híniwée híniwée híniwée híni, , , , toobaák bi aṛíi wée hínitoobaák bi aṛíi wée hínitoobaák bi aṛíi wée hínitoobaák bi aṛíi wée híni.... There 
was both a large knife and a rifle. 2) he 
(dist obl). aṛíi maníitu ki míi rasuulíi ṣiṣ kaṭ aṛíi maníitu ki míi rasuulíi ṣiṣ kaṭ aṛíi maníitu ki míi rasuulíi ṣiṣ kaṭ aṛíi maníitu ki míi rasuulíi ṣiṣ kaṭ 
thainií zoórthainií zoórthainií zoórthainií zoór He said, “It is difficult to cut 
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the head off my prophet.” 3) she (dist obl). 
See: eeṛóeeṛóeeṛóeeṛó ‘he, it, that one (dist masc nom)’; 
líilíilíilíi ‘it, he, she (non-emph)’. Variant: aṛíiaṛíiaṛíiaṛíi; 
haṛíihaṛíihaṛíihaṛíi (Biori). 

eeṛóeeṛóeeṛóeeṛó [eeɽó]  ْایڑو. det:dem. that (agr: dist nom 
masc sg). eeṛó qisá ba tíi eé máathe thíilueeṛó qisá ba tíi eé máathe thíilueeṛó qisá ba tíi eé máathe thíilueeṛó qisá ba tíi eé máathe thíilu.... 
He himself told me that story. aṛó míiš thíi aṛó míiš thíi aṛó míiš thíi aṛó míiš thíi 
khaṇíitu ɡa heentá ma tu the bíiḍi inaám khaṇíitu ɡa heentá ma tu the bíiḍi inaám khaṇíitu ɡa heentá ma tu the bíiḍi inaám khaṇíitu ɡa heentá ma tu the bíiḍi inaám 
dúumdúumdúumdúum.... I would reward you richly, were you 
to shoot that man. aṛé íṇcạ ǰhulí ɡa hínu aṛé íṇcạ ǰhulí ɡa hínu aṛé íṇcạ ǰhulí ɡa hínu aṛé íṇcạ ǰhulí ɡa hínu 
eeṛó míišeeeeṛó míišeeeeṛó míišeeeeṛó míišee.... It is that man who is sitting on 
that bear? aṛó ǰinaazá asaám díi ɡhašáaṛó ǰinaazá asaám díi ɡhašáaṛó ǰinaazá asaám díi ɡhašáaṛó ǰinaazá asaám díi ɡhašá.... 
Keep that corpse away from us. 
Non-nom/fem/pl agr: eeṛéeeṛéeeṛéeeṛé. 
— pron:dem. 1) it; that (one); this (one); 
such (dist masc nom). asíi paalúulam maǰí asíi paalúulam maǰí asíi paalúulam maǰí asíi paalúulam maǰí 
aṛó áa šóo šayaṛó áa šóo šayaṛó áa šóo šayaṛó áa šóo šay.... Among us Palula people, it 
is a good thing. dhuíma qisá ba eeṛó kidhuíma qisá ba eeṛó kidhuíma qisá ba eeṛó kidhuíma qisá ba eeṛó ki............ 
The second story goes like this... 2) he (dist 
nom). tíi maníitu ki óo eeṛótíi maníitu ki óo eeṛótíi maníitu ki óo eeṛótíi maníitu ki óo eeṛó.... He said, “Yes, 
he is the one.” tasíi qatalíi dapáara tasíi qatalíi dapáara tasíi qatalíi dapáara tasíi qatalíi dapáara 
yháanduyháanduyháanduyháandu.... He is coming in order to kill him. 
See: lolololo ‘he, it (non-emph)’. Variant: aṛóaṛóaṛóaṛó; 
haṛóhaṛóhaṛóhaṛó (Biori). Etym: ārá- ‘from a distance 
(pronominal stem)’ (T: 14276). Sg fem: eeṛéeeṛéeeṛéeeṛé, , , , 
aṛéaṛéaṛéaṛé. Sg acc: eeṛáseeṛáseeṛáseeṛás, , , , aṛásaṛásaṛásaṛás. Sg obl: eeṛíieeṛíieeṛíieeṛíi, , , , aṛíiaṛíiaṛíiaṛíi. Sg 

gen: eeṛasíieeṛasíieeṛasíieeṛasíi, , , , aṛasíiaṛasíiaṛasíiaṛasíi. Pl nom: eeṛéeeṛéeeṛéeeṛé, , , , aṛéaṛéaṛéaṛé. Pl acc: 

eeṛanaámeeṛanaámeeṛanaámeeṛanaám, , , , aṛanaámaṛanaámaṛanaámaṛanaám. Pl obl: eeṛanímeeṛanímeeṛanímeeṛaním, , , , 
aṛanímaṛanímaṛanímaṛaním. Pl gen: eeṛaníieeṛaníieeṛaníieeṛaníi, , , , aṛaníiaṛaníiaṛaníiaṛaníi. 

eeséeeséeeséeesé [eesé]  ْایسے. det:dem. 1) that (agr: rem 
fem). eesé baát ba na deeṇḍeéueesé baát ba na deeṇḍeéueesé baát ba na deeṇḍeéueesé baát ba na deeṇḍeéu.... That is 
nothing we should talk about. kareé ɡalá kareé ɡalá kareé ɡalá kareé ɡalá 
hazrát iisaaleehisalaám eesé páanda pharé hazrát iisaaleehisalaám eesé páanda pharé hazrát iisaaleehisalaám eesé páanda pharé hazrát iisaaleehisalaám eesé páanda pharé 
baáanu ta so áak kakaríi pašáanubaáanu ta so áak kakaríi pašáanubaáanu ta so áak kakaríi pašáanubaáanu ta so áak kakaríi pašáanu.... As Lord 
Isa, on whom be peace, walks along that 

road, he sees a skull. 2) that (agr: rem 
non-nom masc). eesé waxtíi aní alaaqá eesé waxtíi aní alaaqá eesé waxtíi aní alaaqá eesé waxtíi aní alaaqá 
raiisaanóomii hukumát deraiisaanóomii hukumát deraiisaanóomii hukumát deraiisaanóomii hukumát de.... At that time, 
the Rais [a Chitrali dynasty] ruled over this 
area. eesé róota tíi se ǰinaazá the róota ḍipṭí eesé róota tíi se ǰinaazá the róota ḍipṭí eesé róota tíi se ǰinaazá the róota ḍipṭí eesé róota tíi se ǰinaazá the róota ḍipṭí 
thíilithíilithíilithíili.... During that night he held a vigil for 
the dead body. eesé baačaáii bóoš zára eesé baačaáii bóoš zára eesé baačaáii bóoš zára eesé baačaáii bóoš zára 
kuṛíina heensílim dekuṛíina heensílim dekuṛíina heensílim dekuṛíina heensílim de.... That king had twelve 
thousand wives. 3) those; such (agr: rem). 
eesé xalkíim the bíiḍi ziaát phóom thíi deeesé xalkíim the bíiḍi ziaát phóom thíi deeesé xalkíim the bíiḍi ziaát phóom thíi deeesé xalkíim the bíiḍi ziaát phóom thíi de.... 
He was taking very good care of such 
people. eesé dašúm maǰí dúu bhraaú deeesé dašúm maǰí dúu bhraaú deeesé dašúm maǰí dúu bhraaú deeesé dašúm maǰí dúu bhraaú de.... 
Among those ten were two brothers. ɡáaḍa ɡáaḍa ɡáaḍa ɡáaḍa 
ɡáaḍa qabiileé hínaɡáaḍa qabiileé hínaɡáaḍa qabiileé hínaɡáaḍa qabiileé hína, , , , eesé qabiileém sanɡí eesé qabiileém sanɡí eesé qabiileém sanɡí eesé qabiileém sanɡí 
rištá tharištá tharištá tharištá tha.... There are very large tribes there 
that you should make relationships with. 
See: eesóeesóeesóeesó ‘that, those (agr: rem nom masc 
sg)’. 
— pron:dem. 1) that one; it (rem fem nom). 
máɡam tasíi bíiḍi ɡéeḍi ɣaltí ba eesé de máɡam tasíi bíiḍi ɡéeḍi ɣaltí ba eesé de máɡam tasíi bíiḍi ɡéeḍi ɣaltí ba eesé de máɡam tasíi bíiḍi ɡéeḍi ɣaltí ba eesé de 
maní ki so teeṇíi waxtíi peeɣambaríi maní ki so teeṇíi waxtíi peeɣambaríi maní ki so teeṇíi waxtíi peeɣambaríi maní ki so teeṇíi waxtíi peeɣambaríi 
beetíim ǰhulí amál na thíi debeetíim ǰhulí amál na thíi debeetíim ǰhulí amál na thíi debeetíim ǰhulí amál na thíi de.... But his great 
fault was [that one] that he did not pay 
heed to the words of the prophet of those 
days. 2) those ones; they (rem nom). eesé eesé eesé eesé 
eendáa bhe xátum bhílaeendáa bhe xátum bhílaeendáa bhe xátum bhílaeendáa bhe xátum bhíla.... In that way they 
vanished. eesé tu sanɡí madád bhíineesé tu sanɡí madád bhíineesé tu sanɡí madád bhíineesé tu sanɡí madád bhíin.... They 
will help you. 3) she (rem nom). See: eesóeesóeesóeesó 
‘that one, it, he (rem masc nom)’; sesesese ‘they, 
she, it, the (non-emph)’. Variant: haséhaséhaséhasé 
(Biori). 

eesóeesóeesóeesó [eesó]  ْایسو. det:dem. that (agr: rem 
nom masc sg). eesó ɡhoóṣṭ purá bhílii eesó ɡhoóṣṭ purá bhílii eesó ɡhoóṣṭ purá bhílii eesó ɡhoóṣṭ purá bhílii 
pahúrta maaliká the hawaalá de ba baáanupahúrta maaliká the hawaalá de ba baáanupahúrta maaliká the hawaalá de ba baáanupahúrta maaliká the hawaalá de ba baáanu.... 
When the work on the/that house is 
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completed, he [the carpenter] hands it 
over to the owner to live in. míi se dóoda míi se dóoda míi se dóoda míi se dóoda 
the ba eesóthe ba eesóthe ba eesóthe ba eesó    paalawaáṇ maalúm heensílu paalawaáṇ maalúm heensílu paalawaáṇ maalúm heensílu paalawaáṇ maalúm heensílu 
hínuhínuhínuhínu.... My grandfather was familiar with 
that strongman. Non-nom/fem/pl agr: eeséeeséeeséeesé. 
— pron:dem. 1) it; that (one) (rem masc 
nom). áaṛu heensílu heentááaṛu heensílu heentááaṛu heensílu heentááaṛu heensílu heentá, , , , eesó ḍhínɡar eesó ḍhínɡar eesó ḍhínɡar eesó ḍhínɡar 
aaindá dapáara naakaám bháanuaaindá dapáara naakaám bháanuaaindá dapáara naakaám bháanuaaindá dapáara naakaám bháanu.... If there 
were a knot in the wood, it would be 
useless in the future. ɡubáa bhayíituɡubáa bhayíituɡubáa bhayíituɡubáa bhayíitu, , , , eesó eesó eesó eesó 
luníǰaluníǰaluníǰaluníǰa.... What was sown [that] will be 
reaped. 2) he; someone (rem nom). eesó eesó eesó eesó 
andáa bhe neečíir ɡúum hínuandáa bhe neečíir ɡúum hínuandáa bhe neečíir ɡúum hínuandáa bhe neečíir ɡúum hínu.... He went 
hunting in this manner. eesó ukhaí áak ɡúu eesó ukhaí áak ɡúu eesó ukhaí áak ɡúu eesó ukhaí áak ɡúu 
ta ma díi ɡhíinuta ma díi ɡhíinuta ma díi ɡhíinuta ma díi ɡhíinu.... He came up [to my house] 
and got an ox from me. so ɡiḍúuču so ɡiḍúuču so ɡiḍúuču so ɡiḍúuču 
paalaawaáṇ so yambaáṭ ɡa ɡhiní bíi de eesó paalaawaáṇ so yambaáṭ ɡa ɡhiní bíi de eesó paalaawaáṇ so yambaáṭ ɡa ɡhiní bíi de eesó paalaawaáṇ so yambaáṭ ɡa ɡhiní bíi de eesó 
na ṣandílu manína ṣandílu manína ṣandílu manína ṣandílu maní.... The Dameli man who was 
carrying the millstone [he] apparently lost 
heart. axpúl eesó ki so musibatí wée pakaár axpúl eesó ki so musibatí wée pakaár axpúl eesó ki so musibatí wée pakaár axpúl eesó ki so musibatí wée pakaár 
bhíibhíibhíibhíi.... A relative is someone you will need in 
difficulties. See: sosososo ‘he, it, the (non-emph)’. 
Variant: hasóhasóhasóhasó (Biori). Sg fem: eeséeeséeeséeesé. Sg acc: 

eetáseetáseetáseetás. Sg obl: eetíieetíieetíieetíi. Sg gen: eetasíieetasíieetasíieetasíi. Pl nom: 

eeséeeséeeséeesé. Pl acc: eetanaámeetanaámeetanaámeetanaám. Pl obl: eetanímeetanímeetanímeetaním. Pl 

gen: eetaníieetaníieetaníieetaníi. 
eetáaeetáaeetáaeetáa [eetáa] ایتا. adv.sp:dem. there (rem). 

eetáa phédum seentá míi se preṣíi se eetáa phédum seentá míi se preṣíi se eetáa phédum seentá míi se preṣíi se eetáa phédum seentá míi se preṣíi se 
bhraawú ma ɡhašbhraawú ma ɡhašbhraawú ma ɡhašbhraawú ma ɡhaš----íin deíin deíin deíin de.... When I had 
arrived there, my mother-in-law’s 
brothers caught me. máathe maalúm bhílu máathe maalúm bhílu máathe maalúm bhílu máathe maalúm bhílu 
ki eetáa sabáq manáana thaníki eetáa sabáq manáana thaníki eetáa sabáq manáana thaníki eetáa sabáq manáana thaní.... I realized 
that teaching is done there. See: táatáatáatáa ‘there 
(non-emph)’. Variant: hatáahatáahatáahatáa (Biori). 

eetáaieetáaieetáaieetáai [eetáaj]  ْایتائی. adv.sp:dem. from 

there; that (rem). eetáai aawaáz yháandueetáai aawaáz yháandueetáai aawaáz yháandueetáai aawaáz yháandu.... A 
sound is coming from there. eetáai wheelí eetáai wheelí eetáai wheelí eetáai wheelí 
ɡhróoma phedóoluɡhróoma phedóoluɡhróoma phedóoluɡhróoma phedóolu.... We brought him from 
there down to the village. See: táaitáaitáaitáai ‘from 
there (non-emph)’. Variant: hatáaehatáaehatáaehatáae, , , , 
hatáwuuhatáwuuhatáwuuhatáwuu (Biori). 

eetanaámeetanaámeetanaámeetanaám [eetanaám] ایتنام. pron:dem. 
them; those (rem acc). eetíi ǰhulí hukumatí eetíi ǰhulí hukumatí eetíi ǰhulí hukumatí eetíi ǰhulí hukumatí 
eetanaám bi asaám díi ban thíilieetanaám bi asaám díi ban thíilieetanaám bi asaám díi ban thíilieetanaám bi asaám díi ban thíili.... At that 
point the government banned both them 
and us [from doing it]. eetanaám samaṭí ba eetanaám samaṭí ba eetanaám samaṭí ba eetanaám samaṭí ba 
dhrúuka wée sambáaṛa de máathedhrúuka wée sambáaṛa de máathedhrúuka wée sambáaṛa de máathedhrúuka wée sambáaṛa de máathe.... She 
called them together to keep me safe by 
the stream. eetanaám akaadúi mheerílaeetanaám akaadúi mheerílaeetanaám akaadúi mheerílaeetanaám akaadúi mheeríla.... 
They killed one another. See: eesóeesóeesóeesó ‘he, it, 
that (rem masc nom)’; tanaámtanaámtanaámtanaám ‘them 
(non-emph)’. Variant: hatenaámhatenaámhatenaámhatenaám (Biori). 

eetaníieetaníieetaníieetaníi [eetaníi] ایتنی. pron:dem. their; of 
those (rem). See: eesóeesóeesóeesó ‘he, it (rem masc 
nom)’; taníitaníitaníitaníi ‘their (non-emph)’. Variant: 

hatenúmehatenúmehatenúmehatenúme (Biori). 
eetanímeetanímeetanímeetaním [eetaním] ایتنِم. pron:dem. they; 

those (rem obl). See: eesóeesóeesóeesó ‘he, it (dist masc 
nom)’; tanímtanímtanímtaním ‘they (non-emph)’. Variant: 

hatenímhatenímhatenímhatením (Biori). 
eetáseetáseetáseetás [eetás] ایتس. pron:dem. 1) that; it (rem 

acc). thíi ɡubáa thíiluthíi ɡubáa thíiluthíi ɡubáa thíiluthíi ɡubáa thíilu, , , , eetás lháayaṛeetás lháayaṛeetás lháayaṛeetás lháayaṛ.... What 
you sow [that] you will reap. eetás samóolii eetás samóolii eetás samóolii eetás samóolii 
pahúrta théeba khiṛkí bi tarkaápahúrta théeba khiṛkí bi tarkaápahúrta théeba khiṛkí bi tarkaápahúrta théeba khiṛkí bi tarkaáṇ ṇ ṇ ṇ 
khooǰaáanukhooǰaáanukhooǰaáanukhooǰaáanu.... When that [the door] has been 
built, the carpenter asks about the 
window. eetás matílu seentá tasíi bi ɡhiíṛ eetás matílu seentá tasíi bi ɡhiíṛ eetás matílu seentá tasíi bi ɡhiíṛ eetás matílu seentá tasíi bi ɡhiíṛ 
bháanubháanubháanubháanu.... When that has been churned, it 
becomes butter. 2) him (rem acc). 3) her 
(rem acc). See: eesóeesóeesóeesó ‘he, it, that one (rem 
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masc nom)’; tastastastas ‘him, her, it (non-emph)’. 
Variant: hatéshatéshatéshatés (Biori). 

eetasíieetasíieetasíieetasíi [eetasíi] ایتسی. pron:dem. 1) its; of 
that (rem). eetasíi asár tas the phedílieetasíi asár tas the phedílieetasíi asár tas the phedílieetasíi asár tas the phedíli.... He 
was affected by that. 2) his (rem). eetasíi eetasíi eetasíi eetasíi 
yaadɡaár ki tas the raaikoóṭ maníin deyaadɡaár ki tas the raaikoóṭ maníin deyaadɡaár ki tas the raaikoóṭ maníin deyaadɡaár ki tas the raaikoóṭ maníin de.... To 
honour his memory they gave it the name 
Raikot. 3) her (rem). See: eesóeesóeesóeesó ‘he, it, that 
one (rem masc nom)’; tasíitasíitasíitasíi ‘its, his, her 
(non-emph)’. Variant: hateséehateséehateséehatesée (Biori). 

eeteeṇúeeteeṇúeeteeṇúeeteeṇú [eeteeɳú]  ْایتیݨو. adj:dem. like that, 
just like that; such, so. pašambeé ba pašambeé ba pašambeé ba pašambeé ba 
alaahtaalaá eeteeṇú ǰusá dítu dealaahtaalaá eeteeṇú ǰusá dítu dealaahtaalaá eeteeṇú ǰusá dítu dealaahtaalaá eeteeṇú ǰusá dítu de.... Pashambi 
had been blessed by God Almighty with 
such a body. na ma xu uxna ma xu uxna ma xu uxna ma xu ux, , , , insaán xu insaán xu insaán xu insaán xu 
eeteeṇú taaqatwár šay ki ma ǰhulí bháaru eeteeṇú taaqatwár šay ki ma ǰhulí bháaru eeteeṇú taaqatwár šay ki ma ǰhulí bháaru eeteeṇú taaqatwár šay ki ma ǰhulí bháaru 
de ɡhiní baáanu hínude ɡhiní baáanu hínude ɡhiní baáanu hínude ɡhiní baáanu hínu.... No, I am a camel, but 
the man is so strong that he uses me to 
carry his loads when he travels. eeteeṇú eeteeṇú eeteeṇú eeteeṇú 
muṭ náinu ki táa húuši na ḍhakí hínimuṭ náinu ki táa húuši na ḍhakí hínimuṭ náinu ki táa húuši na ḍhakí hínimuṭ náinu ki táa húuši na ḍhakí híni.... There 
is no such tree that is never affected by the 
wind. eeteeṇí téez ḍhakíli híni ki dúya eeteeṇí téez ḍhakíli híni ki dúya eeteeṇí téez ḍhakíli híni ki dúya eeteeṇí téez ḍhakíli híni ki dúya 
pharé nikhaí ɡíi hínipharé nikhaí ɡíi hínipharé nikhaí ɡíi hínipharé nikhaí ɡíi híni.... It hit so hard that it 
went through and came out on the other 
side. be bi tu eeteeṇí kuṛíina hínimbe bi tu eeteeṇí kuṛíina hínimbe bi tu eeteeṇí kuṛíina hínimbe bi tu eeteeṇí kuṛíina hínim.... We are 
women just like you. ma eeteeṇá xálaka ma eeteeṇá xálaka ma eeteeṇá xálaka ma eeteeṇá xálaka 
pakaárpakaárpakaárpakaár.... I need people like that. tu ateeṇú tu ateeṇú tu ateeṇú tu ateeṇú 
takṛá íṇcạ díi ma kanaá bhe uḍhíiwumtakṛá íṇcạ díi ma kanaá bhe uḍhíiwumtakṛá íṇcạ díi ma kanaá bhe uḍhíiwumtakṛá íṇcạ díi ma kanaá bhe uḍhíiwum.... How 
could I flee from a strong bear like you? 
Variant: ateeṇúateeṇúateeṇúateeṇú; hhhhateeṇúateeṇúateeṇúateeṇú (Biori). Fem agr: 

eeteeṇíeeteeṇíeeteeṇíeeteeṇí, , , , ateeṇíateeṇíateeṇíateeṇí. 
eetheéleetheéleetheéleetheél [eetʰeél] ایتھیل. adv.tm:dem. then, at 

that time, at such a time. šóo ma tu sanɡí šóo ma tu sanɡí šóo ma tu sanɡí šóo ma tu sanɡí 
eetheél ba dacḥúumeetheél ba dacḥúumeetheél ba dacḥúumeetheél ba dacḥúum.... Good, I will see to you 
at that time. eetheél buṭheé piaadá aṛé eetheél buṭheé piaadá aṛé eetheél buṭheé piaadá aṛé eetheél buṭheé piaadá aṛé 

uḍheewáa na bhóonuḍheewáa na bhóonuḍheewáa na bhóonuḍheewáa na bhóon.... At such a time when 
they are all on foot, they will not be able to 
escape. Variant: hatheélhatheélhatheélhatheél (Biori). 
� eetheél tiíeetheél tiíeetheél tiíeetheél tií  ایتھیل تی. until then. eetheél eetheél eetheél eetheél 
tíi teeṇíi waaqiá bayáan na the heensílu detíi teeṇíi waaqiá bayáan na the heensílu detíi teeṇíi waaqiá bayáan na the heensílu detíi teeṇíi waaqiá bayáan na the heensílu de.... 
Until then he had not told him his own 
story. 
� eetheelúkueetheelúkueetheelúkueetheelúku  ھیلکُوْ ایت . adj. of that time. 
eetheelúki míi déedi áaṣṭ bhišá kaalúki eetheelúki míi déedi áaṣṭ bhišá kaalúki eetheelúki míi déedi áaṣṭ bhišá kaalúki eetheelúki míi déedi áaṣṭ bhišá kaalúki 
múṛimúṛimúṛimúṛi.... My grandmother was 160 years old 
when she died. anú eetheelúki duṣmaní de anú eetheelúki duṣmaní de anú eetheelúki duṣmaní de anú eetheelúki duṣmaní de 
ki zaríṇ duiimíi dhií niním híṛi deki zaríṇ duiimíi dhií niním híṛi deki zaríṇ duiimíi dhií niním híṛi deki zaríṇ duiimíi dhií niním híṛi de.... The 
enmity of those days stemmed from them 
abducting Zarin the Second’s daughter. 
Fem agr: eetheelúkieetheelúkieetheelúkieetheelúki. 

eetíeetíeetíeetí [eetí]  ْایتی. adv.deg:dem. so, that, such. 
eetí dhríɡu béeriṣ koó xabaár be ɡhareé eetí dhríɡu béeriṣ koó xabaár be ɡhareé eetí dhríɡu béeriṣ koó xabaár be ɡhareé eetí dhríɡu béeriṣ koó xabaár be ɡhareé 
akaadúi pašáai bháaya ki na taakaadúi pašáai bháaya ki na taakaadúi pašáai bháaya ki na taakaadúi pašáai bháaya ki na ta.... With such a 
long summer, who knows whether we will 
see each other again. eetíeetíeetíeetí    čúkri ki tandée čúkri ki tandée čúkri ki tandée čúkri ki tandée 
pharé dhuumíi ɡaḍéenipharé dhuumíi ɡaḍéenipharé dhuumíi ɡaḍéenipharé dhuumíi ɡaḍéeni.... It is so sour that it 
is as if smoke were coming out of your 
head. ɡa eetí ahám beetí naɡa eetí ahám beetí naɡa eetí ahám beetí naɡa eetí ahám beetí na.... It is not that 
important. se drháacịi níiṛa eetí dhraǰíla ki se drháacịi níiṛa eetí dhraǰíla ki se drháacịi níiṛa eetí dhraǰíla ki se drháacịi níiṛa eetí dhraǰíla ki 
dúi muṭá the phedíladúi muṭá the phedíladúi muṭá the phedíladúi muṭá the phedíla.... The grape vine has 
grown so much that it has reached another 
tree. 
— adj:dem. such. niním eetí ɣaltí thíili híni niním eetí ɣaltí thíili híni niním eetí ɣaltí thíili híni niním eetí ɣaltí thíili híni 
ki teeṇíi zhaáy ɡaḍí kríinti híniki teeṇíi zhaáy ɡaḍí kríinti híniki teeṇíi zhaáy ɡaḍí kríinti híniki teeṇíi zhaáy ɡaḍí kríinti híni.... The fault 
they committed was such that they sold 
their property. xudaataalaá eetí taaqát tas xudaataalaá eetí taaqát tas xudaataalaá eetí taaqát tas xudaataalaá eetí taaqát tas 
the díti dethe díti dethe díti dethe díti de.... God Almighty bestowed such 
power on him. 
— quant:dem. that much, so much, that 
many; some. eetí ṭeém máathe daeetí ṭeém máathe daeetí ṭeém máathe daeetí ṭeém máathe da.... Give me 
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some time! Variant: hatíhatíhatíhatí (Biori). 
eetíieetíieetíieetíi [eetíi] ایتی. pron:dem. 1) that; it; there 

(rem obl with postposition). taním taním taním taním 
dhuimeém bhaíim dúu tdhuimeém bhaíim dúu tdhuimeém bhaíim dúu tdhuimeém bhaíim dúu toobakí ɡhaší tas oobakí ɡhaší tas oobakí ɡhaší tas oobakí ɡhaší tas 
khaṇíitu eetíi wée ṣaákhaṇíitu eetíi wée ṣaákhaṇíitu eetíi wée ṣaákhaṇíitu eetíi wée ṣaá.... They both took their 
guns and shot at it from there. eetíi ǰhulí eetíi ǰhulí eetíi ǰhulí eetíi ǰhulí 
hukumatí eetanaám bi asaám díi ban thíilihukumatí eetanaám bi asaám díi ban thíilihukumatí eetanaám bi asaám díi ban thíilihukumatí eetanaám bi asaám díi ban thíili.... 
At that point the government banned both 
them and us [from doing it]. eetíi pharé ba eetíi pharé ba eetíi pharé ba eetíi pharé ba 
áa šayáa šayáa šayáa šay    ǰhaáṭ khaṣeelíim baáanu phará ǰhaáṭ khaṣeelíim baáanu phará ǰhaáṭ khaṣeelíim baáanu phará ǰhaáṭ khaṣeelíim baáanu phará 
pharápharápharáphará.... Along it [that path], far away, a 
creature was going, dragging its fur. 2) he 
(rem obl). eetíi ma sanɡí madád thíilieetíi ma sanɡí madád thíilieetíi ma sanɡí madád thíilieetíi ma sanɡí madád thíili.... He [is 
the person who] helped me. 3) she (rem 

obl). See: eesóeesóeesóeesó ‘he, it, that one (rem masc 
nom)’; tíitíitíitíi ‘it, he, she (non-emph)’. Variant: 

hatíihatíihatíihatíi (Biori). 
eetrílieetrílieetrílieetríli [eetríli]  ْایترِلی. adv.tm. day before 

yesterday. Etym: *ātr̥tīyam ‘on the third 
(day) back or forwards’ (T: 1130). 
� eetríli tiíeetríli tiíeetríli tiíeetríli tií  ایترِلیْ تی. until the day 
before yesterday. 
� eetríeetríeetríeetríloo niiɡiraáloo niiɡiraáloo niiɡiraáloo niiɡiraá  ایترِلو نیِگِرا. since the 
day before yesterday. 

----éeṭéeṭéeṭéeṭ [-éeʈ] Suffix added to verb stem to 
form agentive verbal noun (when followed 
by feminine agreement suffix). See main 

entry: ----áaṭáaṭáaṭáaṭ. 

ffff    
 

faaidáfaaidáfaaidáfaaidá [faajdá, pʰaajdá] فائدہ. n.masc. 
benefit, avail. čhéelii faaidá bi bíiḍu ɡáaḍučhéelii faaidá bi bíiḍu ɡáaḍučhéelii faaidá bi bíiḍu ɡáaḍučhéelii faaidá bi bíiḍu ɡáaḍu, , , , 
kaṛaáw bi bíiḍu ziaátkaṛaáw bi bíiḍu ziaátkaṛaáw bi bíiḍu ziaátkaṛaáw bi bíiḍu ziaát.... There are really great 
benefits from having goats, but there is 
also a great deal of effort. tas the yéeii baát tas the yéeii baát tas the yéeii baát tas the yéeii baát 
yaád bhíli xu ɡa faaidáyaád bhíli xu ɡa faaidáyaád bhíli xu ɡa faaidáyaád bhíli xu ɡa faaidá.... He remembered 
what his mother had said, but to no avail. 
Comp: Urdu (Persian/Arabic) fāˈida. Prdm: 

ee-decl. Pl: faaideéfaaideéfaaideéfaaideé. 
falaankífalaankífalaankífalaankí [falaaŋkí, pʰalaaŋkí]  ْفلانکی. 

adj.inv. a certain (unnamed) person; so and 
so. maníitu ki falaankí zhayí zanɡalí ba ta maníitu ki falaankí zhayí zanɡalí ba ta maníitu ki falaankí zhayí zanɡalí ba ta maníitu ki falaankí zhayí zanɡalí ba ta 
thíi putríi niṣaanaát tu the maalúmthíi putríi niṣaanaát tu the maalúmthíi putríi niṣaanaát tu the maalúmthíi putríi niṣaanaát tu the maalúm    bhíibhíibhíibhíi.... He 
told her to go to such and such a place in 
the forest and that she would find signs of 
her son. falaaní deesá na theeṇḍeéufalaaní deesá na theeṇḍeéufalaaní deesá na theeṇḍeéufalaaní deesá na theeṇḍeéu.... It 
should not be done on such and such a 
day. Variant: falaanífalaanífalaanífalaaní. Comp: Pashto (Persian) 

falānaey, , , , palānkī. 
fanaáfanaáfanaáfanaá [fanaá, pʰanaá] فنا. host. Comp: Urdu 

(Arabic) fanā. 
� fanaá bhíifanaá bhíifanaá bhíifanaá bhíi  فنا بھی. v.intr:cjt.inc. to 
disappear. áa dandá patú acḥíiam díi fanaá áa dandá patú acḥíiam díi fanaá áa dandá patú acḥíiam díi fanaá áa dandá patú acḥíiam díi fanaá 
bhílu hínubhílu hínubhílu hínubhílu hínu.... He disappeared behind a ridge. 

farištáfarištáfarištáfarištá [fariɕtá, pʰariɕtá] فرِشتہ. n.masc. 
angel. qábura wéqábura wéqábura wéqábura wée farišteém tas bíiḍu ziaát e farišteém tas bíiḍu ziaát e farišteém tas bíiḍu ziaát e farišteém tas bíiḍu ziaát 
ɡooríi azaáb dítiɡooríi azaáb dítiɡooríi azaáb dítiɡooríi azaáb díti.... In the grave, the angels 
punished him severely. Comp: Urdu 
(Persian) firishta. Prdm: ee-decl. Pl: farišteéfarišteéfarišteéfarišteé. 

fásilfásilfásilfásil [fásil, pʰásil] فسِل. n.masc. crop. asíi asíi asíi asíi 
díiša dúu qísmii fásil bíiḍu bháanudíiša dúu qísmii fásil bíiḍu bháanudíiša dúu qísmii fásil bíiḍu bháanudíiša dúu qísmii fásil bíiḍu bháanu,,,,    áak ta áak ta áak ta áak ta 
ǰuwaárǰuwaárǰuwaárǰuwaár, , , , áak ba ɡhoómáak ba ɡhoómáak ba ɡhoómáak ba ɡhoóm.... There are two kinds 
of main crops in our village, one is maize 
and the other is wheat. Comp: Urdu 
(Arabic) faṣl,    faṣal. Prdm: a-decl. Obl: fáslafáslafáslafásla. 

�áiṭ�áiṭ�áiṭ�áiṭ [�éjiʈ, pʰléjʈ] ِفلائٹ. n.fem. flight. Comp: 
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(English) flight. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 
fuúṇfuúṇfuúṇfuúṇ [fuúɳ] فوُݨ. n.fem. telephone. Variant: 

ṭiliphúṇṭiliphúṇṭiliphúṇṭiliphúṇ. Comp: (English) phone. 
� fuúṇ thíifuúṇ thíifuúṇ thíifuúṇ thíi [fuúɳ ʈʰíi] v.tr:cjt.ninc. to 

phone. cḥatróola the bi fuúṇ thíili decḥatróola the bi fuúṇ thíili decḥatróola the bi fuúṇ thíili decḥatróola the bi fuúṇ thíili de.... I also 
phoned to Chitral. Restrict: Fem agr with 
host element in pfv. 

ɡɡɡɡ    
 

ɡaɡaɡaɡa [ɡa] گہ. det:ind. any; what, which. asíi asíi asíi asíi 
anǰumaníi ɡa baaqaaída daftár na heensíli anǰumaníi ɡa baaqaaída daftár na heensíli anǰumaníi ɡa baaqaaída daftár na heensíli anǰumaníi ɡa baaqaaída daftár na heensíli 
de.de.de.de. Our society has not had any regular 
office. nu ba ɡa qísmii kuṇaáknu ba ɡa qísmii kuṇaáknu ba ɡa qísmii kuṇaáknu ba ɡa qísmii kuṇaák.... What kind of 
boy is he? rooṭaá kateeṇú míišrooṭaá kateeṇú míišrooṭaá kateeṇú míišrooṭaá kateeṇú míiš, , , , ɡa ranɡíi ɡa ranɡíi ɡa ranɡíi ɡa ranɡíi 
míišmíišmíišmíiš.... What kind of man is Rota, and of 
what complexion? ɡa rištá xu hóonsaɡa rištá xu hóonsaɡa rištá xu hóonsaɡa rištá xu hóonsa.... 
There is no relationship [with them]. 
buǰáanu ba na ki nu ɡa šaybuǰáanu ba na ki nu ɡa šaybuǰáanu ba na ki nu ɡa šaybuǰáanu ba na ki nu ɡa šay.... I do not 
understand what this thing is. ɡhooṣṭíi ɡhooṣṭíi ɡhooṣṭíi ɡhooṣṭíi 
maaliká díi khooǰaáanu ki dáar ɡa ṣiṣtám ki maaliká díi khooǰaáanu ki dáar ɡa ṣiṣtám ki maaliká díi khooǰaáanu ki dáar ɡa ṣiṣtám ki maaliká díi khooǰaáanu ki dáar ɡa ṣiṣtám ki 
samúumsamúumsamúumsamúum.... He asks the owner which type of 
door he should make. thíi ɡa xiaál hínithíi ɡa xiaál hínithíi ɡa xiaál hínithíi ɡa xiaál híni.... 
What is your opinion? ǰalaalíi čúur putrá ǰalaalíi čúur putrá ǰalaalíi čúur putrá ǰalaalíi čúur putrá 
heensíla deheensíla deheensíla deheensíla de, , , , tasíi ɡa dhií ba na heensíli detasíi ɡa dhií ba na heensíli detasíi ɡa dhií ba na heensíli detasíi ɡa dhií ba na heensíli de.... 
Jalal had four sons, but he did not have any 
daughters. Etym: kim ‘what? why? 
(interrogative particle)’ (T: 3164). 
— pron:ind. 1) what; anything. neečíir be neečíir be neečíir be neečíir be 
zanɡalí pharé ɡirí ɡirí taním ɡa na láaduzanɡalí pharé ɡirí ɡirí taním ɡa na láaduzanɡalí pharé ɡirí ɡirí taním ɡa na láaduzanɡalí pharé ɡirí ɡirí taním ɡa na láadu.... 
They went hunting in the forest and were 
walking around, but they did not find 
anything. be tu the ɡa na manáanabe tu the ɡa na manáanabe tu the ɡa na manáanabe tu the ɡa na manáana.... We will 
not tell you anything. báababáababáababáaba    the ɡa na the ɡa na the ɡa na the ɡa na 
thíiluthíiluthíiluthíilu.... You did nothing for your father. nu nu nu nu 
lhoóku kuṇaák nu ba ɡa ǰhaanáanulhoóku kuṇaák nu ba ɡa ǰhaanáanulhoóku kuṇaák nu ba ɡa ǰhaanáanulhoóku kuṇaák nu ba ɡa ǰhaanáanu.... This 
little boy, what does he know? 2) that, 
who; where. máaee tu ɡa bheší hína eení máaee tu ɡa bheší hína eení máaee tu ɡa bheší hína eení máaee tu ɡa bheší hína eení 

ɡhooṣṭa šíiṭi ma seé hínuɡhooṣṭa šíiṭi ma seé hínuɡhooṣṭa šíiṭi ma seé hínuɡhooṣṭa šíiṭi ma seé hínu.... I was asleep 
inside the house where you and I are 
sitting. aṛé íṇcạ ǰhulí ɡa hínu eeṛó míišeeaṛé íṇcạ ǰhulí ɡa hínu eeṛó míišeeaṛé íṇcạ ǰhulí ɡa hínu eeṛó míišeeaṛé íṇcạ ǰhulí ɡa hínu eeṛó míišee.... It 
is the man that is sitting on that bear? 
aníiwee ɡa hínu eenúaníiwee ɡa hínu eenúaníiwee ɡa hínu eenúaníiwee ɡa hínu eenú.... The one who is here 
is him. so ɡiḍúuču paalaawaáṇ so yambaáṭ so ɡiḍúuču paalaawaáṇ so yambaáṭ so ɡiḍúuču paalaawaáṇ so yambaáṭ so ɡiḍúuču paalaawaáṇ so yambaáṭ 
ɡa ɡhiní bíi de eesó na ṣandílu maníɡa ɡhiní bíi de eesó na ṣandílu maníɡa ɡhiní bíi de eesó na ṣandílu maníɡa ɡhiní bíi de eesó na ṣandílu maní.... The 
Dameli man who was carrying the 
millstone apparently lost heart. See: ɡubáaɡubáaɡubáaɡubáa 
‘what’; ɡóoɡóoɡóoɡóo ‘where’. 
� ɡa bi naɡa bi naɡa bi naɡa bi na  گہ بیْ نہ. nothing at all, 
nothing else. ma ɡa bi na ǰhaanéenima ɡa bi na ǰhaanéenima ɡa bi na ǰhaanéenima ɡa bi na ǰhaanéeni.... I don’t 
know of anything else. See: ɡaláː ɡa ɡaláɡaláː ɡa ɡaláɡaláː ɡa ɡaláɡaláː ɡa ɡalá 
‘whatever’. 

ɡaaḍbáabuɡaaḍbáabuɡaaḍbáabuɡaaḍbáabu [ɡaaɖbáabu]  ْگاڈبابو. n.masc. 
father’s older brother. teeṇíi pitrí the teeṇíi pitrí the teeṇíi pitrí the teeṇíi pitrí the 
paaluulaá ɡaaḍbáabu lhookbáabu manáanapaaluulaá ɡaaḍbáabu lhookbáabu manáanapaaluulaá ɡaaḍbáabu lhookbáabu manáanapaaluulaá ɡaaḍbáabu lhookbáabu manáana.... 
In Palula we address our own uncles as 
ɡaaḍbáabuɡaaḍbáabuɡaaḍbáabuɡaaḍbáabu [“big father”] and lhookbáabulhookbáabulhookbáabulhookbáabu 
[“small father”]. Variant: ɡaaḍubáabuɡaaḍubáabuɡaaḍubáabuɡaaḍubáabu 
(Biori, also for paternal/maternal 
grandfather). Prdm: a-decl. Obl, Pl: 

ɡaaḍbáabaɡaaḍbáabaɡaaḍbáabaɡaaḍbáaba. 
ɡáaḍuɡáaḍuɡáaḍuɡáaḍu [ɡáaɖu]  ْگاڈو. adj. big, large; grown, 

old; great. ɡáaḍu kučúru ta ǰheení ɡáaḍu kučúru ta ǰheení ɡáaḍu kučúru ta ǰheení ɡáaḍu kučúru ta ǰheení 
bhaašáanubhaašáanubhaašáanubhaašáanu, , , , lhoóku kučúru ba ɡúči lhoóku kučúru ba ɡúči lhoóku kučúru ba ɡúči lhoóku kučúru ba ɡúči 
bhaašáanubhaašáanubhaašáanubhaašáanu.... A big dog barks because of 
recognition, but the small dog barks for 
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nothing. aṛé dhuyáama ǰéeli pahúrta ba se aṛé dhuyáama ǰéeli pahúrta ba se aṛé dhuyáama ǰéeli pahúrta ba se aṛé dhuyáama ǰéeli pahúrta ba se 
ɡéeḍi čhéeli heesóoba ki yhéendiɡéeḍi čhéeli heesóoba ki yhéendiɡéeḍi čhéeli heesóoba ki yhéendiɡéeḍi čhéeli heesóoba ki yhéendi.... When it 
has given birth a second time, it becomes 
equal in size to a grown she-goat. ǰaanɡúl ǰaanɡúl ǰaanɡúl ǰaanɡúl 
ba áak ɡáaḍu míiš deba áak ɡáaḍu míiš deba áak ɡáaḍu míiš deba áak ɡáaḍu míiš de, , , , míi ɡaawaṇḍímíi ɡaawaṇḍímíi ɡaawaṇḍímíi ɡaawaṇḍí.... Jan Gul 
was an old man and my neighbour. áakáakáakáak    
zamindaár míišii cḥíitra wée áak ɡáaḍu laṛú zamindaár míišii cḥíitra wée áak ɡáaḍu laṛú zamindaár míišii cḥíitra wée áak ɡáaḍu laṛú zamindaár míišii cḥíitra wée áak ɡáaḍu laṛú 
bhílubhílubhílubhílu.... A big pumpkin grew on a farmer’s 
field. ɡéeḍi baát náiniɡéeḍi baát náiniɡéeḍi baát náiniɡéeḍi baát náini.... It is not a big issue. 
páar bíiḍi ɡéeḍi ɡhuumaál díti depáar bíiḍi ɡéeḍi ɡhuumaál díti depáar bíiḍi ɡéeḍi ɡhuumaál díti depáar bíiḍi ɡéeḍi ɡhuumaál díti de.... Last year 
there was a really big earthquake. ɡáaḍa ɡáaḍa ɡáaḍa ɡáaḍa 
ɡáaḍa qabiileé híɡáaḍa qabiileé híɡáaḍa qabiileé híɡáaḍa qabiileé hínananana, , , , eesé qabiileém sanɡí eesé qabiileém sanɡí eesé qabiileém sanɡí eesé qabiileém sanɡí 
rištá tharištá tharištá tharištá tha.... There are very large tribes there 
that you should make relationships with. 
tíi ba andáa thíilu ki áak ɡáaḍu míiš tíi ba andáa thíilu ki áak ɡáaḍu míiš tíi ba andáa thíilu ki áak ɡáaḍu míiš tíi ba andáa thíilu ki áak ɡáaḍu míiš 
mheerílumheerílumheerílumheerílu.... This is what he did: he killed a 
great person. čhéelii faaidá bi bíiḍu ɡáaḍučhéelii faaidá bi bíiḍu ɡáaḍučhéelii faaidá bi bíiḍu ɡáaḍučhéelii faaidá bi bíiḍu ɡáaḍu, , , , 
kakakakaṛaáw bi bíiḍu ziaátṛaáw bi bíiḍu ziaátṛaáw bi bíiḍu ziaátṛaáw bi bíiḍu ziaát.... There are really great 
benefits from having goats, but there is 
also a great deal of effort. bíiḍu ɡáaḍu tesée bíiḍu ɡáaḍu tesée bíiḍu ɡáaḍu tesée bíiḍu ɡáaḍu tesée 
dabdabá dedabdabá dedabdabá dedabdabá de.... Great was his power (Biori). 
See: ɡháanuɡháanuɡháanuɡháanu ‘large’. Fem agr: ɡéeḍiɡéeḍiɡéeḍiɡéeḍi. 
— n.masc. adult; grown up man; elder. so so so so 
ɡáaḍam díi náqal tháanuɡáaḍam díi náqal tháanuɡáaḍam díi náqal tháanuɡáaḍam díi náqal tháanu.... He is imitating 
the adults. so ɡáaḍamii adáb tháanuso ɡáaḍamii adáb tháanuso ɡáaḍamii adáb tháanuso ɡáaḍamii adáb tháanu.... He is 
showing his elders respect. Etym: ɡāḍha 
‘dived into; pressed together, thick, firm’ 
(T: 4118). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ɡáaḍaɡáaḍaɡáaḍaɡáaḍa. 

ɡabarúuṭɡabarúuṭɡabarúuṭɡabarúuṭ [ɡabarúuʈ] گبرُوٹ. n.masc:pn. 
Gabarut (ancestor of the Gabarote clan). 
islaám ba aṭíli híni ɡabarúuṭii putróomislaám ba aṭíli híni ɡabarúuṭii putróomislaám ba aṭíli híni ɡabarúuṭii putróomislaám ba aṭíli híni ɡabarúuṭii putróom.... It 
was Gabarut’s sons who brought Islam. 

ɡaḍíiɡaḍíiɡaḍíiɡaḍíi [ɡaɖíi] گڈی. v.tr. to take away; take 
out, dig out, extract; take off. bhešaá tasíi bhešaá tasíi bhešaá tasíi bhešaá tasíi 
paaṇṭí ɡaḍíi depaaṇṭí ɡaḍíi depaaṇṭí ɡaḍíi depaaṇṭí ɡaḍíi de.... After putting him [the 

child] down, he took off his clothes. báaba báaba báaba báaba 
ba yákdam bhíiru mheerí tasíi púustu ɡaḍí ba yákdam bhíiru mheerí tasíi púustu ɡaḍí ba yákdam bhíiru mheerí tasíi púustu ɡaḍí ba yákdam bhíiru mheerí tasíi púustu ɡaḍí 
so púustu tas ṣaawóoluso púustu tas ṣaawóoluso púustu tas ṣaawóoluso púustu tas ṣaawóolu.... The father killed a 
he-goat and skinned it, then he put the 
skin on him [his son]. dúu deesíi pas ba míi dúu deesíi pas ba míi dúu deesíi pas ba míi dúu deesíi pas ba míi 
waarlís ɡaḍíwaarlís ɡaḍíwaarlís ɡaḍíwaarlís ɡaḍí    tanaám dítitanaám dítitanaám dítitanaám díti.... Two days later I 
dug out a mobile phone and gave it to 
them. maačís ɡaḍí tasíi laméeṭi anɡóor maačís ɡaḍí tasíi laméeṭi anɡóor maačís ɡaḍí tasíi laméeṭi anɡóor maačís ɡaḍí tasíi laméeṭi anɡóor 
ṣaawóolu ta so uḍheewíluṣaawóolu ta so uḍheewíluṣaawóolu ta so uḍheewíluṣaawóolu ta so uḍheewílu.... He took out 
matches, put fire to it’s [the monkey’s] tail, 
and it fled. thíi čúur dáanda pacḥalíila hínathíi čúur dáanda pacḥalíila hínathíi čúur dáanda pacḥalíila hínathíi čúur dáanda pacḥalíila hína,,,,    
tanaám ɡaḍeeṇḍeéutanaám ɡaḍeeṇḍeéutanaám ɡaḍeeṇḍeéutanaám ɡaḍeeṇḍeéu.... Four of your teeth are 
rotten; they need to be extracted. Variant: 

ɡhaḍíiɡhaḍíiɡhaḍíiɡhaḍíi (Biori). Etym: *ɡaḍḍhati ‘pulls’ (T. 
3985). Prdm: L:e. Prs: ɡaḍáanuɡaḍáanuɡaḍáanuɡaḍáanu. Pfv: ɡaḍíluɡaḍíluɡaḍíluɡaḍílu. 
Cv: ɡaḍíɡaḍíɡaḍíɡaḍí. 

ɡaláɡaláɡaláɡalá [ɡalá] گلہ. disc. ever; else. Usage: Forms 
adverbial or pronominal compound with 
preceding indefinite pronoun or adverb. 
� ɡa ɡaláɡa ɡaláɡa ɡaláɡa ɡalá  گہ گلہ. whatever. ma róota ɡa ma róota ɡa ma róota ɡa ma róota ɡa 
ɡalá ṭeemíi yhaí ma tu the ṭaakúum seentá ɡalá ṭeemíi yhaí ma tu the ṭaakúum seentá ɡalá ṭeemíi yhaí ma tu the ṭaakúum seentá ɡalá ṭeemíi yhaí ma tu the ṭaakúum seentá 
tu nikhá ta kráama the báayatu nikhá ta kráama the báayatu nikhá ta kráama the báayatu nikhá ta kráama the báaya.... At whatever 
time during the night that I come, you 
should get out when I call, and we will go 
to work. 
� ɡubáa ɡaláɡubáa ɡaláɡubáa ɡaláɡubáa ɡalá  گُبا گلہ. whatever, 
everything. tíi ɡubáa ɡalá khóolu heentá tíi ɡubáa ɡalá khóolu heentá tíi ɡubáa ɡalá khóolu heentá tíi ɡubáa ɡalá khóolu heentá 
čháaḍa dečháaḍa dečháaḍa dečháaḍa de.... He was vomiting everything he 
had eaten. 
� kareé ɡalákareé ɡalákareé ɡalákareé ɡalá  کرے گلہ. when, whenever; 
as. kareé ɡalá so umaraaxaán yhóolu ta míi kareé ɡalá so umaraaxaán yhóolu ta míi kareé ɡalá so umaraaxaán yhóolu ta míi kareé ɡalá so umaraaxaán yhóolu ta míi 
se se se se dóoda tas the salaám thíilidóoda tas the salaám thíilidóoda tas the salaám thíilidóoda tas the salaám thíili.... When Umar 
Khan came, then my grandfather greeted 
him. kareé ɡalá so buuḍíilu takareé ɡalá so buuḍíilu takareé ɡalá so buuḍíilu takareé ɡalá so buuḍíilu ta, , , , aní ṣiṣíi aní ṣiṣíi aní ṣiṣíi aní ṣiṣíi 
púustu so mhaás lamiǰí ba whaí aníiwee díi púustu so mhaás lamiǰí ba whaí aníiwee díi púustu so mhaás lamiǰí ba whaí aníiwee díi púustu so mhaás lamiǰí ba whaí aníiwee díi 
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ta páand na páaša deta páand na páaša deta páand na páaša deta páand na páaša de.... As he grew old, the 
skin on his head started hanging down 
from here so that he could not see the 
road in front of him. kareé ɡalá hazrát kareé ɡalá hazrát kareé ɡalá hazrát kareé ɡalá hazrát 
iisaaleehisalaám eesé páanda pharé baáanu iisaaleehisalaám eesé páanda pharé baáanu iisaaleehisalaám eesé páanda pharé baáanu iisaaleehisalaám eesé páanda pharé baáanu 
ta so áak kakaríi pašáanuta so áak kakaríi pašáanuta so áak kakaríi pašáanuta so áak kakaríi pašáanu.... As Lord Isa, on 
whom be peace, walks along that road, he 
sees a skull. 
� katí ɡalákatí ɡalákatí ɡalákatí ɡalá  کتیْ گلہ. as many as; that 
many. 
� kií ɡalákií ɡalákií ɡalákií ɡalá  کی گلہ. whoever, anybody. 
aní íṇcạ sanɡí mháala kií ɡalá ɡhašíli aní íṇcạ sanɡí mháala kií ɡalá ɡhašíli aní íṇcạ sanɡí mháala kií ɡalá ɡhašíli aní íṇcạ sanɡí mháala kií ɡalá ɡhašíli 
heentáheentáheentáheentá, , , , ma tas the páanǰ sóo rupeé baxšíš ma tas the páanǰ sóo rupeé baxšíš ma tas the páanǰ sóo rupeé baxšíš ma tas the páanǰ sóo rupeé baxšíš 
dáanudáanudáanudáanu.... I will reward anybody with 500 
rupees who is ready to wrestle with this 
bear. 
� kíiwee ɡalákíiwee ɡalákíiwee ɡalákíiwee ɡalá  کیوے گلہ. wherever. 
Variant: ɡaléɡaléɡaléɡalé (Biori). 

ɡalaṭóokɡalaṭóokɡalaṭóokɡalaṭóok [ɡalaʈóok] گلٹوک. n.masc:pn. 
Kalkatak (partly Palula-speaking village 
south of Drosh, situated in the main 
Chitral Valley). Variant: ɡalaṭáakɡalaṭáakɡalaṭáakɡalaṭáak (Biori). 
Prdm: a-decl. Obl: ----aaaa. 

ɡalíiɡalíiɡalíiɡalíi [ɡalíi] گلی. v.tr. to throw, lay, put; 
leave. qileé šíiṭi ačí ba buṭheé the halóol qileé šíiṭi ačí ba buṭheé the halóol qileé šíiṭi ačí ba buṭheé the halóol qileé šíiṭi ačí ba buṭheé the halóol 
thethethethe, , , , halóol the ṣiṣá áaspara wée ɡeélahalóol the ṣiṣá áaspara wée ɡeélahalóol the ṣiṣá áaspara wée ɡeélahalóol the ṣiṣá áaspara wée ɡeéla.... They 
entered the fort, cut off all their heads, 
and threw them into the Aspar. čauratsí čauratsí čauratsí čauratsí 
ǰhulí ba bhíta ɡalíiǰhulí ba bhíta ɡalíiǰhulí ba bhíta ɡalíiǰhulí ba bhíta ɡalíi.... He will put planks on 
top of the beam. so darwoozá kaná wée ɡalí so darwoozá kaná wée ɡalí so darwoozá kaná wée ɡalí so darwoozá kaná wée ɡalí 
dharándi nikháatudharándi nikháatudharándi nikháatudharándi nikháatu.... He came out with the 
door laid on his shoulder. ma tu raáǰa de ma tu raáǰa de ma tu raáǰa de ma tu raáǰa de 
ɡhaṇḍí ɡaláanu aní muṭá sanɡíɡhaṇḍí ɡaláanu aní muṭá sanɡíɡhaṇḍí ɡaláanu aní muṭá sanɡíɡhaṇḍí ɡaláanu aní muṭá sanɡí.... I will leave 
you tied with a rope to this tree. Morph: 

ɡaléɡaléɡaléɡalé----, , , , ɡeélɡeélɡeélɡeél----. Etym: *ɡhalyati ‘pours’ (T: 

4457). Prdm: T. Prs: ɡaláanuɡaláanuɡaláanuɡaláanu. Pfv: ɡeéluɡeéluɡeéluɡeélu, , , , ɡaíluɡaíluɡaíluɡaílu, , , , 
ɡeeíluɡeeíluɡeeíluɡeeílu. Cv: ɡalíɡalíɡalíɡalí. Imp: ɡaláɡaláɡaláɡalá. 

ɡaṭíiɡaṭíiɡaṭíiɡaṭíi [ɡaʈíi] گٹی. v.tr. to win, defeat, 
conquer; earn, obtain. uxiaár xálak uxiaár xálak uxiaár xálak uxiaár xálak 
askóona ǰhulí duniaá ɡaṭáanaaskóona ǰhulí duniaá ɡaṭáanaaskóona ǰhulí duniaá ɡaṭáanaaskóona ǰhulí duniaá ɡaṭáana.... Wise people 
obtain the world with ease. dúi ta ɡdúi ta ɡdúi ta ɡdúi ta ɡaṭílu aṭílu aṭílu aṭílu 
áak ḍaakuaanóomii qilaá tíi na ɡaṭáa áak ḍaakuaanóomii qilaá tíi na ɡaṭáa áak ḍaakuaanóomii qilaá tíi na ɡaṭáa áak ḍaakuaanóomii qilaá tíi na ɡaṭáa 
bhóolubhóolubhóolubhóolu.... He conquered all except one of the 
thieves’ forts. baačaá ɡhareé šart ɡaṭílibaačaá ɡhareé šart ɡaṭílibaačaá ɡhareé šart ɡaṭílibaačaá ɡhareé šart ɡaṭíli.... The 
king once more won the bet. so šóo paiseé so šóo paiseé so šóo paiseé so šóo paiseé 
ɡaṭíi deɡaṭíi deɡaṭíi deɡaṭíi de.... He was earning good money. 
Morph: ɡaṭéɡaṭéɡaṭéɡaṭé----. Prdm: L:e. Prs: ɡaṭáanuɡaṭáanuɡaṭáanuɡaṭáanu. Pfv: 

ɡaṭíluɡaṭíluɡaṭíluɡaṭílu. Cv: ɡaṭíɡaṭíɡaṭíɡaṭí. 
ɡéeḍiɡéeḍiɡéeḍiɡéeḍi [ɡéeɖi]  ْگیڈی. big (fem). See main 

entry: ɡáaḍuɡáaḍuɡáaḍuɡáaḍu. 
ɡeéluɡeéluɡeéluɡeélu [ɡeélo]  ْگیلو. threw (masc sg). See 

main entry: ɡalíiɡalíiɡalíiɡalíi. Variant: ɡaíluɡaíluɡaíluɡaílu, , , , ɡeeíluɡeeíluɡeeíluɡeeílu. 
ɡháanuɡháanuɡháanuɡháanu [ɡháanu]  ْگھانو. adj. large, big. se se se se 

dúi kaalá the bíiḍi ɡhédúi kaalá the bíiḍi ɡhédúi kaalá the bíiḍi ɡhédúi kaalá the bíiḍi ɡhéeni bhe bíiḍi šuí bhe eni bhe bíiḍi šuí bhe eni bhe bíiḍi šuí bhe eni bhe bíiḍi šuí bhe 
ǰaéeniǰaéeniǰaéeniǰaéeni.... The next year it [the she-goat] will 
grow large and will give birth easily. 
Morph: ɡhanɡhanɡhanɡhan----. Etym: ɡhaná- ‘compact, firm, 
dense; densely filled, deep (of sound or 
colour)’ (T: 4424). Fem agr: ɡhéeniɡhéeniɡhéeniɡhéeni. 

ɡhaáuɡhaáuɡhaáuɡhaáu [ɡʰaáw] گھاؤ. n.fem. cow. díiša ta díiša ta díiša ta díiša ta 
xeeraát de šoorúṇḍii ba ɡhaáu phus dexeeraát de šoorúṇḍii ba ɡhaáu phus dexeeraát de šoorúṇḍii ba ɡhaáu phus dexeeraát de šoorúṇḍii ba ɡhaáu phus de.... 
Everything is fine in the village but the 
orphan’s cow is gone. har insaán teeṇíi har insaán teeṇíi har insaán teeṇíi har insaán teeṇíi 
ɣooǰulii ɡhaáu šóo ǰhaanáanuɣooǰulii ɡhaáu šóo ǰhaanáanuɣooǰulii ɡhaáu šóo ǰhaanáanuɣooǰulii ɡhaáu šóo ǰhaanáanu.... Every person 
knows the cow in his own stall best. 
lameeṭičhinilí ɡhaáu telameeṭičhinilí ɡhaáu telameeṭičhinilí ɡhaáu telameeṭičhinilí ɡhaáu teeṇíi phúta na urbháa eṇíi phúta na urbháa eṇíi phúta na urbháa eṇíi phúta na urbháa 
bhaéenibhaéenibhaéenibhaéeni.... A tail-less cow cannot drive away 
the flies. Variant: ɡháuɡháuɡháuɡháu (Biori). Etym: ɡāvī- 
‘cow (fem)’ (T: 4147). Prdm: i-decl. Pl: ɡheeíɡheeíɡheeíɡheeí, , , , 
ɡhaíɡhaíɡhaíɡhaí. 
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ɡhaawaázɡhaawaázɡhaawaázɡhaawaáz [ɡhaawaáz] گھاواز. n.masc. 
stream bed. huṇḍ ta cḥíitree bhun ba huṇḍ ta cḥíitree bhun ba huṇḍ ta cḥíitree bhun ba huṇḍ ta cḥíitree bhun ba 
ɡhaawaɡhaawaɡhaawaɡhaawaáz de síɡaláz de síɡaláz de síɡaláz de síɡal.... Up above was the field, 
and down below was the stream bed, with 
sand. ɡhaawazá díi pilaá aṭainiíɡhaawazá díi pilaá aṭainiíɡhaawazá díi pilaá aṭainiíɡhaawazá díi pilaá aṭainií.... to take sb 
to the stream and let him drink Variant: 

weeɡálweeɡálweeɡálweeɡál (Biori). Prdm: a-decl. Obl, Pl: 

ɡhaawazáɡhaawazáɡhaawazáɡhaawazá. 
ɡhaḍeeróɡhaḍeeróɡhaḍeeróɡhaḍeeró [ɡhaɖeeɾó, ɡaɖheeɾó] یروْ گھڈ . 

adj. older. ɡhúuṛa ǰhulí čhub bhe míi dóodo ɡhúuṛa ǰhulí čhub bhe míi dóodo ɡhúuṛa ǰhulí čhub bhe míi dóodo ɡhúuṛa ǰhulí čhub bhe míi dóodo 
hínuhínuhínuhínu, , , , rooṭaá ba piaadá keéki míi dóodu rooṭaá ba piaadá keéki míi dóodu rooṭaá ba piaadá keéki míi dóodu rooṭaá ba piaadá keéki míi dóodu 
ɡhaḍeeró deɡhaḍeeró deɡhaḍeeró deɡhaḍeeró de.... My grandfather was riding on 
a horse, but Rota came by foot, since my 
grandfather was older. Variant: ɡaḍheeróɡaḍheeróɡaḍheeróɡaḍheeró; 
ɡhaḍeerúɡhaḍeerúɡhaḍeerúɡhaḍeerú (Biori). Etym: ɡāḍhatara- ‘more 
intense; more closely packed’ (T: 4119). 
Fem agr: ɡhaḍeeríɡhaḍeeríɡhaḍeeríɡhaḍeerí. 
— n.masc. elder; older one. ɡhaḍeerá mána ɡhaḍeerá mána ɡhaḍeerá mána ɡhaḍeerá mána 
thíilu xu so áa hóola toolíi eé dethíilu xu so áa hóola toolíi eé dethíilu xu so áa hóola toolíi eé dethíilu xu so áa hóola toolíi eé de.... The older 
[brother] warned him, but he kept 
measuring. kií ɡhaḍeeráii baát káaṇ na kií ɡhaḍeeráii baát káaṇ na kií ɡhaḍeeráii baát káaṇ na kií ɡhaḍeeráii baát káaṇ na 
thíili hthíili hthíili hthíili heentáeentáeentáeentá, , , , čeeméeri ɡoolíi wíi piláanučeeméeri ɡoolíi wíi piláanučeeméeri ɡoolíi wíi piláanučeeméeri ɡoolíi wíi piláanu.... 
The one who doesn’t listen to the words of 
the elder is drinking water from an iron 
stream. ɣolaamseéd malák thaní lanaám ɣolaamseéd malák thaní lanaám ɣolaamseéd malák thaní lanaám ɣolaamseéd malák thaní lanaám 
maǰí ɡhaḍeeró demaǰí ɡhaḍeeró demaǰí ɡhaḍeeró demaǰí ɡhaḍeeró de.... There was an elder 
among them whose name was Ghulam 
Sayd. Prdm: ee-decl. Obl: ɡhaḍeeráɡhaḍeeráɡhaḍeeráɡhaḍeerá. Pl: 

ɡhaḍeereéɡhaḍeereéɡhaḍeereéɡhaḍeereé. 
ɡhambúriɡhambúriɡhambúriɡhambúri [ɡhambúri]  ْگھمبُری. n.fem. 

flower. Restrict: B. See: pišíikpišíikpišíikpišíik. Prdm: m-decl. 
Pl: ----mmmm. 

ɡhaṇḍíiɡhaṇḍíiɡhaṇḍíiɡhaṇḍíi [ɡhaɳɖíi] گھنڈی. v.tr. to fasten, 
tie. áak ḍhínɡara ṣaá ɡhaṇḍíluáak ḍhínɡara ṣaá ɡhaṇḍíluáak ḍhínɡara ṣaá ɡhaṇḍíluáak ḍhínɡara ṣaá ɡhaṇḍílu.... They tied 
him to a log. kaṭamúš ṭíki ḍóokaṭamúš ṭíki ḍóokaṭamúš ṭíki ḍóokaṭamúš ṭíki ḍóoka pharé ka pharé ka pharé ka pharé 

ɡhaṇḍí sóona dúši ɡúum hínuɡhaṇḍí sóona dúši ɡúum hínuɡhaṇḍí sóona dúši ɡúum hínuɡhaṇḍí sóona dúši ɡúum hínu.... Katamosh 
tied the bread to his back and set out to 
the high pastures. tíi ǰaadú the ma tíi ǰaadú the ma tíi ǰaadú the ma tíi ǰaadú the ma 
ɡhaṇḍíluɡhaṇḍíluɡhaṇḍíluɡhaṇḍílu.... He put a spell on me. ma ma ma ma 
ɡhaṇḍílu hínuɡhaṇḍílu hínuɡhaṇḍílu hínuɡhaṇḍílu hínu.... I’m under a spell. Morph: 

ɡhaṇḍéɡhaṇḍéɡhaṇḍéɡhaṇḍé----. Etym: ɡrantháyati ‘ties’ (T: 4353). 
Prdm: L:e. Prs: ɡhaṇḍáanuɡhaṇḍáanuɡhaṇḍáanuɡhaṇḍáanu. Pfv: ɡhaṇḍíluɡhaṇḍíluɡhaṇḍíluɡhaṇḍílu. Cv: 

ɡhaṇḍíɡhaṇḍíɡhaṇḍíɡhaṇḍí. 
� ɡhaṇḍáaṭuɡhaṇḍáaṭuɡhaṇḍáaṭuɡhaṇḍáaṭu   ْگھنڈاٹو. n.masc. magician. 

ɡhašíiɡhašíiɡhašíiɡhašíi [ɡhaɕíi] گھشی. v.tr. to catch, take; 
hold. uṭikí ba aṛasíi ǰanɡibaazxaaníi ṣiṣá uṭikí ba aṛasíi ǰanɡibaazxaaníi ṣiṣá uṭikí ba aṛasíi ǰanɡibaazxaaníi ṣiṣá uṭikí ba aṛasíi ǰanɡibaazxaaníi ṣiṣá 
wée ɡhašíliwée ɡhašíliwée ɡhašíliwée ɡhašíli.... He jumped and caught 
Jangibaz Khan by his hair. se zariṇíi dhií se zariṇíi dhií se zariṇíi dhií se zariṇíi dhií 
ɡhaší ɡhiní ɡíiaɡhaší ɡhiní ɡíiaɡhaší ɡhiní ɡíiaɡhaší ɡhiní ɡíia.... They captured Zarin’s 
daughter and went back. mafruúr ɡhaší míi mafruúr ɡhaší míi mafruúr ɡhaší míi mafruúr ɡhaší míi 
sarṭi�kéṭ ɡhíinu hínusarṭi�kéṭ ɡhíinu hínusarṭi�kéṭ ɡhíinu hínusarṭi�kéṭ ɡhíinu hínu.... I got a certificate 
after catching a fugitive. míi se preṣíi se míi se preṣíi se míi se preṣíi se míi se preṣíi se 
bhraawú ma ɡhašíin debhraawú ma ɡhašíin debhraawú ma ɡhašíin debhraawú ma ɡhašíin de.... The brothers of my 
mother-in-law were holding me. Morph: 

ɡhašéɡhašéɡhašéɡhašé----. See: mháala ɡhašíimháala ɡhašíimháala ɡhašíimháala ɡhašíi ‘to wrestle’. Etym: 

ɡhárṣati ‘rubs; rubs oneself’ (T: 4450). 
Prdm: L:e. Prs: ɡhašáanuɡhašáanuɡhašáanuɡhašáanu. Pfv: ɡhašíluɡhašíluɡhašíluɡhašílu. Cv: 

ɡhašíɡhašíɡhašíɡhaší. 
ɡhéeniɡhéeniɡhéeniɡhéeni [ɡhéeni]  ْگھینی. large (fem). See 

main entry: ɡháanuɡháanuɡháanuɡháanu. 
ɡhíinuɡhíinuɡhíinuɡhíinu [ɡhíino] ینوْ گِھ . took, bought (masc 

sg). See main entry: ɡhínaɡhínaɡhínaɡhína. 
ɡhiíṛɡhiíṛɡhiíṛɡhiíṛ [ɡhiíɽ] گِھیڑ. n.masc. ghee; semi-liquid 

butter (used for cooking). índa tu bíiḍu índa tu bíiḍu índa tu bíiḍu índa tu bíiḍu 
trokíilu hínutrokíilu hínutrokíilu hínutrokíilu hínu, , , , sóona be tu čhoótsóona be tu čhoótsóona be tu čhoótsóona be tu čhoót, , , , ɡhiíṛɡhiíṛɡhiíṛɡhiíṛ, , , , o o o o 
čoónɡ kha ta bhakulíiṛčoónɡ kha ta bhakulíiṛčoónɡ kha ta bhakulíiṛčoónɡ kha ta bhakulíiṛ.... Here you have 
become very thin. In the high pasture you 
eat cheese and butter and become fat. ṣiṣá ṣiṣá ṣiṣá ṣiṣá 
wée ɡhiíṛ bi bilaá uṛíitu heentáwée ɡhiíṛ bi bilaá uṛíitu heentáwée ɡhiíṛ bi bilaá uṛíitu heentáwée ɡhiíṛ bi bilaá uṛíitu heentá, , , , teeṇíi na teeṇíi na teeṇíi na teeṇíi na 
bháanubháanubháanubháanu.... Even if you melt ghee and pour it 
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over his head, he’ll still not be yours. eetás eetás eetás eetás 
matílu seentá tasíi bi ɡhiíṛ bháanumatílu seentá tasíi bi ɡhiíṛ bháanumatílu seentá tasíi bi ɡhiíṛ bháanumatílu seentá tasíi bi ɡhiíṛ bháanu.... When 
that has been churned, it becomes butter. 
Etym: ɡhr̥tá- ‘fluid grease, clarified butter 
or ghee (neut)’ (T: 4501). Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: ----áááá. 
ɡhínaɡhínaɡhínaɡhína [ɡhína] گِھنہ. v.tr. to take, get, seize; 

buy. rhootašíia anú watán asaám díi rhootašíia anú watán asaám díi rhootašíia anú watán asaám díi rhootašíia anú watán asaám díi 
ɡhínanɡhínanɡhínanɡhínan.... Tomorrow they may take this land 
from us. yhaí tasíi háatii ɡhaší ḍúkura šíiṭi yhaí tasíi háatii ɡhaší ḍúkura šíiṭi yhaí tasíi háatii ɡhaší ḍúkura šíiṭi yhaí tasíi háatii ɡhaší ḍúkura šíiṭi 
the ɡhiní ɡíia hínathe ɡhiní ɡíia hínathe ɡhiní ɡíia hínathe ɡhiní ɡíia hína.... Having come there, 
they took his hand and brought him inside 
the hut. míi beenkíi qarzá ɡhíinumíi beenkíi qarzá ɡhíinumíi beenkíi qarzá ɡhíinumíi beenkíi qarzá ɡhíinu.... I took a 
loan from the bank. laním eeṛé riwaayát laním eeṛé riwaayát laním eeṛé riwaayát laním eeṛé riwaayát 
ɡiḍúučaɡiḍúučaɡiḍúučaɡiḍúučam díi ɡhíini hínim díi ɡhíini hínim díi ɡhíini hínim díi ɡhíini híni.... They got this 
tradition from the Dameli people. eesó eesó eesó eesó 
ukhaí áak ɡúu ta ma díi ɡhíinuukhaí áak ɡúu ta ma díi ɡhíinuukhaí áak ɡúu ta ma díi ɡhíinuukhaí áak ɡúu ta ma díi ɡhíinu.... He came up 
[to my house] and got/bought an ox from 
me. dúi aṛó ta míi ɡhíinudúi aṛó ta míi ɡhíinudúi aṛó ta míi ɡhíinudúi aṛó ta míi ɡhíinu, , , , watán ta míi watán ta míi watán ta míi watán ta míi 
ɡhíinuɡhíinuɡhíinuɡhíinu, , , , ḍaakuaanóomii qilaá ba ma na ḍaakuaanóomii qilaá ba ma na ḍaakuaanóomii qilaá ba ma na ḍaakuaanóomii qilaá ba ma na 
ɡhináɡhináɡhináɡhináa bhaáanua bhaáanua bhaáanua bhaáanu.... I seized the other parts of 
the country; only this thieves’ fort was I 
not able to take. kúṛi táru hooṭalwaalá the kúṛi táru hooṭalwaalá the kúṛi táru hooṭalwaalá the kúṛi táru hooṭalwaalá the 
peeseé de šúmu ɡhíinupeeseé de šúmu ɡhíinupeeseé de šúmu ɡhíinupeeseé de šúmu ɡhíinu.... The woman 
immediately bought the parrot from the 
hotel owner. Morph: ɡhínɡhínɡhínɡhín----, , , , ɡhíinɡhíinɡhíinɡhíin----. Variant: 

ɡhínɡhínɡhínɡhíneeee (Biori). Etym: ɡr̥hṇāt́i ‘takes, seizes; 
buys’ (T: 4236). Prdm: T. Prs: ɡhináanuɡhináanuɡhináanuɡhináanu. Pfv: 

ɡhíinuɡhíinuɡhíinuɡhíinu. Cv: ɡhiníɡhiníɡhiníɡhiní. Imp: ɡhinɡhinɡhinɡhin. 
ɡhiníɡhiníɡhiníɡhiní [ɡhiní]  ْگِھنی. post. with, along with. 

míi so lawáṛ ɡhiní ḍóoka ǰe ǰítimíi so lawáṛ ɡhiní ḍóoka ǰe ǰítimíi so lawáṛ ɡhiní ḍóoka ǰe ǰítimíi so lawáṛ ɡhiní ḍóoka ǰe ǰíti.... I hit him on 
his back with my stick. so padúšso padúšso padúšso padúši čhaalá i čhaalá i čhaalá i čhaalá 
ɡhiní wháanduɡhiní wháanduɡhiní wháanduɡhiní wháandu.... He is coming after, along 
with the goats. ma bhíiru ɡhiní thíi ɡhooṣṭá ma bhíiru ɡhiní thíi ɡhooṣṭá ma bhíiru ɡhiní thíi ɡhooṣṭá ma bhíiru ɡhiní thíi ɡhooṣṭá 
the yhúumthe yhúumthe yhúumthe yhúum.... I will come to your house along 

with a he-goat. Restrict: With preceding 
nominative nominal argument or an 
accusative pro-form. See: ɡhínaɡhínaɡhínaɡhína ‘to take, 
buy’. 

ɡhireéɡhireéɡhireéɡhireé [ɡhireé] گِھرے. adv.tm. again, back; 
after that, next time. ɡhireé pašíiaɡhireé pašíiaɡhireé pašíiaɡhireé pašíia.... We’ll 
meet again. ɡúum wáandu waxt ɡhireé na ɡúum wáandu waxt ɡhireé na ɡúum wáandu waxt ɡhireé na ɡúum wáandu waxt ɡhireé na 
yháanduyháanduyháanduyháandu.... The time that has gone by 
doesn’t come back. ɡhareé na manáɡhareé na manáɡhareé na manáɡhareé na maná, , , , ma tu ma tu ma tu ma tu 
mhaarúummhaarúummhaarúummhaarúum.... Don’t say that again, or I will 
kill you. dhrakílu tadhrakílu tadhrakílu tadhrakílu ta, , , , ɡhireé anɡreezaanóom ɡhireé anɡreezaanóom ɡhireé anɡreezaanóom ɡhireé anɡreezaanóom 
qabúl na thíiluqabúl na thíiluqabúl na thíiluqabúl na thíilu.... He pulled [the rope], but 
again the British would not accept it. 
baaqimaandá kráam be ɡhareé thíiabaaqimaandá kráam be ɡhareé thíiabaaqimaandá kráam be ɡhareé thíiabaaqimaandá kráam be ɡhareé thíia.... We 
will carry out the remaining work next 
time. Variant: ɡhareéɡhareéɡhareéɡhareé. 

ɡhoóɡhoóɡhoóɡhoóssss [ɡhoós] گھوس. n.masc:pn. Ghos 
(previously Palula-speaking village a few 
kilometres east of Drosh). Prdm: a-decl. 
Obl: ----áááá. 

ɡhoóṣṭɡhoóṣṭɡhoóṣṭɡhoóṣṭ [ɡhoóʂʈ] گھوݜٹ. n.masc. house, 
home. míi ɡhoóṣṭ lookúṛi hínumíi ɡhoóṣṭ lookúṛi hínumíi ɡhoóṣṭ lookúṛi hínumíi ɡhoóṣṭ lookúṛi hínu.... I live in 
Lokuri. eesé waqtíi peeɣambár har deés eesé waqtíi peeɣambár har deés eesé waqtíi peeɣambár har deés eesé waqtíi peeɣambár har deés 
tatatatasíi ɡhooṣṭá the bíi desíi ɡhooṣṭá the bíi desíi ɡhooṣṭá the bíi desíi ɡhooṣṭá the bíi de.... The prophet of that 
time went visiting him every day. be teeṇíi be teeṇíi be teeṇíi be teeṇíi 
ɡhooṣṭá šíiṭi teeṇíi čoolaá khonḍáanaɡhooṣṭá šíiṭi teeṇíi čoolaá khonḍáanaɡhooṣṭá šíiṭi teeṇíi čoolaá khonḍáanaɡhooṣṭá šíiṭi teeṇíi čoolaá khonḍáana.... We 
speak our own language in our homes. 
eesó ɡhoóṣṭ purá bhílii pahúrta maaliká the eesó ɡhoóṣṭ purá bhílii pahúrta maaliká the eesó ɡhoóṣṭ purá bhílii pahúrta maaliká the eesó ɡhoóṣṭ purá bhílii pahúrta maaliká the 
hawaalá de ba baáanuhawaalá de ba baáanuhawaalá de ba baáanuhawaalá de ba baáanu.... When the work on 
the house is completed, he [the carpenter] 
hands it over to the owner to live in. xapá xapá xapá xapá 
na bhana bhana bhana bha, , , , típa bharíiwii ɡhoóṣṭ thíi asíl típa bharíiwii ɡhoóṣṭ thíi asíl típa bharíiwii ɡhoóṣṭ thíi asíl típa bharíiwii ɡhoóṣṭ thíi asíl 
ɡhoóṣṭɡhoóṣṭɡhoóṣṭɡhoóṣṭ.... Do not be upset, now your 
husband’s house is your real home. Etym: 

ɡōṣṭhá- ‘cow-house; meeting place (masc)’ 
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(T: 4336). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 
ɡhraástɡhraástɡhraástɡhraást [ɡrhaást] گھراست. n.masc. wolf (or 

predatory animal in general). na zinaawurá na zinaawurá na zinaawurá na zinaawurá 
tas the asár thíili de na ɡhrastá thíili detas the asár thíili de na ɡhrastá thíili detas the asár thíili de na ɡhrastá thíili detas the asár thíili de na ɡhrastá thíili de.... 
Neither wild animals nor wolves had 
touched it. kharíi ɡhrastá pašíkharíi ɡhrastá pašíkharíi ɡhrastá pašíkharíi ɡhrastá paší    acḥíi acḥíi acḥíi acḥíi 
niirainiíniirainiíniirainiíniirainií.... The donkey shuts his eyes when 
seeing the wolf. Morph: ɡhrastɡhrastɡhrastɡhrast----. Variant: 

ɡhrastɡhrastɡhrastɡhrast (Biori). Etym: ɡrastr̥- ‘swallower (of 
sun and moon) (masc)’ (T: 4362). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ɡhrastáɡhrastáɡhrastáɡhrastá. 
ɡhreéṇḍɡhreéṇḍɡhreéṇḍɡhreéṇḍ [ɡrheéɳɖ] گھرینڈ. n.fem. knot. 

Etym: ɡranthí- ‘knot, bunch, protuberance; 
joint; swelling or hardening of the vessels 
of the body’ (T: 4354). Prdm: i-decl. Obl, 

Pl: ----íííí. 
ɡhroókɡhroókɡhroókɡhroók [ɡrhoók] گھروک. n.masc. worm. 

Variant: ɡhroónkɡhroónkɡhroónkɡhroónk (Biori). Etym: ɡavēdhuka 
‘a kind of snake (masc)’ (T: 4104, 14442). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 

ɡhróomɡhróomɡhróomɡhróom [ɡrhóom] گھروم. n.masc. village; 
permanent settlement (in contrast with 
sóonsóonsóonsóon ‘summer pasture’). eetáai wheelí eetáai wheelí eetáai wheelí eetáai wheelí 
ɡhróoma phedóoluɡhróoma phedóoluɡhróoma phedóoluɡhróoma phedóolu.... We brought him from 
there down to the village. inšaalaáh inšaalaáh inšaalaáh inšaalaáh 
heeṇṣúka paás bhíla heenheeṇṣúka paás bhíla heenheeṇṣúka paás bhíla heenheeṇṣúka paás bhíla heentátátátá, , , , ɡhróoma ɡhróoma ɡhróoma ɡhróoma 
iskuulí the wháayaiskuulí the wháayaiskuulí the wháayaiskuulí the wháaya.... If we, God willing, pass 
this year, we will come down to the village 
school. míi tróo ɡhróoma mheerílamíi tróo ɡhróoma mheerílamíi tróo ɡhróoma mheerílamíi tróo ɡhróoma mheeríla.... I killed 
[the people of] three villages. malikcḥeétr malikcḥeétr malikcḥeétr malikcḥeétr 
thaní ɡhróoma the nhiáaṛa áak cḥíitr hínuthaní ɡhróoma the nhiáaṛa áak cḥíitr hínuthaní ɡhróoma the nhiáaṛa áak cḥíitr hínuthaní ɡhróoma the nhiáaṛa áak cḥíitr hínu.... 
There is a field called Malikchetr close to 
the village. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
— n.masc:pn. Ashret proper, also atshareétatshareétatshareétatshareét 
xaásxaásxaásxaás. See: díišdíišdíišdíiš. Variant: ɡhráamɡhráamɡhráamɡhráam (Biori). Etym: 

ɡrāḿa- ‘troop, village’ (T: 4368). 
ɡhuaaṇaáɡhuaaṇaáɡhuaaṇaáɡhuaaṇaá [ɡwhaaɳaá, uɡhaaɳaá] گھواݨا. 

n.masc. Pashto (language). se ba ɡhuaaṇaá se ba ɡhuaaṇaá se ba ɡhuaaṇaá se ba ɡhuaaṇaá 
khoṇḍáanakhoṇḍáanakhoṇḍáanakhoṇḍáana, , , , aré ba ɡokhaá khoṇḍáanaaré ba ɡokhaá khoṇḍáanaaré ba ɡokhaá khoṇḍáanaaré ba ɡokhaá khoṇḍáana.... They 
speak Pashto, and those [other] ones speak 
Khowar. See: ɡhueeṇíiɡhueeṇíiɡhueeṇíiɡhueeṇíi ‘Pashtun’. Variant: 

uɡhaaṇaáuɡhaaṇaáuɡhaaṇaáuɡhaaṇaá (Biori). 
ɡhuáaṛaɡhuáaṛaɡhuáaṛaɡhuáaṛa [ɡwháaɽa, uɡháaɽa] گھوْاڑہ. v.intr. 

to boil. wíi ziaát twíi ziaát twíi ziaát twíi ziaát tapiǰílu heentáapiǰílu heentáapiǰílu heentáapiǰílu heentá, , , , ɡhuaṛáanuɡhuaṛáanuɡhuaṛáanuɡhuaṛáanu.... 
If the water becomes very hot, it will boil. 
Morph: ɡhuáṛɡhuáṛɡhuáṛɡhuáṛ----. See: ɡhuaṛóoɡhuaṛóoɡhuaṛóoɡhuaṛóo ‘to boil 
(something)’. Variant: uɡháaṛeuɡháaṛeuɡháaṛeuɡháaṛe (Biori). 
Etym: udɡhr̥ta- ‘lifts up’ (T: 1971). Prdm: 

L:cons. Prs: ɡhuaṛáanuɡhuaṛáanuɡhuaṛáanuɡhuaṛáanu. Pfv: ɡhuaríluɡhuaríluɡhuaríluɡhuarílu. Cv: 

ɡhuaṛíɡhuaṛíɡhuaṛíɡhuaṛí. 
ɡhuɡhuɡhuɡhuaṛóoaṛóoaṛóoaṛóo [ɡwhaɽóo, uɡhaɽóo] گھوْڑو. v.tr. to 

boil sth. tíi čay samainií dapáara wíi tíi čay samainií dapáara wíi tíi čay samainií dapáara wíi tíi čay samainií dapáara wíi 
ɡhuaṛóoluɡhuaṛóoluɡhuaṛóoluɡhuaṛóolu.... She boiled water for making 
tea. Morph: ɡhuáṛɡhuáṛɡhuáṛɡhuáṛ----áááá----. See: ɡhuáaṛaɡhuáaṛaɡhuáaṛaɡhuáaṛa ‘to boil 
(by itself)’. Variant: uɡhaṛúuuɡhaṛúuuɡhaṛúuuɡhaṛúu (Biori). Prdm: 

L:a. Prs: ɡhuaṛaáanuɡhuaṛaáanuɡhuaṛaáanuɡhuaṛaáanu. Pfv: ɡhuaṛóɡhuaṛóɡhuaṛóɡhuaṛóoluoluoluolu. Cv: 

ɡhuaṛaáɡhuaṛaáɡhuaṛaáɡhuaṛaá. 
ɡhueeṇíiɡhueeṇíiɡhueeṇíiɡhueeṇíi [ɡwheeɳíi, uɡheeɳíi] گھویݨی. 

n.masc. Pashtun (person). ɡhueeṇíiam ɡhueeṇíiam ɡhueeṇíiam ɡhueeṇíiam 
maníitu ki ni zinaawúr xálaka hínamaníitu ki ni zinaawúr xálaka hínamaníitu ki ni zinaawúr xálaka hínamaníitu ki ni zinaawúr xálaka hína.... The 
Pashtuns said, “These are very wild 
people.” ɡhueeṇíiamii laxkár ɡíiɡhueeṇíiamii laxkár ɡíiɡhueeṇíiamii laxkár ɡíiɡhueeṇíiamii laxkár ɡíi.... The 
Pashtun army left. se ta andáa bhe se ta andáa bhe se ta andáa bhe se ta andáa bhe 
ɡhueeṇíia mhaaríin deɡhueeṇíia mhaaríin deɡhueeṇíia mhaaríin deɡhueeṇíia mhaaríin de, , , , ɡhueeṇíia andáa be ɡhueeṇíia andáa be ɡhueeṇíia andáa be ɡhueeṇíia andáa be 
tanaám mhaaríin detanaám mhaaríin detanaám mhaaríin detanaám mhaaríin de.... They [the people of 
Ashret] used to come and kill the 
Pashtuns, and the Pashtuns used to come 
and kill them. See: ɡhuaaṇaáɡhuaaṇaáɡhuaaṇaáɡhuaaṇaá ‘Pashto’. 
Variant: uɡheeṇíiuɡheeṇíiuɡheeṇíiuɡheeṇíi (Biori). Comp: (Persian) 
afɡhānī. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
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ɡhuumaálɡhuumaálɡhuumaálɡhuumaál [ɡhuumaál] گُھومال. n.fem. 
earthquake. páar bíiḍi ɡéeḍi ɡhuumaál díti páar bíiḍi ɡéeḍi ɡhuumaál díti páar bíiḍi ɡéeḍi ɡhuumaál díti páar bíiḍi ɡéeḍi ɡhuumaál díti 
de.de.de.de. Last year there was a really big 
earthquake. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ɡhuumeelíɡhuumeelíɡhuumeelíɡhuumeelí. 

ɡhúuṛiɡhúuṛiɡhúuṛiɡhúuṛi [ɡhúuɽi]  ْگُھوڑی. n.fem. mare. See: 

ɡhúuṛuɡhúuṛuɡhúuṛuɡhúuṛu ‘horse (generic)’. Etym: ɡhōṭa- 
‘horse’ (T: 4516). Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

ɡhúuṛuɡhúuṛuɡhúuṛuɡhúuṛu [ɡhúuɽo]  ْگُھوڑو. n.masc. horse 
(generic), stallion. ɡhúuṛa ǰhulí bheší dúi ɡhúuṛa ǰhulí bheší dúi ɡhúuṛa ǰhulí bheší dúi ɡhúuṛa ǰhulí bheší dúi 
wataní the ɡíiawataní the ɡíiawataní the ɡíiawataní the ɡíia.... They went to another 
country riding on a horse. kúṛi teeṇíi kúṛi teeṇíi kúṛi teeṇíi kúṛi teeṇíi 
ɡhúuṛu deecḥineɡhúuṛu deecḥineɡhúuṛu deecḥineɡhúuṛu deecḥineetí ḍáḍi nuuṭóoluetí ḍáḍi nuuṭóoluetí ḍáḍi nuuṭóoluetí ḍáḍi nuuṭóolu.... The 
woman turned her hose toward the left. 
ɡhúuṛa ǰhulí čhub bhe míi dóodo hínuɡhúuṛa ǰhulí čhub bhe míi dóodo hínuɡhúuṛa ǰhulí čhub bhe míi dóodo hínuɡhúuṛa ǰhulí čhub bhe míi dóodo hínu, , , , 
rooṭaá ba piaadá keéki míi dóodu ɡhaḍeeró rooṭaá ba piaadá keéki míi dóodu ɡhaḍeeró rooṭaá ba piaadá keéki míi dóodu ɡhaḍeeró rooṭaá ba piaadá keéki míi dóodu ɡhaḍeeró 
de.de.de.de. My grandfather was riding on a horse, 
but Rota came by foot, since my 
grandfather was older. See: ɡhúuṛiɡhúuṛiɡhúuṛiɡhúuṛi ‘mare’. 
Etym: ɡhōṭa- ‘horse’ (T: 4516). Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: ɡhúuṛaɡhúuṛaɡhúuṛaɡhúuṛa. 

ɡiɡiɡiɡiḍḍḍḍ [ɡiɖ] گِڈ. n.masc. Damel (valley in 
southern Chitral). kaaṭarɡhaá ɡiḍá the kaaṭarɡhaá ɡiḍá the kaaṭarɡhaá ɡiḍá the kaaṭarɡhaá ɡiḍá the 
baáanu eeṛé dhrúukii nóobaáanu eeṛé dhrúukii nóobaáanu eeṛé dhrúukii nóobaáanu eeṛé dhrúukii nóo.... The gorge 
through which one goes to the Damel 
Valley is called Katargha. Prdm: a-decl. 
Obl: ----áááá. 
� ɡiḍoočaáɡiḍoočaáɡiḍoočaáɡiḍoočaá  گِڈوچا. n.masc. Dameli (the 
language spoken in Damel Valley). 
� ɡiḍpeeštaánɡiḍpeeštaánɡiḍpeeštaánɡiḍpeeštaán  گِڈ پیشتان. n.masc. the 
Damel Pass. 
� ɡiḍúučuɡiḍúučuɡiḍúučuɡiḍúuču   ْگِڈُوچو. adj. from Damel, of 
Damel. tíi ɡiḍúuči kúṛi dawéelitíi ɡiḍúuči kúṛi dawéelitíi ɡiḍúuči kúṛi dawéelitíi ɡiḍúuči kúṛi dawéeli.... He married 
a Dameli woman. Prdm: Reg. Fem: ɡiḍúučiɡiḍúučiɡiḍúučiɡiḍúuči. 
— n.masc. man from Damel. Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: ɡiḍúučaɡiḍúučaɡiḍúučaɡiḍúuča. 

ɡíiɡíiɡíiɡíi [ɡíi] گی. went (fem sg). See main entry: 

bíibíibíibíi. Variant: ɡéiɡéiɡéiɡéi (Biori). 
ɡíiaɡíiaɡíiaɡíia [ɡíja, ɡíia] گِیہ. went (pl). See main entry: 

bíibíibíibíi. Variant: ɡíaɡíaɡíaɡía; ɡéaɡéaɡéaɡéa, , , , ɡéɡéɡéɡéeaeaeaea (Biori). 
ɡiírɡiírɡiírɡiír [ɡiír] گِیر. n.masc. saw. Variant: ɡirɡirɡirɡir 

(Biori). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 
ɡilaásɡilaásɡilaásɡilaás [ɡilaás] گِلاس. n.masc. glass (drinking 

vessel). tíi ɡilaás ḍhiáp puurílutíi ɡilaás ḍhiáp puurílutíi ɡilaás ḍhiáp puurílutíi ɡilaás ḍhiáp puurílu.... He filled up 
the glass. Comp: Urdu (English) ɡilās. Prdm: 

i-decl. Pl: ɡɡɡɡileesíileesíileesíileesí. 
ɡíraɡíraɡíraɡíra [ɡíra] گِرہ. v.intr. to turn around; turn 

into; walk (around); run. ɡir.ɡir.ɡir.ɡir. Turn around! 
zindaɡí čhíi ɡirainiízindaɡí čhíi ɡirainiízindaɡí čhíi ɡirainiízindaɡí čhíi ɡirainií.... It is life turning into 
ashes. kúṛi ooraán bhíli heentákúṛi ooraán bhíli heentákúṛi ooraán bhíli heentákúṛi ooraán bhíli heentá, , , , ṭhaaṭéeki ṭhaaṭéeki ṭhaaṭéeki ṭhaaṭéeki 
ɡiréeniɡiréeniɡiréeniɡiréeni.... If a woman becomes unclean, she 
turns into a witch. so teeṇíi kúṛii maxadúši so teeṇíi kúṛii maxadúši so teeṇíi kúṛii maxadúši so teeṇíi kúṛii maxadúši 
wée yíiṛu ɡiríluwée yíiṛu ɡiríluwée yíiṛu ɡiríluwée yíiṛu ɡirílu.... He turned into a sheep in 
front of his own wife. neečíir be zanɡalí neečíir be zanɡalí neečíir be zanɡalí neečíir be zanɡalí 
pharé ɡirí ɡirí taním ɡa na láadupharé ɡirí ɡirí taním ɡa na láadupharé ɡirí ɡirí taním ɡa na láadupharé ɡirí ɡirí taním ɡa na láadu.... They 
went hunting in the forest and were 
walking around, but they didn’t find 
anything. mmmma teeṇíi doóst ɡhiní baazóora a teeṇíi doóst ɡhiní baazóora a teeṇíi doóst ɡhiní baazóora a teeṇíi doóst ɡhiní baazóora 
ɡiríluɡiríluɡiríluɡirílu.... I took my friend for a walk in the 
bazaar. ǰarneeṭár ɡirílu seentá táai díi biǰlí ǰarneeṭár ɡirílu seentá táai díi biǰlí ǰarneeṭár ɡirílu seentá táai díi biǰlí ǰarneeṭár ɡirílu seentá táai díi biǰlí 
paidóo bhéenipaidóo bhéenipaidóo bhéenipaidóo bhéeni.... When the generator runs, 
electricity comes out of it. Morph: ɡirɡirɡirɡir----. 
Variant: ɡíreɡíreɡíreɡíre (Biori). Etym: *ɡhir- ‘go round’ 
(T: 4474). Prdm: L:cons. Prs: ɡiráanuɡiráanuɡiráanuɡiráanu. Pfv: 

ɡiríluɡiríluɡiríluɡirílu. Cv: ɡiríɡiríɡiríɡirí. 
ɡiraáɡiraáɡiraáɡiraá [ɡiraá] گِرا. adv.sp. towards, in 

direction of. phoó patú ɡiraá dacḥíim phoó patú ɡiraá dacḥíim phoó patú ɡiraá dacḥíim phoó patú ɡiraá dacḥíim 
dacḥíim áa dandá patú haát čulaíim dacḥíim áa dandá patú haát čulaíim dacḥíim áa dandá patú haát čulaíim dacḥíim áa dandá patú haát čulaíim 
acḥíiam díi fanaá bhílu hínuacḥíiam díi fanaá bhílu hínuacḥíiam díi fanaá bhílu hínuacḥíiam díi fanaá bhílu hínu.... The boy kept 
looking back and disappeared behind a 
ridge, still waving his hand. ma ba patú ma ba patú ma ba patú ma ba patú 



ɡíriɡíriɡíriɡíri        ɡubáaɡubáaɡubáaɡubáa    

62 
 

ɡiraá yhóoluɡiraá yhóoluɡiraá yhóoluɡiraá yhóolu.... I came back. kaṭamúš muṣṭú kaṭamúš muṣṭú kaṭamúš muṣṭú kaṭamúš muṣṭú 
ɡiraá ɡúum hínuɡiraá ɡúum hínuɡiraá ɡúum hínuɡiraá ɡúum hínu.... Katamosh continued 
ahead. karáaṛu aǰá ɡiraá utrapílu hínukaráaṛu aǰá ɡiraá utrapílu hínukaráaṛu aǰá ɡiraá utrapílu hínukaráaṛu aǰá ɡiraá utrapílu hínu.... The 
leopard ran away uphill. huṇḍ ɡiraá huṇḍ ɡiraá huṇḍ ɡiraá huṇḍ ɡiraá 
dacḥíin ta dacḥíin ta dacḥíin ta dacḥíin ta iṇc ̣muṭíi phúṭi ǰhulí bheší áaṇcạ iṇc ̣muṭíi phúṭi ǰhulí bheší áaṇcạ iṇc ̣muṭíi phúṭi ǰhulí bheší áaṇcạ iṇc ̣muṭíi phúṭi ǰhulí bheší áaṇcạ 
khiáanukhiáanukhiáanukhiáanu.... They looked up and there was the 
bear sitting in the top of the bush eating 
rasberries. palíi áak ṭómba patú pharé be palíi áak ṭómba patú pharé be palíi áak ṭómba patú pharé be palíi áak ṭómba patú pharé be 
ba phará ɡiraá dacḥáanu ta ki le kíiwee hína ba phará ɡiraá dacḥáanu ta ki le kíiwee hína ba phará ɡiraá dacḥáanu ta ki le kíiwee hína ba phará ɡiraá dacḥáanu ta ki le kíiwee hína 
thaníthaníthaníthaní.... Hiding behind a tree trunk, I went 
forward and looked ahead to see where 
they were. Restrict: Following spatial 
adverbs (relational nouns) or 
demonstratives to form pharases or 
compounds with directional meaning. 
— adv.tm. since. ma ṣo kaalíi niima ṣo kaalíi niima ṣo kaalíi niima ṣo kaalíi nii====ɡiraá ɡiraá ɡiraá ɡiraá 
dukaandaárdukaandaárdukaandaárdukaandaár.... I have been a shopkeeper for 
six years. Variant: ɡiróoɡiróoɡiróoɡiróo; ɡiraákɡiraákɡiraákɡiraák. 

ɡíriɡíriɡíriɡíri [ɡíri]  ْگِری. n.fem. rock. ɡírii dhiaáṛ ráal ɡírii dhiaáṛ ráal ɡírii dhiaáṛ ráal ɡírii dhiaáṛ ráal 
bhéeniee naméenibhéeniee naméenibhéeniee naméenibhéeniee naméeni.... The heap of rocks is 
rising and sinking. eeteeṇú síɡal maidóon eeteeṇú síɡal maidóon eeteeṇú síɡal maidóon eeteeṇú síɡal maidóon 
maidóon eetiitíiti ɡirɡiríini hínim ki láxai maidóon eetiitíiti ɡirɡiríini hínim ki láxai maidóon eetiitíiti ɡirɡiríini hínim ki láxai maidóon eetiitíiti ɡirɡiríini hínim ki láxai 
ɡhooṣṭá sɡhooṣṭá sɡhooṣṭá sɡhooṣṭá séemi ɡirɡiríini híniéemi ɡirɡiríini híniéemi ɡirɡiríini híniéemi ɡirɡiríini híni.... It is a field 
with sand and rocks as big as houses. Prdm: 

Irr. Pl: ɡirɡiríiniɡirɡiríiniɡirɡiríiniɡirɡiríini. 
ɡokhíiɡokhíiɡokhíiɡokhíi [ɡokʰíi] گوْکھی. adj.inv. Chitrali 

(person, people). so ɡokhíi xálaka tanɡayíi so ɡokhíi xálaka tanɡayíi so ɡokhíi xálaka tanɡayíi so ɡokhíi xálaka tanɡayíi 
de.de.de.de. He was troubling the Chitralis. míi kúṛi míi kúṛi míi kúṛi míi kúṛi 
ɡokhíi heentɡokhíi heentɡokhíi heentɡokhíi heentáááá, , , , ma keé ɡokhaá khoṇḍáanuma keé ɡokhaá khoṇḍáanuma keé ɡokhaá khoṇḍáanuma keé ɡokhaá khoṇḍáanu.... 
Why would I speak Khowar just because 
my wife were Chitrali. 
— n.masc. Chitrali man, Khowar speaker, 
Kho person. ɡokhíia asaám the ḍánɡarik ɡokhíia asaám the ḍánɡarik ɡokhíia asaám the ḍánɡarik ɡokhíia asaám the ḍánɡarik 
thanáanathanáanathanáanathanáana.... The Chitralis call us Dangarik. 
See: ɡokhaáɡokhaáɡokhaáɡokhaá ‘Khowar (the Chitrali 

language)’. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
ɡóoɡóoɡóoɡóo1 [ɡóo] گو. adv.sp:ind. where, 

somewhere. ma ɡóoma ɡóoma ɡóoma ɡóo====the béemthe béemthe béemthe béem.... Where 
would I go? táa yhaí ba ɡóo hínu bhraapútr táa yhaí ba ɡóo hínu bhraapútr táa yhaí ba ɡóo hínu bhraapútr táa yhaí ba ɡóo hínu bhraapútr 
thaníituthaníituthaníituthaníitu.... He came and asked, “Where is it 
[the bear], my nephew?” See: kíikíikíikíi ‘whither’. 
Variant: ɡúɡúɡúɡúuuuu (Biori). Etym: kúha ‘where?’ (T: 
3384). 
� ɡóo bi naɡóo bi naɡóo bi naɡóo bi na  گو بیْ نہ. nowhere. tu díi ma tu díi ma tu díi ma tu díi ma 
ɡóo bi na lhéestiɡóo bi na lhéestiɡóo bi na lhéestiɡóo bi na lhéesti.... Nowhere am I safe from 
you. 
� ɡóoiɡóoiɡóoiɡóoi [ɡóoj]  ْگوئی. adv.sp:ind. from where. 
ɡóoi thíi yhóoluɡóoi thíi yhóoluɡóoi thíi yhóoluɡóoi thíi yhóolu.... Where did you come 
from? tus ɡóoitus ɡóoitus ɡóoitus ɡóoi.... Where are you from? 
Variant: ɡóyeeɡóyeeɡóyeeɡóyee. 

ɡóoɡóoɡóoɡóo2 [ɡóo] گو. adv.sent. maybe, perhaps. 
kakuaakooṛá the zueení yhéeli heentákakuaakooṛá the zueení yhéeli heentákakuaakooṛá the zueení yhéeli heentákakuaakooṛá the zueení yhéeli heentá, , , , šaná šaná šaná šaná 
pharé bhraáš ɡiráanu ki ɡóo bheénš phúuṭapharé bhraáš ɡiráanu ki ɡóo bheénš phúuṭapharé bhraáš ɡiráanu ki ɡóo bheénš phúuṭapharé bhraáš ɡiráanu ki ɡóo bheénš phúuṭa.... 
When the chicken comes of age, he will 
move slowly along the roof thinking a 
beam may break. asíiasíiasíiasíi    xiaál ki ɡóo mheerílu xiaál ki ɡóo mheerílu xiaál ki ɡóo mheerílu xiaál ki ɡóo mheerílu 
heentá khóoluheentá khóoluheentá khóoluheentá khóolu.... We thought that he may 
have been killed and eaten. ɡhareé ɡóo ɡhareé ɡóo ɡhareé ɡóo ɡhareé ɡóo 
thíiathíiathíiathíia.... We’ll do it another time. 

ɡookhúrɡookhúrɡookhúrɡookhúr [ɡookʰúr] گوکُھر. n.masc. cattle. 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 
� ɡookhurmeéɡookhurmeéɡookhurmeéɡookhurmeé  گوکُھر مے. n.fem. bovine 
marrow. 

ɡoórɡoórɡoórɡoór [ɡoór] گور. n.fem. grave. Comp: Urdu 
(Persian) ɡor. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

ɡraánɡraánɡraánɡraán [ɡraán] گران. adj.inv. expensive. 
Variant: ɡiraánɡiraánɡiraánɡiraán. Comp: Pashto (Persian) 
ɡrān. 

ɡubáaɡubáaɡubáaɡubáa [ɡubáa] گُبا. pron:ind. what. ma ta ma ta ma ta ma ta 
ɡubáaɡubáaɡubáaɡubáa, , , , tu ba ɡubáatu ba ɡubáatu ba ɡubáatu ba ɡubáa.... What about me and 
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what about you? ma tu the ɡubáa aṭúumma tu the ɡubáa aṭúumma tu the ɡubáa aṭúumma tu the ɡubáa aṭúum.... 
What should I bring you? thíi ṣiṣá ǰhulí ba thíi ṣiṣá ǰhulí ba thíi ṣiṣá ǰhulí ba thíi ṣiṣá ǰhulí ba 
ɡubáa hínuɡubáa hínuɡubáa hínuɡubáa hínu.... What have you got on your 
head? índa míi bakáara ɡubáa khóonínda míi bakáara ɡubáa khóonínda míi bakáara ɡubáa khóonínda míi bakáara ɡubáa khóon, , , , 
húluka ba láa máaranhúluka ba láa máaranhúluka ba láa máaranhúluka ba láa máaran.... What would my 
flock eat here? They would die there in the 
heat. tu ɡubáa bhílutu ɡubáa bhílutu ɡubáa bhílutu ɡubáa bhílu.... What happened to 
you? See: ɡaláː ɡubáa ɡaláɡaláː ɡubáa ɡaláɡaláː ɡubáa ɡaláɡaláː ɡubáa ɡalá ‘whatever’. 
Variant: báabáabáabáa. 
— pron:det. what, which; some. ɡubáa qisá ɡubáa qisá ɡubáa qisá ɡubáa qisá 
tháanutháanutháanutháanu.... What story are you going to tell? 
tíi wíia wée ɡubáa šay dhríiṣṭutíi wíia wée ɡubáa šay dhríiṣṭutíi wíia wée ɡubáa šay dhríiṣṭutíi wíia wée ɡubáa šay dhríiṣṭu.... She saw 
something in the water. 

ɡúčiɡúčiɡúčiɡúči [ɡútɕi]  ْگُچی. adv.mann. freely; idle; for 
nothing. ɡúči bhešainií díi ṣóoii biɡaár šuíɡúči bhešainií díi ṣóoii biɡaár šuíɡúči bhešainií díi ṣóoii biɡaár šuíɡúči bhešainií díi ṣóoii biɡaár šuí.... 
It is better to slave at the king’s court than 
to sit idle. ɡáaḍu kučúru ta ǰheení ɡáaḍu kučúru ta ǰheení ɡáaḍu kučúru ta ǰheení ɡáaḍu kučúru ta ǰheení 
bhaašáanubhaašáanubhaašáanubhaašáanu, , , , lhoóku kučúru ba ɡúči lhoóku kučúru ba ɡúči lhoóku kučúru ba ɡúči lhoóku kučúru ba ɡúči 
bhaašáanubhaašáanubhaašáanubhaašáanu.... A big dog barks because of 

recognition, but the small dog barks for 
nothing. 

ɡulsambérɡulsambérɡulsambérɡulsambér [ɡulsambér] گُلسمبیْر. n.masc. 
small yellow flower growing in the forest. 

ɡúuɡúuɡúuɡúu [ɡúu] گُو. n.masc. bull. Etym: ɡṓ- ‘ox 
(masc), cow (fem)’ (T: 4255); ɡava- ‘cow or 
bull’ (T: 4093). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ɡúaɡúaɡúaɡúa. 

ɡúuliɡúuliɡúuliɡúuli [ɡúuli]  ْگُولی. n.fem. bread; food, meal. 
tíi xálaka čhudaá ba tanaám the ɡúuli dítitíi xálaka čhudaá ba tanaám the ɡúuli dítitíi xálaka čhudaá ba tanaám the ɡúuli dítitíi xálaka čhudaá ba tanaám the ɡúuli díti.... 
He invited people and served them food. 
eeṛáai dapáara tanaám ɡúuli the bulaḍílaeeṛáai dapáara tanaám ɡúuli the bulaḍílaeeṛáai dapáara tanaám ɡúuli the bulaḍílaeeṛáai dapáara tanaám ɡúuli the bulaḍíla.... 
For that reason they were invited for a 
meal. tíi ɡúuli maǰí záhar milóolutíi ɡúuli maǰí záhar milóolutíi ɡúuli maǰí záhar milóolutíi ɡúuli maǰí záhar milóolu.... He mixed 
poison in the bread. dhúta lhóili ǰuaaríili dhúta lhóili ǰuaaríili dhúta lhóili ǰuaaríili dhúta lhóili ǰuaaríili 
ɡúuli deɡúuli deɡúuli deɡúuli de.... He had red maize bread in his 
mouth. Etym: ɡōla ‘ball’ (T: 4321, 14457). 
Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

ɡúumɡúumɡúumɡúum [ɡúum] گُوم. went (masc sg). See main 

entry: bíibíibíibíi. Variant: ɡáuɡáuɡáuɡáu (Biori). 

ɣɣɣɣ    
 

ɣaárɣaárɣaárɣaár [ɣaár] غار. n.fem. (large) cave. haṛáa haṛáa haṛáa haṛáa 
táapeṛa ak tanɡ ɣaár hínitáapeṛa ak tanɡ ɣaár hínitáapeṛa ak tanɡ ɣaár hínitáapeṛa ak tanɡ ɣaár híni.... There in the 
mountain is a narrow cave (Biori). Comp: 

Urdu (Arabic) ɡār. Prdm: i-decl. Obl, Pl: 

ɣeeríɣeeríɣeeríɣeerí. 
ɣáliɣáliɣáliɣáli [ɣáli]  ْغلی. adj.inv. silent. ɣáli bhaɣáli bhaɣáli bhaɣáli bha.... Be 

silent! so ɣáli bhe nikháatuso ɣáli bhe nikháatuso ɣáli bhe nikháatuso ɣáli bhe nikháatu.... He came out 
silently. tsrap ɣáli bhílutsrap ɣáli bhílutsrap ɣáli bhílutsrap ɣáli bhílu.... It became 
completely silent. Comp: Pashto ɡhalaey. 

ɣamɣamɣamɣam [ɣam] غم. n.masc. grief, sorrow. thée thée thée thée 
basáand nheeṛíilu seentá taníi ɣam bi ziaát basáand nheeṛíilu seentá taníi ɣam bi ziaát basáand nheeṛíilu seentá taníi ɣam bi ziaát basáand nheeṛíilu seentá taníi ɣam bi ziaát 
bhíi debhíi debhíi debhíi de.... As the spring was approaching, 
their sorrow increased. Comp: Urdu 

(Persian/Arabic) ɡam. Prdm: i-decl. Obl: ----íííí. 
ɣarɣarɣarɣar [ɣar] غر. n.fem. mountain, hill; mountain 

top. se ɣarí the asím tas phedóoluse ɣarí the asím tas phedóoluse ɣarí the asím tas phedóoluse ɣarí the asím tas phedóolu.... We 
brought him up to the top. Comp: Pashto 
ɡhar. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. (Pl): ɣrúunaɣrúunaɣrúunaɣrúuna. 

ɣaríbɣaríbɣaríbɣaríb [ɣaríb, ɣaríib] غرِب. adj.inv. poor. 
— n.masc. poor (person). ma bíiḍu ɣaríbma bíiḍu ɣaríbma bíiḍu ɣaríbma bíiḍu ɣaríb, , , , ma ma ma ma 
sanɡí madád thesanɡí madád thesanɡí madád thesanɡí madád the.... I am very poor, please 
help me (Biori)! Comp: Urdu (Arabic) ɡarīb. 
Prdm: aan-decl. Obl: ----áááá. Pl: ----aánaánaánaán. 

ɣoṛɣoṛɣoṛɣoṛ [ɣoɽ] غوْڑ. adj.inv. greasy; oily. so báaṭ so báaṭ so báaṭ so báaṭ 
ɣoṛ de.ɣoṛ de.ɣoṛ de.ɣoṛ de. The stone was greasy. Comp: Pashto 
ɡhwarr. 
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ɣúsulɣúsulɣúsulɣúsul [ɣúsul] غُسل. n.masc. bath. Comp: 

Urdu (Arabic) ɡusl. 
� ɣúsul thíiɣúsul thíiɣúsul thíiɣúsul thíi  غُسل تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
take a bath. huǰút safaá the ɣusúl the néewi huǰút safaá the ɣusúl the néewi huǰút safaá the ɣusúl the néewi huǰút safaá the ɣusúl the néewi 

paaṇṭí ṣaá yhapaaṇṭí ṣaá yhapaaṇṭí ṣaá yhapaaṇṭí ṣaá yha.... Wash yourself, take a bath, 
put on new clothes, then come! 
� ɣusulxaanáɣusulxaanáɣusulxaanáɣusulxaaná  غُسل خانہ. n.masc. 
bathroom. Prdm: ee-decl. Pl: ɣusulxaaneéɣusulxaaneéɣusulxaaneéɣusulxaaneé. 

hhhh    
 

haáḍhaáḍhaáḍhaáḍ [haáɖ] ہاڈ. n.masc. bone. Variant: hahahahaḍḍḍḍ 
(Biori). Prdm: a-decl. Obl, Pl: háaḍaháaḍaháaḍaháaḍa. 

haakímhaakímhaakímhaakím [haakím] حاکِم. n.masc. ruler. 
Variant: hakímhakímhakímhakím (Biori). Comp: Urdu (Arabic) 
ḥākim. Obl: ----áááá. 

haálhaálhaálhaál1 [haál] ہال. n.masc. plough. Variant: halhalhalhal 
(Biori). Etym: halá- ‘plough (masc.neut)’ (T: 
14000). Prdm: a-decl. Obl, Pl: haláhaláhaláhalá. 

haálhaálhaálhaál2 [haál] ہال. n.masc. hall. Comp: Urdu 
(English) hāl. Prdm: i-decl. Obl, Pl: heelíheelíheelíheelí. 

haálhaálhaálhaál3 [haál] حال. n.fem. condition. ɡa haál ɡa haál ɡa haál ɡa haál 
hínihínihínihíni.... How are you? Comp: Urdu (Arabic) 
ḥāl. 

haalaáthaalaáthaalaáthaalaát [haalaát] حالات. n.fem. condition; 
situation. Variant: haaláthaaláthaaláthaalát (Biori). Comp: 

Urdu (Arabic) ḥālāt. 
háanǰaháanǰaháanǰaháanǰa [háaɲdʑa] ہانجہ. host. Usage: 

Exclusively used as a host element in 
complex predicates. 
� háanǰa díiháanǰa díiháanǰa díiháanǰa díi  ہانجہ دی. v.tr:cjt:ninc. to 
curse sb. na ta duaá thíilu na ba háanǰa dítana ta duaá thíilu na ba háanǰa dítana ta duaá thíilu na ba háanǰa dítana ta duaá thíilu na ba háanǰa díta.... 
Neither did he pray, nor did he curse. 
Restrict: Masc pl agr with host element in 
pfv; postpositional object with thethethethe. 

háansaháansaháansaháansa [háansa] ہانسہ. v.intr. to laugh. 
kaṭamušíi méemi qisá ṣuṇí hansí ba maníitu kaṭamušíi méemi qisá ṣuṇí hansí ba maníitu kaṭamušíi méemi qisá ṣuṇí hansí ba maníitu kaṭamušíi méemi qisá ṣuṇí hansí ba maníitu 
hínu ki kha míi putrhínu ki kha míi putrhínu ki kha míi putrhínu ki kha míi putr, , , , taníi báaba tu na kháai taníi báaba tu na kháai taníi báaba tu na kháai taníi báaba tu na kháai 
bhóonbhóonbhóonbhóon.... When Katamosh’s grandmother 

heard his story, she laughed saying, “Eat 
my son! Not even their fathers will be able 
to eat you.” Morph: hanshanshanshans----. Variant: háanseháanseháanseháanse 
(Biori). Etym: hásati ‘laughs’ (T: 14021). 
Prdm: L:cons. Prs: hansáanuhansáanuhansáanuhansáanu. Pfv: hansíluhansíluhansíluhansílu. Cv: 

hansíhansíhansíhansí. 
haárhaárhaárhaár [haár] ہار. n.masc. defeat. Prdm: i-decl. 

Obl, Pl: haarhaarhaarhaaríííí. 
� haár díihaár díihaár díihaár díi  ہار دی. v.tr:cjt.inc. to defeat. 
típa las haár dainií asíi mooqá hínutípa las haár dainií asíi mooqá hínutípa las haár dainií asíi mooqá hínutípa las haár dainií asíi mooqá hínu.... Now is 
our chance to defeat him. 

háaraháaraháaraháara [háara] ہارہ. v.tr. to pull, take (sb or 
sth) [away], abduct, bring, move. aní aní aní aní 
toobaák ma díi kií híṛitoobaák ma díi kií híṛitoobaák ma díi kií híṛitoobaák ma díi kií híṛi.... Who took this gun 
from me? har koó páanǰ anɡúṛim dhúta the har koó páanǰ anɡúṛim dhúta the har koó páanǰ anɡúṛim dhúta the har koó páanǰ anɡúṛim dhúta the 
haráanaharáanaharáanaharáana.... Every person moves his five 
fingers to his mouth [while eating]. ma aní ma aní ma aní ma aní 
šaaká ɡhooṣṭá háarumšaaká ɡhooṣṭá háarumšaaká ɡhooṣṭá háarumšaaká ɡhooṣṭá háarum.... I will take this wood 
to my house. anú eetheelúki duṣmaní de ki anú eetheelúki duṣmaní de ki anú eetheelúki duṣmaní de ki anú eetheelúki duṣmaní de ki 
zaríṇ duiimíi dhií niním hízaríṇ duiimíi dhií niním hízaríṇ duiimíi dhií niním hízaríṇ duiimíi dhií niním híṛi de.ṛi de.ṛi de.ṛi de. The enmity 
of those days stemmed from them 
abducting Zarin the Second’s daughter. 
asíi tu teeṇteeṇíi ɡhooṣṭóom the práaču asíi tu teeṇteeṇíi ɡhooṣṭóom the práaču asíi tu teeṇteeṇíi ɡhooṣṭóom the práaču asíi tu teeṇteeṇíi ɡhooṣṭóom the práaču 
hareeṇḍeéuhareeṇḍeéuhareeṇḍeéuhareeṇḍeéu.... We should bring you to our 
homes as a guest. rhootašíia ǰhambréeṛi rhootašíia ǰhambréeṛi rhootašíia ǰhambréeṛi rhootašíia ǰhambréeṛi 
harainií waxt yhóolu taharainií waxt yhóolu taharainií waxt yhóolu taharainií waxt yhóolu ta.... In the morning it 
was time to bring the bride [to the 
bridegroom’s home]. báaba tas ḍaakṭará báaba tas ḍaakṭará báaba tas ḍaakṭará báaba tas ḍaakṭará 
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the híṛuthe híṛuthe híṛuthe híṛu.... His father took him to the doctor. 
Morph: harharharhar----, hi, hi, hi, hiṛṛṛṛ----. Variant: háareháareháareháare (Biori). 
Etym: hárati ‘carries, brings; takes away’ (T: 
13980); hr̥tá- ‘seized, taken away’ (T: 
14149). Prdm: T. Prs: haráanuharáanuharáanuharáanu. Pfv: híṛuhíṛuhíṛuhíṛu. Cv: 

haríharíharíharí. Imp: háarháarháarháar. 
haáthaáthaáthaát [haát] ہات. n.fem. hand. alaahtaalaá kilí alaahtaalaá kilí alaahtaalaá kilí alaahtaalaá kilí 

ta thíi háata dítita thíi háata dítita thíi háata dítita thíi háata díti, , , , ǰandrá ba míi háata dítuǰandrá ba míi háata dítuǰandrá ba míi háata dítuǰandrá ba míi háata dítu.... 
The Almighty has given the key to you, but 
he has given me the lock. áak haátáak haátáak haátáak haát    ɡhiníɡhiníɡhiníɡhiní, , , , 
čóoḍ na daiǰéeničóoḍ na daiǰéeničóoḍ na daiǰéeničóoḍ na daiǰéeni.... You cannot clap with 
only one hand. Variant: hathathathat (Biori). Etym: 

hásta- ‘hand (masc); forearm as measure of 
length’ (T: 14024). Prdm: a-decl. Obl, Pl: 

háataháataháataháata. 
� haát díihaát díihaát díihaát díi  ہات دی. v.tr:cjt.ninc. to touch; 
agree to marry. tanímtanímtanímtaním    šóo wée haát na dítišóo wée haát na dítišóo wée haát na dítišóo wée haát na díti.... 
They did not touch the vegetables. tíi tíi tíi tíi 
teeṇíi haát máathe dítiteeṇíi haát máathe dítiteeṇíi haát máathe dítiteeṇíi haát máathe díti.... She agreed to 
marry me. Restrict: Fem agr with host 
element in pfv. 

haazírhaazírhaazírhaazír [haazír] حاضر. adj.inv. present (be). 
so ɡhooṣṭá haazír bhíluso ɡhooṣṭá haazír bhíluso ɡhooṣṭá haazír bhíluso ɡhooṣṭá haazír bhílu.... He was present at 
home. haazír ǰenaábhaazír ǰenaábhaazír ǰenaábhaazír ǰenaáb.... I’m here [at your 
service]. Comp: Urdu (Arabic) ḥāẓir. 

haftáhaftáhaftáhaftá [haftá] ہفتہ. n.masc. week. ɡarmíi čuṭí ɡarmíi čuṭí ɡarmíi čuṭí ɡarmíi čuṭí 
the áak haftá dharíitu dethe áak haftá dharíitu dethe áak haftá dharíitu dethe áak haftá dharíitu de.... One week 
remained till the summer break. deesá teér deesá teér deesá teér deesá teér 
bhílabhílabhílabhíla, , , , hafteé yhóolahafteé yhóolahafteé yhóolahafteé yhóola, , , , baát yúunam tbaát yúunam tbaát yúunam tbaát yúunam the ɡíihe ɡíihe ɡíihe ɡíi.... 
Days went by, weeks went by, and then 
they became months. Comp: Urdu (Persian) 
hafta. Prdm: ee-decl. Pl: hafteéhafteéhafteéhafteé. 

hairaánhairaánhairaánhairaán [hajraán, heeraán] حئران. adj.inv. 
surprised. Variant: hairánhairánhairánhairán. Comp: Urdu 
(Arabic) ḥairān. 

� hairaán bhíihairaán bhíihairaán bhíihairaán bhíi  حئران بھی. v.intr:cjt.inc. 
to be surprised. thée ba hairaán bhe thée ba hairaán bhe thée ba hairaán bhe thée ba hairaán bhe 
heensíla de ta so maidóona wée nikhaí tas heensíla de ta so maidóona wée nikhaí tas heensíla de ta so maidóona wée nikhaí tas heensíla de ta so maidóona wée nikhaí tas 
sanɡí mháala ɡhašílusanɡí mháala ɡhašílusanɡí mháala ɡhašílusanɡí mháala ɡhašílu.... They were surprised 
when he came down and started wrestling 
with it [the bear]. 

halóolhalóolhalóolhalóol [halóol] ہلول. adj.inv. lawful; lawfully 
slaughtered. anú mhaás halóolanú mhaás halóolanú mhaás halóolanú mhaás halóol.... This meat 
is lawful. Usage: Primarily used as a host 
element in complex predicates. Variant: 

haláalhaláalhaláalhaláal (Biori). Comp: Urdu (Arabic) ḥalāl. 
� halóol thíihalóol thíihalóol thíihalóol thíi  ہلول تھی. v.tr:cjt.inc. to 
slaughter (lawfully). se čhéeli halóol se čhéeli halóol se čhéeli halóol se čhéeli halóol thíilithíilithíilithíili.... 
He slaughtered the goat. qileé šíiṭi ačí ba qileé šíiṭi ačí ba qileé šíiṭi ačí ba qileé šíiṭi ačí ba 
buṭheé the halóol thebuṭheé the halóol thebuṭheé the halóol thebuṭheé the halóol the, , , , halóol the ṣiṣá halóol the ṣiṣá halóol the ṣiṣá halóol the ṣiṣá 
áaspara wée ɡeélaáaspara wée ɡeélaáaspara wée ɡeélaáaspara wée ɡeéla.... They entered the fort, 
slaughtered them all and threw their 
heads into the Aspar. 

hamálhamálhamálhamál [hamál] ہمل. n.masc. habit. Comp: 

Urdu (Arabic) ˈamal. Prdm: i-decl. Obl: ----íííí. 
hamláhamláhamláhamlá [hamlá] حملہ. n.masc. attack. Usage: 

Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu 
(Persian/Arabic) ḥamla. Prdm: ee-decl. Pl: 

hamleéhamleéhamleéhamleé. 
� hamlá thíihamlá thíihamlá thíihamlá thíi  حملہ تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
attack. íṇcịíṇcịíṇcịíṇcị    nikhaí ba se íṇcị mulaáseeba nikhaí ba se íṇcị mulaáseeba nikhaí ba se íṇcị mulaáseeba nikhaí ba se íṇcị mulaáseeba 
ǰhulí hamlá thíiluǰhulí hamlá thíiluǰhulí hamlá thíiluǰhulí hamlá thíilu.... A she-bear came out and 
attacked Mullah Sahib. Restrict: Masc agr 
with host element in pfv; postpositional 
object with ǰhulíǰhulíǰhulíǰhulí. 

hansóohansóohansóohansóo [hansóo] ہنسو. v.tr. to make sb 
laugh. míi tas xáti the hansómíi tas xáti the hansómíi tas xáti the hansómíi tas xáti the hansóolu.olu.olu.olu. I made 
him laugh as I tickled him. tíi ṭóoxa the se tíi ṭóoxa the se tíi ṭóoxa the se tíi ṭóoxa the se 
xálaka bíiḍa hansóolaxálaka bíiḍa hansóolaxálaka bíiḍa hansóolaxálaka bíiḍa hansóola.... He made the people 
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laugh a lot when he told them a joke. 
Morph: hanshanshanshans----áááá----. See: háansaháansaháansaháansa ‘to laugh’. 
Variant: hansúuhansúuhansúuhansúu (Biori). 

haṇoóhaṇoóhaṇoóhaṇoó [haɳoó] ہݨو. n.masc. egg. taním haṇetaním haṇetaním haṇetaním haṇeé é é é 
ḍibisóolaḍibisóolaḍibisóolaḍibisóola.... They knocked two eggs against 
each other [referring to a game played 
during the Eid holidays]. Etym: āṇḍá- ‘egg 
(neut); testicles; scrotum’ (T: 1111). Prdm: 

ee-decl. Obl, Pl: haṇeéhaṇeéhaṇeéhaṇeé. 
harharharhar [har] ہر. det. every. har ɡuǰúr teeṇíi har ɡuǰúr teeṇíi har ɡuǰúr teeṇíi har ɡuǰúr teeṇíi 

mheél ištimheél ištimheél ištimheél ištikaáanukaáanukaáanukaáanu.... Every gujur praises his 
own lassi [diluted curds]. har deés tasíi har deés tasíi har deés tasíi har deés tasíi 
ɡhooṣṭá the bíi deɡhooṣṭá the bíi deɡhooṣṭá the bíi deɡhooṣṭá the bíi de.... He visited his home 
every day. Comp: Urdu (Persian) har. 

hawaaláhawaaláhawaaláhawaalá [hawaalá] حوالہ. host. Usage: 
Exclusively used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu 
(Persian/Arabic) ḥawāla. 
� hawaalá thíihawaalá thíihawaalá thíihawaalá thíi [hawaalá tʰíi] حوالہ تھی. 
v.tr:cjt.inc. to hand over, place in sb’s 
custody. baačaá wazíirii aqalmandí paší baačaá wazíirii aqalmandí paší baačaá wazíirii aqalmandí paší baačaá wazíirii aqalmandí paší 
teeṇíi baačaí wazíira the hawaalá thíiliteeṇíi baačaí wazíira the hawaalá thíiliteeṇíi baačaí wazíira the hawaalá thíiliteeṇíi baačaí wazíira the hawaalá thíili.... 
When the king saw the wisdom of his 
prime minister, he handed over his 
kingdom to him. teeṇíi lo phoó pirsaahibá teeṇíi lo phoó pirsaahibá teeṇíi lo phoó pirsaahibá teeṇíi lo phoó pirsaahibá 
the hawaalá the hínathe hawaalá the hínathe hawaalá the hínathe hawaalá the hína.... He placed his own 
son in the custody of Pir Sahib (Biori). 
Restrict: Postpositional object with thethethethe. 

hazráthazráthazráthazrát [hazrát] حضرت. hon. Lord (esp. as a 
religious title). alaahtaalaá hazrát alaahtaalaá hazrát alaahtaalaá hazrát alaahtaalaá hazrát 
iisaaleehisalaamíi duaá qabúl thíiluiisaaleehisalaamíi duaá qabúl thíiluiisaaleehisalaamíi duaá qabúl thíiluiisaaleehisalaamíi duaá qabúl thíilu.... God 
Almighty accepted the prayer of Lord Isa, 
on whom be peace. hazrát ba padúši nóo hazrát ba padúši nóo hazrát ba padúši nóo hazrát ba padúši nóo 
čhooriǰílu úmar tasíi nóo dečhooriǰílu úmar tasíi nóo dečhooriǰílu úmar tasíi nóo dečhooriǰílu úmar tasíi nóo de.... He was called 
Lord later [when he became a Muslim]. His 

name was Umar. Comp: Urdu (Per-
sian/Arabic) ḥaẓrat. 

heentáheentáheentáheentá [hẽẽtá] ہینتہ. v:mod. would, might, 
were. tu the aní čal pašawéeli de heentátu the aní čal pašawéeli de heentátu the aní čal pašawéeli de heentátu the aní čal pašawéeli de heentá, , , , 
míi aáǰ teeṇíi zaán kanáa the bač thíili de míi aáǰ teeṇíi zaán kanáa the bač thíili de míi aáǰ teeṇíi zaán kanáa the bač thíili de míi aáǰ teeṇíi zaán kanáa the bač thíili de 
heentáheentáheentáheentá.... If I had taught you that skill, how 
would I have been able to escape today? 
inšaalaáh heeṇṣúka paás bhíla heentáinšaalaáh heeṇṣúka paás bhíla heentáinšaalaáh heeṇṣúka paás bhíla heentáinšaalaáh heeṇṣúka paás bhíla heentá, , , , 
ɡhróoma iskuulí the wháayaɡhróoma iskuulí the wháayaɡhróoma iskuulí the wháayaɡhróoma iskuulí the wháaya.... If we, God 
willing, pass this year, we will come down 
to the village school. aṛó míiš thíi khaṇíitu aṛó míiš thíi khaṇíitu aṛó míiš thíi khaṇíitu aṛó míiš thíi khaṇíitu 
ɡa heentáɡa heentáɡa heentáɡa heentá, , , , ma tu the bíiḍi inaám dúumma tu the bíiḍi inaám dúumma tu the bíiḍi inaám dúumma tu the bíiḍi inaám dúum.... 
Were you to hit this man, I would reward 
you greatly. súuri na heentásúuri na heentásúuri na heentásúuri na heentá, , , , insaaníi insaaníi insaaníi insaaníi 
zindaɡí bi xátum bhíizindaɡí bi xátum bhíizindaɡí bi xátum bhíizindaɡí bi xátum bhíi.... If it weren’t for the 
sun, the life of man would be over. Variant: 

hínatahínatahínatahínata, , , , heentáheentáheentáheentá (Biori). 
heeṇṣúkaheeṇṣúkaheeṇṣúkaheeṇṣúka [heeɳʂúka] ہینݜُکہ. adv.tm. this 

year. heeṇṣúka bíiḍu šid heeṇṣúka bíiḍu šid heeṇṣúka bíiḍu šid heeṇṣúka bíiḍu šid de.de.de.de. It has been 
very cold this year. heeṇṣúka ziaát mučí ba heeṇṣúka ziaát mučí ba heeṇṣúka ziaát mučí ba heeṇṣúka ziaát mučí ba 
wíi ziaát bhílu dewíi ziaát bhílu dewíi ziaát bhílu dewíi ziaát bhílu de.... It rained much this year, 
so there is plenty of water. 
� heeṇṣukóokuheeṇṣukóokuheeṇṣukóokuheeṇṣukóoku   ْہینݜُکوکو. adj. this 
year’s. heeṇṣukóoku kaál bíiḍu šidáalu deheeṇṣukóoku kaál bíiḍu šidáalu deheeṇṣukóoku kaál bíiḍu šidáalu deheeṇṣukóoku kaál bíiḍu šidáalu de.... 
This year has been very cold. 

hhhhéeṛiéeṛiéeṛiéeṛi [héeɽi]  ْہیڑی. n.fem. duck. Etym: ātí- ‘an 
aquatic bird; Turdus ginginianus (fem)’ (T: 
1127). Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

heewaándheewaándheewaándheewaánd [heewaánd] ہیواند. n.masc. 
winter. bakaraál heewandá díišbakaraál heewandá díišbakaraál heewandá díišbakaraál heewandá díiš----a hansáanua hansáanua hansáanua hansáanu.... 
The shepherd spends the winter in the 
village. pilíilu béeriṣa heewandíi dapáara pilíilu béeriṣa heewandíi dapáara pilíilu béeriṣa heewandíi dapáara pilíilu béeriṣa heewandíi dapáara 
mehnát themehnát themehnát themehnát the, , , , xuraák ǰáma thíi dexuraák ǰáma thíi dexuraák ǰáma thíi dexuraák ǰáma thíi de.... The ant 
was working hard during the summer to 
gather food for the winter. Morph: 
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heewandheewandheewandheewand----. Variant: heewaánheewaánheewaánheewaán; heewánheewánheewánheewán 
(Biori). Etym: hēmantá- ‘winter’ (T: 14164). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: heewandáheewandáheewandáheewandá. 

hiimaálhiimaálhiimaálhiimaál [hiimaál, himaál] ہِیمال. n.fem. 
glacier, packed snow; avalanche. béeriṣa béeriṣa béeriṣa béeriṣa 
hiimaál biliǰí wíi ziaát bháanuhiimaál biliǰí wíi ziaát bháanuhiimaál biliǰí wíi ziaát bháanuhiimaál biliǰí wíi ziaát bháanu.... In the 
summer when the glacier melts, there is 
plenty of water. hiimaál čhinǰí asaám híṛahiimaál čhinǰí asaám híṛahiimaál čhinǰí asaám híṛahiimaál čhinǰí asaám híṛa.... 
An avalanche struck and took us away. 
Etym: *himacala- ‘avalanche’. Prdm: i-decl. 
Obl, Pl: hiimeelíhiimeelíhiimeelíhiimeelí. 

hihihihiǰǰǰǰ [hiʑ] ِہج. adv.deg. at all. hiǰ ɡa xabaár hiǰ ɡa xabaár hiǰ ɡa xabaár hiǰ ɡa xabaár 
náinináinináinináini.... There is no news at all. hiǰ koó na hiǰ koó na hiǰ koó na hiǰ koó na 
heensíla deheensíla deheensíla deheensíla de.... There was no-one there at all. 
so míiš ta hiǰ ɡa bi na bhíluso míiš ta hiǰ ɡa bi na bhíluso míiš ta hiǰ ɡa bi na bhíluso míiš ta hiǰ ɡa bi na bhílu.... And nothing at 
all happened to the man. Usage: 
Cooccurring with negator and often 
prefixed to the indefinite pronoun that it 
modifies. Comp: Pashto (Persian) hich. 

hiǰráthiǰráthiǰráthiǰrát [hidʑrát] ہجِرت. n.fem. migration. 
Usage: Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu 
(Persian/Arabic) hijrat. Prdm: i-decl. Obl, 

Pl: ----íííí. 
� hiǰrát thíihiǰrát thíihiǰrát thíihiǰrát thíi  ہجِرت تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
migrate. ṣačí ba tíi taayúu hiǰrát thíiliṣačí ba tíi taayúu hiǰrát thíiliṣačí ba tíi taayúu hiǰrát thíiliṣačí ba tíi taayúu hiǰrát thíili.... 
Because of the quarrelling, he migrated 
from there [Biori). Restrict: Fem agr with 
host element in pfv. 

hileéṛhileéṛhileéṛhileéṛ [hileéɽ] ہِلیڑ. adj.inv. brave. so bíiḍu so bíiḍu so bíiḍu so bíiḍu 
uxiaár óo hileéṛ de maníuxiaár óo hileéṛ de maníuxiaár óo hileéṛ de maníuxiaár óo hileéṛ de maní.... He was 
apparently very wise and brave. 

hínahínahínahína1 [hína, hána] ہِنہ. v.cop. are (masc pl). 
xaán míiš hínuee be ba úča hínaxaán míiš hínuee be ba úča hínaxaán míiš hínuee be ba úča hínaxaán míiš hínuee be ba úča hína.... He is a 
leader and we are very few. atshareetá wée atshareetá wée atshareetá wée atshareetá wée 

dúu qóoma hínadúu qóoma hínadúu qóoma hínadúu qóoma hína.... In Ashret there are two 
main clans. asaám ǰhulí bíiḍa kráama hínaasaám ǰhulí bíiḍa kráama hínaasaám ǰhulí bíiḍa kráama hínaasaám ǰhulí bíiḍa kráama hína.... 
We have much work to do. be akóoš qóoma be akóoš qóoma be akóoš qóoma be akóoš qóoma 
hínahínahínahína.... We are [made up of] eleven clans. See: 

hínuhínuhínuhínu ‘is (masc sg)’. 
hínahínahínahína2 [hína, hána] ہِنہ. aux. Present tense 

marker (masc pl). buṭheé be ǰáma bhíla buṭheé be ǰáma bhíla buṭheé be ǰáma bhíla buṭheé be ǰáma bhíla 
hínahínahínahína.... All came and gathered. áak deés se áak deés se áak deés se áak deés se 
safarí the nikháata hínasafarí the nikháata hínasafarí the nikháata hínasafarí the nikháata hína.... One day they set 
out on a journey. tíitíitíitíi, , , , xudaáixudaáixudaáixudaái, , , , asaám paidóo asaám paidóo asaám paidóo asaám paidóo 
thíila hínathíila hínathíila hínathíila hína.... He, God, has created us. Restrict: 
Added to verbs to form Perfect [including 
inferential meaning and the use in 
non-personal experience narratives]. 

hínihínihínihíni1 [híni]  ْہنی. v.cop. is (fem). líi šíiṭi the líi šíiṭi the líi šíiṭi the líi šíiṭi the 
ɡéeḍi keéṇ híniɡéeḍi keéṇ híniɡéeḍi keéṇ híniɡéeḍi keéṇ híni.... Inside it is a big cave. 
zhaáy naawás hínizhaáy naawás hínizhaáy naawás hínizhaáy naawás híni.... The place is dangerous. 
ni xu ni xu ni xu ni xu uxíi rhaíi híniuxíi rhaíi híniuxíi rhaíi híniuxíi rhaíi híni.... These must be a 
camel’s footprints. iskuúl ba asíi kaṇeeɡhaá iskuúl ba asíi kaṇeeɡhaá iskuúl ba asíi kaṇeeɡhaá iskuúl ba asíi kaṇeeɡhaá 
hínihínihínihíni.... As for the school, it is in our [village 
of] Kanegha. See: hínuhínuhínuhínu ‘is (masc sg)’. 

hínihínihínihíni2 [híni]  ْہنی. aux. Present tense marker 
(fem). tíi tuúš míi ucḥí ba teeṇtíi tuúš míi ucḥí ba teeṇtíi tuúš míi ucḥí ba teeṇtíi tuúš míi ucḥí ba teeṇíi múṭi pharé íi múṭi pharé íi múṭi pharé íi múṭi pharé 
malíiti hínimalíiti hínimalíiti hínimalíiti híni.... He took some bone marrow 
and applied it to his arm. teeṇíi zhaáy ɡaḍí teeṇíi zhaáy ɡaḍí teeṇíi zhaáy ɡaḍí teeṇíi zhaáy ɡaḍí 
kríinti híni šaazaadaɡaanóom díti hínikríinti híni šaazaadaɡaanóom díti hínikríinti híni šaazaadaɡaanóom díti hínikríinti híni šaazaadaɡaanóom díti híni.... 
They have sold their property to the 
princely family. Restrict: Added to verbs to 
form Perfect [including inferential 
meaning and the use in non-personal 
experience narratives]. 

hínuhínuhínuhínu1 [híno, húno]  ْہنو. v.cop. is (masc sg). 
niaám sanɡí muqaabilá thainií muškíl hínuniaám sanɡí muqaabilá thainií muškíl hínuniaám sanɡí muqaabilá thainií muškíl hínuniaám sanɡí muqaabilá thainií muškíl hínu.... 
It is difficult to compete with them. 
buṭhimeém díi taaqatwár hínubuṭhimeém díi taaqatwár hínubuṭhimeém díi taaqatwár hínubuṭhimeém díi taaqatwár hínu.... He more 
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powerful than all of them. insaán aṛé zhayí insaán aṛé zhayí insaán aṛé zhayí insaán aṛé zhayí 
hínuhínuhínuhínu.... The man is in that place. Usage: 
Standard copula verb, supplemented in 
various forms by hóonsahóonsahóonsahóonsa and bhíibhíibhíibhíi. See: bhíibhíibhíibhíi 
‘to become’; hóonsahóonsahóonsahóonsa ‘to be, remain’. Etym: 

bhávati ‘becomes, is’ (T: 9416). Prdm: Irr. 
Prs masc Pl: hínahínahínahína. Prs fem: hínihínihínihíni. Prs fem Pl: 

hínimhínimhínimhínim. Pst: dededede. 
hínuhínuhínuhínu2 [híno, húno]  ْہنو. aux. Present tense 

marker (masc sg). táa yhaí dacḥílu ta táa yhaí dacḥílu ta táa yhaí dacḥílu ta táa yhaí dacḥílu ta 
xaamaár múṛu hínuxaamaár múṛu hínuxaamaár múṛu hínuxaamaár múṛu hínu.... They came and saw 
that the dragon had died. asím tu na asím tu na asím tu na asím tu na 
bulaḍílu hínubulaḍílu hínubulaḍílu hínubulaḍílu hínu.... We have not called for you. 
áa deés se phaí maníitu hínu kiáa deés se phaí maníitu hínu kiáa deés se phaí maníitu hínu kiáa deés se phaí maníitu hínu ki............ One day 
the girl said... Restrict: Added to verbs to 
form Perfect [including inferential 
meaning and the use in non-personal 
experience narratives]. 

híṛuhíṛuhíṛuhíṛu1 [híɽo]  ْہڑِو. n.masc. heart. páanda páanda páanda páanda 
ddddoostíi híṛa wée laalíč yhéelioostíi híṛa wée laalíč yhéelioostíi híṛa wée laalíč yhéelioostíi híṛa wée laalíč yhéeli.... On the way, 
greed started to grow in his friend’s heart. 
badaníi parhaár ta sáaz bhíi xu híṛii badaníi parhaár ta sáaz bhíi xu híṛii badaníi parhaár ta sáaz bhíi xu híṛii badaníi parhaár ta sáaz bhíi xu híṛii 
parhaár ba sáaz na bhíiparhaár ba sáaz na bhíiparhaár ba sáaz na bhíiparhaár ba sáaz na bhíi.... The wounds of the 
body will heal, but the wounds of the heart 
won’t. Etym: hr̥d́aya- ‘heart (neut)’ (T: 
14152). Prdm: a-decl. Obl, Pl: híṛahíṛahíṛahíṛa. 

híṛuhíṛuhíṛuhíṛu2 [híɽo]  ْہڑِو. pulled, took away (masc sg). 
See main entry: háaraháaraháaraháara. 

hóonsahóonsahóonsahóonsa [hóonsa, hhõsa] ہونسہ. v.intr. to 
stay, be (present); live. toobaák bi heensíli toobaák bi heensíli toobaák bi heensíli toobaák bi heensíli 
dededede, , , , khanɡaár bi heensílu dekhanɡaár bi heensílu dekhanɡaár bi heensílu dekhanɡaár bi heensílu de, , , , ṭhónṭhónṭhónṭhónɡi bi de.ɡi bi de.ɡi bi de.ɡi bi de. 
There was a gun, a sword and also an axe. 
eesé baačaáii bóoš zára kuṛíina heensílim eesé baačaáii bóoš zára kuṛíina heensílim eesé baačaáii bóoš zára kuṛíina heensílim eesé baačaáii bóoš zára kuṛíina heensílim 
de.de.de.de. That king had twelve thousand wives. 
aaxeeríi waxtíi tas sanɡí koó bi na heensíla aaxeeríi waxtíi tas sanɡí koó bi na heensíla aaxeeríi waxtíi tas sanɡí koó bi na heensíla aaxeeríi waxtíi tas sanɡí koó bi na heensíla 

de.de.de.de. In the end there was nobody at all left 
with him. har qóomihar qóomihar qóomihar qóomii teeṇteeṇíi ǰhaníi i teeṇteeṇíi ǰhaníi i teeṇteeṇíi ǰhaníi i teeṇteeṇíi ǰhaníi 
dasturá haansáanudasturá haansáanudasturá haansáanudasturá haansáanu.... Every tribe has its own 
marriage customs. mulóo haansainií bíiḍu mulóo haansainií bíiḍu mulóo haansainií bíiḍu mulóo haansainií bíiḍu 
zarurízarurízarurízarurí.... The presence of a mullah is 
important. misrí yhóolu seentámisrí yhóolu seentámisrí yhóolu seentámisrí yhóolu seentá, , , , misrí díi misrí díi misrí díi misrí díi 
tsaṭák hóonsatsaṭák hóonsatsaṭák hóonsatsaṭák hóonsa.... When the mason comes he 
will have a hammer with him. Morph: 

háansháansháansháans----. 
— v.cop. to be, remain. se heewandá bíiḍa se heewandá bíiḍa se heewandá bíiḍa se heewandá bíiḍa 
xušaán hóonsan dexušaán hóonsan dexušaán hóonsan dexušaán hóonsan de.... They were very happy 
during the winter. míi putr panǰíiš reetí tu míi putr panǰíiš reetí tu míi putr panǰíiš reetí tu míi putr panǰíiš reetí tu 
kéeči héensílu dekéeči héensílu dekéeči héensílu dekéeči héensílu de.... My son remained with 
you for fifteen days. Usage: Various forms 
of this verb supplement the incomplete 
paradigm of the standard copula verb 
hínuhínuhínuhínu, dededede ,etc. Variant: húunsehúunsehúunsehúunse (Biori). Prdm: 

L:cons. Prs: haansáanuhaansáanuhaansáanuhaansáanu. Pfv: heensíluheensíluheensíluheensílu. Cv: 

heensíheensíheensíheensí. 
huǰúthuǰúthuǰúthuǰút [hudʑút] ہجُُت. n.fem. body. huǰutíi bi huǰutíi bi huǰutíi bi huǰutíi bi 

bíiḍu paalawaáṇ debíiḍu paalawaáṇ debíiḍu paalawaáṇ debíiḍu paalawaáṇ de.... Physically he was also 
very strong. teeṇíi huǰút dhuaáanuteeṇíi huǰút dhuaáanuteeṇíi huǰút dhuaáanuteeṇíi huǰút dhuaáanu.... I’m 
washing myself. Variant: uǰútuǰútuǰútuǰút. Comp: Urdu 
(Arabic) wujūd. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

húkumhúkumhúkumhúkum [húkum] حُکُم. n.masc. order, 
command. farišteém xudaáii húkum na farišteém xudaáii húkum na farišteém xudaáii húkum na farišteém xudaáii húkum na 
manainií wáǰa ǰhulí tas bíiḍu ziaát ɡmanainií wáǰa ǰhulí tas bíiḍu ziaát ɡmanainií wáǰa ǰhulí tas bíiḍu ziaát ɡmanainií wáǰa ǰhulí tas bíiḍu ziaát ɡooríi ooríi ooríi ooríi 
azaáb dítiazaáb dítiazaáb dítiazaáb díti.... The angels punished him 
severely for not obeying God’s command. 
Comp: Urdu (Arabic) ḥukm. Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: ----aaaa. 

hukumáthukumáthukumáthukumát [hukumát] حُکومت. n.fem. rule; 
government; power. raaǰaá múṛu ta raaǰaá múṛu ta raaǰaá múṛu ta raaǰaá múṛu ta 
putróom tasíi hukumát bulooṣṭéeliputróom tasíi hukumát bulooṣṭéeliputróom tasíi hukumát bulooṣṭéeliputróom tasíi hukumát bulooṣṭéeli.... When 
the ruler died, his sons started contending 



huhuhuhuṇḍṇḍṇḍṇḍ        ----íííí    

69 
 

for the power. hukumatí tas the mooṭár hukumatí tas the mooṭár hukumatí tas the mooṭár hukumatí tas the mooṭár 
inaám ki dítuinaám ki dítuinaám ki dítuinaám ki dítu.... The government gave him a 
car as a gift. Comp: Urdu (Persian/Arabic) 
ḥukūmat. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

huhuhuhuṇḍṇḍṇḍṇḍ [huɳɖ, huɳ] ہُنڈ. adv.sp. up, up above. 
kóokii nóki ta cḥíika wéekóokii nóki ta cḥíika wéekóokii nóki ta cḥíika wéekóokii nóki ta cḥíika wée, , , , laméeṭi ba huṇḍ laméeṭi ba huṇḍ laméeṭi ba huṇḍ laméeṭi ba huṇḍ 
aaɡhaáaaɡhaáaaɡhaáaaɡhaá.... The lowly thinks highly of himself 
[lit. The crow has its beak in the dung 
while its tail is in the sky above]. huṇḍ ta huṇḍ ta huṇḍ ta huṇḍ ta 
cḥíitree bhun ba ɡhaawaáz de síɡalcḥíitree bhun ba ɡhaawaáz de síɡalcḥíitree bhun ba ɡhaawaáz de síɡalcḥíitree bhun ba ɡhaawaáz de síɡal.... Up 
above was the field, and down below was 
the stream bed, with sand. so ṭópii thíi so ṭópii thíi so ṭópii thíi so ṭópii thíi 
huṇḍ the ukháatuhuṇḍ the ukháatuhuṇḍ the ukháatuhuṇḍ the ukháatu.... He went up from down 
below. Variant: húuṇḍhúuṇḍhúuṇḍhúuṇḍ. Etym: ūrdhvá- 
‘erect, being above’ (T: 2426). 
� huṇḍaṛáahuṇḍaṛáahuṇḍaṛáahuṇḍaṛáa  ہُنڈڑا. adv.sp. up there. 
� huṇḍaṛóhuṇḍaṛóhuṇḍaṛóhuṇḍaṛó   ْہُنڈڑو. det:dem. that up there 
(agr: dist nom masc sg). Non-nom/fem/pl 

agr: huṇḍaṛéhuṇḍaṛéhuṇḍaṛéhuṇḍaṛé. 
— pron:dem. that one (he, it) up there. 
� huṇḍ ɡiraáhuṇḍ ɡiraáhuṇḍ ɡiraáhuṇḍ ɡiraá  ہُنڈ گِرا. upward, uphill, up. 
huṇḍ ɡiraá dacḥíin tahuṇḍ ɡiraá dacḥíin tahuṇḍ ɡiraá dacḥíin tahuṇḍ ɡiraá dacḥíin ta, , , , iṇc ̣muṭíi ǰhulí bheší iṇc ̣muṭíi ǰhulí bheší iṇc ̣muṭíi ǰhulí bheší iṇc ̣muṭíi ǰhulí bheší 

áaṇcạ khaáanuáaṇcạ khaáanuáaṇcạ khaáanuáaṇcạ khaáanu.... They looked up and saw 
the bear sitting in the top of the bush 
eating raspberries. páand ba áak huṇḍ páand ba áak huṇḍ páand ba áak huṇḍ páand ba áak huṇḍ 
ɡiraá bi páand náini bhun ɡiraá bi náiniɡiraá bi páand náini bhun ɡiraá bi náiniɡiraá bi páand náini bhun ɡiraá bi náiniɡiraá bi páand náini bhun ɡiraá bi náini.... 
There was only one path, no [other] path 
going uphill or downhill. ucḥí ba se čútime ucḥí ba se čútime ucḥí ba se čútime ucḥí ba se čútime 
zariiá báandi so baṭ huṇṭeɡiráak ucḥí zariiá báandi so baṭ huṇṭeɡiráak ucḥí zariiá báandi so baṭ huṇṭeɡiráak ucḥí zariiá báandi so baṭ huṇṭeɡiráak ucḥí 
ɡaláanu se kúuka se muṭá bhešaniɡaláanu se kúuka se muṭá bhešaniɡaláanu se kúuka se muṭá bhešaniɡaláanu se kúuka se muṭá bhešanií the na í the na í the na í the na 
uṛáanuuṛáanuuṛáanuuṛáanu.... After picking it up, he was 
throwing the stone upwards with the help 
of his paws, not letting the crows sit down 
in the tree (Biori). Variant: huṇṭeɡiráakhuṇṭeɡiráakhuṇṭeɡiráakhuṇṭeɡiráak, , , , 
huṇṭráakhuṇṭráakhuṇṭráakhuṇṭráak (Biori). 
� húṇḍiihúṇḍiihúṇḍiihúṇḍii  ہُنڈی. adv.sp. from above. se se se se 
míiša ba huṇḍíi thímíiša ba huṇḍíi thímíiša ba huṇḍíi thímíiša ba huṇḍíi thíi se bhalaáii toobakíim i se bhalaáii toobakíim i se bhalaáii toobakíim i se bhalaáii toobakíim 
ǰítiǰítiǰítiǰíti.... The man shot from above at the spirit 
with his gun. 

húušihúušihúušihúuši [húuɕi]  ْہُوشی. n.fem. wind. húuši díti húuši díti húuši díti húuši díti 
thée muṭ čuláanuthée muṭ čuláanuthée muṭ čuláanuthée muṭ čuláanu.... Only when the wind 
blows, the tree sways. Variant: háašháašháašháaš (Biori). 
Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

iiii    
 

----íííí1 [-í] sfx. Converb suffix. áaṇcạ pašáaṇcạ pašáaṇcạ pašáaṇcạ paš----í íṇcịi í íṇcịi í íṇcịi í íṇcịi 
dhúta the wíi yhóolu hínudhúta the wíi yhóolu hínudhúta the wíi yhóolu hínudhúta the wíi yhóolu hínu.... When the bear 
saw the raspberries, his mouth began to 
water. aaɡhaá áabru yhaaaɡhaá áabru yhaaaɡhaá áabru yhaaaɡhaá áabru yha----í ba mútuí ba mútuí ba mútuí ba mútu.... Clouds 
gathered and it started to rain. áak bhruk áak bhruk áak bhruk áak bhruk 
bhaaɡáanabhaaɡáanabhaaɡáanabhaaɡáana, , , , bheeɡbheeɡbheeɡbheeɡ----í ba áaḍu ta í ba áaḍu ta í ba áaḍu ta í ba áaḍu ta áak khaáanu áak khaáanu áak khaáanu áak khaáanu 
áaḍu ba áak khaáanuáaḍu ba áak khaáanuáaḍu ba áak khaáanuáaḍu ba áak khaáanu.... They split a kidney, 
and then one of them eats half of it and 
the other eats the other half. aḍaphaár aḍaphaár aḍaphaár aḍaphaár 
whawhawhawha----í dacḥíi taí dacḥíi taí dacḥíi taí dacḥíi ta, , , , amzarái bhešamzarái bhešamzarái bhešamzarái bheš----í hínuí hínuí hínuí hínu.... When 

she had come halfway down, she saw a lion 
sitting [there]. luumáiluumáiluumáiluumái    ṣiṣ čulṣiṣ čulṣiṣ čulṣiṣ čul----aá áak aá áak aá áak aá áak 
táapaṛa ǰe ṣačí ɡíi hínitáapaṛa ǰe ṣačí ɡíi hínitáapaṛa ǰe ṣačí ɡíi hínitáapaṛa ǰe ṣačí ɡíi híni.... The fox shook its 
head and climbed up a hill. tíi káac ̣akaṭtíi káac ̣akaṭtíi káac ̣akaṭtíi káac ̣akaṭ----aá aá aá aá 
ɡhanḍíluɡhanḍíluɡhanḍíluɡhanḍílu.... He bound the grass together. 
tusím ma bhióol róota dúi míiša sanɡí tusím ma bhióol róota dúi míiša sanɡí tusím ma bhióol róota dúi míiša sanɡí tusím ma bhióol róota dúi míiša sanɡí 
baasbaasbaasbaas----aá míi bheezatí thíiliaá míi bheezatí thíiliaá míi bheezatí thíiliaá míi bheezatí thíili.... You disgraced 
me when you had me spend the night with 
another man. se ǰhaanse ǰhaanse ǰhaanse ǰhaan----aá bulaḍíim ɡíiaá bulaḍíim ɡíiaá bulaḍíim ɡíiaá bulaḍíim ɡíi.... She 
woke up and went searching. aní ɡhooṣṭá aní ɡhooṣṭá aní ɡhooṣṭá aní ɡhooṣṭá 
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šíiṭi ma sšíiṭi ma sšíiṭi ma sšíiṭi ma s----eé deeé deeé deeé de.... I was asleep in this house. 
roošnaám baačaáii dhií baačaáee wazíira roošnaám baačaáii dhií baačaáee wazíira roošnaám baačaáii dhií baačaáee wazíira roošnaám baačaáii dhií baačaáee wazíira 
the rthe rthe rthe r----eé ba maníitu ki tusím ma bhióoeé ba maníitu ki tusím ma bhióoeé ba maníitu ki tusím ma bhióoeé ba maníitu ki tusím ma bhióol l l l 
róota dúi míiša sanɡí baasróota dúi míiša sanɡí baasróota dúi míiša sanɡí baasróota dúi míiša sanɡí baas----aá míi bheezatí aá míi bheezatí aá míi bheezatí aá míi bheezatí 
thíilithíilithíilithíili.... In the morning the king’s daughter 
wept and said to the king and the prime 
minister, “You disgraced me when you had 
me spend the night with another man.” 
Variant: ----aáaáaáaá (With a-ending verb stems); ----eéeéeéeé 
(With o-ending verb stems). 

----íííí2 [-í] sfx. Plural suffix (with i-declension 
nouns). kaṭamúš teeṇíi méemii beetkaṭamúš teeṇíi méemii beetkaṭamúš teeṇíi méemii beetkaṭamúš teeṇíi méemii beet----í ṣuṇí í ṣuṇí í ṣuṇí í ṣuṇí 
bíiḍu xušaán bhílu hínubíiḍu xušaán bhílu hínubíiḍu xušaán bhílu hínubíiḍu xušaán bhílu hínu.... Hearing these 
words from his grandmother, Katamosh 
became very happy. ɡhooṣṭá šíiṭi dúu ɡhooṣṭá šíiṭi dúu ɡhooṣṭá šíiṭi dúu ɡhooṣṭá šíiṭi dúu 
durbadurbadurbadurbaṭṭṭṭ----í bi ḍibiséenimí bi ḍibiséenimí bi ḍibiséenimí bi ḍibiséenim.... A little quarrel 
between two people is only normal [lit. In 
a house, two pots also knock against each 
other]. See: ----aaaa2 ‘Plural suffix (with 
a-declension nouns)’; ----mmmm ‘Plural suffix 
(with m-declension nouns)’; ----eéeéeéeé3 ‘Plural 
suffix (with ee-declension nouns)’; ----aánaánaánaán 
‘Plural suffix (with aan-declension nouns)’. 

----íííí3 [-í] sfx. Oblique case suffix (with 
i-declension nouns). tasíi watantasíi watantasíi watantasíi watan----í qaatí í qaatí í qaatí í qaatí 
yhéeliyhéeliyhéeliyhéeli.... There was a famine in his country. 
tasíi uǰuttasíi uǰuttasíi uǰuttasíi uǰut----í maǰí xaaráx paidóo bhílií maǰí xaaráx paidóo bhílií maǰí xaaráx paidóo bhílií maǰí xaaráx paidóo bhíli.... He got 
an itching in his body. míi preṣmíi preṣmíi preṣmíi preṣ----í ma í ma í ma í ma 
bhuuǰóolubhuuǰóolubhuuǰóolubhuuǰóolu.... I was awakened by my 
mother-in-law. See: ----aaaa2 ‘Oblique case suffix 
(with a- and aan-declension nouns)’. 

----iiii1 [-i] sfx. Feminine agreement suffix. 
moosím šidalíilmoosím šidalíilmoosím šidalíilmoosím šidalíil----i.i.i.i. The weather cooled 
down. tasíi se hukumtasíi se hukumtasíi se hukumtasíi se hukumatí the ɡa kamzoorí atí the ɡa kamzoorí atí the ɡa kamzoorí atí the ɡa kamzoorí 
yhéelyhéelyhéelyhéel----i.i.i.i. Somehow his government became 

weak. tas díi ṭhónɡi wíia whaidíttas díi ṭhónɡi wíia whaidíttas díi ṭhónɡi wíia whaidíttas díi ṭhónɡi wíia whaidít----i.i.i.i. His axe 
fell in the water. eendáa maní ba íṇcạ eendáa maní ba íṇcạ eendáa maní ba íṇcạ eendáa maní ba íṇcạ 
kaṭamušá dúši ṭoóp thíilkaṭamušá dúši ṭoóp thíilkaṭamušá dúši ṭoóp thíilkaṭamušá dúši ṭoóp thíil----i híni híni híni hín----i.i.i.i. Having 
said that, the bear jumped toward 
Katamosh. se paaṇṭí c̣se paaṇṭí c̣se paaṇṭí c̣se paaṇṭí cḥupí ba tsiipéenhupí ba tsiipéenhupí ba tsiipéenhupí ba tsiipéen----i.i.i.i. 
After washing the clothes, she squeezes 
them dry. ɡhooṣṭá šíiṭi beeitifeeqí heensíli ɡhooṣṭá šíiṭi beeitifeeqí heensíli ɡhooṣṭá šíiṭi beeitifeeqí heensíli ɡhooṣṭá šíiṭi beeitifeeqí heensíli 
heentáheentáheentáheentá, , , , púunti manɡái šušéenpúunti manɡái šušéenpúunti manɡái šušéenpúunti manɡái šušéen----i.i.i.i. In a house 
where there is disagreement, the full 
water pot dries out. Restrict: Added to the 
tense- or aspect-marked verb. 

----iiii2 [-i] sfx. Feminine agreement suffix. asíi asíi asíi asíi 
taaríx bíiḍtaaríx bíiḍtaaríx bíiḍtaaríx bíiḍ----i puréeni puréeni puréeni puréen----i.i.i.i. We have a long 
history. líi bíiḍlíi bíiḍlíi bíiḍlíi bíiḍ----i ɡéeḍi ɡéeḍi ɡéeḍi ɡéeḍ----i rusóx léedii rusóx léedii rusóx léedii rusóx léedi.... He 
gained a great deal of power. tasíi áa tasíi áa tasíi áa tasíi áa 
phalúuṛphalúuṛphalúuṛphalúuṛ----i dhií heensíli dei dhií heensíli dei dhií heensíli dei dhií heensíli de.... He had only one 
daughter. zaahidzaahidzaahidzaahidá búuḍá búuḍá búuḍá búuḍ----i kúṛi háatii ɡhaší i kúṛi háatii ɡhaší i kúṛi háatii ɡhaší i kúṛi háatii ɡhaší 
tas phaár lanɡéelitas phaár lanɡéelitas phaár lanɡéelitas phaár lanɡéeli.... Zahid took the old 
woman by the hand and led her across [the 
road]. Restrict: Added to inflecting 
adjective stems. 

----íiíiíiíi1 [-íi] Third person singular suffix (with 
e-ending verb stems). Morph: éééé----eeee. See main 

entry: ----aaaa1. 
----íiíiíiíi2 [-íi] Genitive suffix (with accent-shifting 

nouns). See main entry: ----iiiiiiii. Variant: ----íííí (Biori). 
----iiiiiiii [-ii, -i] sfx. Genitive suffix. ɡuǰúr katí bi ɡuǰúr katí bi ɡuǰúr katí bi ɡuǰúr katí bi 

cḥúuṇcụ heentácḥúuṇcụ heentácḥúuṇcụ heentácḥúuṇcụ heentá, , , , áanɡáanɡáanɡáanɡ----ii phúṭi sam ba ii phúṭi sam ba ii phúṭi sam ba ii phúṭi sam ba 
kúulukúulukúulukúulu.... No matter how straight the Gujur is, 
he is equally bent like the blade of the 
sickle. kakóok dhúura kakóokkakóok dhúura kakóokkakóok dhúura kakóokkakóok dhúura kakóok----ii cḥíik ii cḥíik ii cḥíik ii cḥíik 
dhúuradhúuradhúuradhúura.... Away with the chicken, away with 
its dung. har áakhar áakhar áakhar áak----ii ṣiṣii ṣiṣii ṣiṣii ṣiṣ----íi taáǰíi taáǰíi taáǰíi taáǰ.... It is the 
crown of everyone’s head. šóo kráamšóo kráamšóo kráamšóo kráam----ii ii ii ii 
koošíš theeṇḍeéukoošíš theeṇḍeéukoošíš theeṇḍeéukoošíš theeṇḍeéu.... We should try to do 
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good work. eesé waxtíi aní alaaqá eesé waxtíi aní alaaqá eesé waxtíi aní alaaqá eesé waxtíi aní alaaqá 
raiisaanóomraiisaanóomraiisaanóomraiisaanóom----ii hukumát deii hukumát deii hukumát deii hukumát de.... At that time, 
the Rais [a Chitrali dynasty] ruled over this 
area. ɡhueeṇíiamɡhueeṇíiamɡhueeṇíiamɡhueeṇíiam----ii laxkár ɡíiii laxkár ɡíiii laxkár ɡíiii laxkár ɡíi.... The Pashtun 
army left. Usage: With plural reference 
preceded by an oblique plural suffix. 
Variant: ----íiíiíiíi (With accent-shifting nouns); ----eeee 
(Biori); ----íííí (With accent-shifting nouns in 
Biori). 

----íiaíiaíiaíia [-íija, -íja] sfx. First person plural suffix. 
ɡhireé pašɡhireé pašɡhireé pašɡhireé paš----íiaíiaíiaíia.... We’ll meet again. muqaabilá muqaabilá muqaabilá muqaabilá 
thththth----íiaíiaíiaíia.... Let’s compete! máaee so mušqúl máaee so mušqúl máaee so mušqúl máaee so mušqúl 
bhbhbhbh----íia deíia deíia deíia de.... We were talking freely with each 
other. yha ta byha ta byha ta byha ta b----áayaáayaáayaáaya.... Come, let’s go! 
Restrict: Added to verb stem in Future and 
Past Imperfective. Morph: ----éeaéeaéeaéea. 
Variant: ----áayaáayaáayaáaya (With a-ending verb stems). 

----íilíilíilíil [-íil] Perfective suffix (with some 
e-ending L-verbs). See main entry: ----ílílílíl. 

----íilíilíilíil1 [-íil] sfx. Derivational suffix forming 
adjectives from nouns (particularly 
denoting materials or substances). 
ǰhaṭǰhaṭǰhaṭǰhaṭ----íilíilíilíil----uuuu made of fur šaakšaakšaakšaak----íilíilíilíil----aaaa wooden 
ǰuaaríilǰuaaríilǰuaaríilǰuaaríil----i ɡúulii ɡúulii ɡúulii ɡúuli maize bread Restrict: 
Invariably followed by a gender/number 
agreement suffix. 

----íimíimíimíim1 [-íim] sfx. Oblique plural suffix (with 
i-declension nouns). so taníi beetso taníi beetso taníi beetso taníi beet----íim ǰhulí íim ǰhulí íim ǰhulí íim ǰhulí 
amál na thíi deamál na thíi deamál na thíi deamál na thíi de.... He was not giving heed to 
their words. eesé xalkeesé xalkeesé xalkeesé xalk----íim the bíiḍi ziaát íim the bíiḍi ziaát íim the bíiḍi ziaát íim the bíiḍi ziaát 
phóom thíi dephóom thíi dephóom thíi dephóom thíi de.... He was taking very good 
care of such people. See: ----amamamam ‘Oblique 
plural suffix (with a-declension 
nouns)’; ----eémeémeémeém ‘Oblique plural suffix (with 
ee-declension nouns)’; ----úmúmúmúm, , , , ----óomóomóomóom ‘Oblique 

plural suffix (with aan-declension nouns)’. 
----íimíimíimíim2 [-íim] sfx. Copredicate suffix. áa šay áa šay áa šay áa šay 

ǰhaáṭ khaṣǰhaáṭ khaṣǰhaáṭ khaṣǰhaáṭ khaṣeeleeleeleel----íim baáanuíim baáanuíim baáanuíim baáanu.... A creature was 
going, dragging its fur. múuṣu tas múuṣu tas múuṣu tas múuṣu tas 
bulaḍbulaḍbulaḍbulaḍ----íim ɡúumíim ɡúumíim ɡúumíim ɡúum.... The rat went searching 
for him. phoó patú ɡiraá dacḥphoó patú ɡiraá dacḥphoó patú ɡiraá dacḥphoó patú ɡiraá dacḥ----íim dacḥíim dacḥíim dacḥíim dacḥ----íim íim íim íim 
áa dandá patú haát čulaáa dandá patú haát čulaáa dandá patú haát čulaáa dandá patú haát čula----íim acḥíiam díi íim acḥíiam díi íim acḥíiam díi íim acḥíiam díi 
fanaá bhílu hínufanaá bhílu hínufanaá bhílu hínufanaá bhílu hínu.... The boy kept looking 
back and disappeared behind a ridge, still 
waving his hand. se kaṭamúš paší ba se kaṭamúš paší ba se kaṭamúš paší ba se kaṭamúš paší ba 
utraputraputraputrap----íim yhóola hínaíim yhóola hínaíim yhóola hínaíim yhóola hína.... When they saw 
Katamosh, they came running. 

----íimíimíimíim3 [-íim] sfx. Instrumental suffix (with 
i-declension nouns). se míiša ba huṇḍíi thíi se míiša ba huṇḍíi thíi se míiša ba huṇḍíi thíi se míiša ba huṇḍíi thíi 
se bhalaáii toobse bhalaáii toobse bhalaáii toobse bhalaáii toobakakakak----íim ǰítiíim ǰítiíim ǰítiíim ǰíti.... The man shot 
from above at the spirit with his gun. 
húušii khanɡarhúušii khanɡarhúušii khanɡarhúušii khanɡar----íim ǰainiííim ǰainiííim ǰainiííim ǰainií.... It is [like] hitting 
the wind with a sword. See: ----amamamam 
‘Instrumental suffix (with a-declension 
nouns)’. 

----íiníiníiníin [-íin] Third person plural suffix (with 
e-ending verb stems). Morph: éééé----enenenen. See main 

entry: ----anananan. 
----íiṛíiṛíiṛíiṛ [-íiɽ] Second person singular suffix 

(with e-ending verb stems). Morph: éééé----eeeeṛṛṛṛ. 
See main entry: ----aaaaṛṛṛṛ. Variant: ----éeṛéeṛéeṛéeṛ (Biori). 

----íitíitíitíit [-íit] Second person plural suffix (with 
e-ending verb stems). Morph: éééé----etetetet. See main 

entry: ----atatatat. Variant: ----éetéetéetéet (Biori). 
----íǰíǰíǰíǰ [-íʑ, -ídʑ] sfx. Passive-deriving (or 

valence-decreasing) suffix. khéeči xabaár khéeči xabaár khéeči xabaár khéeči xabaár 
táru biɡeeṣtáru biɡeeṣtáru biɡeeṣtáru biɡeeṣ----iǰiǰiǰiǰ----éeniéeniéeniéeni.... Bad news spreads 
quickly. áak haát ɡhiníáak haát ɡhiníáak haát ɡhiníáak haát ɡhiní, , , , čóoḍ na dačóoḍ na dačóoḍ na dačóoḍ na da----iǰiǰiǰiǰ----éeniéeniéeniéeni.... 
You cannot clap with only one hand. 
marɡíi anɣaará har kasíi dará bhanǰmarɡíi anɣaará har kasíi dará bhanǰmarɡíi anɣaará har kasíi dará bhanǰmarɡíi anɣaará har kasíi dará bhanǰ----iǰiǰiǰiǰ----áanuáanuáanuáanu.... 
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Death’s notice is put up on everyone’s 
door. ɡubáa bhayíituɡubáa bhayíituɡubáa bhayíituɡubáa bhayíitu, , , , eesó luneesó luneesó luneesó lun----íǰíǰíǰíǰ----a.a.a.a. What 
was sown will be reaped. 

----ílílílíl [-íl] sfx. Perfective suffix. tasíi áaṣṭ zára tasíi áaṣṭ zára tasíi áaṣṭ zára tasíi áaṣṭ zára 
kuṇaaká heenskuṇaaká heenskuṇaaká heenskuṇaaká heens----ílílílíl----a de manía de manía de manía de maní.... It is said that 
he had eight thousand children. islaám ba islaám ba islaám ba islaám ba 
aṭaṭaṭaṭ----ílílílíl----i híni ɡabarúuṭii putróomi híni ɡabarúuṭii putróomi híni ɡabarúuṭii putróomi híni ɡabarúuṭii putróom.... It was 
Gabarut’s sons who brought Islam. se se se se 
éeḍim bhíilam khoṇḍéeḍim bhíilam khoṇḍéeḍim bhíilam khoṇḍéeḍim bhíilam khoṇḍ----ílílílíl----im ki aslí zariṇíi im ki aslí zariṇíi im ki aslí zariṇíi im ki aslí zariṇíi 
dhií aní thanídhií aní thanídhií aní thanídhií aní thaní.... Half of them spoke fearfully 
saying, “This is indeed Zarin’s daughter.” 
áaṇcạ paší íṇcịi dhúta the wíi yháaṇcạ paší íṇcịi dhúta the wíi yháaṇcạ paší íṇcịi dhúta the wíi yháaṇcạ paší íṇcịi dhúta the wíi yh----óolóolóolóol----u u u u 
hínuhínuhínuhínu.... When the bear saw the raspberries, 
his mouth began to water. tas mhaarainií tas mhaarainií tas mhaarainií tas mhaarainií 
the áak čal samthe áak čal samthe áak čal samthe áak čal sam----éeléeléeléel----i.i.i.i. They designed a plan 
to kill him. síiwa ǰhulí se akaṭsíiwa ǰhulí se akaṭsíiwa ǰhulí se akaṭsíiwa ǰhulí se akaṭ----íilíilíilíil----im.im.im.im. They 
met each other on the bridge. buṭhimeém buṭhimeém buṭhimeém buṭhimeém 
díi tapóos thdíi tapóos thdíi tapóos thdíi tapóos th----íilíilíilíil----i.i.i.i. She asked all of them. 
índa tu bíiḍu trokínda tu bíiḍu trokínda tu bíiḍu trokínda tu bíiḍu trok----íilíilíilíil----u hínuu hínuu hínuu hínu, , , , sóona be tu sóona be tu sóona be tu sóona be tu 
čhoótčhoótčhoótčhoót, , , , ɡhiíṛɡhiíṛɡhiíṛɡhiíṛ, , , , o čoónɡ kha ta bhakulíiṛo čoónɡ kha ta bhakulíiṛo čoónɡ kha ta bhakulíiṛo čoónɡ kha ta bhakulíiṛ.... Here 
you have become very thin. In the high 
pasture you eat cheese and butter and 
become fat. Restrict: Added to verb stem 
and invariably followed by a 
gender/number agreement suffix. 
Variant: ----íilíilíilíil (With some e-ending L-verb 
stems); ----óolóolóolóol (With a-ending L-verb stems 
followed by a masculine agreement 
suffix); ----úulúulúulúul (With a-ending L-verb stems 
followed by a masculine agreement suffix 
in Biori); ----éeléeléeléel (With a-ending L-verb stems 
followed by a feminine agreement suffix). 

ilaánilaánilaánilaán [ilaán] اعِلان. n.fem. announcement. 
Usage: Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu (Arabic) 

ĕˈlān. Prdm: i-decl. Obl: ileeníileeníileeníileení. 
� ilaán thíiilaán thíiilaán thíiilaán thíi  اعِلان تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
announce, notify, make known. se míiša se míiša se míiša se míiša 
xálaka samaṭí ilaán thíili ki ma míiš na de xálaka samaṭí ilaán thíili ki ma míiš na de xálaka samaṭí ilaán thíili ki ma míiš na de xálaka samaṭí ilaán thíili ki ma míiš na de 
bálki maǰburí ki míiš bhíli debálki maǰburí ki míiš bhíli debálki maǰburí ki míiš bhíli debálki maǰburí ki míiš bhíli de.... The man 
gathered the people and made it known 
that he was actually not a man, but due to 
the circumstances [she] had to become 
one. Restrict: Fem agr with host element in 
pfv. 

----imimimim1 [-im] sfx. Feminine plural agreement 
suffix. so ba dharaṇí pharé dhreéɡ dítu so ba dharaṇí pharé dhreéɡ dítu so ba dharaṇí pharé dhreéɡ dítu so ba dharaṇí pharé dhreéɡ dítu 
hínuhínuhínuhínu, , , , acḥíia bi niiṛílacḥíia bi niiṛílacḥíia bi niiṛílacḥíia bi niiṛíl----im híim híim híim híni.ni.ni.ni. He had 
stretched out on the ground, and his eyes 
were closed, too. eesé baačaáii bóoš zára eesé baačaáii bóoš zára eesé baačaáii bóoš zára eesé baačaáii bóoš zára 
kuṛíina heensílkuṛíina heensílkuṛíina heensílkuṛíina heensíl----im de.im de.im de.im de. That king had 
twelve thousand wives. síiwa ǰhulí se síiwa ǰhulí se síiwa ǰhulí se síiwa ǰhulí se 
akaṭíilakaṭíilakaṭíilakaṭíil----im.im.im.im. They met each other on the 
bridge. sáat lookilúuṛim lúuntsáat lookilúuṛim lúuntsáat lookilúuṛim lúuntsáat lookilúuṛim lúunt----im im im im dededede, , , , áanɡa áanɡa áanɡa áanɡa 
de ǰuwaár ɡa lunáanade ǰuwaár ɡa lunáanade ǰuwaár ɡa lunáanade ǰuwaár ɡa lunáana.... Seven small trees 
were cut off, just like you cut maize with a 
sickle. le kuṛíina nikhéetle kuṛíina nikhéetle kuṛíina nikhéetle kuṛíina nikhéet----im heentáim heentáim heentáim heentá, , , , míi míi míi míi 
baačaí thíi bhíibaačaí thíi bhíibaačaí thíi bhíibaačaí thíi bhíi.... If these turn out to be 
women, my kingdom will be yours. Restrict: 
Added to the tense- or aspect-marked 
verb. 

----imimimim2 [-im] sfx. Feminine plural agreement 
suffix. aní púšim lhoókaní púšim lhoókaní púšim lhoókaní púšim lhoók----im.im.im.im. These cats are 
small. Restrict: Added to inflecting 
adjective stems (particularly in predicative 
position). 

inaáminaáminaáminaám [inaám] انِعام. n.fem. gift. tasíi tasíi tasíi tasíi 
imaandeeríimaandeeríimaandeeríimaandeerí    paší ɡhaḍeerá manɡái tas the paší ɡhaḍeerá manɡái tas the paší ɡhaḍeerá manɡái tas the paší ɡhaḍeerá manɡái tas the 
inaám ki dítiinaám ki dítiinaám ki dítiinaám ki díti.... When he saw his faithfulness, 
the elder gave the pot to him as a gift. 
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Comp: Urdu (Arabic) inˈām. Pl: ineemíineemíineemíineemí. 
índaíndaíndaínda [índa] انِدہ. adv.sp:dem. here (prox). 

áaḍa índa dharíita áaḍa ba naaṛéea the ɡíiáaḍa índa dharíita áaḍa ba naaṛéea the ɡíiáaḍa índa dharíita áaḍa ba naaṛéea the ɡíiáaḍa índa dharíita áaḍa ba naaṛéea the ɡíia.a.a.a. 
Half of them remained here [in Ashret], 
while the other half went to Naray. índa tu índa tu índa tu índa tu 
bíiḍu trokíilu hínubíiḍu trokíilu hínubíiḍu trokíilu hínubíiḍu trokíilu hínu, , , , sóona be tu čhoótsóona be tu čhoótsóona be tu čhoótsóona be tu čhoót, , , , ɡhiíṛɡhiíṛɡhiíṛɡhiíṛ, , , , 
o čoónɡ kha ta bhakulíiṛo čoónɡ kha ta bhakulíiṛo čoónɡ kha ta bhakulíiṛo čoónɡ kha ta bhakulíiṛ.... Here [in the 
village] you have become very thin. In the 
high pasture you eat cheese and butter 
and become fat. so čal the índa díi so čal the índa díi so čal the índa díi so čal the índa díi 
uḍheewíluuḍheewíluuḍheewíluuḍheewílu.... He found out a trick so that he 
could escape from here. índa yhaí phaaraṛíi índa yhaí phaaraṛíi índa yhaí phaaraṛíi índa yhaí phaaraṛíi 
wée lawaní wée tasíi keémp laɡayiǰíliwée lawaní wée tasíi keémp laɡayiǰíliwée lawaní wée tasíi keémp laɡayiǰíliwée lawaní wée tasíi keémp laɡayiǰíli.... When 
coming here, his camp was put up over 
there at Lawan. See: andóoiandóoiandóoiandóoi ‘from here’. 
Variant: índiíndiíndiíndi. 

inkaárinkaárinkaárinkaár [iŋkaár] انِکار. n.fem. refusal. Usage: 
Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu (Arabic) 
inkār. 
� inkaár thíiinkaár thíiinkaár thíiinkaár thíi  انِکار تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
refuse, refrain from. pirsaahibá ba inkaár pirsaahibá ba inkaár pirsaahibá ba inkaár pirsaahibá ba inkaár 
thíthíthíthíili so phoó deníi díiili so phoó deníi díiili so phoó deníi díiili so phoó deníi díi Pir Sahib refused to 
hand over the boy (Biori). se míiša dúi se míiša dúi se míiša dúi se míiša dúi 
čhaáṭ ǰainií díi inkaár thíiličhaáṭ ǰainií díi inkaár thíiličhaáṭ ǰainií díi inkaár thíiličhaáṭ ǰainií díi inkaár thíili.... The man 
refrained from firing another shot. Restrict: 
Fem agr with host element; clausal 
complement with verbal noun and díidíidíidíi. 

ininininsaáfsaáfsaáfsaáf [insaáf] انِصاف. n.fem. justice. Comp: 

Urdu (Arabic) inṣāf. Prdm: i-decl. Obl: 

inseefíinseefíinseefíinseefí. 
insaáninsaáninsaáninsaán [insaán] انِسان. n.masc. human 

being, man; person. zanɡalíi baačaá ki tasíi zanɡalíi baačaá ki tasíi zanɡalíi baačaá ki tasíi zanɡalíi baačaá ki tasíi 
nóo amzarái manáana asareetaá tíi ṣúuntu nóo amzarái manáana asareetaá tíi ṣúuntu nóo amzarái manáana asareetaá tíi ṣúuntu nóo amzarái manáana asareetaá tíi ṣúuntu 
de ki zanɡalíi zinaawude ki zanɡalíi zinaawude ki zanɡalíi zinaawude ki zanɡalíi zinaawuróom díi insaán thaní róom díi insaán thaní róom díi insaán thaní róom díi insaán thaní 

áa šay hínuáa šay hínuáa šay hínuáa šay hínu.... The king of the jungle, whose 
name in Ashreti is amzaráiamzaráiamzaráiamzarái, heard from the 
animals of the forest of a creature called 
“man”. na ma xu uxna ma xu uxna ma xu uxna ma xu ux, , , , insaán xu eeteeṇú insaán xu eeteeṇú insaán xu eeteeṇú insaán xu eeteeṇú 
taaqatwár šay ki ma ǰhulí bháaru de ɡhiní taaqatwár šay ki ma ǰhulí bháaru de ɡhiní taaqatwár šay ki ma ǰhulí bháaru de ɡhiní taaqatwár šay ki ma ǰhulí bháaru de ɡhiní 
baáanu hínbaáanu hínbaáanu hínbaáanu hínu.u.u.u. No, I am a camel, but the man 
[the human being] is so strong that he uses 
me to carry his loads when he travels. tíi tíi tíi tíi 
ṣúuntu de ki amzarái múṛu bhaáu insaán na ṣúuntu de ki amzarái múṛu bhaáu insaán na ṣúuntu de ki amzarái múṛu bhaáu insaán na ṣúuntu de ki amzarái múṛu bhaáu insaán na 
khaáanukhaáanukhaáanukhaáanu.... He had heard that lions do not 
eat dead bodies [lit. a man who has died]. 
se kse kse kse kúṛi búdi ki anú míi bharíiw na bálki dúi úṛi búdi ki anú míi bharíiw na bálki dúi úṛi búdi ki anú míi bharíiw na bálki dúi úṛi búdi ki anú míi bharíiw na bálki dúi 
insaáninsaáninsaáninsaán.... The woman understood this was 
not her husband but somebody else. Comp: 

Urdu (Arabic) insān. Prdm: aan-decl. Obl: ----áááá. 
Pl: ----aánaánaánaán. 

inšaalaáhinšaalaáhinšaalaáhinšaalaáh [inɕalaá] انِشاءاللہ. adv.sent. God 
willing. inšaalaáh hinšaalaáh hinšaalaáh hinšaalaáh heeṇṣúka paás bhíla eeṇṣúka paás bhíla eeṇṣúka paás bhíla eeṇṣúka paás bhíla 
heentáheentáheentáheentá, , , , ɡhróoma iskuulí the wháayaɡhróoma iskuulí the wháayaɡhróoma iskuulí the wháayaɡhróoma iskuulí the wháaya.... If we, 
God willing, pass this year, we will come 
down to the village school. ɡhareé ɡhareé ɡhareé ɡhareé 
inšaalaáh pašíiainšaalaáh pašíiainšaalaáh pašíiainšaalaáh pašíia.... We’ll meet again, God 
willing. nawambaríi aaweelíi haftáii so nawambaríi aaweelíi haftáii so nawambaríi aaweelíi haftáii so nawambaríi aaweelíi haftáii so 
inšaalaáh whíiinšaalaáh whíiinšaalaáh whíiinšaalaáh whíi.... He will come down in the 
first week of November, God willing. Comp: 

Urdu (Arabic) in-shāˈllāh. 
iṇc̣iṇc̣iṇc̣iṇc ̣ [iɳʈʂ, íiɳʈʂ] انِڇ. n.masc. bear. baṭóom ǰe baṭóom ǰe baṭóom ǰe baṭóom ǰe 

tíi katí katí íṇcạ mheeríla detíi katí katí íṇcạ mheeríla detíi katí katí íṇcạ mheeríla detíi katí katí íṇcạ mheeríla de.... He killed 
numerous bears with a piece of rock. aní aní aní aní 
íṇcạ sanɡí mháala kiíṇcạ sanɡí mháala kiíṇcạ sanɡí mháala kiíṇcạ sanɡí mháala kií ɡalá ɡhašíli heentáí ɡalá ɡhašíli heentáí ɡalá ɡhašíli heentáí ɡalá ɡhašíli heentá, , , , 
ma tas the páanǰ sóo rupeé baxšíš dáanuma tas the páanǰ sóo rupeé baxšíš dáanuma tas the páanǰ sóo rupeé baxšíš dáanuma tas the páanǰ sóo rupeé baxšíš dáanu.... I 
will reward anybody with 500 rupees who 
is ready to wrestle with this bear. Etym: 

r ̥́kṣa- ‘bear (masc)’ (T: 2445). Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: ----aaaa. 
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� iṇcạmeéiṇcạmeéiṇcạmeéiṇcạmeé  انِڇہ مے. n.fem. bear’s marrow. 
íṇcạ khóola the iṇcạmeé daarúíṇcạ khóola the iṇcạmeé daarúíṇcạ khóola the iṇcạmeé daarúíṇcạ khóola the iṇcạmeé daarú.... The 
medicine for a person eaten by a bear is 
bear’s marrow [Proverb]. See: míimíimíimíi ‘marrow’. 

iraadáiraadáiraadáiraadá [iraadá] ارِادہ. n.masc. plan, decision. 
Usage: Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu 
(Persian/Arabic) irāda. 
� iraadá thíiiraadá thíiiraadá thíiiraadá thíi  ارِادہ تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
plan, decide. alaahtaalaá tas dubaará alaahtaalaá tas dubaará alaahtaalaá tas dubaará alaahtaalaá tas dubaará 
dunyaí the phrayainií iraadá thíiludunyaí the phrayainií iraadá thíiludunyaí the phrayainií iraadá thíiludunyaí the phrayainií iraadá thíilu.... God 
Almighty decided to send him back to the 
world. Restrict: Masc agr with host element 
in pfv; clausal complement. 

iskuúliskuúliskuúliskuúl [iskuúl, sikuúl] اسِکول. n.fem. school. 
asíi iskuúl asaám the bíiḍi dhúura híniasíi iskuúl asaám the bíiḍi dhúura híniasíi iskuúl asaám the bíiḍi dhúura híniasíi iskuúl asaám the bíiḍi dhúura híni.... Our 
school is very far away for us. dúu dúu dúu dúu 
oostaazaán hína óo čúur bhišá ba kuṇaaká oostaazaán hína óo čúur bhišá ba kuṇaaká oostaazaán hína óo čúur bhišá ba kuṇaaká oostaazaán hína óo čúur bhišá ba kuṇaaká 
hína asíi iskuulíhína asíi iskuulíhína asíi iskuulíhína asíi iskuulí.... There are two teachers 
and eighty students in our school. Comp: 

Urdu (English) sakūl, iskūl. Prdm: i-decl. 
Obl: ----íííí. 

islaámislaámislaámislaám [islaám] اسِلام. n.fem. Islam. islaám islaám islaám islaám 
ba aṭíli híni ɡabarúuṭii putróomba aṭíli híni ɡabarúuṭii putróomba aṭíli híni ɡabarúuṭii putróomba aṭíli híni ɡabarúuṭii putróom.... It was 
Gabarut’s sons who brought Islam. Comp: 

Urdu (Arabic) islām. Prdm: i-decl. Obl: 

isleemíisleemíisleemíisleemí. 
islaamabaádislaamabaádislaamabaádislaamabaád [islaamabaád] اسِلام آباد. 

n.masc. Islamabad. Prdm: a-decl. Obl: ----áááá. 
išaaráišaaráišaaráišaará [iɕaará] اشِارہ. n.masc. signal, sign; 

hint. aqalmandá the išaará pakaáraqalmandá the išaará pakaáraqalmandá the išaará pakaáraqalmandá the išaará pakaár.... The 
wise needs [only] a sign. Usage: Primarily 
used as a host element in complex 
predicates. Comp: Urdu (Persian/Arabic) 
ishāra. 

� išaará thíiišaará thíiišaará thíiišaará thíi  اشِارہ تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
signal, hint. se kuṇaaká the išaará thíilu kise kuṇaaká the išaará thíilu kise kuṇaaká the išaará thíilu kise kuṇaaká the išaará thíilu ki, , , , 
ma khuná yha thaníma khuná yha thaníma khuná yha thaníma khuná yha thaní.... [The spirit] signalled 
to the child, “Come to me!” lhooméea se lhooméea se lhooméea se lhooméea se 
míiša ḍáḍi išaará míiša ḍáḍi išaará míiša ḍáḍi išaará míiša ḍáḍi išaará thíiluthíiluthíiluthíilu, , , , thanaáu dhrakéthanaáu dhrakéthanaáu dhrakéthanaáu dhraké.... 
The fox signalled to the man to pull the 
string (Biori). Restrict: Masc agr with host 
element in pfv; postpositional object with 
thethethethe or ḍáḍiḍáḍiḍáḍiḍáḍi. 

iškaaríiškaaríiškaaríiškaarí [iɕkaarí, ɕikaarí]  ْاشِکاری. adj.inv. 
hunting. 
— n.masc. hunter. See: iṣkóiṣkóiṣkóiṣkóorororor ‘hunting (n)’. 
Comp: Urdu (Persian) shikārī. Prdm: 

aan-decl. Pl: ----aánaánaánaán. 
ištíištíištíiští [iɕtí]  ْاشِتی. n.fem. kind of milk product. 
iṣkóoriṣkóoriṣkóoriṣkóor [iʂkóor] اݜِکور. n.fem. hunting. 

muṣṭú zamaanáii áa míiš de atshareetíi so muṣṭú zamaanáii áa míiš de atshareetíi so muṣṭú zamaanáii áa míiš de atshareetíi so muṣṭú zamaanáii áa míiš de atshareetíi so 
ɡúum aṛáa ṣaará iṣkóora theɡúum aṛáa ṣaará iṣkóora theɡúum aṛáa ṣaará iṣkóora theɡúum aṛáa ṣaará iṣkóora the.... A long time 
ago, one man from Ashret went hunting in 
the winter pastures. See: iškaaríiškaaríiškaaríiškaarí ‘hunting 
(adj); hunter’. Variant: iṣkaáriṣkaáriṣkaáriṣkaár. Comp: Urdu 
(Persian) shikār. Prdm: a-decl. Obl: ----aaaa. 
� iṣkóor bhíiiṣkóor bhíiiṣkóor bhíiiṣkóor bhíi  اݜِکور بھی. v.intr:cjt.inc. to 
fall prey. karáaṛu iṣkóor bhíkaráaṛu iṣkóor bhíkaráaṛu iṣkóor bhíkaráaṛu iṣkóor bhílu.lu.lu.lu. A leopard 
fell prey. 

itlaáitlaáitlaáitlaá [itlaá] اطِلاع. n.fem. message, 
information. Comp: Urdu (Arabic) ittilāˈ. 
Prdm: i-decl. Obl, Pl: itleeíitleeíitleeíitleeí. 

izátizátizátizát [izát] عزت. n.fem. honour, pride. Comp: 

Urdu (Persian/Arabic) ˈizzat. Prdm: i-decl. 
Obl: ----íííí. 
� izatmándizatmándizatmándizatmánd   مندعزت . adj.inv. respected, 
honourable. so ɡáaḍu deso ɡáaḍu deso ɡáaḍu deso ɡáaḍu de, , , , izatmánd bi deizatmánd bi deizatmánd bi deizatmánd bi de.... 
He was an elder and also much respected. 

iẓḍúuṛiẓḍúuṛiẓḍúuṛiẓḍúuṛ [iʐɖúuɽ] اڙِڈُوڑ. n.masc:pn. Ijdur 
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(place). Prdm: a-decl. Obl: ----aaaa.  

ǰǰǰǰ    
 

ǰáanduǰáanduǰáanduǰáandu [dʑáandu]  ْجاندو. adj. alive. ki anú ki anú ki anú ki anú 
múṛu heentá ḍhanmúṛu heentá ḍhanmúṛu heentá ḍhanmúṛu heentá ḍhanɡáɡáɡáɡá, , , , anú ǰáandu ba anú ǰáandu ba anú ǰáandu ba anú ǰáandu ba 
dharíitu heentá asím tu the baxíludharíitu heentá asím tu the baxíludharíitu heentá asím tu the baxíludharíitu heentá asím tu the baxílu.... If he 
dies you should bury him, but if he 
remains alive, I will leave him to [be raised 
by] you (Biori). Morph: ǰandǰandǰandǰand----. Etym: jīvantá- 
‘long-lived’ (T: 5244). Fem agr: ǰéendiǰéendiǰéendiǰéendi. 
— n.masc. living (person). Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: ǰáandaǰáandaǰáandaǰáanda. 
ǰáanuǰáanuǰáanuǰáanu [dʑáanu]  ْجانو. n.masc. individual, 

(male) person. baačaá áak rhoošnaám baačaá áak rhoošnaám baačaá áak rhoošnaám baačaá áak rhoošnaám 
ǰhaanaá dacḥíi ta tasíi ɡhooṣṭíi páanǰ ǰáana ǰhaanaá dacḥíi ta tasíi ɡhooṣṭíi páanǰ ǰáana ǰhaanaá dacḥíi ta tasíi ɡhooṣṭíi páanǰ ǰáana ǰhaanaá dacḥíi ta tasíi ɡhooṣṭíi páanǰ ǰáana 
heensíla deheensíla deheensíla deheensíla de.... One morning the king woke up 
and found that there were [only] five 
persons in his house. bíiḍu muṣṭú dúu bíiḍu muṣṭú dúu bíiḍu muṣṭú dúu bíiḍu muṣṭú dúu 
ǰáana bíiḍa yaaraán de maníǰáana bíiḍa yaaraán de maníǰáana bíiḍa yaaraán de maníǰáana bíiḍa yaaraán de maní.... A long time 
ago, there were two good friends. See: zaánzaánzaánzaán 
‘self’. Etym: ǰána ‘race, person (masc)’ 
(T5098). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ǰáanaǰáanaǰáanaǰáana. 

ǰáarǰáarǰáarǰáar [dʑáar] جار. n.masc. fever. tas ttas ttas ttas the he he he 
marɡíi ǰáar ḍhakílumarɡíi ǰáar ḍhakílumarɡíi ǰáar ḍhakílumarɡíi ǰáar ḍhakílu.... He got a severe fever. 
Variant: ǰarǰarǰarǰar (Biori). Etym: jvará- ‘fever 
(masc)’ (T: 5303); *jvāra- ‘burning’ (T: 
5311). Prdm: a-decl. Obl: ǰaráǰaráǰaráǰará. 

ǰabáǰabáǰabáǰabá [dʑabá] جبہ. n.masc. lawn; grass. maalí maalí maalí maalí 
ǰabá the wíi uṛáanuǰabá the wíi uṛáanuǰabá the wíi uṛáanuǰabá the wíi uṛáanu.... The gardener is 
watering the lawn. Prdm: ee-decl. Pl: ǰabeéǰabeéǰabeéǰabeé. 

ǰabálǰabálǰabálǰabál [dʑabál] جبل. n.masc. iron bar (for 
removing heavy objects). Prdm: i-decl. Obl, 

Pl: ----íííí. 
ǰabúiǰabúiǰabúiǰabúi [dʑabúj]  ْجبُئی. n.fem. uvula. Prdm: 

m-decl. Pl: ǰabuíimǰabuíimǰabuíimǰabuíim. 
ǰahaázǰahaázǰahaázǰahaáz [dʑhaáz] جہاز. n.fem. aeroplane. so so so so 

ččččíɣi díi de seentá láka ǰeṭ ǰahaáz íɣi díi de seentá láka ǰeṭ ǰahaáz íɣi díi de seentá láka ǰeṭ ǰahaáz íɣi díi de seentá láka ǰeṭ ǰahaáz 
ɡhuumbéenimɡhuumbéenimɡhuumbéenimɡhuumbéenim.... His crying sounded like a 
jet plane. cḥatróola moosím xaróobcḥatróola moosím xaróobcḥatróola moosím xaróobcḥatróola moosím xaróob, , , , cúur cúur cúur cúur 
reetí jheezíi �áiṭ na bhíli híni aáǰ bi kansál reetí jheezíi �áiṭ na bhíli híni aáǰ bi kansál reetí jheezíi �áiṭ na bhíli híni aáǰ bi kansál reetí jheezíi �áiṭ na bhíli híni aáǰ bi kansál 
bhílibhílibhílibhíli.... The weather in Chitral is bad; for 
four days there have been no flights, and 
today, too, the flight was cancelled. 
Variant: ǰhaázǰhaázǰhaázǰhaáz. Comp: Urdu (Arabic) jahāz. 
Prdm: i-decl. Obl, Pl: ǰheezíǰheezíǰheezíǰheezí. 

ǰaláṣǰaláṣǰaláṣǰaláṣ [dʑaláʂ] جلݜ. adj.inv. hairy (more 
than normal). aḍapharíi huṇḍ the ta ǰaláṣ aḍapharíi huṇḍ the ta ǰaláṣ aḍapharíi huṇḍ the ta ǰaláṣ aḍapharíi huṇḍ the ta ǰaláṣ 
bhun the ba lhístubhun the ba lhístubhun the ba lhístubhun the ba lhístu.... From the middle 
upwards it was hairy, whereas it was bald 
below. 

ǰámaǰámaǰámaǰáma [dʑáma] جمہ. host. Usage: Exclusively 
used as a host element in complex 
predicates. Comp: Urdu (Arabic) jamaˈ. 
� ǰáma bhíiǰáma bhíiǰáma bhíiǰáma bhíi  جمہ بھی. v.intr:cjt.inc. to 
gather, come together. buṭheé be ǰáma buṭheé be ǰáma buṭheé be ǰáma buṭheé be ǰáma 
bhíla hínabhíla hínabhíla hínabhíla hína.... They have all come together. 
� ǰáma thíiǰáma thíiǰáma thíiǰáma thíi  جمہ تھی. v.tr:cjt.inc. to 
gather, collect. pilíilu béeriṣa heewandíi pilíilu béeriṣa heewandíi pilíilu béeriṣa heewandíi pilíilu béeriṣa heewandíi 
dapáara mehnát thedapáara mehnát thedapáara mehnát thedapáara mehnát the, , , , xuraák ǰáma thíi dexuraák ǰáma thíi dexuraák ǰáma thíi dexuraák ǰáma thíi de.... 
The ant was working hard during the 
summer to gather food for the winter. 

ǰamaátǰamaátǰamaátǰamaát [dʑamaát] تجماع . n.fem. class, 
grade. so aaweelíi ǰameetí wée sabáq so aaweelíi ǰameetí wée sabáq so aaweelíi ǰameetí wée sabáq so aaweelíi ǰameetí wée sabáq 
manáanumanáanumanáanumanáanu.... He is in first grade. Comp: Urdu 
(Persian/Arabic) jamāˈat. Prdm: i-decl. Obl, 
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Pl: ǰameetíǰameetíǰameetíǰameetí. 
ǰanátǰanátǰanátǰanát [dʑanát] جنت. n.fem. paradise, 

heaven. yára ǰanatíi yhóolu hínuyára ǰanatíi yhóolu hínuyára ǰanatíi yhóolu hínuyára ǰanatíi yhóolu hínu.... Fear [of 
God] has come from heaven. ǰanát tasíi ǰanát tasíi ǰanát tasíi ǰanát tasíi 
háata híniháata híniháata híniháata híni, , , , doozáx tasíi háata hínidoozáx tasíi háata hínidoozáx tasíi háata hínidoozáx tasíi háata híni.... Heaven 
and hell are in his hand. Comp: Urdu 
(Persian/Arabic) jannat. Prdm: i-decl. 

Obl: ̥̥ ̥̥----íííí. 
ǰandíiǰandíiǰandíiǰandíi [dʑandíi] جندی. v.intr. to become 

alive, regain strength. ǰamǰaá baačaá ǰamǰaá baačaá ǰamǰaá baačaá ǰamǰaá baačaá 
dubdubdubdubaará ǰandíiluaará ǰandíiluaará ǰandíiluaará ǰandíilu.... King Jamja became alive 
again. ǰhandraá ǰandí tasíi putrá ǰhulí hamlá ǰhandraá ǰandí tasíi putrá ǰhulí hamlá ǰhandraá ǰandí tasíi putrá ǰhulí hamlá ǰhandraá ǰandí tasíi putrá ǰhulí hamlá 
thíiluthíiluthíiluthíilu.... When the snake had regained 
strength, it attacked his son. Usage: With 
past time reference only. Morph: ǰandéǰandéǰandéǰandé----. 
See: ǰandóoǰandóoǰandóoǰandóo ‘to give life’. Prdm: L:e. Pfv: 

ǰandíiluǰandíiluǰandíiluǰandíilu. Cv: ǰandíǰandíǰandíǰandí. 
ǰandóoǰandóoǰandóoǰandóo [dʑandóo] جندو. v.tr. to give life, 

make alive. so múṛai ǰandóo deso múṛai ǰandóo deso múṛai ǰandóo deso múṛai ǰandóo de.... He made 
the dead body alive. xudaái insaán xudaái insaán xudaái insaán xudaái insaán 
ǰandaáanuǰandaáanuǰandaáanuǰandaáanu.... God gives man life. Morph: 

ǰandáǰandáǰandáǰandá----. See: ǰandíiǰandíiǰandíiǰandíi ‘to become alive’. Variant: 

ǰandúuǰandúuǰandúuǰandúu (Biori). Prdm: L:a. Prs: ǰandaáanuǰandaáanuǰandaáanuǰandaáanu. 
Pfv: ǰandóoluǰandóoluǰandóoluǰandóolu. Cv: ǰandaáǰandaáǰandaáǰandaá. 

ǰandoóǰandoóǰandoóǰandoó [dʑandoó] جندو. n.masc. goat 
(generic). tasíi muxíi nikhaaṇḍeéu bháanutasíi muxíi nikhaaṇḍeéu bháanutasíi muxíi nikhaaṇḍeéu bháanutasíi muxíi nikhaaṇḍeéu bháanu, , , , 
áa ǰandoó ɡhiní ɡhireé tas the beeṇḍeéu áa ǰandoó ɡhiní ɡhireé tas the beeṇḍeéu áa ǰandoó ɡhiní ɡhireé tas the beeṇḍeéu áa ǰandoó ɡhiní ɡhireé tas the beeṇḍeéu 
bháanubháanubháanubháanu.... It will be necessary to go and visit 
him and bring along a goat. Prdm: ee-decl. 
Pl: ǰandeéǰandeéǰandeéǰandeé. 

ǰanɡǰanɡǰanɡǰanɡ [dʑaŋɡ, dʑaŋ] جنگ. n.fem. war, battle. 
utsuṇḍá ǰanɡí the bíi deutsuṇḍá ǰanɡí the bíi deutsuṇḍá ǰanɡí the bíi deutsuṇḍá ǰanɡí the bíi de.... He was going to 
Urtsun to fight. khanɡaróomii ǰanɡ dekhanɡaróomii ǰanɡ dekhanɡaróomii ǰanɡ dekhanɡaróomii ǰanɡ de.... It 
was a battle with swords. Comp: Urdu 
(Persian) janɡ. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

ǰanǰǰanǰǰanǰǰanǰ [dʑaɲdʑ] جنج. n.fem. wedding party; 
the bringing of the bride to the 
bridegroom’s house. ǰanǰ ǰhambréeṛii ǰanǰ ǰhambréeṛii ǰanǰ ǰhambréeṛii ǰanǰ ǰhambréeṛii 
ɡhooṣṭá phedíliɡhooṣṭá phedíliɡhooṣṭá phedíliɡhooṣṭá phedíli.... The wedding party arrived 
at the bride’s house. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

ǰarɡáǰarɡáǰarɡáǰarɡá [dʑarɡá] جرگہ. n.masc. council, 
decision. Variant: ǰerɡáǰerɡáǰerɡáǰerɡá (Biori). Comp: 

Pashto jirɡaˈh. Prdm: ee-decl. Pl: ǰarɡeéǰarɡeéǰarɡeéǰarɡeé. 
� ǰarɡá thíiǰarɡá thíiǰarɡá thíiǰarɡá thíi  جرگہ تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
consult. yéeyee báabu taanúm méeǰi ǰarɡá yéeyee báabu taanúm méeǰi ǰarɡá yéeyee báabu taanúm méeǰi ǰarɡá yéeyee báabu taanúm méeǰi ǰarɡá 
tháanatháanatháanatháana.... The parents will consult with each 
other. míi khaamád qasaabá sanɡí ǰerɡá míi khaamád qasaabá sanɡí ǰerɡá míi khaamád qasaabá sanɡí ǰerɡá míi khaamád qasaabá sanɡí ǰerɡá 
tháanu kitháanu kitháanu kitháanu ki, m, m, m, míi ɡhaáu búuḍi híniíi ɡhaáu búuḍi híniíi ɡhaáu búuḍi híniíi ɡhaáu búuḍi híni.... My owner 
is consulting with the butcher, saying, “My 
cow is old.” (Biori) Restrict: Masc agr with 
host element in pfv; postpositional object 
with sanɡísanɡísanɡísanɡí. 

ǰeǰeǰeǰe [dʑe]  ْجے. post. up; on; over. míi so lawáṛ míi so lawáṛ míi so lawáṛ míi so lawáṛ 
ɡhiní ḍóoka ǰe ǰítiɡhiní ḍóoka ǰe ǰítiɡhiní ḍóoka ǰe ǰítiɡhiní ḍóoka ǰe ǰíti.... I took the stick and hit it 
over its back. so típa aní ǰé ɡúumso típa aní ǰé ɡúumso típa aní ǰé ɡúumso típa aní ǰé ɡúum.... Just now 
he went up from here. Restrict: With 
preceding oblique nominal argument or 
pro-form. 

ǰéendiǰéendiǰéendiǰéendi [dʑéendi]  ْجیندی. alive (fem). See 

main entry: ǰáanduǰáanduǰáanduǰáandu. 
ǰéeniǰéeniǰéeniǰéeni [dʑéeni]  ْجینی. n.fem. female person. 

Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 
ǰeépǰeépǰeépǰeép [dʑeép] جیپ. n.fem. pocket. ée putrée putrée putrée putr, , , , tu tu tu tu 

míi ǰeepí wée ɡubáa laṭayáanumíi ǰeepí wée ɡubáa laṭayáanumíi ǰeepí wée ɡubáa laṭayáanumíi ǰeepí wée ɡubáa laṭayáanu.... Son, what 
are you looking for in my pocket? Comp: 

Urdu (Arabic) jeb. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 
ǰhaalíiǰhaalíiǰhaalíiǰhaalíi [dʑaalíi] جھالی. v.tr. to light (a fire). 

kúṛi anɡóor ǰheelí tanaám the ɡúuli thíi dekúṛi anɡóor ǰheelí tanaám the ɡúuli thíi dekúṛi anɡóor ǰheelí tanaám the ɡúuli thíi dekúṛi anɡóor ǰheelí tanaám the ɡúuli thíi de.... 
My wife will make a fire and cook food for 
them. Morph: ǰhaaléǰhaaléǰhaaléǰhaalé----. Prdm: L:e. Prs: 
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ǰhaaláanuǰhaaláanuǰhaaláanuǰhaaláanu. Pfv: ǰheelíluǰheelíluǰheelíluǰheelílu. Cv: ǰheelíǰheelíǰheelíǰheelí. 
ǰhaamatroóǰhaamatroóǰhaamatroóǰhaamatroó [dʑhaamatroó, dʑhamatroó] 
 n.masc. daughter’s husband. phaíi phaíi phaíi phaíi .جھامترو
báabu ǰhaamatreé díi xarčá bi dawaáanubáabu ǰhaamatreé díi xarčá bi dawaáanubáabu ǰhaamatreé díi xarčá bi dawaáanubáabu ǰhaamatreé díi xarčá bi dawaáanu.... 
The father of the girl also demands 
[reimbursement for] expenses from his 
son-in-law. Etym: *jāmātra- ‘daughter’s 
husband (masc)’ (T: 5198). Prdm: ee-decl. 
Obl, Pl: ǰhaamatreéǰhaamatreéǰhaamatreéǰhaamatreé. 

ǰhaanóoǰhaanóoǰhaanóoǰhaanóo [dʑhaanóo] جھانو. v.intr. to wake 
up. se yéei ǰhaanaá bulaḍíim ɡíise yéei ǰhaanaá bulaḍíim ɡíise yéei ǰhaanaá bulaḍíim ɡíise yéei ǰhaanaá bulaḍíim ɡíi.... The 
mother woke up and went searching. 
baačaá áak rhoošnaám ǰhaanaá dacḥíi ta baačaá áak rhoošnaám ǰhaanaá dacḥíi ta baačaá áak rhoošnaám ǰhaanaá dacḥíi ta baačaá áak rhoošnaám ǰhaanaá dacḥíi ta 
tasíi ɡhooṣṭíi páanǰ ǰáana heensíla detasíi ɡhooṣṭíi páanǰ ǰáana heensíla detasíi ɡhooṣṭíi páanǰ ǰáana heensíla detasíi ɡhooṣṭíi páanǰ ǰáana heensíla de.... One 
morning the king woke up and found that 
there were [only] five persons in his house. 
Morph: ǰhaanáǰhaanáǰhaanáǰhaaná----. See: bhuuǰóobhuuǰóobhuuǰóobhuuǰóo ‘to wake (sb) 
up’. Variant: ǰhaanúuǰhaanúuǰhaanúuǰhaanúu (Biori). Prdm: L:a. Prs: 

ǰhaanaáanuǰhaanaáanuǰhaanaáanuǰhaanaáanu. Pfv: ǰhaanóoluǰhaanóoluǰhaanóoluǰhaanóolu. Cv: ǰhaanaáǰhaanaáǰhaanaáǰhaanaá. 
ǰhaáṭǰhaáṭǰhaáṭǰhaáṭ [dʑhaáʈ] جھاٹ. n.fem. goat’s hair; fur. 

ée ǰhaáṭée ǰhaáṭée ǰhaáṭée ǰhaáṭ.... Hey fur! [said jokingly to a friend 
with a beard] eetíi pharé ba áa šay ǰhaáṭ eetíi pharé ba áa šay ǰhaáṭ eetíi pharé ba áa šay ǰhaáṭ eetíi pharé ba áa šay ǰhaáṭ 
khaṣeelíim baáanu phará pharákhaṣeelíim baáanu phará pharákhaṣeelíim baáanu phará pharákhaṣeelíim baáanu phará phará.... Along it 
[that path], far away, a creature was going, 
dragging its fur. Restrict: With plural 
reference. Morph: ǰhaṭǰhaṭǰhaṭǰhaṭ----. Variant: ǰhaṭǰhaṭǰhaṭǰhaṭ (Biori). 
Etym: *jhāṭṭha- ‘hair’ (T: 5334). Prdm: i-decl. 
Obl (pl): ǰhaṭíǰhaṭíǰhaṭíǰhaṭí. 

ǰhambréeṛiǰhambréeṛiǰhambréeṛiǰhambréeṛi [dʑhambréeɽi]  ْجھمبریڑی. 
n.fem. bride. taním ǰhambréeṛi ḍoolée wée taním ǰhambréeṛi ḍoolée wée taním ǰhambréeṛi ḍoolée wée taním ǰhambréeṛi ḍoolée wée 
bhešéelibhešéelibhešéelibhešéeli.... They seated the bride in the 
sedan chair. See: ǰhambróoṛuǰhambróoṛuǰhambróoṛuǰhambróoṛu ‘bridegroom’. 
Variant: ǰhamburéeṛiǰhamburéeṛiǰhamburéeṛiǰhamburéeṛi (Biori). Prdm: m-decl. 
Pl: ----mmmm. 

ǰhambróoṛuǰhambróoṛuǰhambróoṛuǰhambróoṛu [dʑhambróoɽo]  ْجھمبروڑو. 

n.masc. bridegroom. See: ǰhambréeṛiǰhambréeṛiǰhambréeṛiǰhambréeṛi ‘bride’. 
Variant: ǰhamburúuṛuǰhamburúuṛuǰhamburúuṛuǰhamburúuṛu (Biori). Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: ǰhambróoṛaǰhambróoṛaǰhambróoṛaǰhambróoṛa. 

ǰhanduraáǰhanduraáǰhanduraáǰhanduraá [dʑhandraá, dʑhanduraá] 
 , , , ,n.masc. snake. ǰhanduraá čukíluǰhanduraá čukíluǰhanduraá čukíluǰhanduraá čukílu .جھندُرا
púṛee paší bhiápúṛee paší bhiápúṛee paší bhiápúṛee paší bhiáanu.anu.anu.anu. The person bitten by a 
snake is frightend by the sight of ropes [in 
a stringbed]. Etym: jantú- ‘offspring, 
creature, man; any animal of lowest order, 
insect, worm (masc)’ (T: 5110). Prdm: i-decl. 
Obl, Pl: ǰhanduraíǰhanduraíǰhanduraíǰhanduraí. 

ǰhanɡaárǰhanɡaárǰhanɡaárǰhanɡaár [dʑhaŋɡaár] جھنگار. n.fem. liver. 
mheeríli pahúrta tasíi híṛumheeríli pahúrta tasíi híṛumheeríli pahúrta tasíi híṛumheeríli pahúrta tasíi híṛu, , , , tasíi ǰhanɡaár tasíi ǰhanɡaár tasíi ǰhanɡaár tasíi ǰhanɡaár 
oór tasíi aandáara ɡaḍí khóolaoór tasíi aandáara ɡaḍí khóolaoór tasíi aandáara ɡaḍí khóolaoór tasíi aandáara ɡaḍí khóola.... After he 
[the monster] had killed her he took out 
her heart, her liver and her intestines, and 
ate them. Comp: (Persian) jiɡar ‘the liver, 
etc.’. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ǰhanɡaríǰhanɡaríǰhanɡaríǰhanɡarí. 

ǰhaníǰhaníǰhaníǰhaní [dʑhaní]  ْجھنی. n.fem. marriage; 
wedding. aksár asíi índa ba šaralá ǰhaní aksár asíi índa ba šaralá ǰhaní aksár asíi índa ba šaralá ǰhaní aksár asíi índa ba šaralá ǰhaní 
bhéeni xabaáreebhéeni xabaáreebhéeni xabaáreebhéeni xabaáree.... You know, often our 
weddings here take place in the autumn. 
Etym: jáni- ‘woman, wife (fem)’ (T: 5103). 
Prdm: a-decl. Pl: ----áááá. 
� ǰhaní thíiǰhaní thíiǰhaní thíiǰhaní thíi  جھنیْ تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
marry. aslamá akramíi dhiiá sanɡí ǰhaní aslamá akramíi dhiiá sanɡí ǰhaní aslamá akramíi dhiiá sanɡí ǰhaní aslamá akramíi dhiiá sanɡí ǰhaní 
thíilithíilithíilithíili.... Aslam married Akram’s daughter. 
ɡiḍúuči kúṛi dawaáɡiḍúuči kúṛi dawaáɡiḍúuči kúṛi dawaáɡiḍúuči kúṛi dawaá, , , , tas ǰhaní thíilitas ǰhaní thíilitas ǰhaní thíilitas ǰhaní thíili.... He took 
a Dameli woman and married her. Restrict: 
Fem agr with host element; object in acc 
case or postpositional object with sanɡísanɡísanɡísanɡí. 

ǰhaṭíiluǰhaṭíiluǰhaṭíiluǰhaṭíilu [dʑhaʈíilo]  ْجھٹِیلو. adj. (made) of 
fur. Fem agr: ǰhaṭíiliǰhaṭíiliǰhaṭíiliǰhaṭíili. 

ǰhaṭíluǰhaṭíluǰhaṭíluǰhaṭílu [dʑhaʈílo]  ْجھٹِلو. adj. hairy, fur-clad. 
khainií široó thíilu ta tíi maǰí áa ǰhaṭílu khainií široó thíilu ta tíi maǰí áa ǰhaṭílu khainií široó thíilu ta tíi maǰí áa ǰhaṭílu khainií široó thíilu ta tíi maǰí áa ǰhaṭílu 
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ṭhaaṭáaku yhóoluṭhaaṭáaku yhóoluṭhaaṭáaku yhóoluṭhaaṭáaku yhóolu.... While starting to eat, a 
hairy monster suddenly appeared. See: 

ǰhaáṭǰhaáṭǰhaáṭǰhaáṭ ‘fur’. Fem agr: ǰhaṭíliǰhaṭíliǰhaṭíliǰhaṭíli. 
ǰhiíǰhiíǰhiíǰhií~~~~ [dʑhĩi  :n.fem. (head) louse. Etym .جھِیں ́[̃

jīvá- ‘any living being, vital breath; life 
(masc, neut)’ (T: 5239); yúkā- ‘louse (fem)’ 
(T: 10512). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ǰhiǰhiǰhiǰhi~~~~áááá. 

ǰhim ǰhimǰhim ǰhimǰhim ǰhimǰhim ǰhim [dʑhim dʑhim] جِھم جِھم. 
adv.tm. all day (long), incessantly. yéei yéei yéei yéei 
baábii ta ǰhim ǰhim bhanǰainií duuéemii ba baábii ta ǰhim ǰhim bhanǰainií duuéemii ba baábii ta ǰhim ǰhim bhanǰainií duuéemii ba baábii ta ǰhim ǰhim bhanǰainií duuéemii ba 
ǰhim ǰhim boosainií baraabárǰhim ǰhim boosainií baraabárǰhim ǰhim boosainií baraabárǰhim ǰhim boosainií baraabár.... The parents 
spanking their children all day long is 
equal to the constant kissing of others. See: 

lúu lúulúu lúulúu lúulúu lúu ‘all night’. 
ǰhóonaǰhóonaǰhóonaǰhóona [dʑhóona] جھونہ. v.tr. to recognize, 

know, understand. xudaái duéemii zabeení xudaái duéemii zabeení xudaái duéemii zabeení xudaái duéemii zabeení 
ǰhaanainií sifát tas the díti deǰhaanainií sifát tas the díti deǰhaanainií sifát tas the díti deǰhaanainií sifát tas the díti de.... God has 
given him the ability to understand other 
people’s languages. ma ɡa bi na ǰhaanéma ɡa bi na ǰhaanéma ɡa bi na ǰhaanéma ɡa bi na ǰhaanéeni.eni.eni.eni. I 
don’t know of anything else. har móoṇuṣ har móoṇuṣ har móoṇuṣ har móoṇuṣ 
teeṇíi kráam šóo ǰhaanáanuteeṇíi kráam šóo ǰhaanáanuteeṇíi kráam šóo ǰhaanáanuteeṇíi kráam šóo ǰhaanáanu.... Every man 
knows his own work best. khaár teeṇíi khaár teeṇíi khaár teeṇíi khaár teeṇíi 
káaṇ na ǰhaanáanukáaṇ na ǰhaanáanukáaṇ na ǰhaanáanukáaṇ na ǰhaanáanu.... The donkey doesn’t 
recognize its own ears. thíi ma ɡa ǰheeníluthíi ma ɡa ǰheeníluthíi ma ɡa ǰheeníluthíi ma ɡa ǰheenílu.... 
How did you recognize me? Morph: ǰháanǰháanǰháanǰháan----. 
See: šóo ǰhóonašóo ǰhóonašóo ǰhóonašóo ǰhóona ‘to like’. Variant: ǰhúuneǰhúuneǰhúuneǰhúune 
(Biori). Etym: jānāt́i ‘knows’ (T: 5193). Prdm: 

L:cons. Prs: ǰhaanáanuǰhaanáanuǰhaanáanuǰhaanáanu. Pfv: ǰheeníluǰheeníluǰheeníluǰheenílu. Cv: 

ǰheeníǰheeníǰheeníǰheení. 
ǰhulíǰhulíǰhulíǰhulí [dʑhulí]  ْجُھلی. post. on (top of), in; on 

to; over; about, at; due to. tíi ǰhulí dúṛi tíi ǰhulí dúṛi tíi ǰhulí dúṛi tíi ǰhulí dúṛi 
heensheensheensheensíli deíli deíli deíli de.... There was dust on top of it [a 
piece of cake]. tíi ǰhulí póo dainieé naɡaršaá tíi ǰhulí póo dainieé naɡaršaá tíi ǰhulí póo dainieé naɡaršaá tíi ǰhulí póo dainieé naɡaršaá 
xabaár bhe maníitu ki lo koó síiwa pharé xabaár bhe maníitu ki lo koó síiwa pharé xabaár bhe maníitu ki lo koó síiwa pharé xabaár bhe maníitu ki lo koó síiwa pharé 
lanɡáanalanɡáanalanɡáanalanɡáana.... As soon as she stepped on it [the 

bridge], Nagar Shah became aware of it 
and said, “Who is is crossing the bridge?” 
ɡhareé kaná ǰhulí míi dítuɡhareé kaná ǰhulí míi dítuɡhareé kaná ǰhulí míi dítuɡhareé kaná ǰhulí míi dítu, , , , anɡaá na bhíluanɡaá na bhíluanɡaá na bhíluanɡaá na bhílu.... 
When I put it on my shoulder, I didn’t feel 
anything. síiwa ǰhulí se akaṭíilimsíiwa ǰhulí se akaṭíilimsíiwa ǰhulí se akaṭíilimsíiwa ǰhulí se akaṭíilim.... They met 
each other on the bridge. muṭá ǰhulí tróo muṭá ǰhulí tróo muṭá ǰhulí tróo muṭá ǰhulí tróo 
čalúṭim bhéṭimčalúṭim bhéṭimčalúṭim bhéṭimčalúṭim bhéṭim.... Three sparrows sat in the 
tree. cḥíikacḥíikacḥíikacḥíika    na khalooṛeeṇḍeéu tas ǰhulí na khalooṛeeṇḍeéu tas ǰhulí na khalooṛeeṇḍeéu tas ǰhulí na khalooṛeeṇḍeéu tas ǰhulí 
sum ɡaleeṇḍeéu ta ɡhróoṇ phus bhíisum ɡaleeṇḍeéu ta ɡhróoṇ phus bhíisum ɡaleeṇḍeéu ta ɡhróoṇ phus bhíisum ɡaleeṇḍeéu ta ɡhróoṇ phus bhíi.... Dung 
should not be stirred, but covered with 
soil, and the smell will disappear. íṇcị íṇcị íṇcị íṇcị 
nikhaí ba se íṇcị mulaáseeba ǰhulí hamlá nikhaí ba se íṇcị mulaáseeba ǰhulí hamlá nikhaí ba se íṇcị mulaáseeba ǰhulí hamlá nikhaí ba se íṇcị mulaáseeba ǰhulí hamlá 
thíiluthíiluthíiluthíilu.... A she-bear came out and attacked 
Mullah Sahib. so taníi beetíim ǰhulí amál na so taníi beetíim ǰhulí amál na so taníi beetíim ǰhulí amál na so taníi beetíim ǰhulí amál na 
thíi dethíi dethíi dethíi de.... He was not giving heed to their 
words. eetíi ǰhulí hukumatí eetanaám bi eetíi ǰhulí hukumatí eetanaám bi eetíi ǰhulí hukumatí eetanaám bi eetíi ǰhulí hukumatí eetanaám bi 
asaám díi ban thíiliasaám díi ban thíiliasaám díi ban thíiliasaám díi ban thíili.... At that point the 
government banned both them and us 
[from doing it]. Restrict: With preceding 
oblique nominal argument or an 
accusative altenatively oblique pro-form. 
Etym: *jhulyati ‘swings’ (T: 5406). 
� ǰhulí theǰhulí theǰhulí theǰhulí the   ْجُھلیْ تھے. onto. tasíi šaná tasíi šaná tasíi šaná tasíi šaná 
ǰhulí the wháatuǰhulí the wháatuǰhulí the wháatuǰhulí the wháatu.... I got down onto his roof. 

ǰhuṭáǰhuṭáǰhuṭáǰhuṭá [dʑuʈá] جُھٹہ. adj.inv. dirty; defiled. 
kučúra čhópan ǰkučúra čhópan ǰkučúra čhópan ǰkučúra čhópan ǰhuṭá thíiluhuṭá thíiluhuṭá thíiluhuṭá thíilu.... A dog defiled 
the food. 

ǰíiǰíiǰíiǰíi [dʑíi] جی. v.tr. to hit, shoot, beat. míi so míi so míi so míi so 
lawáṛ ɡhiní ḍóoka ǰe ǰítilawáṛ ɡhiní ḍóoka ǰe ǰítilawáṛ ɡhiní ḍóoka ǰe ǰítilawáṛ ɡhiní ḍóoka ǰe ǰíti.... I hit its [the 
creature’s] back with a stick. se míiša ba se míiša ba se míiša ba se míiša ba 
húṇḍii thíi se bhalaaíi toobakíim ǰítihúṇḍii thíi se bhalaaíi toobakíim ǰítihúṇḍii thíi se bhalaaíi toobakíim ǰítihúṇḍii thíi se bhalaaíi toobakíim ǰíti.... The 
man fired from up there at the spirit with 
his gun. tíi se bheeṇíi muxanastí ǰítitíi se bheeṇíi muxanastí ǰítitíi se bheeṇíi muxanastí ǰítitíi se bheeṇíi muxanastí ǰíti, , , , 
muxanastí ǰíti ta ba rúula bi tasíi ɡíiamuxanastí ǰíti ta ba rúula bi tasíi ɡíiamuxanastí ǰíti ta ba rúula bi tasíi ɡíiamuxanastí ǰíti ta ba rúula bi tasíi ɡíia.... He hit 
his sister in her face and she started to 
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weep. kuṛíina ta támbulamii ǰíinkuṛíina ta támbulamii ǰíinkuṛíina ta támbulamii ǰíinkuṛíina ta támbulamii ǰíin, , , , rhooá rhooá rhooá rhooá 
díindíindíindíin, , , , míiša ba axsí ǰíinmíiša ba axsí ǰíinmíiša ba axsí ǰíinmíiša ba axsí ǰíin.... The women were 
beating the drums and singing songs, and 
the men were playing axsíaxsíaxsíaxsí [a game]. 
Restrict: Object in gen case and fem agr in 
pfv. Morph: ǰeǰeǰeǰe----, , , , ǰitǰitǰitǰit----. Prdm: T. Prs: ǰáanuǰáanuǰáanuǰáanu. Pfv: 

ǰítuǰítuǰítuǰítu. Cv: ǰeǰeǰeǰe. Imp: ǰaǰaǰaǰa. 
ǰinaazáǰinaazáǰinaazáǰinaazá [dʑinaazá] جِنازہ. n.masc. corpse. 

eesé róota tíi se ǰinaaeesé róota tíi se ǰinaaeesé róota tíi se ǰinaaeesé róota tíi se ǰinaazá the róota ḍipṭí zá the róota ḍipṭí zá the róota ḍipṭí zá the róota ḍipṭí 
thíilithíilithíilithíili.... During that night he held a vigil for 
the dead body. Comp: Urdu (Per-
sian/Arabic) jināza. Prdm: ee-decl. Pl: 

ǰinaazeéǰinaazeéǰinaazeéǰinaazeé. 
ǰítuǰítuǰítuǰítu [dʑíto]  ْجِتو. hit, shot, beat (masc sg). See 

main entry: ǰíiǰíiǰíiǰíi. 
ǰóoǰóoǰóoǰóo [dʑóo] جو. v.intr. to be born, have [a 

child]. míi putr ǰóolumíi putr ǰóolumíi putr ǰóolumíi putr ǰóolu.... A son [of mine] was 
born [uttered by father]. aní peerá tasíi aní peerá tasíi aní peerá tasíi aní peerá tasíi 
putr ǰóoputr ǰóoputr ǰóoputr ǰóo.... This time she will have a son. ma ma ma ma 
bhiíšee dáaš kaalá muṣṭú ǰóolubhiíšee dáaš kaalá muṣṭú ǰóolubhiíšee dáaš kaalá muṣṭú ǰóolubhiíšee dáaš kaalá muṣṭú ǰóolu.... I was born 
thirty years ago. kaafí waxtíi baád tasíikaafí waxtíi baád tasíikaafí waxtíi baád tasíikaafí waxtíi baád tasíi    
yúuṛim dhiiáyúuṛim dhiiáyúuṛim dhiiáyúuṛim dhiiá    ǰéelimǰéelimǰéelimǰéelim.... After quite some time, 
he had twin daughters. Usage: Only 
exceptionally is the present tense used. If 
referring to an animal’s birth, the same 

verb can also be used transitively. Morph: 

ǰáǰáǰáǰá----. Variant: ǰúuǰúuǰúuǰúu (Biori). Etym: jāýatē ‘is 
born; generates’ (T: 5204); jātá- ‘born; son 
(masc)’ (T: 5182). Prdm: L:a. Prs: ǰaáanuǰaáanuǰaáanuǰaáanu. Pfv: 

ǰóoluǰóoluǰóoluǰóolu. Cv: ǰaáǰaáǰaáǰaá. 
ǰuándǰuándǰuándǰuánd [dʑwand] جوْوند. n.fem. life. ǰamǰaá ǰamǰaá ǰamǰaá ǰamǰaá 

baačaá tasíi baát káaṇ na thíilibaačaá tasíi baát káaṇ na thíilibaačaá tasíi baát káaṇ na thíilibaačaá tasíi baát káaṇ na thíili, , , , kúfur ki kúfur ki kúfur ki kúfur ki 
teeṇíi ǰuánd teér thíiliteeṇíi ǰuánd teér thíiliteeṇíi ǰuánd teér thíiliteeṇíi ǰuánd teér thíili.... King Jamja did not 
give heed to his words and spent his life in 
infidelity. dunáaṭu bhílu hínu ki aní ba dunáaṭu bhílu hínu ki aní ba dunáaṭu bhílu hínu ki aní ba dunáaṭu bhílu hínu ki aní ba 
kateeṇí ǰuándkateeṇí ǰuándkateeṇí ǰuándkateeṇí ǰuánd.... He started to think, “What 
kind of a life is this!” Comp: Pashto jzwand. 
Prdm: i-decl. Obl: ----íííí. 

ǰudaáǰudaáǰudaáǰudaá [dʑudaá] جُدا. host. Comp: Urdu 
(Persian) judā. 
� ǰudaǰudaǰudaǰudaá bhíiá bhíiá bhíiá bhíi  جُدا بھی. v.intr:cjt.inc. to be 
separated. dhueé bhe ǰudaá bhíla hínadhueé bhe ǰudaá bhíla hínadhueé bhe ǰudaá bhíla hínadhueé bhe ǰudaá bhíla hína.... The 
two were being separated. 
� ǰudaaíǰudaaíǰudaaíǰudaaí   ْجُدائی. n.fem. separation. 

ǰumaátǰumaátǰumaátǰumaát [dʑumaát] جُمات. n.fem. mosque. tíi tíi tíi tíi 
ba ɡa ǰumiaát ǰhuunkíli híniba ɡa ǰumiaát ǰhuunkíli híniba ɡa ǰumiaát ǰhuunkíli híniba ɡa ǰumiaát ǰhuunkíli híni.... What mosque 
has he set on fire? Variant: ǰumiaátǰumiaátǰumiaátǰumiaát. Comp: 

Urdu (Persian/Arabic) jamāˈat. Prdm: 

i-decl. Obl, Pl: ǰumeetíǰumeetíǰumeetíǰumeetí. 
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kaafírkaafírkaafírkaafír [kaafír] کافِر. n.masc. infidel. Comp: 

Urdu (Arabic) kā�r. Prdm: aan-decl. Obl: ----áááá. 
Pl: ----aánaánaánaán. 

kaaɣaázkaaɣaázkaaɣaázkaaɣaáz [kaaɣaáz] کاغاز. n.masc. paper. 
Comp: Urdu (Persian) kāɡaz. Prdm: i-decl. 
Obl, Pl: kaaɣazíkaaɣazíkaaɣazíkaaɣazí. 

kaakaákaakaákaakaákaakaá [kaakaá] کاکا. n.masc. Respectful 

term of address; dear uncle. heéheéheéheé~ ~ ~ ~ kaakaá kaakaá kaakaá kaakaá 
ɡubáa qisá tháanuɡubáa qisá tháanuɡubáa qisá tháanuɡubáa qisá tháanu.... Yes uncle, what story 
will you tell me? Usage: Not for addressing 
an actual relative. Comp: Urdu kākā. 

káakukáakukáakukáaku [káaku]  ْکاکو. n.masc. older brother. 
See: kéekikéekikéekikéeki ‘older sister’. Prdm: a-decl. Obl, Pl: 

káakakáakakáakakáaka. 
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kaálkaálkaálkaál [kaál] کال. n.masc. year. páanǰ bhišá páanǰ bhišá páanǰ bhišá páanǰ bhišá 
kaalíi dháatu páanǰ bhišá kaalá na kaalíi dháatu páanǰ bhišá kaalá na kaalíi dháatu páanǰ bhišá kaalá na kaalíi dháatu páanǰ bhišá kaalá na 
bucḥaaláanubucḥaaláanubucḥaaláanubucḥaaláanu, , , , páanǰ bhišá kaalíi bucḥóolu bapáanǰ bhišá kaalíi bucḥóolu bapáanǰ bhišá kaalíi bucḥóolu bapáanǰ bhišá kaalíi bucḥóolu ba    
páanǰ bhišá kaalá na dhamáanupáanǰ bhišá kaalá na dhamáanupáanǰ bhišá kaalá na dhamáanupáanǰ bhišá kaalá na dhamáanu.... The person 
who has had enough to eat for 100 years 
will not become hungry in 100 years, but 
the person who has been hungry for 100 
years will not be satisfied in 100 years. 
Variant: saálsaálsaálsaál (year (Urdu loan)). Etym: kālá- 
‘time; fixed point of time; fate, death 
(masc)’ (T: 3084). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 
� kaalúkukaalúkukaalúkukaalúku   ْکالکُو. adj. of age, aged. 
eetheelúki míi déedi áaṣṭ bhišá kaalúki eetheelúki míi déedi áaṣṭ bhišá kaalúki eetheelúki míi déedi áaṣṭ bhišá kaalúki eetheelúki míi déedi áaṣṭ bhišá kaalúki 
múṛimúṛimúṛimúṛi.... My grandmother was 160 years old 
when she died. 

káambakáambakáambakáamba [káamba] کامبہ. v.intr. to shiver. 
tasíi buṭheé huǰút kambéenitasíi buṭheé huǰút kambéenitasíi buṭheé huǰút kambéenitasíi buṭheé huǰút kambéeni.... His body is 
shivering. so šidá kambáanuso šidá kambáanuso šidá kambáanuso šidá kambáanu.... He is 
shivering from cold. Morph: kámbkámbkámbkámb----. Variant: 

káambekáambekáambekáambe (Biori). Etym: kámpatē- ‘trembles, 
shivers’ (T: 2767). Prdm: L:cons. Prs: 

kambáanukambáanukambáanukambáanu. Pfv: kambílukambílukambílukambílu. Cv: kambíkambíkambíkambí. 
káandkáandkáandkáand [káand] کاند. n.masc. shoulder. 

Variant: káankáankáankáan; kankankankan (Biori). Etym: skandhá- 
‘shoulder, upper part of back; trunk of 
tree, mass (esp. of an army) (masc)’ (T: 
13627). Prdm: a-decl. Obl, Pl: kanákanákanákaná. 
� káand díikáand díikáand díikáand díi  v.tr:cjt.inc. to carry (sth or 
sb) on one’s shoulder. múuṣu ta khuṣí na múuṣu ta khuṣí na múuṣu ta khuṣí na múuṣu ta khuṣí na 
baṭáanuee áak ba líiši káan dáanubaṭáanuee áak ba líiši káan dáanubaṭáanuee áak ba líiši káan dáanubaṭáanuee áak ba líiši káan dáanu.... The rat 
doesn’t fit into the crack while carrying an 
ash spade on its shoulder. Variant: káan díikáan díikáan díikáan díi. 

kaantaríikaantaríikaantaríikaantaríi [kaantaríi] کانتری. v.intr. to go 
mad, become (mentally) disturbed. kaakéṛ kaakéṛ kaakéṛ kaakéṛ 
teeṇíi kuṛíe pándee kaantarí ba teeṇíi kuṛíe pándee kaantarí ba teeṇíi kuṛíe pándee kaantarí ba teeṇíi kuṛíe pándee kaantarí ba 

biaabeeníim ɡiráa ṣáatubiaabeeníim ɡiráa ṣáatubiaabeeníim ɡiráa ṣáatubiaabeeníim ɡiráa ṣáatu.... Kakel went mad 
due to this with his wife and [therefore he] 
began wandering about in the wilderness 
(Biori). Morph: kaantarékaantarékaantarékaantaré----. Prdm: L:e. Prs: 

kaantaráanukaantaráanukaantaráanukaantaráanu. Pfv: kaantaríilukaantaríilukaantaríilukaantaríilu. Cv: kaantaríkaantaríkaantaríkaantarí. 
kaantíirukaantíirukaantíirukaantíiru [kaantíiro]  ْکانتِیرو. adj. insane; 

crazy, mad. See: acḥíiwuacḥíiwuacḥíiwuacḥíiwu ‘sane’. Fem agr: 

kaantíirikaantíirikaantíirikaantíiri. 
— n.masc. insane person; madman. Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: kaantíirakaantíirakaantíirakaantíira. 
káaṇkáaṇkáaṇkáaṇ [káaɳ] کاݨ. n.masc. ear. Variant: kakakakaṇṇṇṇ 

(Biori). Etym: kárṇa- ‘ear, handle of a 
vessel; end, tip(?) (masc)’ (T: 2830). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
� káaṇ thíikáaṇ thíikáaṇ thíikáaṇ thíi  کاݨ تھی. v.tr:cjt.inc. to listen, 
give heed to. tu káaṇ thatu káaṇ thatu káaṇ thatu káaṇ tha, , , , ma tu the qisá ma tu the qisá ma tu the qisá ma tu the qisá 
thúumthúumthúumthúum.... You listen to a story I will tell you. 
ǰamǰaá baačaá tasíi baát káǰamǰaá baačaá tasíi baát káǰamǰaá baačaá tasíi baát káǰamǰaá baačaá tasíi baát káaṇ na thíiliaṇ na thíiliaṇ na thíiliaṇ na thíili.... King 
Jamja did not give heed to his words. 

kaašméeṇikaašméeṇikaašméeṇikaašméeṇi [kaaɕméeɳi]  ْکاشمیݨی. n.fem. 
kind of milk product. Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

kakaríikakaríikakaríikakaríi [kakaríi] ککری. n.fem. skull. 
Variant: kákarkákarkákarkákar. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

kanáakanáakanáakanáa [kanáa] کنا. adj.inv:ind. of what kind, 
in what way/state; what. naɡarǰutí yhéeli naɡarǰutí yhéeli naɡarǰutí yhéeli naɡarǰutí yhéeli 
tas díi khooǰóolu kanáa bhílitas díi khooǰóolu kanáa bhílitas díi khooǰóolu kanáa bhílitas díi khooǰóolu kanáa bhíli.... When 
Nagarjuti came, he asked her, “What 
happened [to you]?” so kanáa bhíluso kanáa bhíluso kanáa bhíluso kanáa bhílu.... What 
happend to him? [lit. What did he 
become?] típa kanáa thíiatípa kanáa thíiatípa kanáa thíiatípa kanáa thíia.... What should we 
do next? kanáa ba hínukanáa ba hínukanáa ba hínukanáa ba hínu.... How are you? 
Usage: Only rarely would kanáakanáakanáakanáa occur 
independently of bhebhebhebhe or thethethethe. 
� kanáa bhekanáa bhekanáa bhekanáa bhe  کنا بھے. adv.mann:ind. how; 
in what manner (intr). hatíitu ɡáaḍu hatíitu ɡáaḍu hatíitu ɡáaḍu hatíitu ɡáaḍu 
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aǰdahaá aní katoolíia wée kanáa bhe baṭíluaǰdahaá aní katoolíia wée kanáa bhe baṭíluaǰdahaá aní katoolíia wée kanáa bhe baṭíluaǰdahaá aní katoolíia wée kanáa bhe baṭílu.... 
How can such a big dragon fit into this 
fodder sack (Biori)? 
� kanáa thekanáa thekanáa thekanáa the  کنا تھے. adv.mann:ind. how; 
in what manner (tr). ée méem ma niaám ée méem ma niaám ée méem ma niaám ée méem ma niaám 
kanáa the khúumkanáa the khúumkanáa the khúumkanáa the khúum.... O grandmother, how can 
I eat these? ée tu kaantíiru kuṇaákée tu kaantíiru kuṇaákée tu kaantíiru kuṇaákée tu kaantíiru kuṇaák, , , , lo tu lo tu lo tu lo tu 
ɡhaší phaalíiɡhaší phaalíiɡhaší phaalíiɡhaší phaalíi. . . . tu ba kanáa the las sanɡtu ba kanáa the las sanɡtu ba kanáa the las sanɡtu ba kanáa the las sanɡí í í í 
mháala ɡhašáanumháala ɡhašáanumháala ɡhašáanumháala ɡhašáanu.... You crazy boy, he will 
break you in pieces. How can you wrestle 
with him? míi tróo ɡhróoma mheerílamíi tróo ɡhróoma mheerílamíi tróo ɡhróoma mheerílamíi tróo ɡhróoma mheeríla. . . . 
kanáa the mheerílakanáa the mheerílakanáa the mheerílakanáa the mheeríla.... “I killed [the people of] 
three villages,” [one person declared.] 
“How did you kill them?” [another other 
person asked.] 

kansálkansálkansálkansál [kansál] کنسل. adj.inv. cancelled. 
Comp: (English) cancel. 
� kansál bhíikansál bhíikansál bhíikansál bhíi  کنسل بھی. v.intr:cjt.inc. to 
be cancelled. cḥatróola moosím xaróobcḥatróola moosím xaróobcḥatróola moosím xaróobcḥatróola moosím xaróob, , , , 
cúur reetí jheezíi �áiṭ na bhíli híni aáǰ bi cúur reetí jheezíi �áiṭ na bhíli híni aáǰ bi cúur reetí jheezíi �áiṭ na bhíli híni aáǰ bi cúur reetí jheezíi �áiṭ na bhíli híni aáǰ bi 
kansál bhílikansál bhílikansál bhílikansál bhíli.... The weather in Chitral is bad; 
for four days there have been no flights, 
and today, too, the flight was cancelled. 

kaṇeeɡhaákaṇeeɡhaákaṇeeɡhaákaṇeeɡhaá [kaɳeeɡhaá] کݨیگھا. n.masc:pn. 
Kanegha (hamlet in central Ashret Valley); 
in Khowar: kocḥanɡool. Prdm: ee-decl. Obl: 

kaṇeeɡhaákaṇeeɡhaákaṇeeɡhaákaṇeeɡhaá. 
karaačíkaraačíkaraačíkaraačí [karaatɕí]  ْکراچی. n.fem. Karachi. 

Variant: karaančíkaraančíkaraančíkaraančí. 
karáaṛukaráaṛukaráaṛukaráaṛu [karáaɽu]  ْکراڑو. n.masc. leopard. 

karáaṛu yhóolu kučúra khóolakaráaṛu yhóolu kučúra khóolakaráaṛu yhóolu kučúra khóolakaráaṛu yhóolu kučúra khóola.... A leopard 
came and ate the dogs. See: karéeṛikaréeṛikaréeṛikaréeṛi 
‘leopardess’. Etym: káḍāra- ‘having 
projecting teeth, gaping; gaping with 
projecting teeth; dreadful’ (T: 2655). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: karáaṛakaráaṛakaráaṛakaráaṛa. 
kareékareékareékareé [kareé] کرے. adv.tm:ind. when, 

whenever. 
� kareé bikareé bikareé bikareé bi...(na)...(na)...(na)...(na)   ْکرے بی. never. kareé kareé kareé kareé 
bi kirpuṭá malɡíri díi táma na thabi kirpuṭá malɡíri díi táma na thabi kirpuṭá malɡíri díi táma na thabi kirpuṭá malɡíri díi táma na tha.... Never 
trust an unfaithful friend. See: ɡaláː kareé ɡaláː kareé ɡaláː kareé ɡaláː kareé 
ɡaláɡaláɡaláɡalá ‘when, whenever’. 

karéeṛikaréeṛikaréeṛikaréeṛi [karéeɽi]  ْکریڑی. n.fem. leopardess. 
See: karáaṛukaráaṛukaráaṛukaráaṛu ‘leopard’. Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

karooṛíikarooṛíikarooṛíikarooṛíi [karooɽíi] کروڑی. v.tr. to dig, 
scratch. kií duéem the kuhí karooṛíli kií duéem the kuhí karooṛíli kií duéem the kuhí karooṛíli kií duéem the kuhí karooṛíli 
heentáheentáheentáheentá, , , , paxpúla šíiṭi wée baáanupaxpúla šíiṭi wée baáanupaxpúla šíiṭi wée baáanupaxpúla šíiṭi wée baáanu.... The one 
who digs a pit for another falls into it 
himself. Morph: karooṛékarooṛékarooṛékarooṛé----. Prdm: L:e. Prs: 

karooṛáanukarooṛáanukarooṛáanukarooṛáanu. Pfv: karooṛílukarooṛílukarooṛílukarooṛílu. Cv: karooṛíkarooṛíkarooṛíkarooṛí. 
kaṛaáwkaṛaáwkaṛaáwkaṛaáw [kaɽaáw] کڑاو. n.masc. effort. Prdm: 

i-decl. Obl, Pl: kaṛeewíkaṛeewíkaṛeewíkaṛeewí. 
kasaánkasaánkasaánkasaán [kasaán] کسان. n.masc. persons, 

people. Restrict: With plural reference. 
Comp: Pashto (Persian) kas, kasān (pl). 

kaseékaseékaseékaseé [kaseé] کسے. pron:ind. who, 
somebody, anybody (acc). kaseé bi teeṇíi kaseé bi teeṇíi kaseé bi teeṇíi kaseé bi teeṇíi 
díi kam na ǰoṣeeṇḍeéudíi kam na ǰoṣeeṇḍeéudíi kam na ǰoṣeeṇḍeéudíi kam na ǰoṣeeṇḍeéu.... Don’t consider 
anybody inferior to yourself. sírif áak sírif áak sírif áak sírif áak 
xudaaíi ibaadát thaxudaaíi ibaadát thaxudaaíi ibaadát thaxudaaíi ibaadát tha, , , , tas sanɡí kastas sanɡí kastas sanɡí kastas sanɡí kaseé na eé na eé na eé na 
akaṭáakaṭáakaṭáakaṭá.... Worship only one God, and don’t 
mix him with anybody else [i.e., don’t mix 
worship of other gods with worship of 
God]. taním zeerí thíili ki kaseé the na taním zeerí thíili ki kaseé the na taním zeerí thíili ki kaseé the na taním zeerí thíili ki kaseé the na 
manímanímanímaní, , , , asaám sanɡí šuéeli thaasaám sanɡí šuéeli thaasaám sanɡí šuéeli thaasaám sanɡí šuéeli tha.... They begged 
her to be so kind as to not tell anyone else. 
See: koókoókoókoó ‘who (nom)’. 

kasíikasíikasíikasíi [kasíi] کسی. pron:ind. whose, 
somebody’s, anybody’s. aní kakaríi kasíianí kakaríi kasíianí kakaríi kasíianí kakaríi kasíi.... 
Whose skull is this? kasíi putr ǰóolu seentá kasíi putr ǰóolu seentá kasíi putr ǰóolu seentá kasíi putr ǰóolu seentá 
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tas mhaaróoitas mhaaróoitas mhaaróoitas mhaaróoi.... Should anyone have a boy, 
you should kill him. marɡíi anɣaará har marɡíi anɣaará har marɡíi anɣaará har marɡíi anɣaará har 
kasíi darkasíi darkasíi darkasíi dará bhanǰiǰáanuá bhanǰiǰáanuá bhanǰiǰáanuá bhanǰiǰáanu.... Death’s notice is put 
up on everyone’s door. See: koókoókoókoó ‘who 
(nom)’. Variant: kaséekaséekaséekasée (Biori). 

kásubkásubkásubkásub [kásub] کصُب. n.masc. occupation; 
trade; skill. Comp: Urdu (Arabic) kasb. Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
� kásub thíikásub thíikásub thíikásub thíi  کصُب تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
work (in a profession). maeé bakáaramii maeé bakáaramii maeé bakáaramii maeé bakáaramii 
kásub tháanukásub tháanukásub tháanukásub tháanu.... I myself am working as a 
shepherd. Restrict: Masc agr with host 
element in pfv; possessive complement. 
� kasubɡárkasubɡárkasubɡárkasubɡár  کصُبگر. n.masc. professional. 
so bakáaramii kasubɡárso bakáaramii kasubɡárso bakáaramii kasubɡárso bakáaramii kasubɡár.... He is doing 
sherherding. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 

kaškaškaškaš [kaɕ] کش. n.fem. draught (of smoke). 
� kaš thíikaš thíikaš thíikaš thíi  کش تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
smoke, take a draught (of smoke). tíi tíi tíi tíi 
siɡareṭíi áa kaš the basiɡareṭíi áa kaš the basiɡareṭíi áa kaš the basiɡareṭíi áa kaš the ba, , , , ṣuɡeéliṣuɡeéliṣuɡeéliṣuɡeéli.... He took 
three draughts of smoke and threw the 
cigarette away. Restrict: Fem agr with host 
element in pfv; possessive complement. 

kaš kaáš thekaš kaáš thekaš kaáš thekaš kaáš the [kaɕ kaáɕ tʰe, kaɕ kaáɕte] 
 .adv:mann. tightly .کش کاش تھےْ 

kateeṇúkateeṇúkateeṇúkateeṇú [kateeɳú]  ْکتیݨو. adj:ind. what kind 
of; such kind of. Fem agr: kateeṇíkateeṇíkateeṇíkateeṇí. 

kátikátikátikáti [káti]  ْکتی. n.fem. pack-saddle for 
donkeys. Comp: Pashto kataˈh. Prdm: 

m-decl. Pl: ----mmmm. 
katíkatíkatíkatí [katí]  ْکتی. quant:ind. how many; that 

many. thíi katí mal hínithíi katí mal hínithíi katí mal hínithíi katí mal híni.... How many goats 
do you have? baṭóom ǰe tíi katí katí íṇcạ baṭóom ǰe tíi katí katí íṇcạ baṭóom ǰe tíi katí katí íṇcạ baṭóom ǰe tíi katí katí íṇcạ 
mheerílmheerílmheerílmheeríl----a de.a de.a de.a de. He killed numerous bears 
with a piece of rock. 

— adv.deg:ind. how; that (much). ɡuǰúr katí ɡuǰúr katí ɡuǰúr katí ɡuǰúr katí 
bi cḥúuṇcụ heentábi cḥúuṇcụ heentábi cḥúuṇcụ heentábi cḥúuṇcụ heentá, , , , áanɡii phúṭi sam ba áanɡii phúṭi sam ba áanɡii phúṭi sam ba áanɡii phúṭi sam ba 
kúulukúulukúulukúulu.... No matter how straight the Gujur is, 
he is equally bent like the blade of the 
sickle. 
— adv.tm:ind. how often. kučúrii laméeṭi kučúrii laméeṭi kučúrii laméeṭi kučúrii laméeṭi 
katí bi naṛí wée díti takatí bi naṛí wée díti takatí bi naṛí wée díti takatí bi naṛí wée díti ta    eeseé kúulieeseé kúulieeseé kúulieeseé kúuli.... No 
matter how many times you put a dog’s 
tail into the stream, it remains crooked. 
See: ɡaláː katí ɡaláɡaláː katí ɡaláɡaláː katí ɡaláɡaláː katí ɡalá ‘as many as, that many’. 
Etym: *kiyatta- ‘how great?’ (T: 3167). 

katíitukatíitukatíitukatíitu [katíito]  ْکتِیتو. adj:ind. that big; what 
a big [sth]; how big; of such size. nu ba nu ba nu ba nu ba 
katíitu ɡhoóṣṭeekatíitu ɡhoóṣṭeekatíitu ɡhoóṣṭeekatíitu ɡhoóṣṭee.... Such a big house this is! 
thíi kitaáb katíiti hínithíi kitaáb katíiti hínithíi kitaáb katíiti hínithíi kitaáb katíiti híni.... How big is your 
book? Fem agr: katíitikatíitikatíitikatíiti. 

katímakatímakatímakatíma [katíma] کتِمہ. det:ind. which one in 
the order; in which. Variant: katiáamakatiáamakatiáamakatiáama; 
katímekatímekatímekatíme (Biori). 

katoolákatoolákatoolákatooláiiii [katooléj]  ْکتولئی. n.fem. fodder 
sack. Prdm: a-decl. Obl, Pl: katooléekatooléekatooléekatoolée. 

kaṭéerikaṭéerikaṭéerikaṭéeri [kaʈéeri]  ْکٹیری. n.fem. large knife. 
See: kaṭóorukaṭóorukaṭóorukaṭóoru. Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

keékeékeékeé [keé] کے. clause:ind. why, for what 
reason. míi kúṛi ɡokhíi heentámíi kúṛi ɡokhíi heentámíi kúṛi ɡokhíi heentámíi kúṛi ɡokhíi heentá, , , , ma keé ma keé ma keé ma keé 
ɡokhaáɡokhaáɡokhaáɡokhaá    khoṇḍáanukhoṇḍáanukhoṇḍáanukhoṇḍáanu.... Even if my wife were 
Chitrali, why would I speak Khowar? lo tu lo tu lo tu lo tu 
keé khóokeé khóokeé khóokeé khóo.... Why would he eat you? kúṛi ma kúṛi ma kúṛi ma kúṛi ma 
díi khooǰóolu ki keé ruáanudíi khooǰóolu ki keé ruáanudíi khooǰóolu ki keé ruáanudíi khooǰóolu ki keé ruáanu.... My wife asked 
me, “Why are you crying?” keé yhóolukeé yhóolukeé yhóolukeé yhóolu.... 
What brought you here? Usage: Could be 
used when asking for reasons as well as 
rhetorically. 
� keénakeénakeénakeéna  کینہ. clause:ind. why not. aníi aníi aníi aníi 
wée wíi hínuwée wíi hínuwée wíi hínuwée wíi hínu, , , , aninaám wíi keéna pilaáanuaninaám wíi keéna pilaáanuaninaám wíi keéna pilaáanuaninaám wíi keéna pilaáanu.... 
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Here is water, why not have them [the 
goats] drink? tu aninaám keéna khaáanutu aninaám keéna khaáanutu aninaám keéna khaáanutu aninaám keéna khaáanu.... 
Why aren’t you eating these [food items]? 
� keékikeékikeékikeéki   ْکیکی. conj. because, since. 
basandá díi ba bhíian debasandá díi ba bhíian debasandá díi ba bhíian debasandá díi ba bhíian de, , , , keéki bakaraál keéki bakaraál keéki bakaraál keéki bakaraál 
basaánd bhílu seénta sóona the baáanubasaánd bhílu seénta sóona the baáanubasaánd bhílu seénta sóona the baáanubasaánd bhílu seénta sóona the baáanu.... 
However, they feared the spring, because 
the shepherd would be going to the high 
pasture when the spring came. 

kéečikéečikéečikéeči [kéetɕi]  ْکیچی. post. (near) to, with. 
Restrict: With preceding oblique nominal 
argument or an accusative pro-form. See: 

khunákhunákhunákhuná. 
kéekikéekikéekikéeki [kéeki, kjéeki]  ْکیکی. n.fem. older 

sister. See: káakukáakukáakukáaku ‘older brother’. Prdm: 

m-decl. Pl: ----mmmm. 
keéṇkeéṇkeéṇkeéṇ [keéɳ] کیݨ. n.fem. cave. Prdm: i-decl. 

Obl, Pl: ----íííí. 
kháačukháačukháačukháaču [kʰáatɕu]  ْکھاچو. adj. bad. khéeči khéeči khéeči khéeči 

zindaɡí díi marɡ behtárzindaɡí díi marɡ behtárzindaɡí díi marɡ behtárzindaɡí díi marɡ behtár.... Death is better 
than a bad life. Morph: khačkhačkhačkhač----. Variant: kháčukháčukháčukháču 
(Biori). Etym: *kacca- ‘mud, dirt’ (T: 3153, 
14343). Fem agr: khéečikhéečikhéečikhéeči. 

khaamaádkhaamaádkhaamaádkhaamaád [kʰaamaád] کھاماد. n.masc. 
owner; husband. Variant: khaamádkhaamádkhaamádkhaamád (Biori). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: khaamadákhaamadákhaamadákhaamadá. 

kháaṇkháaṇkháaṇkháaṇ [kʰáaɳ] کھاݨ. n.masc. mountain; 
mountain pass; Lowari Pass. Variant: khaṇkhaṇkhaṇkhaṇ, , , , 
rauléirauléirauléirauléi (Biori). Etym: khaṇḍá- ‘broken, 
crippled; having gaps or chasms; fragment 
(masc.neut)’ (T: 3792); skandhá- ‘shoulder, 
upper part of back; trunk of tree, mass 
(esp. of an army)’ (T: 13627). Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: ----aaaa. 

khaárkhaárkhaárkhaár [kʰaáar] کھار. n.masc. donkey. See: 

khárikhárikhárikhári ‘female donkey’. Variant: kharkharkharkhar (Biori). 
Etym: khara- ‘donkey (masc)’ (T: 3818). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: kharákharákharákhará. 

khaláaṛukhaláaṛukhaláaṛukhaláaṛu [kʰaláaɽu]  ْکھلاڑو. n.masc. leather 
grain bag (made from the skin of a 
he-goat). See: khaléeṛikhaléeṛikhaléeṛikhaléeṛi. Etym: khalla- 
‘leather, leathern garment’ (T: 3848). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: khaláaṛakhaláaṛakhaláaṛakhaláaṛa. 
khakhakhakhaléeṛiléeṛiléeṛiléeṛi [kʰaléeɽi]  ْکھلیڑی. n.fem. leather 

grain bag (made from the skin of a small 
she-goat). See: khaláaṛukhaláaṛukhaláaṛukhaláaṛu. Prdm: m-decl. 
Pl: ----mmmm. 

khalíikhalíikhalíikhalíi [kʰalíi] کھلی. v.tr. to stir. eetíiwee uṛí eetíiwee uṛí eetíiwee uṛí eetíiwee uṛí 
khalí ba se cḥiirá wée uṛí seentá trunǰéenikhalí ba se cḥiirá wée uṛí seentá trunǰéenikhalí ba se cḥiirá wée uṛí seentá trunǰéenikhalí ba se cḥiirá wée uṛí seentá trunǰéeni.... 
When it is poured and stirred into the 
milk, it becomes curd. tíi teeṇíi čhayí wée tíi teeṇíi čhayí wée tíi teeṇíi čhayí wée tíi teeṇíi čhayí wée 
činí uṛí ba khalíitičiní uṛí ba khalíitičiní uṛí ba khalíitičiní uṛí ba khalíiti.... She put sugar in her tea 
and stirred it. čhópan ziaát na khaláčhópan ziaát na khaláčhópan ziaát na khaláčhópan ziaát na khalá.... Don’t 
stir the stew that much! Morph: khalékhalékhalékhalé----, , , , 
khalíitkhalíitkhalíitkhalíit----. Prdm: T/L:e. Prs: khaláanukhaláanukhaláanukhaláanu. Pfv: 

khalíitukhalíitukhalíitukhalíitu, , , , khalílukhalílukhalílukhalílu. Cv: khalíkhalíkhalíkhalí. Imp: khalákhalákhalákhalá. 
khalíitukhalíitukhalíitukhalíitu [kʰalíito]  ْکھلِیتو. stirred (masc sg). 

Morph: khalíikhalíikhalíikhalíi. 
khamkhamkhamkham [kham] کھم. adv.deg. Co-lexicalized 

intensifier. kham kiṣíṇukham kiṣíṇukham kiṣíṇukham kiṣíṇu pitch black 
khanɡaárkhanɡaárkhanɡaárkhanɡaár [kʰaŋɡaár] کھنگار. n.masc. 

sword. húušii khanɡaríihúušii khanɡaríihúušii khanɡaríihúušii khanɡaríim ǰainiím ǰainiím ǰainiím ǰainií.... Hitting the 
wind with a sword. míiš bhílu heentámíiš bhílu heentámíiš bhílu heentámíiš bhílu heentá, , , , báaṭ báaṭ báaṭ báaṭ 
bi khanɡaárbi khanɡaárbi khanɡaárbi khanɡaár.... If you were a man, even a 
stone would be a sword. Variant: khanɡárkhanɡárkhanɡárkhanɡár 
(Biori). Prdm: a-decl. Obl, Pl: khanɡarákhanɡarákhanɡarákhanɡará. 

khaṇíikhaṇíikhaṇíikhaṇíi [kʰaɳíi] کھݨی. v.tr. to hit, shoot. aṛó aṛó aṛó aṛó 
míiš thíimíiš thíimíiš thíimíiš thíi    khaṇíitu ɡa heentá ma tu the bíiḍi khaṇíitu ɡa heentá ma tu the bíiḍi khaṇíitu ɡa heentá ma tu the bíiḍi khaṇíitu ɡa heentá ma tu the bíiḍi 
inaám dúuminaám dúuminaám dúuminaám dúum.... Were you to shoot that man, 
I would reward you richly. Morph: khaṇékhaṇékhaṇékhaṇé----, , , , 
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khaṇíitkhaṇíitkhaṇíitkhaṇíit----. Etym: kháṇḍatē ‘breaks’ (T: 3795). 
Prdm: T. Prs: khaṇáanukhaṇáanukhaṇáanukhaṇáanu. Pfv: khaṇíitukhaṇíitukhaṇíitukhaṇíitu. Cv: 

khaṇíkhaṇíkhaṇíkhaṇí. Imp: khaṇákhaṇákhaṇákhaṇá. 
khaṇíitukhaṇíitukhaṇíitukhaṇíitu [kʰaɳíito]  ْکھݨِیتو. hit, shot (masc 

sg). Morph: khaṇíikhaṇíikhaṇíikhaṇíi. 
kharéeṛikharéeṛikharéeṛikharéeṛi [kʰaréeɽi]  ْکھریڑی. n.fem. bolt (on 

door or window). Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 
khárikhárikhárikhári [kʰári]  ْکھری. n.fem. female donkey. 

See: khaárkhaárkhaárkhaár ‘donkey’. Etym: kharī- ‘donkey 
(fem)’ (T: 3818). Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

khaṣaalíikhaṣaalíikhaṣaalíikhaṣaalíi [kʰaʂaalíi] کھݜالی. v.tr. to drag. 
asím ǰinaazá khaṣeelí wheelílu deasím ǰinaazá khaṣeelí wheelílu deasím ǰinaazá khaṣeelí wheelílu deasím ǰinaazá khaṣeelí wheelílu de.... We had 
dragged the dead body down. so ǰhaáṭ so ǰhaáṭ so ǰhaáṭ so ǰhaáṭ 
khaṣeelíim yháandukhaṣeelíim yháandukhaṣeelíim yháandukhaṣeelíim yháandu.... It [the creature] 
comes dragging its fur. Morph: khaṣaalékhaṣaalékhaṣaalékhaṣaalé----. 
Prdm: L:e. Prs: khaṣaaláanukhaṣaaláanukhaṣaaláanukhaṣaaláanu. Pfv: khaṣeelílukhaṣeelílukhaṣeelílukhaṣeelílu. 
Cv: khaṣeelíkhaṣeelíkhaṣeelíkhaṣeelí. 

khaṣíikhaṣíikhaṣíikhaṣíi [kʰaʂíi] کھݜی. n.fem. hoe. Etym: 

karṣí- ‘furrowing’ (T: 2909). Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: ----aaaa. 

khaṭáanukhaṭáanukhaṭáanukhaṭáanu [kʰaʈáanu]  ْکھٹانو. adj. short. 
Morph: khaṭánkhaṭánkhaṭánkhaṭán----. Fem agr: khaṭéenikhaṭéenikhaṭéenikhaṭéeni. 

khaṭéenikhaṭéenikhaṭéenikhaṭéeni [kʰaʈéeni]  ْکھٹینی. short (fem). 
See main entry: khaṭáanukhaṭáanukhaṭáanukhaṭáanu. 

khaṭúurukhaṭúurukhaṭúurukhaṭúuru [kʰaʈúuro]  ْکھٹوُرو. n.masc. (tree) 
log. Prdm: a-decl. Obl, Pl: khaṭúurakhaṭúurakhaṭúurakhaṭúura. 

khayúkhayúkhayúkhayú [kʰajú]  ْکھئو. det:ind. that; that one; 
such; which, who. asíi khayí zabaán híni asíi khayí zabaán híni asíi khayí zabaán híni asíi khayí zabaán híni 
purá cḥatróola wée las the dhuíma darǰá purá cḥatróola wée las the dhuíma darǰá purá cḥatróola wée las the dhuíma darǰá purá cḥatróola wée las the dhuíma darǰá 
milaámilaámilaámilaáu bháanuu bháanuu bháanuu bháanu.... Our language is such that 
in whole Chitral, it is the second in size. 
paturaá nuuṭílu ta khayí zhayí wée asím paturaá nuuṭílu ta khayí zhayí wée asím paturaá nuuṭílu ta khayí zhayí wée asím paturaá nuuṭílu ta khayí zhayí wée asím 
ǰinaazá khaṣeelí wheelílu taǰinaazá khaṣeelí wheelílu taǰinaazá khaṣeelí wheelílu taǰinaazá khaṣeelí wheelílu ta, , , , uṭíka de andáa uṭíka de andáa uṭíka de andáa uṭíka de andáa 
bhe.bhe.bhe.bhe. When I returned to the place where 
we had dragged the corpse, it was jumping 

like that. tíi zanɡalí khayí maxlúq hína tíi zanɡalí khayí maxlúq hína tíi zanɡalí khayí maxlúq hína tíi zanɡalí khayí maxlúq hína 
xálaka hínaxálaka hínaxálaka hínaxálaka hína, , , , tanaám bíiḍa tanɡ thíila hínatanaám bíiḍa tanɡ thíila hínatanaám bíiḍa tanɡ thíila hínatanaám bíiḍa tanɡ thíila hína.... 
He has greatly troubled the living beings 
and people who are in the forest. 
Non-nom/fem/pl agr: khayíkhayíkhayíkhayí. 
— pron:ind. who, which one(s). tipúka ni ba tipúka ni ba tipúka ni ba tipúka ni ba 
khayí khayí khayí khayí hína dhiiá díi khooǰainií zarurí hína dhiiá díi khooǰainií zarurí hína dhiiá díi khooǰainií zarurí hína dhiiá díi khooǰainií zarurí 
bháanubháanubháanubháanu.... Nowadays there are those for 
whom it is necessary to ask their daughter 
[who she wants to be married to]. 

khéečikhéečikhéečikhéeči [kʰéetɕi]  ْکھیچی. bad (fem). See 

main entry: kháačukháačukháačukháaču. 
khélikhélikhélikhéli [kʰéli]  ْکھیْلی. quant. quite some; 

numerous. tasíi ǰhanióom khéli xálaka tasíi ǰhanióom khéli xálaka tasíi ǰhanióom khéli xálaka tasíi ǰhanióom khéli xálaka 
yhóolayhóolayhóolayhóola.... A great number of people came for 
his wedding. míi aní baát khéli xalkíim the míi aní baát khéli xalkíim the míi aní baát khéli xalkíim the míi aní baát khéli xalkíim the 
maníiti hínimaníiti hínimaníiti hínimaníiti híni.... I told a number of people 
about this. so khéli waxt míi ɡhooṣtá the na so khéli waxt míi ɡhooṣtá the na so khéli waxt míi ɡhooṣtá the na so khéli waxt míi ɡhooṣtá the na 
yhóoluyhóoluyhóoluyhóolu.... He has not come to my house for 
quite some time. 

khilaíkhilaíkhilaíkhilaí [kʰilají]  ْکِھلئی. adv.mann. alone. ma ma ma ma 
phará khilaí dharíituphará khilaí dharíituphará khilaí dharíituphará khilaí dharíitu.... I remained alone 
over there. Etym: kkvala- ‘exclusively, 
one’s own, alone’ (T: 3470). 

khíndukhíndukhíndukhíndu [kʰindu]  ْکھِندو. became tired (masc 
sg). See main entry: khínǰakhínǰakhínǰakhínǰa. adj. tired. Fem 

agr: khíndikhíndikhíndikhíndi. 
khínǰakhínǰakhínǰakhínǰa [kʰiɲdʑa] کِھنجہ. v.intr. to become 

tired. tus khíndeetus khíndeetus khíndeetus khíndee.... Are you tired? bhraáš bhraáš bhraáš bhraáš 
bhóoibhóoibhóoibhóoi, , , , ma khinǰáanuma khinǰáanuma khinǰáanuma khinǰáanu. . . . na utráapooina utráapooina utráapooina utráapooi.... Slow 
down, I’m becoming tired. Don’t run! 
Morph: khínǰkhínǰkhínǰkhínǰ----, khind, khind, khind, khind----. Variant: khínǰekhínǰekhínǰekhínǰe 
(Biori). Etym: khídyatē ‘is depressed’ (T: 
3884); khinna- ‘wearied’ (T: 3884). Prdm: T. 
Prs: khinǰáanukhinǰáanukhinǰáanukhinǰáanu. Pfv: khíndukhíndukhíndukhíndu. Cv: khinǰíkhinǰíkhinǰíkhinǰí. Imp: 
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khinkhinkhinkhinǰǰǰǰ. 
khiṛkíkhiṛkíkhiṛkíkhiṛkí [kʰiɽkí]  ْکِھڑکی. n.fem. window. See: 

darúṛidarúṛidarúṛidarúṛi ‘window’. Comp: Urdu khiṛkī. Prdm: 

a-decl. Pl: ----áááá. 
khóṇḍkhóṇḍkhóṇḍkhóṇḍaaaa [kʰoɳɖa] کھوْنڈہ. v.intr. to speak, 

talk, discuss; say. be teeṇíi méeǰi ǰarɡá thíiabe teeṇíi méeǰi ǰarɡá thíiabe teeṇíi méeǰi ǰarɡá thíiabe teeṇíi méeǰi ǰarɡá thíia, , , , 
khoṇḍíiakhoṇḍíiakhoṇḍíiakhoṇḍíia.... Let’s consult with one another 
and discuss. tíi se dhrúukii wíia sanɡí tíi se dhrúukii wíia sanɡí tíi se dhrúukii wíia sanɡí tíi se dhrúukii wíia sanɡí 
khoṇḍainií ɡhareé široó thíilu hínukhoṇḍainií ɡhareé široó thíilu hínukhoṇḍainií ɡhareé široó thíilu hínukhoṇḍainií ɡhareé široó thíilu hínu.... She 
had again started talking with the water of 
the stream. so khoṇḍílu heentáso khoṇḍílu heentáso khoṇḍílu heentáso khoṇḍílu heentá, , , , tasíi tasíi tasíi tasíi 
šahidɡirí abás bhéenišahidɡirí abás bhéenišahidɡirí abás bhéenišahidɡirí abás bhéeni.... If he would say a 
word, his entire martyrship would go 
wasted. se éeḍim bhíilam khoṇḍílim ki aslí se éeḍim bhíilam khoṇḍílim ki aslí se éeḍim bhíilam khoṇḍílim ki aslí se éeḍim bhíilam khoṇḍílim ki aslí 
zariṇíi dhií aní thanízariṇíi dhií aní thanízariṇíi dhií aní thanízariṇíi dhií aní thaní.... The other half [of the 
women] spoke in fear and said, “This one 
is indeed Zarin’s daughter.” Morph: khóṇḍkhóṇḍkhóṇḍkhóṇḍ----. 
Variant: khóṇḍekhóṇḍekhóṇḍekhóṇḍe (Biori). Prdm: L:cons. Prs: 

khoṇḍáanukhoṇḍáanukhoṇḍáanukhoṇḍáanu. Pfv: khoṇḍílukhoṇḍílukhoṇḍílukhoṇḍílu. Cv: khoṇḍíkhoṇḍíkhoṇḍíkhoṇḍí. 
khoṇḍóokhoṇḍóokhoṇḍóokhoṇḍóo [kʰoɳɖóo] کھوْنڈو. v.tr. to make 

(sb) speak. so múṛai ǰandóo deso múṛai ǰandóo deso múṛai ǰandóo deso múṛai ǰandóo de, , , , tíi kakaríi tíi kakaríi tíi kakaríi tíi kakaríi 
khonḍéelikhonḍéelikhonḍéelikhonḍéeli.... He brought the dead body to 
life and made the skull speak. ma tas muṣṭú ma tas muṣṭú ma tas muṣṭú ma tas muṣṭú 
khoṇḍaáanukhoṇḍaáanukhoṇḍaáanukhoṇḍaáanu.... I make her talk first. Morph: 

khoṇḍkhoṇḍkhoṇḍkhoṇḍ----áááá----. See: khóṇḍakhóṇḍakhóṇḍakhóṇḍa ‘to speak’. Variant: 

khoṇḍúukhoṇḍúukhoṇḍúukhoṇḍúu (Biori). 
khóokhóokhóokhóo [kʰóo] کھو. v.tr. to eat. ma nis aáǰ ma nis aáǰ ma nis aáǰ ma nis aáǰ 

khúum ta rhootašíia ba kanáa bhúumkhúum ta rhootašíia ba kanáa bhúumkhúum ta rhootašíia ba kanáa bhúumkhúum ta rhootašíia ba kanáa bhúum.... If I 
eat this today, then what will I do 
tomorrow? luumái kaṭamúš khainií the luumái kaṭamúš khainií the luumái kaṭamúš khainií the luumái kaṭamúš khainií the 
utrapíli híniutrapíli híniutrapíli híniutrapíli híni.... The fox ran towards him to 
eat him. aní čhootá kha ta tu čaáx bhíiṛaní čhootá kha ta tu čaáx bhíiṛaní čhootá kha ta tu čaáx bhíiṛaní čhootá kha ta tu čaáx bhíiṛ.... Eat 
this cheese and you will become fat and 
healthy. índa míi bakáara ɡubáa kínda míi bakáara ɡubáa kínda míi bakáara ɡubáa kínda míi bakáara ɡubáa khóonhóonhóonhóon, , , , 
húluka ba láa máaranhúluka ba láa máaranhúluka ba láa máaranhúluka ba láa máaran.... What would my 

flock eat here? They would die here in the 
heat. Morph: khakhakhakha----. Variant: khúukhúukhúukhúu (Biori). 
Etym: khād́ati ‘chews, bites; eats’ (T: 3865). 
Prdm: L:a. Prs: khaáanukhaáanukhaáanukhaáanu. Pfv: khóolukhóolukhóolukhóolu. Cv: 

khaákhaákhaákhaá. 
khooǰóokhooǰóokhooǰóokhooǰóo [kʰoodʑóo] وکھوج . v.tr. to ask. 

ṭhaaṭáaka ba bhešainií díi muṣṭú tas díi nóo ṭhaaṭáaka ba bhešainií díi muṣṭú tas díi nóo ṭhaaṭáaka ba bhešainií díi muṣṭú tas díi nóo ṭhaaṭáaka ba bhešainií díi muṣṭú tas díi nóo 
khooǰóolukhooǰóolukhooǰóolukhooǰóolu.... Before sitting down, the 
monster asked him for his name. eeṛé baát eeṛé baát eeṛé baát eeṛé baát 
ba ma díi na khooǰóoiba ma díi na khooǰóoiba ma díi na khooǰóoiba ma díi na khooǰóoi.... Don’t ask me about 
these matters! ɡhooṣṭíi maaliká díi ɡhooṣṭíi maaliká díi ɡhooṣṭíi maaliká díi ɡhooṣṭíi maaliká díi 
khooǰaáanu ki dáar ɡa khooǰaáanu ki dáar ɡa khooǰaáanu ki dáar ɡa khooǰaáanu ki dáar ɡa ṣiṣtám ki samúumṣiṣtám ki samúumṣiṣtám ki samúumṣiṣtám ki samúum.... 
He asks the owner which type of door he 
should make. naɡarǰutí yhéeli tas díi naɡarǰutí yhéeli tas díi naɡarǰutí yhéeli tas díi naɡarǰutí yhéeli tas díi 
khooǰóolu kanáa bhílikhooǰóolu kanáa bhílikhooǰóolu kanáa bhílikhooǰóolu kanáa bhíli.... When Nagarjuti 
came, he asked her, “What happened [to 
you]?” Morph: khooǰákhooǰákhooǰákhooǰá----. Variant: khooǰúukhooǰúukhooǰúukhooǰúu 
(Biori). Etym: *khōjjati ‘tracks, seeks’ (T: 
3929). Prdm: L:a. Prs: khooǰaáanukhooǰaáanukhooǰaáanukhooǰaáanu. Pfv: 

khooǰóolukhooǰóolukhooǰóolukhooǰóolu. Cv: khooǰaákhooǰaákhooǰaákhooǰaá. 
khunákhunákhunákhuná [kʰuná] کُھنہ. post. (near) to, with. 

Restrict: With preceding oblique nominal 
argument or an accusative pro-form. See: 

kéečikéečikéečikéeči. 
� khuná thekhuná thekhuná thekhuná the   ْکُھنہ تھے. (moving near) to 
(a person). 

khurkhurkhurkhur [kʰur] کُھر. n.masc. foot; leg (including 
the foot). šíin dacḥí khur dhraǰeeṇḍéeušíin dacḥí khur dhraǰeeṇḍéeušíin dacḥí khur dhraǰeeṇḍéeušíin dacḥí khur dhraǰeeṇḍéeu.... 
Only after seeing the bed, should you 
stretch out your legs. Etym: khura- ‘hoof 
(masc)’ (T: 3906). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 

khúšukhúšukhúšukhúšu [kʰúɕo]  ْکُھشو. adj. left-handed. Etym: 

*khuśśa- ‘depraved, mad, inebriate’ (T: 
3364, 14401). Fem agr: khúšikhúšikhúšikhúši. 

khúṭukhúṭukhúṭukhúṭu1 [kʰúʈo]  ْکُھٹو. n.masc. leg, knee. Etym: 
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*kuṭṭha- ‘knee’ (T: 3243). Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: khúṭakhúṭakhúṭakhúṭa. 
� khúṭii ṭúupikhúṭii ṭúupikhúṭii ṭúupikhúṭii ṭúupi   ْکُھٹی ٹوُپی. kneecap. 

khúṭukhúṭukhúṭukhúṭu2 [kʰúʈo]  ْکُھٹو. adj. lame (not able to 
walk normally). Etym: *khuṭṭa- ‘lame’ (T: 
3941). Fem agr: khúṭikhúṭikhúṭikhúṭi. 

kikikiki1 [ki]  ْکی. post. as; of; out of; with. tíi laṛú tíi laṛú tíi laṛú tíi laṛú 
baačaá the toofá ki dítubaačaá the toofá ki dítubaačaá the toofá ki dítubaačaá the toofá ki dítu.... He gave the 
pumpkin as a gift to the king. míiš teeṇíi míiš teeṇíi míiš teeṇíi míiš teeṇíi 
ɣaltí ki búɣaltí ki búɣaltí ki búɣaltí ki búdu.du.du.du. The man became aware of his 
mistake. so laalíč ki yhayí bheešíluso laalíč ki yhayí bheešíluso laalíč ki yhayí bheešíluso laalíč ki yhayí bheešílu.... It 
started to bark out of greed. so bíiḍu so bíiḍu so bíiḍu so bíiḍu 
dabdabá ki baačái thíi dedabdabá ki baačái thíi dedabdabá ki baačái thíi dedabdabá ki baačái thíi de.... He was ruling 
with great pomp and show. Restrict: With 
preceding nominative argument. 

kikikiki2 [ki]  ْکی. conj. or. ma yhúum ki tu yhíiṛma yhúum ki tu yhíiṛma yhúum ki tu yhíiṛma yhúum ki tu yhíiṛ.... 
Should you or I come? 

kikikiki3 [ki]  ْکی. conj. Complementizer preceding 
extraposed complement clause. tas the tas the tas the tas the 
maníi de ki sírif áak xudaáii ibaadát thamaníi de ki sírif áak xudaáii ibaadát thamaníi de ki sírif áak xudaáii ibaadát thamaníi de ki sírif áak xudaáii ibaadát tha.... He 
was telling him to worship only one God. 
kúṛi ma díi khooǰóolu ki keé kúṛi ma díi khooǰóolu ki keé kúṛi ma díi khooǰóolu ki keé kúṛi ma díi khooǰóolu ki keé rurururu----áanáanáanáan----u.u.u.u. My 
wife asked me, “Why are you crying?” eetí eetí eetí eetí 
čúkri ki tandée pharé dhuumíi ɡaḍčúkri ki tandée pharé dhuumíi ɡaḍčúkri ki tandée pharé dhuumíi ɡaḍčúkri ki tandée pharé dhuumíi ɡaḍ----éenéenéenéen----i.i.i.i. It 
is so sour that it is as if smoke were 
coming out of your head. dunáaṭu bhílu dunáaṭu bhílu dunáaṭu bhílu dunáaṭu bhílu 
hínu ki aní ba katéeṇi ǰuwándhínu ki aní ba katéeṇi ǰuwándhínu ki aní ba katéeṇi ǰuwándhínu ki aní ba katéeṇi ǰuwánd.... He 
[suddenly] thought [lit. became a thinker], 
“What a life this is!” 

kíikíikíikíi [kíi] کی. adv.sp:ind. whither, (to) where. 
Variant: késakésakésakésa (Biori). 

kiíkiíkiíkií [kií] کی. pron:ind. who; somebody; 
anybody (obl). aní íṇcạ sanɡí mháala kií aní íṇcạ sanɡí mháala kií aní íṇcạ sanɡí mháala kií aní íṇcạ sanɡí mháala kií 
ɡalá ɡhašíli heentáɡalá ɡhašíli heentáɡalá ɡhašíli heentáɡalá ɡhašíli heentá, , , , ma tas the páanǰ sóo ma tas the páanǰ sóo ma tas the páanǰ sóo ma tas the páanǰ sóo 
rupeé baxšírupeé baxšírupeé baxšírupeé baxšíš dáanuš dáanuš dáanuš dáanu.... I will reward anybody 

with 500 rupees who is ready to wrestle 
with this bear. aní toobaák ma díi kií híṛianí toobaák ma díi kií híṛianí toobaák ma díi kií híṛianí toobaák ma díi kií híṛi.... 
Who took this rifle from me? kií ɡhaḍeeráii kií ɡhaḍeeráii kií ɡhaḍeeráii kií ɡhaḍeeráii 
baát káaṇ na thíili heentábaát káaṇ na thíili heentábaát káaṇ na thíili heentábaát káaṇ na thíili heentá, , , , čeeméeri ɡoolíi čeeméeri ɡoolíi čeeméeri ɡoolíi čeeméeri ɡoolíi 
wíi piláanuwíi piláanuwíi piláanuwíi piláanu.... The one who doesn’t listen to 
the words of the elder is drinking water 
from an iron stream. See: koókoókoókoó ‘who (nom)’; 
ɡaláː kií ɡaláɡaláː kií ɡaláɡaláː kií ɡaláɡaláː kií ɡalá ‘whoever, anybody’. 

kilíkilíkilíkilí [kilí]  ْکِلی. n.fem. key. alaahtaalaá kilí ta alaahtaalaá kilí ta alaahtaalaá kilí ta alaahtaalaá kilí ta 
thíi háata dítithíi háata dítithíi háata dítithíi háata díti, , , , ǰandrá ba míi háata dítuǰandrá ba míi háata dítuǰandrá ba míi háata dítuǰandrá ba míi háata dítu.... The 
Almighty has given the key to you, but he 
has given me the lock. Comp: Pashto kilī. 
Prdm: a-decl. Pl: ----áááá. 

kirkirkirkir [kir] کِر. n.masc. snow. kirá ba eesé waxtíi kirá ba eesé waxtíi kirá ba eesé waxtíi kirá ba eesé waxtíi 
ziaát díin de aní šumaalí alaaqáziaát díin de aní šumaalí alaaqáziaát díin de aní šumaalí alaaqáziaát díin de aní šumaalí alaaqá.... A great 
deal of snow fell during that time in this 
northern area. Etym: kiri- ‘scattering, heap’ 
(T: 3175). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 
� kir díikir díikir díikir díi  کِر دی. v.intr:cjt.ninc. to snow. 
purá deés kir dítupurá deés kir dítupurá deés kir dítupurá deés kir dítu.... It snowed the entire 
day. 

kiraamátkiraamátkiraamátkiraamát [kiraamát] کرامت. n.fem. divine 
or miraculous power. Comp: Urdu 
(Persian/Arabic) karāmat. Prdm: i-decl. Obl, 

Pl: ----íííí. 
kiroóṛkiroóṛkiroóṛkiroóṛ [kiroóɽ] کِروڑ. n.masc. chest. Etym: 

krōḍá- ‘breast, bosom’ (T: 3607). Prdm: 

a-decl. Obl: ----áááá. 
kitaábkitaábkitaábkitaáb [kitaáab] کِتاب. n.fem. book. Comp: 

Urdu (Arabic) kitāb. Prdm: i-decl. Obl, Pl: 

kiteebíkiteebíkiteebíkiteebí. 
koókoókoókoó1 [koó] کو. pron:ind. who, somebody, 

anybody (nom). tíi teeṇíi mhéeli díi tíi teeṇíi mhéeli díi tíi teeṇíi mhéeli díi tíi teeṇíi mhéeli díi 
khooǰóolu ki míi báabu koókhooǰóolu ki míi báabu koókhooǰóolu ki míi báabu koókhooǰóolu ki míi báabu koó.... He asked his 
mother, “Who is my father?” nis the koó nis the koó nis the koó nis the koó 
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ṭinɡ na bhṭinɡ na bhṭinɡ na bhṭinɡ na bh----áanáanáanáan----a.a.a.a. Nobody can stand up 
against him. har koó páanǰ anɡúṛim dhúta har koó páanǰ anɡúṛim dhúta har koó páanǰ anɡúṛim dhúta har koó páanǰ anɡúṛim dhúta 
the haráanathe haráanathe haráanathe haráana.... Everyone moves his five 
fingers to his mouth [to eat]. tíi ǰhulí póo tíi ǰhulí póo tíi ǰhulí póo tíi ǰhulí póo 
dainieé naɡaršaá xabaár bhe maníitu ki lo dainieé naɡaršaá xabaár bhe maníitu ki lo dainieé naɡaršaá xabaár bhe maníitu ki lo dainieé naɡaršaá xabaár bhe maníitu ki lo 
koó síiwa pharé lanɡáanakoó síiwa pharé lanɡáanakoó síiwa pharé lanɡáanakoó síiwa pharé lanɡáana.... As soon as she 
stepped on it [the bridge], Nagar Shah 
became aware of it and said, “Who is is 
crossing the bridge?” koó intizaár tháana koó intizaár tháana koó intizaár tháana koó intizaár tháana 
tanaám the har ɡubáa milaáu bháanutanaám the har ɡubáa milaáu bháanutanaám the har ɡubáa milaáu bháanutanaám the har ɡubáa milaáu bháanu.... 
Those who wait will receive everything. 
Etym: ká- ‘nom.sg.masc.’ (T: 5274). Acc: 

kaseékaseékaseékaseé. Obl: kiíkiíkiíkií. Gen: kasíikasíikasíikasíi. 
� koó bi nakoó bi nakoó bi nakoó bi na  کو بیْ نہ. pron:ind. nobody. 

koókoókoókoó2 [koó] n.masc. olive tree. Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: ----áááá. 
� kooíilukooíilukooíilukooíilu [koowíilo]  ْکووِیلو. adj. made from 
olive tree wood. Prdm: Reg. Fem: kooíilikooíilikooíilikooíili. 

kooḍɡhaákooḍɡhaákooḍɡhaákooḍɡhaá [kooɖɡhaá] کوڈگھا. n.masc:pn. 
Kodgha (hamlet in central Ashret Valley). 
Prdm: ee-decl. Obl: kooḍɡhaákooḍɡhaákooḍɡhaákooḍɡhaá. 
� kooḍɡhaadroókkooḍɡhaadroókkooḍɡhaadroókkooḍɡhaadroók  کوڈگھا دھروک. 
n.masc:pn. the Kodgha nullah. Prdm: a-decl. 
Obl: ----áááá. 

kooɡáikooɡáikooɡáikooɡái [kooɡéj]  ْکوگئی. n.fem. cheek. 
Variant: kooɡéikooɡéikooɡéikooɡéi (Biori). Prdm: a-decl. Obl, Pl: 

kooɡéekooɡéekooɡéekooɡée. 
kóokkóokkóokkóok [kóok] کوک. n.masc. crow. kóoka díi kóoka díi kóoka díi kóoka díi 

kaakoóṛ uxiaárkaakoóṛ uxiaárkaakoóṛ uxiaárkaakoóṛ uxiaár.... The young crow is wiser 
than the crow himself. Morph: káakkáakkáakkáak----. 
Variant: káakkáakkáakkáak (Biori). Etym: kāḱa- ‘crow 
(masc)’ (T: 2993). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

koomáalukoomáalukoomáalukoomáalu [koomáalu]  ْکومالو. adj. soft. 
Morph: koomálkoomálkoomálkoomál----. See: kooṭáaṭukooṭáaṭukooṭáaṭukooṭáaṭu ‘hard’. Etym: 

kōmalá- ‘tender, soft’ (T: 3523). Fem agr: 

kooméelikooméelikooméelikooméeli. 
kkkkooméeliooméeliooméeliooméeli [kooméeli]  ْکومیلی. soft (fem). 

See main entry: koomáalukoomáalukoomáalukoomáalu. 
kóoṇkóoṇkóoṇkóoṇ [kóoɳ] کوݨ. n.masc. arrow. kóoṇ ɡaḍí kóoṇ ɡaḍí kóoṇ ɡaḍí kóoṇ ɡaḍí 

tayaártayaártayaártayaár.... To stand ready with the arrow [i.e. 
be prepared for a fight]. Variant: šarášarášarášará 
(Biori). Etym: kāṇ́ḍa- ‘single joint of a plant; 
arrow; cluster, heap (masc.neut)’ (T: 3023). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

koošíškoošíškoošíškoošíš [kooɕíɕ] کوشِش. n.fem. attempt. 
aaxeér šumaalí húuši teeṇíi koošíš uṛiɡeéliaaxeér šumaalí húuši teeṇíi koošíš uṛiɡeéliaaxeér šumaalí húuši teeṇíi koošíš uṛiɡeéliaaxeér šumaalí húuši teeṇíi koošíš uṛiɡeéli.... 
At last the North Wind gave up the 
attempt. Usage: Primarily used as a host 
element in complex predicates. Comp: Urdu 
(Persian) koshish. 
� koošíš thíikoošíš thíikoošíš thíikoošíš thíi  کوشِش تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
try. šóo kráamii koošíš theeṇḍeéušóo kráamii koošíš theeṇḍeéušóo kráamii koošíš theeṇḍeéušóo kráamii koošíš theeṇḍeéu.... We 
should try to do our best. so phoó koošíš so phoó koošíš so phoó koošíš so phoó koošíš 
tháanu xu waxt milaáu na bháanutháanu xu waxt milaáu na bháanutháanu xu waxt milaáu na bháanutháanu xu waxt milaáu na bháanu.... The boy 
is trying but he cannot find an 
opportunity. tíi dhoóṛ yhainií koošíš thíilitíi dhoóṛ yhainií koošíš thíilitíi dhoóṛ yhainií koošíš thíilitíi dhoóṛ yhainií koošíš thíili.... 
He tried to come yesterday. Restrict: Fem 
agr with host element; possessive or 
clausal complement. 

kooṭáaṭukooṭáaṭukooṭáaṭukooṭáaṭu [kooʈáaʈu]  ْکوٹاٹو. adj. hard. 
Morph: kooṭáṭkooṭáṭkooṭáṭkooṭáṭ----. See: koomáalukoomáalukoomáalukoomáalu ‘soft’. Fem 

agr: kooṭéeṭikooṭéeṭikooṭéeṭikooṭéeṭi. 
kooṭéeṭikooṭéeṭikooṭéeṭikooṭéeṭi [kooʈéeʈi]  ْکوٹیٹی. hard (fem). See 

main entry: kooṭáaṭukooṭáaṭukooṭáaṭukooṭáaṭu. 
kráamkráamkráamkráam [kráam] کرام. n.masc. work; deed, 

behaviour. dáaš panǰíiš kaalá maxadúšii dáaš panǰíiš kaalá maxadúšii dáaš panǰíiš kaalá maxadúšii dáaš panǰíiš kaalá maxadúšii 
niiɡiraá ma tarkeeṇíi kráam tháanuniiɡiraá ma tarkeeṇíi kráam tháanuniiɡiraá ma tarkeeṇíi kráam tháanuniiɡiraá ma tarkeeṇíi kráam tháanu.... I have 
worked as a carpenter for ten to fifteen 
years time. asaám ǰhulí asaám ǰhulí asaám ǰhulí asaám ǰhulí bíiḍa kráama hínabíiḍa kráama hínabíiḍa kráama hínabíiḍa kráama hína.... 
We have plenty of work to do. kháača kháača kháača kháača 
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kráama díi ba teeṇíi zaán bač theeṇḍeéukráama díi ba teeṇíi zaán bač theeṇḍeéukráama díi ba teeṇíi zaán bač theeṇḍeéukráama díi ba teeṇíi zaán bač theeṇḍeéu.... 
One should keep away from bad behaviour 
[lit. save oneself from bad work]. Variant: 

kramkramkramkram (Biori). Etym: kárman- ‘act, work 
(neut)’ (T: 2892). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
� kráam thíikráam thíikráam thíikráam thíi  کرام تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
work, act. rhoošnaám waxtíi thíi be cḥíitra rhoošnaám waxtíi thíi be cḥíitra rhoošnaám waxtíi thíi be cḥíitra rhoošnaám waxtíi thíi be cḥíitra 
be kráam thíiabe kráam thíiabe kráam thíiabe kráam thíia.... Let’s go early in the 
morning to work in the field. Restrict: Masc 
agr with host element in pfv. 

kríintukríintukríintukríintu [kríinto]  ْکرِینتو. sold (masc sg). See 

main entry: krínakrínakrínakrína. 
krínakrínakrínakrína [krína, kírna] کِرنہ. v.tr. to sell. ɡóo ɡóo ɡóo ɡóo 

sabzí mabzí kirnáanusabzí mabzí kirnáanusabzí mabzí kirnáanusabzí mabzí kirnáanu.... I’m selling 
vegetables and such. laním teeṇíi zhaáy laním teeṇíi zhaáy laním teeṇíi zhaáy laním teeṇíi zhaáy 
kríinti hínikríinti hínikríinti hínikríinti híni.... They have sold their own 
property. Morph: krínkrínkrínkrín----, , , , kríintkríintkríintkríint----. Variant: 

krínekrínekrínekríne (Biori). Etym: krīṇāt́i ‘buys’ (T: 3594). 
Prdm: T. Prs: krináanukrináanukrináanukrináanu, , , , kirnáanukirnáanukirnáanukirnáanu. Pfv: 

kríintukríintukríintukríintu. Cv: kriníkriníkriníkriní. Imp: krinkrinkrinkrin. 
kriṣíṇukriṣíṇukriṣíṇukriṣíṇu [kriʂíɳo, kiʂíɳo]  ْکرِݜِݨو. adj. black. 

Variant: kiṣíṇukiṣíṇukiṣíṇukiṣíṇu. Etym: kr̥ṣṇá- ‘dark blue, 
black’ (T: 3451). Fem agr: kriṣíkriṣíkriṣíkriṣíṇiṇiṇiṇi. 

kučúrukučúrukučúrukučúru [kutɕúro]  ْکُچُرو. n.masc. dog. 
kučúru na čukuṣákučúru na čukuṣákučúru na čukuṣákučúru na čukuṣá, , , , tu khóotu khóotu khóotu khóo.... Don’t tease the 
dog or he’ll bite you. dharándi ba míi dúu dharándi ba míi dúu dharándi ba míi dúu dharándi ba míi dúu 
kučúrakučúrakučúrakučúra.... My two dogs were outside. kučúra kučúra kučúra kučúra 
karáaṛa ǰhulí hamlá the phóo xalóos thíilukaráaṛa ǰhulí hamlá the phóo xalóos thíilukaráaṛa ǰhulí hamlá the phóo xalóos thíilukaráaṛa ǰhulí hamlá the phóo xalóos thíilu.... 
The dog attacked the leopard and set the 
boy free. Etym: *kuccura- ‘dog’ (T: 3219). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: kučúrakučúrakučúrakučúra. 

kukukukuḍḍḍḍ [kuɖ] کُڈ. n.fem. wall. so kuḍí phará so kuḍí phará so kuḍí phará so kuḍí phará 
lanɡáanulanɡáanulanɡáanulanɡáanu.... He is climbing over the wall. katí katí katí katí 
reetíi mehnatíi baád tasíi ɡhooṣṭíi kuḍ purá reetíi mehnatíi baád tasíi ɡhooṣṭíi kuḍ purá reetíi mehnatíi baád tasíi ɡhooṣṭíi kuḍ purá reetíi mehnatíi baád tasíi ɡhooṣṭíi kuḍ purá 
bhílibhílibhílibhíli.... After a few days of labour, the wall of 

his house was completed. Etym: kuḍya- 
‘wall; plastering (a wall) (neut)’ (T: 3251). 
Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 
� kuḍiṣoóṛkuḍiṣoóṛkuḍiṣoóṛkuḍiṣoóṛ  کُڈیْ ݜوڑ. n.masc. crack in 
the wall. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 

kuhíkuhíkuhíkuhí [kuhí]  ْکُہی. n.fem. (water) well. kií kií kií kií 
duéem the kuhí karooṛíli heentáduéem the kuhí karooṛíli heentáduéem the kuhí karooṛíli heentáduéem the kuhí karooṛíli heentá, , , , paxpúla paxpúla paxpúla paxpúla 
šíiṭi wée baáanušíiṭi wée baáanušíiṭi wée baáanušíiṭi wée baáanu.... The one who digs a pit for 
another falls into it himself. Variant: kuhéikuhéikuhéikuhéi 
(Biori). Comp: Pashto kū-haey. Prdm: 

m-decl. Pl: ----mmmm. 
kúikúikúikúi [kũj]  ْکُئی. n.fem. valley. Prdm: m-decl. 

Pl: ----mmmm. 
kulumiṭárkulumiṭárkulumiṭárkulumiṭár [kulumiʈár] کُلمُِٹر. n.masc. 

kilometre. taníi cḥíitr ba taníi ɡhooṣtá díi taníi cḥíitr ba taníi ɡhooṣtá díi taníi cḥíitr ba taníi ɡhooṣtá díi taníi cḥíitr ba taníi ɡhooṣtá díi 
taqriibán tróo čúur kulumiṭará dhúura detaqriibán tróo čúur kulumiṭará dhúura detaqriibán tróo čúur kulumiṭará dhúura detaqriibán tróo čúur kulumiṭará dhúura de.... 
Their field was situated approximately 3-4 
kilometres away from their home. Variant: 

kulumiṭérkulumiṭérkulumiṭérkulumiṭér (Biori). Comp: (English) 
kilometre. Prdm: a-decl. Pl: ----áááá. 

kuṇaákkuṇaákkuṇaákkuṇaák [kuɳaák] کُݨاک. n.masc. child; boy. 
lhoóku kuṇaák teeṇíi anɡúṛi čuuṣáanulhoóku kuṇaák teeṇíi anɡúṛi čuuṣáanulhoóku kuṇaák teeṇíi anɡúṛi čuuṣáanulhoóku kuṇaák teeṇíi anɡúṛi čuuṣáanu.... The 
little child sucks his own finger. tasíi áaṣṭ tasíi áaṣṭ tasíi áaṣṭ tasíi áaṣṭ 
zára kuṇaaká heensíla de manízára kuṇaaká heensíla de manízára kuṇaaká heensíla de manízára kuṇaaká heensíla de maní.... It is said 
that he had eight thousand children. nu ba nu ba nu ba nu ba 
ɡa qísmii kuṇaákɡa qísmii kuṇaákɡa qísmii kuṇaákɡa qísmii kuṇaák.... What kind of boy is he? 
See: lhoókulhoókulhoókulhoóku. Variant: kuṛánkkuṛánkkuṛánkkuṛánk. Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: ----áááá. 

kuṇḍákuṇḍákuṇḍákuṇḍá [kuɳɖá] کُنڈہ. n.masc. rod. Prdm: 

ee-decl. Pl: kuṇḍeékuṇḍeékuṇḍeékuṇḍeé. 
kuṇéekikuṇéekikuṇéekikuṇéeki [kuɳéeki]  ْکُݨیکی. n.fem. bitch 

(puppy). See: kuṇóokukuṇóokukuṇóokukuṇóoku ‘puppy’. Prdm: 

m-decl. Pl: ----mmmm. 
kuṇóokukuṇóokukuṇóokukuṇóoku [kuɳóoko]  ْکُݨوکو. n.masc. puppy. 

See: kuṇéekikuṇéekikuṇéekikuṇéeki ‘bitch (puppy)’. Variant: 
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kuṇúukukuṇúukukuṇúukukuṇúuku (Biori). Prdm: a-decl. Obl, Pl: 

kuṇóokakuṇóokakuṇóokakuṇóoka. 
kursíkursíkursíkursí [kursí]  ْکُرسی. n.fem. chair. Comp: Urdu 

(Arabic) kursī. Prdm: a-decl. Pl: ----áááá. 
kúṛikúṛikúṛikúṛi [kúɽi]  ْکُڑی. n.fem. 1) woman. kúṛi kúṛi kúṛi kúṛi 

ooraán bhíli heentáooraán bhíli heentáooraán bhíli heentáooraán bhíli heentá, , , , ṭhaaṭéeki ɡiréeniṭhaaṭéeki ɡiréeniṭhaaṭéeki ɡiréeniṭhaaṭéeki ɡiréeni.... If a 
woman becomes unclean, she turns into a 
witch. tíi se búuḍi kúṛi wíia pharé lanɡéelitíi se búuḍi kúṛi wíia pharé lanɡéelitíi se búuḍi kúṛi wíia pharé lanɡéelitíi se búuḍi kúṛi wíia pharé lanɡéeli.... 
He carried the old woman across the 
water. kuṛíina ta támbulamii ǰíinkuṛíina ta támbulamii ǰíinkuṛíina ta támbulamii ǰíinkuṛíina ta támbulamii ǰíin, r, r, r, rhooá hooá hooá hooá 
díindíindíindíin, , , , míiša ba axsí ǰíinmíiša ba axsí ǰíinmíiša ba axsí ǰíinmíiša ba axsí ǰíin.... The women were 
beating the drums and singing songs, and 
the men were playing axsíaxsíaxsíaxsí [a game]. 
2) wife. míi aaweelíi kúṛi tasíi dhií demíi aaweelíi kúṛi tasíi dhií demíi aaweelíi kúṛi tasíi dhií demíi aaweelíi kúṛi tasíi dhií de.... My 
first wife was his daughter. whaí ba kúṛi whaí ba kúṛi whaí ba kúṛi whaí ba kúṛi 
ma díi khooǰóolu ki keé ruáanuma díi khooǰóolu ki keé ruáanuma díi khooǰóolu ki keé ruáanuma díi khooǰóolu ki keé ruáanu.... When I 
came down my wife asked me, “Why are 
you crying?” Etym: *kuḍa- (kuḍī) ‘boy, son 

(girl, daughter)’ (T: 3245). Prdm: Irr. Pl: 

kuṛíinakuṛíinakuṛíinakuṛíina. Pl obl: kuṛíinamkuṛíinamkuṛíinamkuṛíinam. 
kuṛíinakuṛíinakuṛíinakuṛíina [kuɽíina] کُڑِینہ. women (irr plural). 

See main entry: kúṛikúṛikúṛikúṛi. 
kušúnikušúnikušúnikušúni [kuɕúni]  ْشُنیْ کو . n.fem. households; 

inhabitants. eesé waxtíi dáaš eé kušúni deeesé waxtíi dáaš eé kušúni deeesé waxtíi dáaš eé kušúni deeesé waxtíi dáaš eé kušúni de.... 
In those days there were only ten 
households. aní deesóom atshareetá wée aní deesóom atshareetá wée aní deesóom atshareetá wée aní deesóom atshareetá wée 
qariibán čúur zára kušúni hínaqariibán čúur zára kušúni hínaqariibán čúur zára kušúni hínaqariibán čúur zára kušúni hína.... Nowadays 
there are about four thousand people in 
Ashret. Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

kúuṇkúuṇkúuṇkúuṇ [kúuɳ] کُوݨ. n.masc. corner (inside a 
house). dáar ta aṭí kúuṇdáar ta aṭí kúuṇdáar ta aṭí kúuṇdáar ta aṭí kúuṇ, , , , kúuṇ ba aṭí dáar kúuṇ ba aṭí dáar kúuṇ ba aṭí dáar kúuṇ ba aṭí dáar 
thainiíthainiíthainiíthainií.... It is [like] bringing the door to the 
place of the corner, and the corner to the 
place of the door [i.e. making a mess]. 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

llll    
 

láaláaláaláa [láa, ɽáa] لا. adv.sp:dem. there; to there 
(dist). índa míi bakáara ɡubáa khóonínda míi bakáara ɡubáa khóonínda míi bakáara ɡubáa khóonínda míi bakáara ɡubáa khóon, , , , 
húluka ba láa máaranhúluka ba láa máaranhúluka ba láa máaranhúluka ba láa máaran.... What would my 
flock eat here? They would die here in the 
heat. phoó eeṛé dhuniaá patú eeṛé paiseém phoó eeṛé dhuniaá patú eeṛé paiseém phoó eeṛé dhuniaá patú eeṛé paiseém phoó eeṛé dhuniaá patú eeṛé paiseém 
patú índa láa dápatú índa láa dápatú índa láa dápatú índa láa dáanu.anu.anu.anu. The boy would turn 
here and there for the dowry and the 
money. See: eeṛáaeeṛáaeeṛáaeeṛáa ‘there (emph)’. 

láaduláaduláaduláadu [láadu]  ْلادو. found (masc sg). See 

main entry: lháayalháayalháayalháaya. Variant: lháadulháadulháadulháadu. 
laahúrlaahúrlaahúrlaahúr [laahúr] ُلاہر. n.masc. Lahore. Prdm: 

a-decl. Obl: ----áááá. 
láailáailáailáai [láaj]  ْلائی. adv.sp:dem. from there (dist); 

that. asíi bíiḍi daulát laɡayiǰíli híni láai asíi bíiḍi daulát laɡayiǰíli híni láai asíi bíiḍi daulát laɡayiǰíli híni láai asíi bíiḍi daulát laɡayiǰíli híni láai 

báandibáandibáandibáandi.... A lot of our wealth has been spent 
for that purpose. See: eeṛáaieeṛáaieeṛáaieeṛáai ‘from there 
(dist)’. 

laáklaáklaáklaák [laák] لاک. quant. lakh; one hundred 
thousand. Variant: áa láa láa láa laákaákaákaák. Comp: Urdu lākh. 
Prdm: a-decl. Pl: lákalákalákaláka. 

laambúlaambúlaambúlaambú [laambú]  ْلامبو. n. bath. Usage: 
Primarily used as a host element in 
complex predicates. Restrict: B. See: 

bhéenɡibhéenɡibhéenɡibhéenɡi. Comp: Pashto lān-bo. 
� laambú ǰíilaambú ǰíilaambú ǰíilaambú ǰíi  لامبوْ جی. v:cjt. to take a 
bath. haṛáa the haṛáa the haṛáa the haṛáa the niháaṛa ak sar heensíli deniháaṛa ak sar heensíli deniháaṛa ak sar heensíli deniháaṛa ak sar heensíli de, , , , 
haṛíiwee peereṇíia har deés laambú ǰéen dehaṛíiwee peereṇíia har deés laambú ǰéen dehaṛíiwee peereṇíia har deés laambú ǰéen dehaṛíiwee peereṇíia har deés laambú ǰéen de.... 
Nearby there was a lake, and every day 
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fairies used to bathe in it (Biori). 
láanɡaláanɡaláanɡaláanɡa [láaŋɡa] لانگہ. v.intr. to cross; walk 

(across); swim (across). so síiwa pharé so síiwa pharé so síiwa pharé so síiwa pharé 
lanɡáanulanɡáanulanɡáanulanɡáanu.... He is crossing the bridge. so so so so 
kháaṇii lanɡí ɡúumkháaṇii lanɡí ɡúumkháaṇii lanɡí ɡúumkháaṇii lanɡí ɡúum.... He left, crossing the 
Lowari pass. so kuḍí phará lanɡáanuso kuḍí phará lanɡáanuso kuḍí phará lanɡáanuso kuḍí phará lanɡáanu.... He is 
climbing over the wall. míiš wíia pharé míiš wíia pharé míiš wíia pharé míiš wíia pharé 
bhéenɡi ǰe lanɡílubhéenɡi ǰe lanɡílubhéenɡi ǰe lanɡílubhéenɡi ǰe lanɡílu.... A man swam across the 
water. See: lanɡóolanɡóolanɡóolanɡóo ‘to take across’. Variant: 

lllláanɡeáanɡeáanɡeáanɡe (Biori). Etym: lan̆ɡháyati ‘leaps over; 
transgresses; ascends’ (T: 10905). Prdm: 

L:cons. Prs: lanɡáanulanɡáanulanɡáanulanɡáanu. Pfv: lanɡílulanɡílulanɡílulanɡílu. Cv: lanɡílanɡílanɡílanɡí. 
laɡayíilaɡayíilaɡayíilaɡayíi [laɡajíi] لگئی. v.tr. to attach, put in, 

set up, spend. páanǰ sáat ba bheénč páanǰ sáat ba bheénč páanǰ sáat ba bheénč páanǰ sáat ba bheénč 
laɡayeeṇḍeéulaɡayeeṇḍeéulaɡayeeṇḍeéulaɡayeeṇḍeéu.... We need to put in a beam 
that is five by seven. táa tíi hooṭál laɡayílitáa tíi hooṭál laɡayílitáa tíi hooṭál laɡayílitáa tíi hooṭál laɡayíli.... 
There he set up a hotel. teeṇíi paiseé laɡayí teeṇíi paiseé laɡayí teeṇíi paiseé laɡayí teeṇíi paiseé laɡayí 
ba tusaám díi zubaán yaád tháanuba tusaám díi zubaán yaád tháanuba tusaám díi zubaán yaád tháanuba tusaám díi zubaán yaád tháanu.... He has 
spent his money to learn your language. 
Morph: laɡayélaɡayélaɡayélaɡayé----. Prdm: L:e. Prs: laɡayáanulaɡayáanulaɡayáanulaɡayáanu. 
Pfv: lalalalaɡaɡaɡaɡayíluyíluyíluyílu. Cv: laɡayílaɡayílaɡayílaɡayí. 

laɡayíǰalaɡayíǰalaɡayíǰalaɡayíǰa [laɡajídʑa] لگئجہ. v.intr:pass. to be 
put in, be put up, be spent, be needed. índa índa índa índa 
yhaí phaaraṛíi wée lawaní wée tasíi keémp yhaí phaaraṛíi wée lawaní wée tasíi keémp yhaí phaaraṛíi wée lawaní wée tasíi keémp yhaí phaaraṛíi wée lawaní wée tasíi keémp 
laɡayiǰílilaɡayiǰílilaɡayiǰílilaɡayiǰíli.... When he came here, his camp 
was put up over there at Lawan. asíi bíiḍi asíi bíiḍi asíi bíiḍi asíi bíiḍi 
dauládauládauládaulát laɡayiǰíli híni láai báandit laɡayiǰíli híni láai báandit laɡayiǰíli híni láai báandit laɡayiǰíli híni láai báandi.... A lot of 
our wealth has been spent for that 
purpose. tarkaaṇíi dapáara bíiḍi saamaán tarkaaṇíi dapáara bíiḍi saamaán tarkaaṇíi dapáara bíiḍi saamaán tarkaaṇíi dapáara bíiḍi saamaán 
laɡayiǰéenilaɡayiǰéenilaɡayiǰéenilaɡayiǰéeni.... There are so many kinds of 
tools a carpenter needs. See: laɡayíilaɡayíilaɡayíilaɡayíi ‘to 
attach, put in, set up, spend’. Variant: 

laɡaíǰlaɡaíǰlaɡaíǰlaɡaíǰeeee (Biori). 
laméeṭilaméeṭilaméeṭilaméeṭi [laméeʈi]  ْلمیٹی. n.fem. tail. maačís maačís maačís maačís 

ɡaḍí tasíi laméeṭi anɡóor ṣaawóolu ta so ɡaḍí tasíi laméeṭi anɡóor ṣaawóolu ta so ɡaḍí tasíi laméeṭi anɡóor ṣaawóolu ta so ɡaḍí tasíi laméeṭi anɡóor ṣaawóolu ta so 

uḍheewíluuḍheewíluuḍheewíluuḍheewílu.... He took out matches, put fire 
to its [the monkey’s] tail, and it fled. 
kučúrii laméeṭi katí bi naṛí wée díti ta eeseé kučúrii laméeṭi katí bi naṛí wée díti ta eeseé kučúrii laméeṭi katí bi naṛí wée díti ta eeseé kučúrii laméeṭi katí bi naṛí wée díti ta eeseé 
kúulikúulikúulikúuli.... No matter how many times you put 
a dog’s tail into the stream, it remains 
crooked. Etym: *lān̆ɡuṭṭa- ‘tail (neut)’ (T: 
11009); lūma- ‘tail (neut)’ (T: 11096). Prdm: 

m-decl. Pl: ----mmmm. 
� lameeṭičhinilúlameeṭičhinilúlameeṭičhinilúlameeṭičhinilú   ْلمیٹیْ چِھنلو. adj.inv. 
tail-less. lameeṭičhinilí ɡhaálameeṭičhinilí ɡhaálameeṭičhinilí ɡhaálameeṭičhinilí ɡhaáu teeṇíi phúta u teeṇíi phúta u teeṇíi phúta u teeṇíi phúta 
na urbháa bhaéenina urbháa bhaéenina urbháa bhaéenina urbháa bhaéeni.... A tail-less cow cannot 
drive away the flies. Prdm: Reg. Fem: 

lameeṭičhinilílameeṭičhinilílameeṭičhinilílameeṭičhinilí. 
lamíǰalamíǰalamíǰalamíǰa [lamídʑa] لمِجہ. v.intr. to hang. 

bheenšíi phúṭi ɡhaší háata de ɡhaší andáa bheenšíi phúṭi ɡhaší háata de ɡhaší andáa bheenšíi phúṭi ɡhaší háata de ɡhaší andáa bheenšíi phúṭi ɡhaší háata de ɡhaší andáa 
be lamiǰainií andáa the drhakí ba tas be lamiǰainií andáa the drhakí ba tas be lamiǰainií andáa the drhakí ba tas be lamiǰainií andáa the drhakí ba tas 
phooṭóphooṭóphooṭóphooṭóolu.olu.olu.olu. Taking hold of the end of the 
beam with his hands, hanging on it and 
pulling, he broke it. Morph: lamlamlamlam----íǰíǰíǰíǰ----. See: 

lamóolamóolamóolamóo ‘to hang sth’. Variant: lamíǰelamíǰelamíǰelamíǰe (Biori). 
Prdm: L:cons. Prs: lamiǰáanulamiǰáanulamiǰáanulamiǰáanu. Pfv: lamiǰílulamiǰílulamiǰílulamiǰílu. 
Cv: lamiǰílamiǰílamiǰílamiǰí. 

lamóolamóolamóolamóo [lamóo] لمو. v.tr. to hang (up) 
something. róota cḥóoṇ lamaáana deesá róota cḥóoṇ lamaáana deesá róota cḥóoṇ lamaáana deesá róota cḥóoṇ lamaáana deesá 
harí wíi pilaáanaharí wíi pilaáanaharí wíi pilaáanaharí wíi pilaáana.... During the night you 
need to hang up oak branches, and during 
the day you need to give them [the goats] 
water to drink. tíi teeṇíi lhaléemi meexá tíi teeṇíi lhaléemi meexá tíi teeṇíi lhaléemi meexá tíi teeṇíi lhaléemi meexá 
wée laméeliwée laméeliwée laméeliwée laméeli.... He hang up his stick on a nail. 
Morph: lamlamlamlam----áááá----. See: lamíǰalamíǰalamíǰalamíǰa ‘to hang (by 
itself)’. Variant: lamúulamúulamúulamúu (Biori). Etym: 

lambayati ‘causes to hang down’ (T: 
10956). Prdm: L:a. Prs: lamaáanulamaáanulamaáanulamaáanu. Pfv: 

lamóolulamóolulamóolulamóolu. Cv: lamaálamaálamaálamaá. 
lanaámlanaámlanaámlanaám [lanaám, ɽanaám, ɽaám] لنام. 
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pron:dem. them (dist acc). ɣolaamseéd ɣolaamseéd ɣolaamseéd ɣolaamseéd 
malák thaní lanaám maǰí ɡhaḍeeró demalák thaní lanaám maǰí ɡhaḍeeró demalák thaní lanaám maǰí ɡhaḍeeró demalák thaní lanaám maǰí ɡhaḍeeró de.... 
There was an elder among them whose 
name was Ghulam Sayd. See: lolololo ‘he, it (dist 
masc nom)’; eeṛanaámeeṛanaámeeṛanaámeeṛanaám ‘them (emph)’. 
Variant: lenaámlenaámlenaámlenaám (Biori). 

lanɡóolanɡóolanɡóolanɡóo [laŋɡóo] لنگو. v.tr. to take across. tíi tíi tíi tíi 
se búuḍi kúṛi wíia pharé lanɡéelise búuḍi kúṛi wíia pharé lanɡéelise búuḍi kúṛi wíia pharé lanɡéelise búuḍi kúṛi wíia pharé lanɡéeli.... He 
carried the old woman across the water. 
asím akaṭiǰí se ḍoolái kháaṇa pharé lanɡéeliasím akaṭiǰí se ḍoolái kháaṇa pharé lanɡéeliasím akaṭiǰí se ḍoolái kháaṇa pharé lanɡéeliasím akaṭiǰí se ḍoolái kháaṇa pharé lanɡéeli.... 
Together we carried the sedan chair across 
the mountain pass. Morph: lanɡlanɡlanɡlanɡ----áááá----. See: 

láanɡaláanɡaláanɡaláanɡa ‘to cross’. Variant: lanɡúulanɡúulanɡúulanɡúu (Biori). 
Prdm: L:cons. Prs: lanɡaáanulanɡaáanulanɡaáanulanɡaáanu. Pfv: lanɡóolulanɡóolulanɡóolulanɡóolu. 
Cv: lanɡaálanɡaálanɡaálanɡaá. 

laníilaníilaníilaníi [laníi, ɽaníi] لنی. pron:dem. their (dist). 
asíiee laníi duṣmaní xátumasíiee laníi duṣmaní xátumasíiee laníi duṣmaní xátumasíiee laníi duṣmaní xátum.... The enmity 
between us and them has come to an end. 
ɡoobaneekeé laníi nóoɡoobaneekeé laníi nóoɡoobaneekeé laníi nóoɡoobaneekeé laníi nóo, , , , ḍhinzaakeé ba naḍhinzaakeé ba naḍhinzaakeé ba naḍhinzaakeé ba na.... 
Their name is Gobaneke [the name of a 
clan], not Dhinzake. See: lolololo ‘he, it (dist masc 
nom)’; eeṛaníieeṛaníieeṛaníieeṛaníi ‘their (emph)’. Variant: 

lenúmelenúmelenúmelenúme (Biori). 
lanímlanímlanímlaním [laním, ɽaním] لنِم. pron:dem. they 

(dist obl). laním eeṛé riwaayát ɡiḍúučam díi laním eeṛé riwaayát ɡiḍúučam díi laním eeṛé riwaayát ɡiḍúučam díi laním eeṛé riwaayát ɡiḍúučam díi 
ɡhíini híniɡhíini híniɡhíini híniɡhíini híni.... They got this tradition from 
the Dameli people. laním teeṇíi zhaáy laním teeṇíi zhaáy laním teeṇíi zhaáy laním teeṇíi zhaáy 
kríinti hínikríinti hínikríinti hínikríinti híni.... They have sold their own 
property. See: lolololo ‘he, it (dist masc nom)’; 
eeṛanímeeṛanímeeṛanímeeṛaním ‘they (emph)’. Variant: ṛanímṛanímṛanímṛaním; 
lenímlenímlenímlením, , , , aṛenímaṛenímaṛenímaṛením (Biori). 

laplaplaplap [lap] لپ. adv.mann. quickly; soon. 
badbadbadbadaníi parhaár ta lap saáz bhéenianíi parhaár ta lap saáz bhéenianíi parhaár ta lap saáz bhéenianíi parhaár ta lap saáz bhéeni, , , , xu híṛii xu híṛii xu híṛii xu híṛii 
parhaár ba lap saáz na bhéeniparhaár ba lap saáz na bhéeniparhaár ba lap saáz na bhéeniparhaár ba lap saáz na bhéeni.... The wound 
of the body heals quickly, but the wound 

of the heart does not heal quickly. ma lap ma lap ma lap ma lap 
whúumwhúumwhúumwhúum.... I will soon come down. Variant: 

lablablablab. 
laslaslaslas [las, ɽas] لس. pron:dem. 1) it (dist acc). 

ǰúum ma las mhaarúum uṛúum ba na thaní ǰúum ma las mhaarúum uṛúum ba na thaní ǰúum ma las mhaarúum uṛúum ba na thaní ǰúum ma las mhaarúum uṛúum ba na thaní 
ba.ba.ba.ba. I determined I would beat and kill it 
and not let it free. las the beezáaya cḥóoṇ las the beezáaya cḥóoṇ las the beezáaya cḥóoṇ las the beezáaya cḥóoṇ 
ɡeéli heentáɡeéli heentáɡeéli heentáɡeéli heentá, , , , le xaraáp bhéenile xaraáp bhéenile xaraáp bhéenile xaraáp bhéeni.... If it [the 
goat] is fed more oak branches than 
necessary, it is not good for it. asíi khayí asíi khayí asíi khayí asíi khayí 
zabaán híni purá cḥatróola wée las the zabaán híni purá cḥatróola wée las the zabaán híni purá cḥatróola wée las the zabaán híni purá cḥatróola wée las the 
dhuíma darǰá milaáu bháanudhuíma darǰá milaáu bháanudhuíma darǰá milaáu bháanudhuíma darǰá milaáu bháanu.... Our language 
is such that in whole Chitral, it is the 
second in size. 2) him (dist acc). taním taním taním taním 
maníitu ki rhootašíia be las mheeríiamaníitu ki rhootašíia be las mheeríiamaníitu ki rhootašíia be las mheeríiamaníitu ki rhootašíia be las mheeríia.... They 
said, “Tomorrow we will kill him.” ée tu ée tu ée tu ée tu 
kaantíiru kuṇaákkaantíiru kuṇaákkaantíiru kuṇaákkaantíiru kuṇaák, , , , lo tu ɡhaší phaalíilo tu ɡhaší phaalíilo tu ɡhaší phaalíilo tu ɡhaší phaalíi. . . . tu ba tu ba tu ba tu ba 
kanáa the las sanɡí mháala ɡhašáanukanáa the las sanɡí mháala ɡhašáanukanáa the las sanɡí mháala ɡhašáanukanáa the las sanɡí mháala ɡhašáanu.... You 
crazy boy, he will break you in pieces. How 
can you wrestle with him? 3) her (dist acc). 
See: lolololo ‘he, it (dist masc nom)’; eeṛáseeṛáseeṛáseeṛás ‘him, 
her, it, that (one) (emph)’. Variant: lesleslesles 
(Biori). 

lasíilasíilasíilasíi [lasíi, ɽasíi] لسی. pron:dem. 1) its (dist). 
lasíi phaaideé bíiḍa ziaát hínalasíi phaaideé bíiḍa ziaát hínalasíi phaaideé bíiḍa ziaát hínalasíi phaaideé bíiḍa ziaát hína.... Its benefits 
are numerous. 2) his (dist). lasíi kúṛi lasíi kúṛi lasíi kúṛi lasíi kúṛi 
maníitu ki asaám díi dúi ɡa náinumaníitu ki asaám díi dúi ɡa náinumaníitu ki asaám díi dúi ɡa náinumaníitu ki asaám díi dúi ɡa náinu.... His wife 
said, “We don’t have any other one.” 3) her 
(dist). See: lolololo ‘he, it (dist masc nom)’; eeṛasíieeṛasíieeṛasíieeṛasíi 
‘its, his, her (emph)’. Variant: leséeleséeleséelesée (Biori). 

laṣ čaxlaṣ čaxlaṣ čaxlaṣ čax [laʂ tɕax] لݜ چخ. adv.mann. swiftly. 
ɡhaḍeerá phedí laṣ čax kaṭéeri ɡhiní se taáǰ ɡhaḍeerá phedí laṣ čax kaṭéeri ɡhiní se taáǰ ɡhaḍeerá phedí laṣ čax kaṭéeri ɡhiní se taáǰ ɡhaḍeerá phedí laṣ čax kaṭéeri ɡhiní se taáǰ 
čhiníličhiníličhiníličhiníli.... The older one came, took a knife 
and swiftly cut off the crown. 

laṭayíilaṭayíilaṭayíilaṭayíi [laʈajíi] لٹئی. v.tr. to search through. 
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čoorá ɡhoóṣṭ laṭayílučoorá ɡhoóṣṭ laṭayílučoorá ɡhoóṣṭ laṭayílučoorá ɡhoóṣṭ laṭayílu.... The thief looked 
through the house. pulusá tasíi ǰeép pulusá tasíi ǰeép pulusá tasíi ǰeép pulusá tasíi ǰeép 
laṭayílilaṭayílilaṭayílilaṭayíli.... The police searched his pocket. ée ée ée ée 
putrputrputrputr, , , , tu míi ǰeepí wée tu míi ǰeepí wée tu míi ǰeepí wée tu míi ǰeepí wée ɡubáa laṭayáanuɡubáa laṭayáanuɡubáa laṭayáanuɡubáa laṭayáanu.... Son, 
what are you looking for in my pocket? 
Morph: laṭayélaṭayélaṭayélaṭayé----. Prdm: L:e. Prs: laṭayáanulaṭayáanulaṭayáanulaṭayáanu. Pfv: 

laṭayílulaṭayílulaṭayílulaṭayílu. Cv: laṭayílaṭayílaṭayílaṭayí. 
lawanílawanílawanílawaní [lawaní]  ْلوَنی. n.fem:pn. Lawani (a 

part of the settlement Sharadesh in 
Ashret). Prdm: m-decl. 

lelelele [le, ɽe]  ْلے. pron:dem. 1) she (dist nom). 
2) that one; it (dist fem nom). seetíli seentá seetíli seentá seetíli seentá seetíli seentá 
le dunyaí maǰí bíiḍi phaaidadaár šayle dunyaí maǰí bíiḍi phaaidadaár šayle dunyaí maǰí bíiḍi phaaidadaár šayle dunyaí maǰí bíiḍi phaaidadaár šay.... If it is 
taken care of, it is a very profitable thing 
in this world. 3) those ones; these ones; 
they (dist nom). palíi áak ṭómba ppalíi áak ṭómba ppalíi áak ṭómba ppalíi áak ṭómba patú pharé atú pharé atú pharé atú pharé 
be ba phará ɡiraá dacḥáanu ta ki le kíiwee be ba phará ɡiraá dacḥáanu ta ki le kíiwee be ba phará ɡiraá dacḥáanu ta ki le kíiwee be ba phará ɡiraá dacḥáanu ta ki le kíiwee 
hína thaníhína thaníhína thaníhína thaní.... Hiding behind a tree trunk, I 
went forward and looked ahead to see 
where they were. le bi cḥookíiee macḥóokíi le bi cḥookíiee macḥóokíi le bi cḥookíiee macḥóokíi le bi cḥookíiee macḥóokíi 
aulaádaulaádaulaádaulaád.... They too are the descendants of 
Choke and Machoke. le kuṛíle kuṛíle kuṛíle kuṛíina nikhéetim ina nikhéetim ina nikhéetim ina nikhéetim 
heentáheentáheentáheentá, , , , míi baačaí thíi bhíimíi baačaí thíi bhíimíi baačaí thíi bhíimíi baačaí thíi bhíi.... If these turn 
out to be women, my kingdom will be 
yours. 
— det:dem. 1) that, this (agr: dist fem). le le le le 
baát ba na dawóoibaát ba na dawóoibaát ba na dawóoibaát ba na dawóoi.... Don’t ask me about this 
matter. le muxaamúx zhaáy baḍilúmiile muxaamúx zhaáy baḍilúmiile muxaamúx zhaáy baḍilúmiile muxaamúx zhaáy baḍilúmii.... The 
place opposite to that belongs to the 
Badile. le bimeerí ḍhakéeṭile bimeerí ḍhakéeṭile bimeerí ḍhakéeṭile bimeerí ḍhakéeṭi.... That disease is 
very contagious. 2) that, this (agr: dist 
non-nom masc). 3) those, these (agr: dist). 
thíi le banɡléem paší ma bhíili déenithíi le banɡléem paší ma bhíili déenithíi le banɡléem paší ma bhíili déenithíi le banɡléem paší ma bhíili déeni.... The 
look of those bangles of yours scare me. 
See: lolololo ‘he, it (dist masc nom)’; eeṛéeeṛéeeṛéeeṛé ‘she, it, 

they, that one, those ones (emph)’. 
léediléediléediléedi [léedi]  ْلیدی. found (fem sg). See main 

entry: lháayalháayalháayalháaya. Variant: lhéedilhéedilhéedilhéedi. 
leewóoleewóoleewóoleewóo [leewóo] لیوو. v.tr. to lie, tell lies. 

leewáaya ba naleewáaya ba naleewáaya ba naleewáaya ba na.... We shouldn’t tell lies. ma ma ma ma 
ba lba lba lba leewaá teeṇíi dhií mhaaráam thaní eewaá teeṇíi dhií mhaaráam thaní eewaá teeṇíi dhií mhaaráam thaní eewaá teeṇíi dhií mhaaráam thaní 
heensílu deheensílu deheensílu deheensílu de.... I was lying when I said I would 
kill my own daughter (Biori). Morph: 

leewáleewáleewáleewá----. Variant: leewúuleewúuleewúuleewúu (Biori). Etym: 

lāpayati ‘causes to cling or settle on’ (T: 
11016). Prdm: L:a. Prs: leewaáanuleewaáanuleewaáanuleewaáanu. Pfv: 

leewóolleewóolleewóolleewóoluuuu. Cv: leewaáleewaáleewaáleewaá. 
lékulékulékuléku [léko]  ْلیْکو. adj. small. ɡuǰúra the léki ɡuǰúra the léki ɡuǰúra the léki ɡuǰúra the léki 

anɡúṛi pašawéeli taanɡúṛi pašawéeli taanɡúṛi pašawéeli taanɡúṛi pašawéeli ta, , , , ɡéeḍi anɡúṛi the urbuǰí ɡéeḍi anɡúṛi the urbuǰí ɡéeḍi anɡúṛi the urbuǰí ɡéeḍi anɡúṛi the urbuǰí 
dítudítudítudítu.... You showed the small finger to a 
Gujur, and he jumped at the big finger. Fem 

agr: lékilékilékiléki. 
lháasalháasalháasalháasa [lháasa] لھاسہ. v.intr. to drop, fall 

out; escape, run away. míi háatii kitaáb míi háatii kitaáb míi háatii kitaáb míi háatii kitaáb 
lhéestilhéestilhéestilhéesti.... The book fell out of my hand. so so so so 
míiš tas díi lhasí ba wháatu demíiš tas díi lhasí ba wháatu demíiš tas díi lhasí ba wháatu demíiš tas díi lhasí ba wháatu de.... The man 
escaped from her and came down. Morph: 

lhaslhaslhaslhas----, , , , lháastlháastlháastlháast----. Variant: lháaselháaselháaselháase (Biori). Prdm: 

T. Prs: lhaasáanulhaasáanulhaasáanulhaasáanu. Pfv Masc Sg: lháastulháastulháastulháastu. Pfv 

Fem Sg: lhéestilhéestilhéestilhéesti. Cv: lhasílhasílhasílhasí. 
lháastulháastulháastulháastu [lháastu]  ْلھاستو. dropped, escaped, 

ran away (masc sg). See main entry: lháasalháasalháasalháasa. 
lháayalháayalháayalháaya [lháaja] لھایہ. v.tr. to find. thíi ɡubáa thíi ɡubáa thíi ɡubáa thíi ɡubáa 

thíiluthíiluthíiluthíilu, , , , eetás lháayaṛeetás lháayaṛeetás lháayaṛeetás lháayaṛ.... What you sow you will 
reap [lit. What you did, you will find]. patú patú patú patú 
ɡiraá yhainií ba páand na léediɡiraá yhainií ba páand na léediɡiraá yhainií ba páand na léediɡiraá yhainií ba páand na léedi, , , , se se se se 
bacḥúuṛabacḥúuṛabacḥúuṛabacḥúuṛa.... On its, the calf’s, way back it 
could not find the path. Morph: lháilháilháilhái----, , , , láadláadláadláad----. 
See: lhayíǰalhayíǰalhayíǰalhayíǰa ‘to be found, exist’. Variant: 

lháayelháayelháayelháaye (Biori). Etym: lábhatē ‘catches, 
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takes’ (T: 10948); labdha- ‘taken, seized’ (T: 
10946). Prdm: T. Prs: lhayáanulhayáanulhayáanulhayáanu. Pfv Masc Sg: 

láaduláaduláaduláadu, , , , lháadulháadulháadulháadu. Pfv Fem Sg: léediléediléediléedi, , , , lhéedilhéedilhéedilhéedi. Cv: 

lhayílhayílhayílhayí. Imp: lháailháailháailháai. 
lhaléemilhaléemilhaléemilhaléemi [lhaléemi]  ْلھلیمی. n.fem. big stick. 

míi dóoda se íṇcị yhéeli ta lhaléemi ɡhinímíi dóoda se íṇcị yhéeli ta lhaléemi ɡhinímíi dóoda se íṇcị yhéeli ta lhaléemi ɡhinímíi dóoda se íṇcị yhéeli ta lhaléemi ɡhiní    
aní ṣiṣá ǰe ǰíti ta tas mheerílianí ṣiṣá ǰe ǰíti ta tas mheerílianí ṣiṣá ǰe ǰíti ta tas mheerílianí ṣiṣá ǰe ǰíti ta tas mheeríli.... When the 
she-bear came near to my grandfather, he 
took his big stick and hit it over its head 
and killed it. Variant: lhaléembilhaléembilhaléembilhaléembi (Biori). 
Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

lhayíǰalhayíǰalhayíǰalhayíǰa [lhajídʑa] لھئِجہ. v.intr:pass. to be 
found, exist. anú míiš eetí maaldaár ki nisíi anú míiš eetí maaldaár ki nisíi anú míiš eetí maaldaár ki nisíi anú míiš eetí maaldaár ki nisíi 
ɡhooṣṭá čailúṭii cḥiír bi lhayiǰáanuɡhooṣṭá čailúṭii cḥiír bi lhayiǰáanuɡhooṣṭá čailúṭii cḥiír bi lhayiǰáanuɡhooṣṭá čailúṭii cḥiír bi lhayiǰáanu.... This 
man is so rich that you can find sparrow’s 
milk in his house. See: lháayalháayalháayalháaya ‘to find’. 

lhéestilhéestilhéestilhéesti [lhéesti]  ْلھیستی. dropped, escaped, 
ran away (fem sg). See main entry: lháasalháasalháasalháasa. 

lheéṣlheéṣlheéṣlheéṣ [lheéʂ] لھیݜ. n.fem. dry plaster. Prdm: 

i-decl. Obl: ----íííí. 
lhéṇḍulhéṇḍulhéṇḍulhéṇḍu [lhéɳɖo]  ْلھیْنڈو. adj. bald. muṣṭóoi muṣṭóoi muṣṭóoi muṣṭóoi 

zamaanáii áak míišii áak lhéṇḍu putr de zamaanáii áak míišii áak lhéṇḍu putr de zamaanáii áak míišii áak lhéṇḍu putr de zamaanáii áak míišii áak lhéṇḍu putr de 
manímanímanímaní.... It is said that a long time ago, there 
was a man who had a bald son. Fem agr: 

lhéṇḍilhéṇḍilhéṇḍilhéṇḍi. 
— n.masc. male bald person. Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: lhéṇḍalhéṇḍalhéṇḍalhéṇḍa. 

lhístulhístulhístulhístu [lhísto]  ْلھِستو. adj. with little hair or 
fur; barren. eeṛé zhaáy bíiḍi lhístieeṛé zhaáy bíiḍi lhístieeṛé zhaáy bíiḍi lhístieeṛé zhaáy bíiḍi lhísti.... The 
place is entirely barren. tasíi ṣiṣ lhístutasíi ṣiṣ lhístutasíi ṣiṣ lhístutasíi ṣiṣ lhístu.... He 
has very little hair. Fem agr: lhístilhístilhístilhísti. 

lhoílulhoílulhoílulhoílu [lʰojlo]  ْلھوئلِو. adj. red. Morph: lohíllohíllohíllohíl----. 
Variant: lohílulohílulohílulohílu, , , , lhoyílulhoyílulhoyílulhoyílu (Biori). Etym: 

*lōhila- ‘red’ (T: 11168). Fem agr: lhoílilhoílilhoílilhoíli. 
lhookbáabulhookbáabulhookbáabulhookbáabu [lhookbaábu]  ْلھوک بابو. 

n.masc. father’s younger brother. Variant: 

lhookubáabulhookubáabulhookubáabulhookubáabu (Biori). Prdm: a-decl. Obl, Pl: 

lhookbáabalhookbáabalhookbáabalhookbáaba. 
lhookeerólhookeerólhookeerólhookeeró [lhookeeró]  ْلھوکیرو. adj. 

younger. so lhookeeró bhroó so kaná pharé so lhookeeró bhroó so kaná pharé so lhookeeró bhroó so kaná pharé so lhookeeró bhroó so kaná pharé 
ɡalí wheélu deɡalí wheélu deɡalí wheélu deɡalí wheélu de.... He had carried the younger 
brother on his shoulder. See: lhoókulhoókulhoókulhoóku 
‘small’. Variant: lhookeerúlhookeerúlhookeerúlhookeerú (Biori). Fem agr: 

lhookeerílhookeerílhookeerílhookeerí. 
— n.masc. younger one. Prdm: ee-decl. Obl: 

lhookeerálhookeerálhookeerálhookeerá. Pl: lhookeereélhookeereélhookeereélhookeereé. 
lhoókulhoókulhoókulhoóku [lhoóko]  ْلھوکو. adj. small. so teeṇíi so teeṇíi so teeṇíi so teeṇíi 

lhoóki bheeṇí the phóom tháanulhoóki bheeṇí the phóom tháanulhoóki bheeṇí the phóom tháanulhoóki bheeṇí the phóom tháanu.... He is 
taking care of his little sister. nu lhoóku nu lhoóku nu lhoóku nu lhoóku 
kuṇaák nu ba ɡa ǰhaanáanukuṇaák nu ba ɡa ǰhaanáanukuṇaák nu ba ɡa ǰhaanáanukuṇaák nu ba ɡa ǰhaanáanu.... This little boy, 
what does he know? lhoóku díiš delhoóku díiš delhoóku díiš delhoóku díiš de.... It was a 
small village. Etym: laɡhú- ‘light; slight, 
quick’ (T: 10896). Fem: lhoókilhoókilhoókilhoóki. 
— n.masc. small boy; (small) child. 
anɡreezaán andóoi ɡíia ta ma purá aní anɡreezaán andóoi ɡíia ta ma purá aní anɡreezaán andóoi ɡíia ta ma purá aní anɡreezaán andóoi ɡíia ta ma purá aní 
lhoóka sáamu delhoóka sáamu delhoóka sáamu delhoóka sáamu de.... When the British left I 
was about the same age as this small child. 
See: kuṇaákkuṇaákkuṇaákkuṇaák ‘child’. 

lhoóṇlhoóṇlhoóṇlhoóṇ [lhoóɳ] لھوݨ. n.masc. salt. 
kakuaakoóṛ bi lhoóṇ likáanukakuaakoóṛ bi lhoóṇ likáanukakuaakoóṛ bi lhoóṇ likáanukakuaakoóṛ bi lhoóṇ likáanu.... Even the little 
chicken is licking salt. Etym: lavaṇá- ‘salt; 
salty’ (T: 10978). Prdm: a-decl. Obl: ----áááá. 

lhúuṇulhúuṇulhúuṇulhúuṇu [lhúuɳo]  ْلھُوݨو. adj. salty. tasíi tasíi tasíi tasíi 
mhaás lhuúṇumhaás lhuúṇumhaás lhuúṇumhaás lhuúṇu.... His meat is salty. Morph: 

lhoóṇlhoóṇlhoóṇlhoóṇ----. Fem agr: lhúuṇilhúuṇilhúuṇilhúuṇi. 
líilíilíilíi [líi, ɽíi] لی. pron:dem. 1) it; there (dist obl 

with postposition). líi šíiṭi the ɡéeḍi keéṇ líi šíiṭi the ɡéeḍi keéṇ líi šíiṭi the ɡéeḍi keéṇ líi šíiṭi the ɡéeḍi keéṇ 
hínihínihínihíni.... Inside it is a big cave. 2) he (dist obl). 
líi ɡubáa maníitulíi ɡubáa maníitulíi ɡubáa maníitulíi ɡubáa maníitu.... What did he say? 3) she 
(dist obl). See: lolololo ‘he, it (dist masc nom)’; 
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eeṛíieeṛíieeṛíieeṛíi ‘it, he, she, that (emph)’. 
lišóolišóolišóolišóo [liɕóo] لشِو. v.tr. to close, put together. 

čhaalíi dapáara dáar lišáčhaalíi dapáara dáar lišáčhaalíi dapáara dáar lišáčhaalíi dapáara dáar lišá.... Close the door 
because of the little goats! dúu šaaká lišaá dúu šaaká lišaá dúu šaaká lišaá dúu šaaká lišaá 
uuuuṭṭṭṭhawáhawáhawáhawá.... Put two pieces of wood together 
and make them stand up! aní dúu šíina aní dúu šíina aní dúu šíina aní dúu šíina 
lišaá ɡalálišaá ɡalálišaá ɡalálišaá ɡalá.... Place these two beds next to 
each other. Morph: lišlišlišliš----áááá----. See: líšalíšalíšalíša ‘to come 
close’. Variant: lišúulišúulišúulišúu (Biori). Prdm: L:a. Prs: 

lišaáanulišaáanulišaáanulišaáanu. Pfv: lišóolulišóolulišóolulišóolu. Cv: lišaálišaálišaálišaá. 
lolololo [lo, ɽo]  ْلو. pron:dem. 1) it (dist masc nom). 

tu dúi šóo lháayaṛ xu lo ba ɡraán hóonsatu dúi šóo lháayaṛ xu lo ba ɡraán hóonsatu dúi šóo lháayaṛ xu lo ba ɡraán hóonsatu dúi šóo lháayaṛ xu lo ba ɡraán hóonsa.... 
You will find something better, but it will 
be more expensive. na ba whaidítu heentá na ba whaidítu heentá na ba whaidítu heentá na ba whaidítu heentá 
lo ma khóolo ma khóolo ma khóolo ma khóo.... If it is not hit, it will eat me. 
2) he (dist nom). yaá yaá yaá yaá ba tu mhaaríiṛ yaá ba ba tu mhaaríiṛ yaá ba ba tu mhaaríiṛ yaá ba ba tu mhaaríiṛ yaá ba 
lo eé máarlo eé máarlo eé máarlo eé máar----a.a.a.a. Either you will kill him or he 
will die anyway. lo xu thíi bhróolo xu thíi bhróolo xu thíi bhróolo xu thíi bhróo, , , , 
atsharíituatsharíituatsharíituatsharíitu, , , , thíi qóomthíi qóomthíi qóomthíi qóom.... He is your brother, 
he is Ashreti, your own tribe. tíi ǰhulí póo tíi ǰhulí póo tíi ǰhulí póo tíi ǰhulí póo 
dainieé naɡaršaá xabaár bhe maníitu ki lo dainieé naɡaršaá xabaár bhe maníitu ki lo dainieé naɡaršaá xabaár bhe maníitu ki lo dainieé naɡaršaá xabaár bhe maníitu ki lo 
koó síkoó síkoó síkoó síiwa pharé lanɡáanaiwa pharé lanɡáanaiwa pharé lanɡáanaiwa pharé lanɡáana.... As soon as she 
stepped on it [the bridge], Nagar Shah 
became aware of it and said, “Who is is 
crossing the bridge?” Sg fem: lelelele. Sg acc: laslaslaslas. 
Sg obl: líilíilíilíi. Sg gen: lasíilasíilasíilasíi. Pl nom: lelelele. Pl acc: 

lanaámlanaámlanaámlanaám. Pl obl: lanímlanímlanímlaním. Pl gen: laníilaníilaníilaníi. 
— det:dem. that (agr: dist nom masc sg). 
teeṇíi lo phoó pirsaahibá the hawaalá the teeṇíi lo phoó pirsaahibá the hawaalá the teeṇíi lo phoó pirsaahibá the hawaalá the teeṇíi lo phoó pirsaahibá the hawaalá the 
hínahínahínahína.... He placed his own son in the custody 
of Pir Sahib (Biori). tu mheerabeení the asíi tu mheerabeení the asíi tu mheerabeení the asíi tu mheerabeení the asíi 
lo móoṇuṣ asaám díiṛ heentá šóo bhíilo móoṇuṣ asaám díiṛ heentá šóo bhíilo móoṇuṣ asaám díiṛ heentá šóo bhíilo móoṇuṣ asaám díiṛ heentá šóo bhíi.... 
Would you kindly hand over that person to 
us? thíi lo tilainií ma xox nathíi lo tilainií ma xox nathíi lo tilainií ma xox nathíi lo tilainií ma xox na.... I don’t like 
that way you are walking. See: eeṛóeeṛóeeṛóeeṛó ‘he, it, 

that one (emph)’. Non-nom/fem/pl agr: lelelele. 
lookúṛilookúṛilookúṛilookúṛi [lookúɽi]  ْلوکُڑی. n.fem:pn. Lokuli 

(hamlet in upper Ashret Valley). Prdm: 

m-decl. 
loomúṭloomúṭloomúṭloomúṭ [loomúʈ]  ُٹلوم . n.masc. deodar tree 

(Himalayan cedar); very tall tree growing 
on high altitudes, usually far from 
permanent settlements, its wood is used 
for construction. dhríɡu ba eetí ki loomuṭíi dhríɡu ba eetí ki loomuṭíi dhríɡu ba eetí ki loomuṭíi dhríɡu ba eetí ki loomuṭíi 
aḍaphaár tií phedí hínuaḍaphaár tií phedí hínuaḍaphaár tií phedí hínuaḍaphaár tií phedí hínu.... It was so tall that 
it reached halfway up a deodar tree. Etym: 

*lōka- ‘light’ (T: 11120); rrka- ‘light, 
splendour (masc)’ (T: 10826). Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: ----áááá. 

looṛílooṛílooṛílooṛí [looɽí]  ْلوڑی. n.fem. bowl. Prdm: a-decl. 
Pl: ----áááá. 

lootanɡhaálootanɡhaálootanɡhaálootanɡhaá [looʈaŋɡhaá] لوتنگھا. 
n.masc:pn. Lotangha (hamlet in lower 
Ashret Valley). Prdm: ee-decl. Obl: 

lootanɡhaálootanɡhaálootanɡhaálootanɡhaá. 
lúnalúnalúnalúna [lúna] لنُہ. v.tr. to reap, cut, cut off; 

mow. eeteeṇí seezíi ḍhínɡar luneeteeṇí seezíi ḍhínɡar luneeteeṇí seezíi ḍhínɡar luneeteeṇí seezíi ḍhínɡar lun.... Cut off a 
piece of wood that size! sáat lookilúuṛim sáat lookilúuṛim sáat lookilúuṛim sáat lookilúuṛim 
lúuntim delúuntim delúuntim delúuntim de, , , , áanɡa de ǰuwaár ɡa lunáanaáanɡa de ǰuwaár ɡa lunáanaáanɡa de ǰuwaár ɡa lunáanaáanɡa de ǰuwaár ɡa lunáana.... 
Seven small trees were cut off, just like 
you cut maize with a sickle. ǰabá bíiḍu ziaát ǰabá bíiḍu ziaát ǰabá bíiḍu ziaát ǰabá bíiḍu ziaát 
baḍilu heentábaḍilu heentábaḍilu heentábaḍilu heentá, , , , mašín ɡhiní lunáanumašín ɡhiní lunáanumašín ɡhiní lunáanumašín ɡhiní lunáanu.... If the 
lawn grows very much, he takes the 
machine and mows it. Morph: lunlunlunlun----, , , , lúuntlúuntlúuntlúunt----. 
Variant: lúnelúnelúnelúne (Biori). Etym: lunāt́i ‘cuts, 
reaps’ (T: 11082). Prdm: T. Prs: lunáanulunáanulunáanulunáanu. Pfv: 

lúuntulúuntulúuntulúuntu. Cv: luníluníluníluní. Imp: lunlunlunlun. 
lúu lúulúu lúulúu lúulúu lúu [lúu lúu] ُلوُ لو. adv.tm. all night 

(long). tíi róota lúu lúu bheší karooṛí se tíi róota lúu lúu bheší karooṛí se tíi róota lúu lúu bheší karooṛí se tíi róota lúu lúu bheší karooṛí se 
ṣínɡa ɡaḍílaṣínɡa ɡaḍílaṣínɡa ɡaḍílaṣínɡa ɡaḍíla.... He sat up digging the whole 
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night, taking up the horns [that were 
buried in the ground]. See: ǰhim ǰhimǰhim ǰhimǰhim ǰhimǰhim ǰhim ‘all 
day’. 

lúuɡulúuɡulúuɡulúuɡu [lúuɡo]  ْلوُگو. adj. strange; 
non-related. tusím lúuɡa míiša kéeči ma tusím lúuɡa míiša kéeči ma tusím lúuɡa míiša kéeči ma tusím lúuɡa míiša kéeči ma 
baasaá míi bheezatí thawéelibaasaá míi bheezatí thawéelibaasaá míi bheezatí thawéelibaasaá míi bheezatí thawéeli.... You 
disgraced me by making me spend the 
night with a stranger. Fem agr: lúuɡilúuɡilúuɡilúuɡi. 
— n.masc. stranger; non-related person. 
teeṇíi díi lúuɡu šóo haansáanuteeṇíi díi lúuɡu šóo haansáanuteeṇíi díi lúuɡu šóo haansáanuteeṇíi díi lúuɡu šóo haansáanu.... A stranger 
is better than one’s own [family]. Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: lúuɡalúuɡalúuɡalúuɡa. 
luumáiluumáiluumáiluumái [luuméj]  ْلوُمئی. n.fem. fox. See: 

luumóoluumóoluumóoluumóo ‘male fox’. Variant: lhooméilhooméilhooméilhooméi (Biori). 
Etym: *lōmaka- ‘fox (masc)’ (T: 11153). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: luuméeluuméeluuméeluumée, , , , luuméealuuméealuuméealuuméea. 

luumóoluumóoluumóoluumóo [luumóo] لوُمو. n.masc. male fox. 
See: luumáiluumáiluumáiluumái ‘fox (generic)’. Variant: 

lhoomúwulhoomúwulhoomúwulhoomúwu (Biori). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
lúuntulúuntulúuntulúuntu [lúunto]  ْلوُنتو. reaped (masc sg). See 

main entry: lúnalúnalúnalúna. 

mmmm    
 

----mmmm [-m] sfx. Plural suffix (with m-declension 
nouns). har koó páanǰ anɡúṛihar koó páanǰ anɡúṛihar koó páanǰ anɡúṛihar koó páanǰ anɡúṛi----m dhúta the m dhúta the m dhúta the m dhúta the 
haráanaharáanaharáanaharáana.... Every person moves his five 
fingers to his mouth [to eat]. sáat sáat sáat sáat 
lookilúuṛilookilúuṛilookilúuṛilookilúuṛi----m lúuntim dem lúuntim dem lúuntim dem lúuntim de, , , , áanɡa de ǰuwaár áanɡa de ǰuwaár áanɡa de ǰuwaár áanɡa de ǰuwaár 
ɡa lunáanaɡa lunáanaɡa lunáanaɡa lunáana.... Seven small trees were cut off, 
just like you cut maize with a sickle. See: ----aaaa2 
‘Plural suffix (with a-declension nouns)’; ----íííí2 
‘Plural suffix (with i-declension 
nouns)’; ----eéeéeéeé3 ‘Plural suffix (with 
ee-declension nouns)’; ----aánaánaánaán ‘Plural suffix 
(with aan-declension nouns)’. 

mamamama [ma] مہ. pron:pers. 1) I (1sg nom, subject). 
áa ta maáa ta maáa ta maáa ta ma, , , , mhaatuseén míi nóomhaatuseén míi nóomhaatuseén míi nóomhaatuseén míi nóo, , , , áa ba áa ba áa ba áa ba 
habibulaxaán thaní míiš dehabibulaxaán thaní míiš dehabibulaxaán thaní míiš dehabibulaxaán thaní míiš de.... One of them 
was me, my name is Muhammad Hussain, 
and one was a man called Habibullah 
Khan. áak qisá ma tusaám the thúumáak qisá ma tusaám the thúumáak qisá ma tusaám the thúumáak qisá ma tusaám the thúum.... I will 
tell you a story. 2) me (1sg nom, direct 
object). míi zueeníi daureení eeṛé haalaát míi zueeníi daureení eeṛé haalaát míi zueeníi daureení eeṛé haalaát míi zueeníi daureení eeṛé haalaát 
ma báandi yhéelima báandi yhéelima báandi yhéelima báandi yhéeli.... During my youth such a 

situation happened to me. aní toobaák ma aní toobaák ma aní toobaák ma aní toobaák ma 
díi kií híṛidíi kií híṛidíi kií híṛidíi kií híṛi.... Who took this gun from me? 
anú iṇc ̣ ma khóoanú iṇc ̣ ma khóoanú iṇc ̣ ma khóoanú iṇc ̣ ma khóo.... This bear will eat me. 
Variant: máamáamáamáa---- (Forming one phonological 
word with following postposition or clitic, 
e.g. máathemáathemáathemáathe ‘me, to me’ with thethethethe ‘to’.). 
Etym: ma- ‘1sg (base of oblique cases)’ (T: 
9691). Gen: míimíimíimíi. 

maačísmaačísmaačísmaačís [maatɕís] ماچِس. n.fem. match. 
Comp: (English) matches. Prdm: i-decl. Obl, 

Pl: ----íííí. 
maáfmaáfmaáfmaáf [maáf, mwaáf, muaáf] معاف. n.fem. 

excuse. Usage: Primarily used as a host 
element in complex predicates. Comp: Urdu 
(Persian/Arabic) mŏˈāf, māf. Prdm: i-decl. 
Obl, Pl: ----íííí. 
� maáf thíimaáf thíimaáf thíimaáf thíi  معاف تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
forgive. máathe muaáfmáathe muaáfmáathe muaáfmáathe muaáf    the.the.the.the. Forgive me 
(Biori)! Restrict: Fem agr with host element 
in pfv; postpositional object with thethethethe. 

maaldaármaaldaármaaldaármaaldaár [maaldaár] مالدار. adj.inv. rich, 
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wealthy. míiš ṭhónɡi kirní maaldaár bhílumíiš ṭhónɡi kirní maaldaár bhílumíiš ṭhónɡi kirní maaldaár bhílumíiš ṭhónɡi kirní maaldaár bhílu.... 
The man sold the axe and became rich. 
Comp: Urdu (Arabic and Persian) māl-dār. 

maalúmmaalúmmaalúmmaalúm [maalúm] معلوم. n.masc. 
knowledge; realization. máathe maalúm máathe maalúm máathe maalúm máathe maalúm 
bhílu ki eetáa sabáq manáana thaníbhílu ki eetáa sabáq manáana thaníbhílu ki eetáa sabáq manáana thaníbhílu ki eetáa sabáq manáana thaní.... I 
realized that teaching is done there. Comp: 

Urdu (Arabic) maˈlūm. 
maalumaátmaalumaátmaalumaátmaalumaát [maalumaát] معلومات. n.fem. 

information. Comp: Urdu (Arabic) 
maˈlūmāt. Prdm: i-decl. Obl, Pl: maalumeetímaalumeetímaalumeetímaalumeetí. 

maamaámaamaámaamaámaamaá [maamaá] ماما. n.masc. mother’s 
brother. ée maamaáée maamaáée maamaáée maamaá, , , , anú míiš axsí ǰáanu taanú míiš axsí ǰáanu taanú míiš axsí ǰáanu taanú míiš axsí ǰáanu ta, , , , 
nis the koó ṭinɡ na bháananis the koó ṭinɡ na bháananis the koó ṭinɡ na bháananis the koó ṭinɡ na bháana.... O uncle, this 
man wants to play axsíaxsíaxsíaxsí [a game] but 
nobody can stand up against him. Usage: 
Even addressing older person (especially 
maternal relative) that is not one’s 
mother’s brother. Etym: māma- ‘uncle 
(masc)’ (T: 10055). 

máamumáamumáamumáamu [máamu]  ْمامو. n.masc. mother’s 
brother. utsuṇḍá be ba se kaa�raán ba se ba utsuṇḍá be ba se kaa�raán ba se ba utsuṇḍá be ba se kaa�raán ba se ba utsuṇḍá be ba se kaa�raán ba se ba 
tasíi matasíi matasíi matasíi maamayá deamayá deamayá deamayá de.... He went to Urtsun and 
the infidels there were his maternal 
uncles. Prdm: Irr. Obl: máamamáamamáamamáama. Pl: 

maamayeémaamayeémaamayeémaamayeé, , , , maamayámaamayámaamayámaamayá. Pl obl: maamayúmmaamayúmmaamayúmmaamayúm. 
máaramáaramáaramáara [máara] مارہ. v.intr. to die. anú anú anú anú 

duniaá ba úču waxt hínuduniaá ba úču waxt hínuduniaá ba úču waxt hínuduniaá ba úču waxt hínu, , , , bíiḍu nabíiḍu nabíiḍu nabíiḍu na, , , , úču úču úču úču 
waxtíi índa maráanwaxtíi índa maráanwaxtíi índa maráanwaxtíi índa maráana.a.a.a. This world remains 
for a short while, not for long, and after a 
short time we die. rhootašíia táa bíi ta rhootašíia táa bíi ta rhootašíia táa bíi ta rhootašíia táa bíi ta 
karáaṛu marí ɡalí hínukaráaṛu marí ɡalí hínukaráaṛu marí ɡalí hínukaráaṛu marí ɡalí hínu.... In the morning he 
went there and saw that the leopard was 
lying dead. tas the marɡíi ǰáar ḍhakílutas the marɡíi ǰáar ḍhakílutas the marɡíi ǰáar ḍhakílutas the marɡíi ǰáar ḍhakílu, , , , áak áak áak áak 
katí reetkatí reetkatí reetkatí reetíi baád so múṛuíi baád so múṛuíi baád so múṛuíi baád so múṛu.... He got a severe 

fever, and after a few days he died. Morph: 

marmarmarmar----, mu, mu, mu, muṛṛṛṛ----. Variant: máaremáaremáaremáare (Biori). Etym: 

máratē ‘will die’ (T: 9871); mr̥tá- ‘dead; 
death (neut)’ (T: 10278). Prdm: T. Prs: 

maráanumaráanumaráanumaráanu. Pfv: múṛumúṛumúṛumúṛu. Cv: marímarímarímarí. Imp: máarmáarmáarmáar. 
mamamamaasúmasúmasúmasúm [maasúm] معصوم. adj.inv. 

innocent (child). Comp: Urdu (Arabic) 
maˈṣūm. 
— n.masc. innocent child. míi ɡhooṣṭá míi ɡhooṣṭá míi ɡhooṣṭá míi ɡhooṣṭá 
lhoóka lhoóka maasumaán kuṇaaká hínalhoóka lhoóka maasumaán kuṇaaká hínalhoóka lhoóka maasumaán kuṇaaká hínalhoóka lhoóka maasumaán kuṇaaká hína.... I 
have small, innocent children at home. 
Prdm: aan-decl. Pl: ----aánaánaánaán. 

maaṣṭérmaaṣṭérmaaṣṭérmaaṣṭér [maaʂʈér] ماݜٹر. n.masc. teacher. 
Comp: (English) master. Prdm: aan-decl. 
Obl: ----áááá. Pl: ----aánaánaánaán. 

máathemáathemáathemáathe [máatʰe]  ْما تھے. me; to me, for me. 
máathe aaraám zarurátmáathe aaraám zarurátmáathe aaraám zarurátmáathe aaraám zarurát.... I need rest. máathe máathe máathe máathe 
ba ɡubáa thíiṛba ɡubáa thíiṛba ɡubáa thíiṛba ɡubáa thíiṛ.... What will you do for me? 
máathe ba ɡa ṣínɡa čoonkaáanumáathe ba ɡa ṣínɡa čoonkaáanumáathe ba ɡa ṣínɡa čoonkaáanumáathe ba ɡa ṣínɡa čoonkaáanu.... He is 
raising horns against me. máathe máathe máathe máathe 
aambúuṛu piṣṭu heentáaambúuṛu piṣṭu heentáaambúuṛu piṣṭu heentáaambúuṛu piṣṭu heentá, , , , ma aṛó yambaáṭ ma aṛó yambaáṭ ma aṛó yambaáṭ ma aṛó yambaáṭ 
khilaí ɡhiní béemkhilaí ɡhiní béemkhilaí ɡhiní béemkhilaí ɡhiní béem.... If someone would grind 
grain for me, I would carry the mill stone 
all alone. See: mamamama ‘I’; thethethethe ‘to’. 

máaṭumáaṭumáaṭumáaṭu [máaʈu]  ْماٹو. n.fem. neck. Prdm: 

m-decl. Pl: ----mmmm. 
maaxaámmaaxaámmaaxaámmaaxaám [maaxaám] ماخام. n.masc. 

evening. maaxaám cḥiṇ bhílumaaxaám cḥiṇ bhílumaaxaám cḥiṇ bhílumaaxaám cḥiṇ bhílu.... The evening 
turned dark. Variant: maaxámmaaxámmaaxámmaaxám (Biori). Comp: 

Pashto mā-ḱhām. Prdm: i-decl. Obl, Pl: 

maaxamímaaxamímaaxamímaaxamí. 
macḥoókmacḥoókmacḥoókmacḥoók [maʈʂʰoók] مڇھوک. n.masc:pn. 

Machoke (ancestor of the people of 
Ashret). macḥookíi násal xátum thíilamacḥookíi násal xátum thíilamacḥookíi násal xátum thíilamacḥookíi násal xátum thíila, , , , 
buṭheé thebuṭheé thebuṭheé thebuṭheé the.... They completely annihilated 
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Machoke’s kin. Prdm: a-decl. Obl: ----áááá. 
madádmadádmadádmadád [madád] مدد. n.fem. help. xudaaíi xudaaíi xudaaíi xudaaíi 

peeɣambaríi baát na káaṇ thainií wáǰa peeɣambaríi baát na káaṇ thainií wáǰa peeɣambaríi baát na káaṇ thainií wáǰa peeɣambaríi baát na káaṇ thainií wáǰa 
báandi alaahtaalaá teeṇíi madád tasíi baačaíbáandi alaahtaalaá teeṇíi madád tasíi baačaíbáandi alaahtaalaá teeṇíi madád tasíi baačaíbáandi alaahtaalaá teeṇíi madád tasíi baačaí    
díi ucḥíiti dedíi ucḥíiti dedíi ucḥíiti dedíi ucḥíiti de Because he did not listen to 
the words of God’s prophet, God Almighty 
took his help away from his kingdom. 
Usage: Primarily used as a host element in 
complex predicates. Variant: madátmadátmadátmadát. Comp: 

Urdu (Arabic) madad. Prdm: i-decl. Obl: ----íííí. 
� madád thíimadád thíimadád thíimadád thíi  مدد تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
help. ma thíi madád thúumma thíi madád thúumma thíi madád thúumma thíi madád thúum.... I will help you. 
so aní kaa�raanóom sanɡí madád tháanuso aní kaa�raanóom sanɡí madád tháanuso aní kaa�raanóom sanɡí madád tháanuso aní kaa�raanóom sanɡí madád tháanu.... 
He is helping those infidels. Restrict: Fem 
agr with host element in pfv; 
postpositional object with sanɡísanɡísanɡísanɡí or 
possessive complement. 

maidaanímaidaanímaidaanímaidaaní [majdaaní]  ْمئدانی. adj.inv. 
relating to field. See: maidóonmaidóonmaidóonmaidóon ‘field’. 

maidóonmaidóonmaidóonmaidóon [majdóon, meedóon] مئدون. 
n.masc. field. eeteeṇú síɡal maidóon eeteeṇú síɡal maidóon eeteeṇú síɡal maidóon eeteeṇú síɡal maidóon 
maidóon eetiitíiti ɡirɡiríini hínim ki láxai maidóon eetiitíiti ɡirɡiríini hínim ki láxai maidóon eetiitíiti ɡirɡiríini hínim ki láxai maidóon eetiitíiti ɡirɡiríini hínim ki láxai 
ɡhooṣṭá séemi ɡirɡiríini híniɡhooṣṭá séemi ɡirɡiríini híniɡhooṣṭá séemi ɡirɡiríini híniɡhooṣṭá séemi ɡirɡiríini híni.... It is a field 
with sand and rocks as big as houses. 
Variant: maidáanmaidáanmaidáanmaidáan (Biori). Comp: Urdu 
(Arabic) maidān. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

maǰburímaǰburímaǰburímaǰburí [madʑburí]  ْمجبُری. n.fem. 
necessity. maǰburí yhéelimaǰburí yhéelimaǰburí yhéelimaǰburí yhéeli.... It became 
necessary. Comp: Urdu (Persian/Arabic) 
majbūrī. 

maǰímaǰímaǰímaǰí [madʑí]  ْمجی. post. in, inside; among; 
during. aninaám maǰí zariṇíi dhií khayáakaninaám maǰí zariṇíi dhií khayáakaninaám maǰí zariṇíi dhií khayáakaninaám maǰí zariṇíi dhií khayáak.... 
Who among them is Zarin’s daughter? 
acḥíia búḍa maǰí dainiíacḥíia búḍa maǰí dainiíacḥíia búḍa maǰí dainiíacḥíia búḍa maǰí dainií.... Putting one’s eyes 
inside the trousers. tasíi uǰutí maǰí xaaráx tasíi uǰutí maǰí xaaráx tasíi uǰutí maǰí xaaráx tasíi uǰutí maǰí xaaráx 

paidóo bhílipaidóo bhílipaidóo bhílipaidóo bhíli.... He got an itching in his body. 
níindram maǰí hínuníindram maǰí hínuníindram maǰí hínuníindram maǰí hínu, , , , aaraám ki hínuaaraám ki hínuaaraám ki hínuaaraám ki hínu.... He is 
asleep, resting. tíi maǰí téez húuši nikhéetitíi maǰí téez húuši nikhéetitíi maǰí téez húuši nikhéetitíi maǰí téez húuši nikhéeti.... 
Meanwhile a strong wind started blowing. 
páanda bainií maǰí ma díi kií mubáil paléelipáanda bainií maǰí ma díi kií mubáil paléelipáanda bainií maǰí ma díi kií mubáil paléelipáanda bainií maǰí ma díi kií mubáil paléeli.... 
While travelling, someone stole my mobile 
phone. Restrict: With preceding oblique 
nominal argument in its spatial/temporal 
sense, an animate oblique plural nominal 
or accusative plural argument in the sense 
‘among, out of’, and an oblique form when 
its temporal sense is expressed with a 
pro-form. 

mákaramákaramákaramákara [mákara] مکرہ. n.masc. cunning; 
cunning behaviour. Comp: Urdu (Arabic) 
makr, makar. 
� makráimakráimakráimakrái   ْمکرئی. adj.inv. cunning, clever. 

malmalmalmal [mal] مل. n.fem. goats. thíi katí mal hínithíi katí mal hínithíi katí mal hínithíi katí mal híni.... 
How many goats do you have? muṣṭuí muṣṭuí muṣṭuí muṣṭuí 
niiɡiraá malíimii kasubɡár niiɡiraá malíimii kasubɡár niiɡiraá malíimii kasubɡár niiɡiraá malíimii kasubɡár ma.ma.ma.ma. I have been 
a goatherd for a long time. malí the cḥóoṇ malí the cḥóoṇ malí the cḥóoṇ malí the cḥóoṇ 
ɡaláɡaláɡaláɡalá.... Throw some oak branches to the 
goats! Restrict: With plural reference. Prdm: 

i-decl. Obl: ----íííí. 
malɡírimalɡírimalɡírimalɡíri [malɡíri]  ْملگِری. n. companion, 

friend. so áak malɡíri ɡúum neé so khilaí so áak malɡíri ɡúum neé so khilaí so áak malɡíri ɡúum neé so khilaí so áak malɡíri ɡúum neé so khilaí 
dhdhdhdharíituaríituaríituaríitu.... His companion left him and he 
remained there alone. Usage: Can modify 
either male or female referents, and is 
assigned gender accordingly. Comp: Pashto 
mal-ɡaraey (m), mal-ɡari (f). Prdm: m-decl. 
Pl: ----mmmm. 
� malɡíri bhíimalɡíri bhíimalɡíri bhíimalɡíri bhíi  ملگِریْ بھی. v.intr:cjt.inc. to 
accompany. so díiša tií kuṇaakóom sanɡí so díiša tií kuṇaakóom sanɡí so díiša tií kuṇaakóom sanɡí so díiša tií kuṇaakóom sanɡí 
malɡíri bhílumalɡíri bhílumalɡíri bhílumalɡíri bhílu.... He accompanied the 
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children to the village. 
malíimalíimalíimalíi [malíi] ملی. v.tr. to apply, spread onto, 

mix. tíi tuúš míi ucḥí ba teeṇíi múṭi pharé tíi tuúš míi ucḥí ba teeṇíi múṭi pharé tíi tuúš míi ucḥí ba teeṇíi múṭi pharé tíi tuúš míi ucḥí ba teeṇíi múṭi pharé 
malíiti hínimalíiti hínimalíiti hínimalíiti híni.... He lifted up some bone 
marrow and applied it along his own arm. 
ma lohílu ranɡ šaaká maláanuma lohílu ranɡ šaaká maláanuma lohílu ranɡ šaaká maláanuma lohílu ranɡ šaaká maláanu.... I am 
painting the wood with red colour (Biori). 
míi teeṇíi háata nirkízi malíitimíi teeṇíi háata nirkízi malíitimíi teeṇíi háata nirkízi malíitimíi teeṇíi háata nirkízi malíiti.... I applied 
henna to my hands. Morph: malémalémalémalé----, , , , malíitmalíitmalíitmalíit----. 
Prdm: T. Prs: maláanumaláanumaláanumaláanu. Pfv: malíitumalíitumalíitumalíitu. Cv: malmalmalmalíííí. 
Imp: malámalámalámalá. 

malíitumalíitumalíitumalíitu [malíito]  ْملِیتو. applied (masc sg). 
See main entry: malíimalíimalíimalíi. 

mánamánamánamána [mána] منع. host. Usage: Exclusively 
used as a host element in complex 
predicates. Comp: Urdu (Arabic) manˈ, 
manaˈ, manā. 
� mána thíimána thíimána thíimána thíi  منع تھی. v.tr:cjt.inc. to tell sb 
to stop, forbid; warn. ɡhaḍeerá mána thíilu ɡhaḍeerá mána thíilu ɡhaḍeerá mána thíilu ɡhaḍeerá mána thíilu 
xu so áa hóola toolíi eé dexu so áa hóola toolíi eé dexu so áa hóola toolíi eé dexu so áa hóola toolíi eé de.... The older 
[brother] warned him, but he kept 
measuring. tíi se kúṛi mána thíilitíi se kúṛi mána thíilitíi se kúṛi mána thíilitíi se kúṛi mána thíili.... He told 
the woman to stop. 

manɡáimanɡáimanɡáimanɡái [maŋɡéj]  ْمنگئی. n.fem. water pot. 
ɡhooṣṭá šíɡhooṣṭá šíɡhooṣṭá šíɡhooṣṭá šíiṭi beeitifeeqí heensíli heentáiṭi beeitifeeqí heensíli heentáiṭi beeitifeeqí heensíli heentáiṭi beeitifeeqí heensíli heentá, , , , 
púunti manɡái šušéenipúunti manɡái šušéenipúunti manɡái šušéenipúunti manɡái šušéeni.... In a house where 
there is disagreement, the full water pot 
dries out. Variant: manɡéimanɡéimanɡéimanɡéi (Biori). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: manɡéemanɡéemanɡéemanɡée, , , , manɡéeamanɡéeamanɡéeamanɡéea. 
manímanímanímaní [maní]  ْمنی. mood. it has been said; we 

have been told; apparently. eesé baačaáii eesé baačaáii eesé baačaáii eesé baačaáii 
bóoš zára kuṛíina heensílim de maníbóoš zára kuṛíina heensílim de maníbóoš zára kuṛíina heensílim de maníbóoš zára kuṛíina heensílim de maní.... It has 
been said that the king had twelve 
thousand wives. muṣṭóoi zamaanéii muṣṭóoi zamaanéii muṣṭóoi zamaanéii muṣṭóoi zamaanéii 
atshareetá paačhambeé thaní áak míiš atshareetá paačhambeé thaní áak míiš atshareetá paačhambeé thaní áak míiš atshareetá paačhambeé thaní áak míiš 

heensílu de maníheensílu de maníheensílu de maníheensílu de maní.... A long time ago, there 
was a man in Ashret whose name was 
Pashambi. so ɡiḍúuču paalaawaáṇ so so ɡiḍúuču paalaawaáṇ so so ɡiḍúuču paalaawaáṇ so so ɡiḍúuču paalaawaáṇ so 
yambaáṭ ɡa ɡhiní bíi de eesó na ṣandílu yambaáṭ ɡa ɡhiní bíi de eesó na ṣandílu yambaáṭ ɡa ɡhiní bíi de eesó na ṣandílu yambaáṭ ɡa ɡhiní bíi de eesó na ṣandílu 
manímanímanímaní.... The Dameli man who was carrying 
the millstone [he] apparently lost heart. 

maníimaníimaníimaníi [maníi] منی. v.tr. to say, call; read, 
recite; obey. bheeríčibheeríčibheeríčibheeríči    páanda the manáanapáanda the manáanapáanda the manáanapáanda the manáana.... 
We use the word bheeríčibheeríčibheeríčibheeríči for a path. tas tas tas tas 
the be kaantíiru manáanathe be kaantíiru manáanathe be kaantíiru manáanathe be kaantíiru manáana.... We call him 
mad. eesé waxtíi peeɣambár tas the maníi eesé waxtíi peeɣambár tas the maníi eesé waxtíi peeɣambár tas the maníi eesé waxtíi peeɣambár tas the maníi 
de ki sírif áak xudaáii ibaadát thade ki sírif áak xudaáii ibaadát thade ki sírif áak xudaáii ibaadát thade ki sírif áak xudaáii ibaadát tha.... The 
prophet of that time used to say to him, 
“Pray only to the one God!” míi tas the míi tas the míi tas the míi tas the 
maníitu ki leewá na khoṇḍmaníitu ki leewá na khoṇḍmaníitu ki leewá na khoṇḍmaníitu ki leewá na khoṇḍ.... I said to him, 
“Don’t lie!” míi quraán paakíi čúur aayeetí míi quraán paakíi čúur aayeetí míi quraán paakíi čúur aayeetí míi quraán paakíi čúur aayeetí 
maníitimaníitimaníitimaníiti.... I recited four verses from the Holy 
Qur’an. farišteém xudaáii húkum na farišteém xudaáii húkum na farišteém xudaáii húkum na farišteém xudaáii húkum na 
manainií wáǰa ǰhulí tas bíiḍu ziaát ɡooríi manainií wáǰa ǰhulí tas bíiḍu ziaát ɡooríi manainií wáǰa ǰhulí tas bíiḍu ziaát ɡooríi manainií wáǰa ǰhulí tas bíiḍu ziaát ɡooríi 
azaáb azaáb azaáb azaáb dítidítidítidíti.... The angels punished him 
severely for not obeying God’s command. 
Morph: manémanémanémané----, , , , maníitmaníitmaníitmaníit----. Etym: mantráyatē 
‘speaks ; consults with ; advises’ (T: 9837). 
Prdm: T. Prs: manáanumanáanumanáanumanáanu. Pfv: maníitumaníitumaníitumaníitu. Cv: 

manímanímanímaní. Imp: manámanámanámaná. 
maníitumaníitumaníitumaníitu [maníito]  ْمنِیتو. said, called (masc 

sg). See main entry: maníimaníimaníimaníi. 
mansubámansubámansubámansubá [mansubá] منصوبہ. n.masc. 

planning. Comp: Urdu (Persian/Arabic) 
manṣūba. Prdm: ee-decl. Obl: mansubeémansubeémansubeémansubeé. 

maṇḍáumaṇḍáumaṇḍáumaṇḍáu [maɳɖáw]  ْمنڈوو. n.masc. veranda; 
gallery. maṇḍawíi ɡhareé ḍhínɡar ɡhoóṣṭa maṇḍawíi ɡhareé ḍhínɡar ɡhoóṣṭa maṇḍawíi ɡhareé ḍhínɡar ɡhoóṣṭa maṇḍawíi ɡhareé ḍhínɡar ɡhoóṣṭa 
díi tuúdíi tuúdíi tuúdíi tuúš muxtalíf bháanuš muxtalíf bháanuš muxtalíf bháanuš muxtalíf bháanu.... The wood used 
for the veranda should be a bit different 
from the wood used for the house [itself]. 
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Etym: maṇḍapa- ‘open temporary shed, 
pavilion’ (T: 9740). Prdm: i-decl. Obl, Pl: 

maṇḍawímaṇḍawímaṇḍawímaṇḍawí, , , , maṇḍayímaṇḍayímaṇḍayímaṇḍayí. 
marmarmarmarɡɡɡɡ [marɡ] مرگ. n.masc. death. marmarmarmarɡíi ɡíi ɡíi ɡíi 

anɣaará har kasíi dará bhanǰiǰáanuanɣaará har kasíi dará bhanǰiǰáanuanɣaará har kasíi dará bhanǰiǰáanuanɣaará har kasíi dará bhanǰiǰáanu.... Death’s 
notice is put up on everyone’s door. khéeči khéeči khéeči khéeči 
zindaɡí díi marɡ behtárzindaɡí díi marɡ behtárzindaɡí díi marɡ behtárzindaɡí díi marɡ behtár.... Death is better 
than a bad life. Comp: Urdu (Persian) marɡ. 
Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

mašwarámašwarámašwarámašwará [maɕwará] مشورہ. n.masc. 
consultation. teeṇíi maǰí eenú mašwará teeṇíi maǰí eenú mašwará teeṇíi maǰí eenú mašwará teeṇíi maǰí eenú mašwará 
thíilu ki rhoošnaám waxtíi thíi be cḥíitra be thíilu ki rhoošnaám waxtíi thíi be cḥíitra be thíilu ki rhoošnaám waxtíi thíi be cḥíitra be thíilu ki rhoošnaám waxtíi thíi be cḥíitra be 
kráam thíiakráam thíiakráam thíiakráam thíia.... They consulted among 
themselves and said, “Let’s go early in the 
morning to work in the field.” Comp: Urdu 
(Persian/Arabic) mashwara. Prdm: ee-decl. 
Pl: mašwareémašwareémašwareémašwareé. 

matíimatíimatíimatíi [matíi] متی. v.tr. to churn (esp. by 
shaking). so cḥiír trunǰí báaṭ ɡirílu seentá so cḥiír trunǰí báaṭ ɡirílu seentá so cḥiír trunǰí báaṭ ɡirílu seentá so cḥiír trunǰí báaṭ ɡirílu seentá 
tas matáanatas matáanatas matáanatas matáana. . . . móona de andáa the matí móona de andáa the matí móona de andáa the matí móona de andáa the matí 
tíiwee nikháandu ɡhiíṛtíiwee nikháandu ɡhiíṛtíiwee nikháandu ɡhiíṛtíiwee nikháandu ɡhiíṛ, , , , so ɡhiíṛ ta dhuurá so ɡhiíṛ ta dhuurá so ɡhiíṛ ta dhuurá so ɡhiíṛ ta dhuurá 
čhooráanačhooráanačhooráanačhooráana.... When the milk has become a 
hard curd we will churn it. It is put into a 
goat skin and churned this way, and ghee 
comes out separated [from the curd]. Prdm: 

L:e. Prs: matáanumatáanumatáanumatáanu. Pfv: matílumatílumatílumatílu. Cv: matímatímatímatí. 
maṭaaímaṭaaímaṭaaímaṭaaí [maʈaají]  ْمٹائی. n.fem. sweets. Comp: 

Urdu miṭhāˈī. Prdm: m-decl. Pl: maṭaaíimmaṭaaíimmaṭaaíimmaṭaaíim. 
mauǰúdmauǰúdmauǰúdmauǰúd [mawdʑúd, moodʑúd] موجود. 

adj.inv. present; existing. ma táa mauǰúd dema táa mauǰúd dema táa mauǰúd dema táa mauǰúd de.... 
I was present there. Comp: Urdu (Arabic) 
maujūd. 
� mauǰudámauǰudámauǰudámauǰudá  موجودہ. adj.inv. current, 
present-day; present-time. mauǰudá waxtíi mauǰudá waxtíi mauǰudá waxtíi mauǰudá waxtíi 
bíiḍi ɡraaní hínibíiḍi ɡraaní hínibíiḍi ɡraaní hínibíiḍi ɡraaní híni.... Nowadays everything is 

very expensive. típa aní mauǰudá waqtíi ma típa aní mauǰudá waqtíi ma típa aní mauǰudá waqtíi ma típa aní mauǰudá waqtíi ma 
eé bakáaramii kásub tháanueé bakáaramii kásub tháanueé bakáaramii kásub tháanueé bakáaramii kásub tháanu.... Currently, I 
myself am working as a shepherd. 

maxadúšimaxadúšimaxadúšimaxadúši [maxadúɕi, muxadúɕi, 
maxadúɕii]  ْمخدُشی. post. in front of. so so so so 
teeṇíi kúṛii maxadúši wée yíiṛu ɡiríluteeṇíi kúṛii maxadúši wée yíiṛu ɡiríluteeṇíi kúṛii maxadúši wée yíiṛu ɡiríluteeṇíi kúṛii maxadúši wée yíiṛu ɡirílu.... He 
turned into a sheep in front of his own 
wife. ṣóoii maxadúši bíiḍu damdaár deṣóoii maxadúši bíiḍu damdaár deṣóoii maxadúši bíiḍu damdaár deṣóoii maxadúši bíiḍu damdaár de.... He 
was much appreciated by the king. tasíi tasíi tasíi tasíi 
maxadúši wée tasíi putr tas the dacḥáaṭu maxadúši wée tasíi putr tas the dacḥáaṭu maxadúši wée tasíi putr tas the dacḥáaṭu maxadúši wée tasíi putr tas the dacḥáaṭu 
bhílu hínubhílu hínubhílu hínubhílu hínu.... In front of him was his son who 
had started looking at him. Restrict: With 
preceding genitive argument. Variant: 

muxadúšimuxadúšimuxadúšimuxadúši; maxadúši wéemaxadúši wéemaxadúši wéemaxadúši wée. 
— adv.sp. forward, in the front. maxadúši maxadúši maxadúši maxadúši 
bíi ta ux yháandu hínubíi ta ux yháandu hínubíi ta ux yháandu hínubíi ta ux yháandu hínu.... As he continued 
forward, a camel was coming along. 
— adv.tm. first. maxadúši ta utrapainiímaxadúši ta utrapainiímaxadúši ta utrapainiímaxadúši ta utrapainií, , , , 
padúši ba uṛiɡalainiípadúši ba uṛiɡalainiípadúši ba uṛiɡalainiípadúši ba uṛiɡalainií.... First running, then 
leaving. 

méeǰiméeǰiméeǰiméeǰi [méedʑi]  ْمیجی. post. in between; in 
the middle of, inside; among. xálaka díiša xálaka díiša xálaka díiša xálaka díiša 
méeǰi akaṭáanaméeǰi akaṭáanaméeǰi akaṭáanaméeǰi akaṭáana.... People gather in the 
middle of the village. tu aṛé duhím míiša tu aṛé duhím míiša tu aṛé duhím míiša tu aṛé duhím míiša 
méeǰi bheší hínu eeṛé dhueé míi phéepii méeǰi bheší hínu eeṛé dhueé míi phéepii méeǰi bheší hínu eeṛé dhueé míi phéepii méeǰi bheší hínu eeṛé dhueé míi phéepii 
putráputráputráputrá.... The two men you are sitting 
between are both my aunt’s sons. ma ma ma ma 
qalám kiteebí méeǰi čhooráanuqalám kiteebí méeǰi čhooráanuqalám kiteebí méeǰi čhooráanuqalám kiteebí méeǰi čhooráanu.... I am 
putting the pen inside the book. Restrict: 
With preceding oblique argument. Etym: 

mádhya- ‘middle; the middle (neut); waist’ 
(T: 9804). 
— adv.sp. in the middle. ma méeǰi dema méeǰi dema méeǰi dema méeǰi de I was 
standing in the middle. 

méemiméemiméemiméemi [méemi]  ْمیمی. n.fem. mother’s 
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mother. Etym: *māmikā- ‘mother’ (T: 
10058). Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

méešiméešiméešiméeši [méeɕi]  ْمیشی. n.fem. mother’s sister. 
Etym: mātuḥṣvasr̥- ‘mother’s sister (fem)’ 
(T: 10001). Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. Pl: méešméešméešméeš. 

meeṭhílmeeṭhílmeeṭhílmeeṭhíl [meeʈʰíl] میٹِھل. n.fem. Methil (field 
in Ashret Valley). Prdm: i-decl. Obl: ----íííí. 

meewámeewámeewámeewá [meewá] میوہ. n.masc. fruit. sáburii sáburii sáburii sáburii 
meewá mhoóru haansáanumeewá mhoóru haansáanumeewá mhoóru haansáanumeewá mhoóru haansáanu.... The fruit of 
patience is sweet. tíi šíiṭi áak máaktíi šíiṭi áak máaktíi šíiṭi áak máaktíi šíiṭi áak máakaṛ šúka aṛ šúka aṛ šúka aṛ šúka 
meewá ǰáma the bheší héensílu demeewá ǰáma the bheší héensílu demeewá ǰáma the bheší héensílu demeewá ǰáma the bheší héensílu de.... A 
monkey was sitting inside [the cave] with 
some dry fruit it had gathered. Comp: 

Pashto/Urdu (Persian) mewaˈh. Prdm: 

ee-decl. Pl: meeweémeeweémeeweémeeweé. 
mehfílmehfílmehfílmehfíl [mehfíl] محفِل. n.fem. gathering. 

Comp: Urdu (Arabic) maḥfil. Prdm: i-decl. 
Obl, Pl: ----íííí. 

mehmaánmehmaánmehmaánmehmaán [mehmaán] مہمان. n.masc. 
guest. See: práačupráačupráačupráaču. Comp: Urdu (Persian) 
mĕhmān. Prdm: aan-decl. Obl: ----áááá. Pl: ----aánaánaánaán. 

mháalamháalamháalamháala [mháala] مھالہ. host. Usage: 
Exclusively used as a host element in 
complex predicates. 
� mhámhámhámháala ɡhašíiala ɡhašíiala ɡhašíiala ɡhašíi [mháala ɡhaɕíi]  مھالہ
 v.tr:cjt.ninc. to wrestle. aní íṇcạ aní íṇcạ aní íṇcạ aní íṇcạ .گھشی
sanɡí mháala kií ɡalá ɡhašíli heentásanɡí mháala kií ɡalá ɡhašíli heentásanɡí mháala kií ɡalá ɡhašíli heentásanɡí mháala kií ɡalá ɡhašíli heentá, , , , ma tas ma tas ma tas ma tas 
the páanǰ sóo rupeé baxšíš dáanuthe páanǰ sóo rupeé baxšíš dáanuthe páanǰ sóo rupeé baxšíš dáanuthe páanǰ sóo rupeé baxšíš dáanu.... I will 
give five hundred rupees to anyone who 
wrestles with this bear. Restrict: Masc agr 
with host element in pfv; postpositional 
object with sanɡísanɡísanɡísanɡí. See: ɡhašíiɡhašíiɡhašíiɡhašíi ‘to catch’. 

mháalumháalumháalumháalu [mháalu]  ْمھالو. n.masc. father; 
parent. See: mhéelimhéelimhéelimhéeli ‘mother’. Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: mháalamháalamháalamháala. 

mhaaríimhaaríimhaaríimhaaríi [mhaaríi] مھاری. v.tr. to kill. ǰúum ǰúum ǰúum ǰúum 
ma las mhaama las mhaama las mhaama las mhaarúum uṛúum ba na thaní barúum uṛúum ba na thaní barúum uṛúum ba na thaní barúum uṛúum ba na thaní ba.... I 
determined I would beat and kill it, and 
not let it free. nu ba asaám mhaarainií the nu ba asaám mhaarainií the nu ba asaám mhaarainií the nu ba asaám mhaarainií the 
ukháatu deukháatu deukháatu deukháatu de.... He had come up there to kill 
us. tíi tas mheerílutíi tas mheerílutíi tas mheerílutíi tas mheerílu.... She killed him. se ta se ta se ta se ta 
andáa bhe ɡhueeṇíia mhaaríin deandáa bhe ɡhueeṇíia mhaaríin deandáa bhe ɡhueeṇíia mhaaríin deandáa bhe ɡhueeṇíia mhaaríin de, , , , 
ɡhueeṇíia anɡhueeṇíia anɡhueeṇíia anɡhueeṇíia andáa be tanaám mhaaríin dedáa be tanaám mhaaríin dedáa be tanaám mhaaríin dedáa be tanaám mhaaríin de.... 
They [the people of Ashret] used to come 
and kill the Pashtuns, and the Pashtuns 
used to come and kill them. Morph: 

mhaarémhaarémhaarémhaaré----. Etym: māráyati ‘kills’ (T: 10066). 
Prdm: L:e. Prs: mhaaráanumhaaráanumhaaráanumhaaráanu. Pfv: mheerílumheerílumheerílumheerílu. Cv: 

mheerímheerímheerímheerí. 
mhaásmhaásmhaásmhaás [mhaás] مھاس. n.masc. meat, piece 

of flesh. ni xálaka mhaasá khaáaṭa bi bíiḍani xálaka mhaasá khaáaṭa bi bíiḍani xálaka mhaasá khaáaṭa bi bíiḍani xálaka mhaasá khaáaṭa bi bíiḍa.... 
These people are also very fond of eating 
meat [lit. many meat eaters]. anú mhaás anú mhaás anú mhaás anú mhaás 
halóolhalóolhalóolhalóol.... This meat is lawful. úču anɡóora úču anɡóora úču anɡóora úču anɡóora 
báandi mhaás šóo na pačáanubáandi mhaás šóo na pačáanubáandi mhaás šóo na pačáanubáandi mhaás šóo na pačáanu.... The meat 
will not be cooked well if it is only over a 
small fire. kareé ɡalá so buuḍíilu takareé ɡalá so buuḍíilu takareé ɡalá so buuḍíilu takareé ɡalá so buuḍíilu ta, , , , aní ṣiṣíi aní ṣiṣíi aní ṣiṣíi aní ṣiṣíi 
púustu so mhaás lamiǰí ba whaí aníiwee díi púustu so mhaás lamiǰí ba whaí aníiwee díi púustu so mhaás lamiǰí ba whaí aníiwee díi púustu so mhaás lamiǰí ba whaí aníiwee díi 
ta páand na páaša deta páand na páaša deta páand na páaša deta páand na páaša de.... As he grew old, the 
skin on his head started hanging down 
from here so that he could not see the 
road in front of him. lhookeeráii ba uǰutíi lhookeeráii ba uǰutíi lhookeeráii ba uǰutíi lhookeeráii ba uǰutíi 
púustu mhaás šiyí haṇḍuká dharíitapúustu mhaás šiyí haṇḍuká dharíitapúustu mhaás šiyí haṇḍuká dharíitapúustu mhaás šiyí haṇḍuká dharíita.... But 
the younger one’s skin and flesh fell off so 
that only his bones remained. Etym: 

mām̆sá- ‘flesh (neut)’ (T: 9982). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 
mhéelmhéelmhéelmhéeliiii [mhéeli]  ْمھیلی. n.fem. mother (esp. 

of animals). tíi teeṇíi mhéeli díi khooǰóolu tíi teeṇíi mhéeli díi khooǰóolu tíi teeṇíi mhéeli díi khooǰóolu tíi teeṇíi mhéeli díi khooǰóolu 
ki míi báabu koóki míi báabu koóki míi báabu koóki míi báabu koó.... He asked his mother, 
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“Who is my father?” páanǰ yúuna čúur páanǰ yúuna čúur páanǰ yúuna čúur páanǰ yúuna čúur 
yúuna tas se mhéeli the uṛáanayúuna tas se mhéeli the uṛáanayúuna tas se mhéeli the uṛáanayúuna tas se mhéeli the uṛáana.... For four or 
five months it [the goat kid] is allowed to 
its mother [to suck]. See: mháalumháalumháalumháalu ‘father’. 
Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

mheerabaánmheerabaánmheerabaánmheerabaán [mheerabaán, meerabaán] 
 . . . .n.fem. thank, thanks. tu sóorueetu sóorueetu sóorueetu sóoruee .مہربان
mheerabeenímheerabeenímheerabeenímheerabeení, , , , thíi kuṇaaká bi sóoreethíi kuṇaaká bi sóoreethíi kuṇaaká bi sóoreethíi kuṇaaká bi sóoree.... Are 
you fine? Thanks, and are your children 
fine? bíiḍi mhbíiḍi mhbíiḍi mhbíiḍi mheerabeeníeerabeeníeerabeeníeerabeení.... Thanks a lot! 
Usage: Primarily used in its plural form, 
often in polite exchanges of greetings. 
Comp: Urdu (Persian) mihrbān, mĕhrbān. 
Prdm: i-decl. Obl, Pl: mheerabeenímheerabeenímheerabeenímheerabeení. 
� mheerabeení themheerabeení themheerabeení themheerabeení the   ْمہربینیْ تھے. 
adv.sent. kindly. tu mheerabeení thtu mheerabeení thtu mheerabeení thtu mheerabeení the asíi lo e asíi lo e asíi lo e asíi lo 
móoṇuṣ asaám díiṛ heentá šóo bhíimóoṇuṣ asaám díiṛ heentá šóo bhíimóoṇuṣ asaám díiṛ heentá šóo bhíimóoṇuṣ asaám díiṛ heentá šóo bhíi.... Would 
you kindly hand over that person to us? 

mhoórumhoórumhoórumhoóru [mhoóro]  ْمھورو. adj. sweet; tasty. 
sáburii meewá mhoóru haansáanusáburii meewá mhoóru haansáanusáburii meewá mhoóru haansáanusáburii meewá mhoóru haansáanu.... The 
fruit of patience is sweet. háatii mehnát háatii mehnát háatii mehnát háatii mehnát 
bíiḍi mhoóri bhéenibíiḍi mhoóri bhéenibíiḍi mhoóri bhéenibíiḍi mhoóri bhéeni.... The work of one’s 
hand becomes very sweet. oočhaá zhayí oočhaá zhayí oočhaá zhayí oočhaá zhayí 
cḥóoṇ mhoóri bhéenicḥóoṇ mhoóri bhéenicḥóoṇ mhoóri bhéenicḥóoṇ mhoóri bhéeni.... The oak becomes 
sweet on the shady side [i.e. its leaves will 
taste good for the goats]. Etym: madhurá- 
‘sweet’ (T: 9793). Fem agr: mhoórimhoórimhoórimhoóri. 

míimíimíimíi1 [míi] می. pron:pers. 1) my (1sg gen). 
eetáa phédum seentá míi se preṣíi se eetáa phédum seentá míi se preṣíi se eetáa phédum seentá míi se preṣíi se eetáa phédum seentá míi se preṣíi se 
bhraawú ma ɡhašíin debhraawú ma ɡhašíin debhraawú ma ɡhašíin debhraawú ma ɡhašíin de.... When I had arrived 
there, my mother-in-law’s brothers caught 
me. míi ɡhoóṣṭ lookúṛi hínu iskuúl ba asíi míi ɡhoóṣṭ lookúṛi hínu iskuúl ba asíi míi ɡhoóṣṭ lookúṛi hínu iskuúl ba asíi míi ɡhoóṣṭ lookúṛi hínu iskuúl ba asíi 
kaṇeeɡhaá hínikaṇeeɡhaá hínikaṇeeɡhaá hínikaṇeeɡhaá híni.... My house is in Lokuri, but 
our school is situated in Kanegha. ṣóo ba ṣóo ba ṣóo ba ṣóo ba 
maníi de ki míi xálakamaníi de ki míi xálakamaníi de ki míi xálakamaníi de ki míi xálaka.... The king was 

saying, “They are my people.” 2) I (1sg gen, 
transitive subject in the perfective). ɡhareé ɡhareé ɡhareé ɡhareé 
kaná ǰhulí míi dítukaná ǰhulí míi dítukaná ǰhulí míi dítukaná ǰhulí míi dítu, , , , anɡaá na bhíluanɡaá na bhíluanɡaá na bhíluanɡaá na bhílu.... When I 
put it on my shoulder, I didn’t feel 
anything. míi aramíi aramíi aramíi araám thíiliám thíiliám thíiliám thíili.... I rested. See: mamamama 
‘I (nom)’. 

míišmíišmíišmíiš [míiɕ] مِیش. n.masc. man; person. tíi ba tíi ba tíi ba tíi ba 
andáa thíilu ki áak ɡáaḍu míiš mheeríluandáa thíilu ki áak ɡáaḍu míiš mheeríluandáa thíilu ki áak ɡáaḍu míiš mheeríluandáa thíilu ki áak ɡáaḍu míiš mheerílu.... 
This is what he did: he killed a great 
person. kuṛíina ta támbulamii ǰíinkuṛíina ta támbulamii ǰíinkuṛíina ta támbulamii ǰíinkuṛíina ta támbulamii ǰíin, , , , rhooá rhooá rhooá rhooá 
díindíindíindíin, , , , míiša ba axsí ǰíinmíiša ba axsí ǰíinmíiša ba axsí ǰíinmíiša ba axsí ǰíin.... The women were 
beating the drums and singing songs, and 
the men were playing axsíaxsíaxsíaxsí [a game]. so ba so ba so ba so ba 
asíi patookúuṇii míišasíi patookúuṇii míišasíi patookúuṇii míišasíi patookúuṇii míiš.... He is an intimate 
friend [lit. a man of our innermost corner]. 
bíiḍu muṣṭú áak míišii áak dhií de maníbíiḍu muṣṭú áak míišii áak dhií de maníbíiḍu muṣṭú áak míišii áak dhií de maníbíiḍu muṣṭú áak míišii áak dhií de maní.... A 
long time ago, there was a man who had a 
daughter. Variant: méešméešméešméeš (Biori). Etym: 

manuṣyà- ‘human; human being, man 
(masc)’ (T: 9828). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

milaáumilaáumilaáumilaáu [milaáw]  ْمِلاو. adj.inv. joined; met. 
Usage: Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu milāˈo. 
� milaáu bhíimilaáu bhíimilaáu bhíimilaáu bhíi  مِلاوْ بھی. v.intr:cjt.inc. to 
meet, find, come across, receive. ma aáǰ tas ma aáǰ tas ma aáǰ tas ma aáǰ tas 
sanɡí baazóora milaáu bhílusanɡí baazóora milaáu bhílusanɡí baazóora milaáu bhílusanɡí baazóora milaáu bhílu.... I met him at 
the market today. koó intizaár tháana koó intizaár tháana koó intizaár tháana koó intizaár tháana 
tanaám the har ɡubáa milaáu bháanutanaám the har ɡubáa milaáu bháanutanaám the har ɡubáa milaáu bháanutanaám the har ɡubáa milaáu bháanu.... 
Those who wait will receive everything. 
tas the saxt sazaá milaáu bhílutas the saxt sazaá milaáu bhílutas the saxt sazaá milaáu bhílutas the saxt sazaá milaáu bhílu.... He received 
harsh treatment. Restrict: Postpositional 
object with sanɡísanɡísanɡísanɡí or thethethethe. 

minɡálminɡálminɡálminɡál [miŋɡál] مِنگل. n.masc:pn. Mingal 
(village in Biori Valley); Lower Biori. Prdm: 

a-decl. Obl: ----áááá. 
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mimimimiṇḍṇḍṇḍṇḍ [miɳɖ]  ِنڈم . n.masc. ram. Variant: mimimimiḍḍḍḍ 
(Biori). Etym: mēṇḍha- ‘ram (masc)’ (T: 
10310). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

mirmaadikoórmirmaadikoórmirmaadikoórmirmaadikoór [mirmaadikoór] مِرمادِکور. 
n.masc. Mirmadikor (Ashreti clan); 
descendant of Mir Mahdi. Variant: 

milmaadikoórmilmaadikoórmilmaadikoórmilmaadikoór; milmaalikoórmilmaalikoórmilmaalikoórmilmaalikoór. Prdm: ee-decl. 
Pl: ----eéeéeéeé. 

misrímisrímisrímisrí [misrí]  ْمسری. n.masc. mason. ma ma ma ma 
tarkaáṇ bi misrí bitarkaáṇ bi misrí bitarkaáṇ bi misrí bitarkaáṇ bi misrí bi.... I am a carpenter as well 
as a mason. misrí yhóolu seentámisrí yhóolu seentámisrí yhóolu seentámisrí yhóolu seentá, , , , misrí díi misrí díi misrí díi misrí díi 
tsaṭák hóonsatsaṭák hóonsatsaṭák hóonsatsaṭák hóonsa.... When the mason comes he 
will have a hammer with him. Prdm: 

aan-decl. Pl: ----aánaánaánaán. 
mitrmitrmitrmitr [mitr] مِتر. n.masc. blood-brother 

(kidney-brother); close friend. aaweelíi se aaweelíi se aaweelíi se aaweelíi se 
dúu mítra bháaṭa áak bhruk bhaaɡáanadúu mítra bháaṭa áak bhruk bhaaɡáanadúu mítra bháaṭa áak bhruk bhaaɡáanadúu mítra bháaṭa áak bhruk bhaaɡáana.... 
First, the two who are becoming 
blood-brothers split a kidney. Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: ----aaaa. 

míṭinɡmíṭinɡmíṭinɡmíṭinɡ [míʈiŋɡ, míʈiŋ] مِٹِنگ. n.fem. 
meeting. Comp: (English) meeting. Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
móoṇuṣmóoṇuṣmóoṇuṣmóoṇuṣ [móoɳuʂ] ُموݨݜ. n.masc. person, 

human being. har móoṇuṣ teeṇíi kráam šóo har móoṇuṣ teeṇíi kráam šóo har móoṇuṣ teeṇíi kráam šóo har móoṇuṣ teeṇíi kráam šóo 
ǰhaanáanuǰhaanáanuǰhaanáanuǰhaanáanu.... Every man knows his own work 
best. Variant: máaṣmáaṣmáaṣmáaṣ (Biori). Etym: māńuṣa- 
‘human (fem) ; man (masc)’ (T: 10049). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

mooqámooqámooqámooqá [mooqá] موقع. n.masc. opportunity, 
occasion. típa las haár dainií asíi mooqá típa las haár dainií asíi mooqá típa las haár dainií asíi mooqá típa las haár dainií asíi mooqá 
hínuhínuhínuhínu.... Now is our opportunity to defeat 
him. Comp: Urdu (Arabic) mauqaˈ, maukā. 
Prdm: ee-decl. Pl: mooqeémooqeémooqeémooqeé. 

moosímmoosímmoosímmoosím [moosím] موسِم. n.fem. weather. 

moosím šidalíilimoosím šidalíilimoosím šidalíilimoosím šidalíili.... The weather cooled down. 
moosím baraabármoosím baraabármoosím baraabármoosím baraabár.... The weather is fine. 
cḥatróola moosím xaróobcḥatróola moosím xaróobcḥatróola moosím xaróobcḥatróola moosím xaróob, , , , cúur reetí jheezíi cúur reetí jheezíi cúur reetí jheezíi cúur reetí jheezíi 
�áiṭ na bhíli híni aáǰ bi kansál bhíli�áiṭ na bhíli híni aáǰ bi kansál bhíli�áiṭ na bhíli híni aáǰ bi kansál bhíli�áiṭ na bhíli híni aáǰ bi kansál bhíli.... The 
weather in Chitral is bad; for four days 
there have been no flights, and today, too, 
the flight was cancelled. Variant: moosúmmoosúmmoosúmmoosúm 
(Biori). Comp: Urdu (Arabic) mausim, 
mausam. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

mrinmrinmrinmrinɡɡɡɡ [mriŋɡ, mriŋ] مرِنگ. n.masc. 
markhor (generic). Restrict: With plural 
reference. Etym: mr̥ɡá- ‘wild animal, deer’ 
(T: 10264). Prdm: a-decl. Obl: ----aaaa. 

múčamúčamúčamúča [mútɕa] مُچہ. v.intr. to rain. aáǰ aáǰ aáǰ aáǰ 
mučáanumučáanumučáanumučáanu.... It is raining today. heeṇṣúka heeṇṣúka heeṇṣúka heeṇṣúka 
ziaát mučí ba wíi ziaát bhílu deziaát mučí ba wíi ziaát bhílu deziaát mučí ba wíi ziaát bhílu deziaát mučí ba wíi ziaát bhílu de.... It rained 
much this year, so there is plenty of water. 
Morph: mučmučmučmuč----, mut, mut, mut, mut----. Variant: múčemúčemúčemúče (Biori). 
Etym: mukta- ‘set free’ (T: 10151). Prdm: T. 
Prs: mučáanumučáanumučáanumučáanu. Pfv: mútumútumútumútu. Cv: mučímučímučímučí. 

mučóomučóomučóomučóo [mutɕóo] مُچو. v.tr. to open, untie. 
eetáa wheélu ta ba šíin ukueélu thée se eetáa wheélu ta ba šíin ukueélu thée se eetáa wheélu ta ba šíin ukueélu thée se eetáa wheélu ta ba šíin ukueélu thée se 
ḍhínɡara díi mučaá se šíina wée dítu deḍhínɡara díi mučaá se šíina wée dítu deḍhínɡara díi mučaá se šíina wée dítu deḍhínɡara díi mučaá se šíina wée dítu de.... 
They brought him down there, brought a 
bed, untied him from the piece of wood, 
and put him onto the bed. míi darúṛim míi darúṛim míi darúṛim míi darúṛim 
mučéelimučéelimučéelimučéeli.... I opened the windows. Morph: 

mučmučmučmuč----áááá----. Variant: mučúumučúumučúumučúu (Biori). Etym: 

mucyátē ‘is loosed; escapes’ (T: 10181). 
Prdm: L:a. Prs: mučaáanumučaáanumučaáanumučaáanu. Pfv: mučóolumučóolumučóolumučóolu. Cv: 

mučaámučaámučaámučaá. 
mulaakoórmulaakoórmulaakoórmulaakoór [mulaakoór] مُلاکور. n.masc. 

Mullahkor (Ashreti clan); descendant of 
Mullah Talab. Prdm: ee-decl. Pl: ----eéeéeéeé. 

mulhaánmulhaánmulhaánmulhaán [mulhaán] مُلھان. mullahs; 
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religious scholars (irr plural). See main 

entry: mulóomulóomulóomulóo. 
mmmmulóoulóoulóoulóo [mulóo] مُلو. n.masc. mullah; 

religious scholar. Variant: mulúumulúumulúumulúu (Biori). 
Comp: Urdu (Turkish/Arabic) mullā. Prdm: 

Irr. Obl: mulóomulóomulóomulóo. Pl: mulhaánmulhaánmulhaánmulhaán. Pl obl: 

mulhaanúmmulhaanúmmulhaanúmmulhaanúm. 
muqaabilámuqaabilámuqaabilámuqaabilá [muqaabilá, muxaabilá] مُقابلہ. 

n.masc. contest. Comp: Urdu (Per-
sian/Arabic) muqābala. Prdm: ee-decl. Pl: 

muqaabileémuqaabileémuqaabileémuqaabileé. 
� muqaabilá thíimuqaabilá thíimuqaabilá thíimuqaabilá thíi  مقابلہ تھی. v.tr:cjt.ninc. 
to compete. niaám sanɡí muqaabilá thainií niaám sanɡí muqaabilá thainií niaám sanɡí muqaabilá thainií niaám sanɡí muqaabilá thainií 
muškíl hínumuškíl hínumuškíl hínumuškíl hínu.... It is very difficult to compete 
with them. Restrict: Masc agr with host 
element in pfv; postpositional object with 
sanɡísanɡísanɡísanɡí. 

muqarármuqarármuqarármuqarár [muqarár, muxarár] مقرر. adj.inv. 
fixed; appointed. marɡíi ɡa waxt muqarár marɡíi ɡa waxt muqarár marɡíi ɡa waxt muqarár marɡíi ɡa waxt muqarár 
náinunáinunáinunáinu.... Death doesn’t have an appointed 
time [id: Death keeps no calendar]. Usage: 
Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu (Arabic) 
muqarrar. 
� muqarár bhíimuqarár bhíimuqarár bhíimuqarár bhíi  مقرر بھی. v.intr:cjt.inc. to 
be appointed. so afsár muqarár bhíluso afsár muqarár bhíluso afsár muqarár bhíluso afsár muqarár bhílu.... He 
was appointed an officer. 
� muqarár thíimuqarár thíimuqarár thíimuqarár thíi  مقرر تھی. v.tr:cjt.inc. to 
fix (a date, etc.). máhar ɡhiní deés muqarár máhar ɡhiní deés muqarár máhar ɡhiní deés muqarár máhar ɡhiní deés muqarár 
tháanatháanatháanatháana.... After the dowry has been accepted, 
they fix a day [for the wedding]. 

múṛumúṛumúṛumúṛu [múɽo]  ْمُڑو. died (masc sg). See main 

entry: máaramáaramáaramáara. adj. dead (masc sg). Fem agr: 

múṛimúṛimúṛimúṛi. 
musibátmusibátmusibátmusibát [musiibát, musibát] مُصِبت. n.fem. 

trouble, difficulty. be musibatíi waxtíi be musibatíi waxtíi be musibatíi waxtíi be musibatíi waxtíi 
akaadúi na uakaadúi na uakaadúi na uakaadúi na uṛiɡalíiaṛiɡalíiaṛiɡalíiaṛiɡalíia.... We will not leave one 
another in times of trouble. axpúl eesó ki axpúl eesó ki axpúl eesó ki axpúl eesó ki 
so musibatí wée pakaár bhíiso musibatí wée pakaár bhíiso musibatí wée pakaár bhíiso musibatí wée pakaár bhíi.... A relative is 
someone you will need in difficulties. 
Comp: Urdu (Persian/Arabic) muṣībat. 
Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

muškílmuškílmuškílmuškíl [muɕkíl] مُشکِل. adj.inv. hard, 
difficult. niaám sanɡí muqaabilá thainií niaám sanɡí muqaabilá thainií niaám sanɡí muqaabilá thainií niaám sanɡí muqaabilá thainií 
muškíl hínumuškíl hínumuškíl hínumuškíl hínu.... It is difficult to compete with 
them. Comp: Urdu (Arabic) mushkil. 

mušqúlmušqúlmušqúlmušqúl [muɕqúl, muɕxúl] مُشقُل. adj.inv. 
busy. Usage: Primarily used as a host 
element in complex predicates. Comp: Urdu 
(Arabic) mashɡūl. 
� mušqúl bhíimušqúl bhíimušqúl bhíimušqúl bhíi  مُشقُل بھی. v.intr:cjt.inc. to 
talk freely, get on well with. máaee so máaee so máaee so máaee so 
mušqúl bhíia demušqúl bhíia demušqúl bhíia demušqúl bhíia de.... He and I were getting on 
well with each other. 

muṣṭookhúrmuṣṭookhúrmuṣṭookhúrmuṣṭookhúr [muʂʈookʰúr] مُݜٹوکھر. 
n.masc. foreleg (of animal). See: mumumumuṣṭṣṭṣṭṣṭúúúú ‘first, 
before’; khurkhurkhurkhur ‘foot’. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 

muṣṭúmuṣṭúmuṣṭúmuṣṭú [muʂʈú]  ْمُݜٹو. adv.tm. first; before; 
ago. ma tas muṣṭú khoṇḍaáanuma tas muṣṭú khoṇḍaáanuma tas muṣṭú khoṇḍaáanuma tas muṣṭú khoṇḍaáanu.... I make her 
talk first. muṣṭú ma thíi ráat pilmuṣṭú ma thíi ráat pilmuṣṭú ma thíi ráat pilmuṣṭú ma thíi ráat pil----áanáanáanáan----uuuu, , , , thée thée thée thée 
ba ma thíi lhéṇḍi kakaríi čapáanuba ma thíi lhéṇḍi kakaríi čapáanuba ma thíi lhéṇḍi kakaríi čapáanuba ma thíi lhéṇḍi kakaríi čapáanu.... First I 
will drink your blood, and then I will gnaw 
on your bald scalp. bíiḍu muṣṭú dúu ǰáana bíiḍu muṣṭú dúu ǰáana bíiḍu muṣṭú dúu ǰáana bíiḍu muṣṭú dúu ǰáana 
bíiḍa yaaraán de maníbíiḍa yaaraán de maníbíiḍa yaaraán de maníbíiḍa yaaraán de maní.... A long time ago [lit. 
much before], there were two good 
friends. ma bhiíšee dáaš kaalá muṣṭú ǰóoluma bhiíšee dáaš kaalá muṣṭú ǰóoluma bhiíšee dáaš kaalá muṣṭú ǰóoluma bhiíšee dáaš kaalá muṣṭú ǰóolu.... 
I was born thirty years ago. eetíiee ɡheetíiee ɡheetíiee ɡheetíiee ɡhúuṛa úuṛa úuṛa úuṛa 
ǰhulí muṣṭú bhe naɡaršaá nikháatuǰhulí muṣṭú bhe naɡaršaá nikháatuǰhulí muṣṭú bhe naɡaršaá nikháatuǰhulí muṣṭú bhe naɡaršaá nikháatu.... There, 
mounted on his horse, Nagar Shah 
appeared at the front [of his army]. 
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— adv.sp. forward. tuúš muṣṭú bíi ta áak tuúš muṣṭú bíi ta áak tuúš muṣṭú bíi ta áak tuúš muṣṭú bíi ta áak 
luumái ḍhoó díti híniluumái ḍhoó díti híniluumái ḍhoó díti híniluumái ḍhoó díti híni.... He had gone some 
distance forward when a fox appeared. 
Variant: muxáakmuxáakmuxáakmuxáak (Biori). 
� díi díi díi díi ... ... ... ... muṣṭúmuṣṭúmuṣṭúmuṣṭú [díi muʂʈú]  ْدی مُݜٹو. 
before, prior to. asíi dóodu cḥoók kaṭurá díi asíi dóodu cḥoók kaṭurá díi asíi dóodu cḥoók kaṭurá díi asíi dóodu cḥoók kaṭurá díi 
dúu sóo kaalá muṣṭú yhóolu hínudúu sóo kaalá muṣṭú yhóolu hínudúu sóo kaalá muṣṭú yhóolu hínudúu sóo kaalá muṣṭú yhóolu hínu.... Our 
forefather Choke came here two hundred 
years prior to the Katoor [ruling dynasty 
in Chitral]. Variant: díi maxadúšidíi maxadúšidíi maxadúšidíi maxadúši; díi díi díi díi 
muxáakmuxáakmuxáakmuxáak (Biori). 
� muṣṭóoimuṣṭóoimuṣṭóoimuṣṭóoi   ْمُݜٹوئی. adj.inv. of the past. 
muṣtóoi zamaanáii áak baačaá heensílu demuṣtóoi zamaanáii áak baačaá heensílu demuṣtóoi zamaanáii áak baačaá heensílu demuṣtóoi zamaanáii áak baačaá heensílu de.... 
Once a long time ago, there was a king. 
muṣṭuí niiɡiraá malíimii kasubɡár mamuṣṭuí niiɡiraá malíimii kasubɡár mamuṣṭuí niiɡiraá malíimii kasubɡár mamuṣṭuí niiɡiraá malíimii kasubɡár ma.... I 
have been a goatherd for a long time. 
Variant: muṣṭúmuṣṭúmuṣṭúmuṣṭú; muṣṭuíimuṣṭuíimuṣṭuíimuṣṭuíi, , , , muṣṭuímuṣṭuímuṣṭuímuṣṭuí; muxáakmuxáakmuxáakmuxáak 
(Biori). 
� muṣṭú ɡiraámuṣṭú ɡiraámuṣṭú ɡiraámuṣṭú ɡiraá  مُݜٹوْ گِرا. in front, ahead. 
kaṭamúš muṣṭú ɡiraá ɡúum hínukaṭamúš muṣṭú ɡiraá ɡúum hínukaṭamúš muṣṭú ɡiraá ɡúum hínukaṭamúš muṣṭú ɡiraá ɡúum hínu.... Katamosh 
continued ahead. 
� muṣṭúkumuṣṭúkumuṣṭúkumuṣṭúku   ْمُݜٹکُو. adj. of the past, 
olden. anú taqriibán dúu thiáaḍa kaalá anú taqriibán dúu thiáaḍa kaalá anú taqriibán dúu thiáaḍa kaalá anú taqriibán dúu thiáaḍa kaalá 
muṣṭúku qisámuṣṭúku qisámuṣṭúku qisámuṣṭúku qisá.... This is something that 
happened about two and a half years ago. 
muṣṭúka xálaka dhiiá díi na khooǰóon demuṣṭúka xálaka dhiiá díi na khooǰóon demuṣṭúka xálaka dhiiá díi na khooǰóon demuṣṭúka xálaka dhiiá díi na khooǰóon de.... 
People in the old days did not ask their 
daughters [whom they wanted to marry]. 
muṣṭúku dáwur bíiḍu šóo demuṣṭúku dáwur bíiḍu šóo demuṣṭúku dáwur bíiḍu šóo demuṣṭúku dáwur bíiḍu šóo de.... The olden 
times were very good. Variant: muxaakúkumuxaakúkumuxaakúkumuxaakúku 
(Biori). 

mútumútumútumútu [múto]  ْمُتو. rained (masc sg). See main 

entry: múčamúčamúčamúča. 
mumumumuṭṭṭṭ [muʈ] مُٹ. n.masc. tree. tanaám maǰí tanaám maǰí tanaám maǰí tanaám maǰí 

áak míiš muṭá ǰe ukháai bhóo deáak míiš muṭá ǰe ukháai bhóo deáak míiš muṭá ǰe ukháai bhóo deáak míiš muṭá ǰe ukháai bhóo de.... One of the 

men knew how to climb a tree. eeteeṇú eeteeṇú eeteeṇú eeteeṇú 
muṭ náinu ki táa húuši na ḍhakí hmuṭ náinu ki táa húuši na ḍhakí hmuṭ náinu ki táa húuši na ḍhakí hmuṭ náinu ki táa húuši na ḍhakí híniíniíniíni.... There 
is no such tree that is never affected by the 
wind. ma tu raáǰa de ɡhaṇḍí ɡaláanu aní ma tu raáǰa de ɡhaṇḍí ɡaláanu aní ma tu raáǰa de ɡhaṇḍí ɡaláanu aní ma tu raáǰa de ɡhaṇḍí ɡaláanu aní 
muṭá sanɡímuṭá sanɡímuṭá sanɡímuṭá sanɡí.... I will leave you tied with a 
rope to this tree. Etym: *muṭṭha- ‘defective’ 
(T: 10187). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 

múṭimúṭimúṭimúṭi [múʈi]  ْمُٹی. n.fem. arm. tíi tuúš míi ucḥí tíi tuúš míi ucḥí tíi tuúš míi ucḥí tíi tuúš míi ucḥí 
ba teeṇíi múṭi pharé malíiti híniba teeṇíi múṭi pharé malíiti híniba teeṇíi múṭi pharé malíiti híniba teeṇíi múṭi pharé malíiti híni.... He took 
some bone marrow and applied it to his 
arm. Etym: muṣṭí- ‘clenched hand, fist 
(masc.fem); handful’ (T: 10221). Prdm: 

m-decl. Pl: ----mmmm. 
muúlmuúlmuúlmuúl [muúl] مُول. n.fem. price, value. 

Variant: mulmulmulmul (Biori). Etym: mūlya- ‘original 
value, price; capital (neut)’ (T: 10257). 
Prdm: i-decl. Obl: ----íííí. 

múuṛmúuṛmúuṛmúuṛ [múuɽ] مُوڑ. n.masc. lap. pašambeé pašambeé pašambeé pašambeé 
teeṇíi bhraaudhií seetíliteeṇíi bhraaudhií seetíliteeṇíi bhraaudhií seetíliteeṇíi bhraaudhií seetíli, , , , seetí tasíi múuṛa seetí tasíi múuṛa seetí tasíi múuṛa seetí tasíi múuṛa 
wée baḍíliwée baḍíliwée baḍíliwée baḍíli.... Pashambi looked after his 
niece, and she grew up in his lap. Variant: 

máaṛmáaṛmáaṛmáaṛ (Biori). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
muuṣoómuuṣoómuuṣoómuuṣoó [muuʂoó] مُوݜو. n.masc. elbow. 

Etym: *mūṣala- ‘muscle’ (T: 10261). Prdm: 

ee-decl. Obl, Pl: muuṣeémuuṣeémuuṣeémuuṣeé. 
muutríimuutríimuutríimuutríi [muutríi] مُوتری. v.intr. to urinate. 

luumái áak pičhíla bluumái áak pičhíla bluumái áak pičhíla bluumái áak pičhíla baṭá ǰhulí muutrí ba aṭá ǰhulí muutrí ba aṭá ǰhulí muutrí ba aṭá ǰhulí muutrí ba 
ukhéeniukhéeniukhéeniukhéeni.... A fox came down from a slippery 
rock where it had been urinating. Morph: 

muutrémuutrémuutrémuutré----. Prs: muutráanumuutráanumuutráanumuutráanu. Pfv: muutrílumuutrílumuutrílumuutrílu. Cv: 

muutrímuutrímuutrímuutrí. 
muxmuxmuxmux [mux] مُخ. n.masc. face. bhíilam mux bi bhíilam mux bi bhíilam mux bi bhíilam mux bi 

dúya dúši na ɡiraádúya dúši na ɡiraádúya dúši na ɡiraádúya dúši na ɡiraá.... Due to fear I was not 
able to turn my head in any other 
direction. tíi wíia wée teeṇíi mux dhríiṣṭutíi wíia wée teeṇíi mux dhríiṣṭutíi wíia wée teeṇíi mux dhríiṣṭutíi wíia wée teeṇíi mux dhríiṣṭu, , , , 
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tíi tas dúi kučúru ǰoṣílutíi tas dúi kučúru ǰoṣílutíi tas dúi kučúru ǰoṣílutíi tas dúi kučúru ǰoṣílu.... He saw his own 
face [mirrored] in the water, and thought 
it was another dog. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 

muxóokmuxóokmuxóokmuxóok [muxóok] مُخوک. adv.sp. in front, 
ahead. so muxóok utrapíluso muxóok utrapíluso muxóok utrapíluso muxóok utrapílu.... He ran ahead. 
See: muṣṭúmuṣṭúmuṣṭúmuṣṭú ‘first, before’. Variant: muxáakmuxáakmuxáakmuxáak 
(Biori). 

muxtalífmuxtalífmuxtalífmuxtalíf [muxtalíf] ِمُختلف. adj.inv. 

different; opposite. maṇḍawíi ɡhareé maṇḍawíi ɡhareé maṇḍawíi ɡhareé maṇḍawíi ɡhareé 
ḍhínɡar ɡhoóṣṭa díi tuúš muxtalíf bháanuḍhínɡar ɡhoóṣṭa díi tuúš muxtalíf bháanuḍhínɡar ɡhoóṣṭa díi tuúš muxtalíf bháanuḍhínɡar ɡhoóṣṭa díi tuúš muxtalíf bháanu.... 
The wood used for the veranda should be a 
bit different from the wood used for the 
house [itself]. taníi mux ba muxtalíf taníi mux ba muxtalíf taníi mux ba muxtalíf taníi mux ba muxtalíf 
heensílu deheensílu deheensílu deheensílu de.... They sat down back to back. 
Comp: Urdu (Arabic) mukhtalif. 

 
 

nnnn    
 

nananana1 [na] نہ. neg. not; don’t. be musibatíi be musibatíi be musibatíi be musibatíi 
waxtíi akaadúi na uṛiɡalíiawaxtíi akaadúi na uṛiɡalíiawaxtíi akaadúi na uṛiɡalíiawaxtíi akaadúi na uṛiɡalíia.... We will not 
leave one another in times of trouble. 
ɡhareé kaná ǰhulí míi dítuɡhareé kaná ǰhulí míi dítuɡhareé kaná ǰhulí míi dítuɡhareé kaná ǰhulí míi dítu, , , , anɡaá na bhíluanɡaá na bhíluanɡaá na bhíluanɡaá na bhílu.... 
When I put it on my shoulder, I didn’t feel 
anything. anú míi báabu naanú míi báabu naanú míi báabu naanú míi báabu na, , , , xálaka xu xálaka xu xálaka xu xálaka xu 
andáa manáanaandáa manáanaandáa manáanaandáa manáana.... He is not my father, 
although that is what people say. kaṭamušá kaṭamušá kaṭamušá kaṭamušá 
maníitu hínu ki ée iṇc ̣ ma típa na khamaníitu hínu ki ée iṇc ̣ ma típa na khamaníitu hínu ki ée iṇc ̣ ma típa na khamaníitu hínu ki ée iṇc ̣ ma típa na kha.... 
Katamosh said, “O bear, don’t eat me 
now!” Etym: ná ‘not’ (T: 6906). 
� na ... nana ... nana ... nana ... na  نہ ۔۔۔ نہ. neither ... nor. na na na na 
zinaawurá tas the asár thíili de na ɡhrastá zinaawurá tas the asár thíili de na ɡhrastá zinaawurá tas the asár thíili de na ɡhrastá zinaawurá tas the asár thíili de na ɡhrastá 
thíili dethíili dethíili dethíili de.... Neither wild animals nor wolves 
had touched it. 

naaɡhaanínaaɡhaanínaaɡhaanínaaɡhaaní [naaɡhaaní]  ْناگہانی. adv.mann. 
suddenly. áak deés se zanɡalí pharé baáaṭa áak deés se zanɡalí pharé baáaṭa áak deés se zanɡalí pharé baáaṭa áak deés se zanɡalí pharé baáaṭa 
bhíla hínabhíla hínabhíla hínabhíla hína, , , , naaɡhaaní áak amzarái nikháatu naaɡhaaní áak amzarái nikháatu naaɡhaaní áak amzarái nikháatu naaɡhaaní áak amzarái nikháatu 
hínuhínuhínuhínu.... One day they had started walking 
through a forest, when suddenly a lion 
appeared. Comp: Urdu (Persian) nāɡahānī. 

naakaámnaakaámnaakaámnaakaám [naakaám] ناکام. adj.inv. failed, 
useless. áaṛu heensílu heentááaṛu heensílu heentááaṛu heensílu heentááaṛu heensílu heentá, , , , eesó ḍhínɡar eesó ḍhínɡar eesó ḍhínɡar eesó ḍhínɡar 

aaindá dapáara naakaám bháanuaaindá dapáara naakaám bháanuaaindá dapáara naakaám bháanuaaindá dapáara naakaám bháanu.... If there 
were a knot in the wood, it would be 
useless in the future. Comp: Urdu nā-kām. 

náamanáamanáamanáama [náama] نامہ. v.intr. to get down, 
sink. dhuyáama yaár muṭíi waapás namí ba dhuyáama yaár muṭíi waapás namí ba dhuyáama yaár muṭíi waapás namí ba dhuyáama yaár muṭíi waapás namí ba 
tas díi khooǰóolu ki amzarée thíi káaṇa wée tas díi khooǰóolu ki amzarée thíi káaṇa wée tas díi khooǰóolu ki amzarée thíi káaṇa wée tas díi khooǰóolu ki amzarée thíi káaṇa wée 
ɡubáa maníituɡubáa maníituɡubáa maníituɡubáa maníitu.... The other one came down 
from the tree and asked what the lion 
whispered in his ear. ɡírii dhiaáṛ ráal ɡírii dhiaáṛ ráal ɡírii dhiaáṛ ráal ɡírii dhiaáṛ ráal 
bhéenbhéenbhéenbhéeniee naméeniiee naméeniiee naméeniiee naméeni.... The rock cluster was 
rising and sinking. Morph: namnamnamnam----. See: naamíinaamíinaamíinaamíi 
‘to bow down’. Variant: náamenáamenáamenáame (Biori). 
Prdm: L:cons. Prs: namáanunamáanunamáanunamáanu. Pfv: namílunamílunamílunamílu. Cv: 

namínamínamínamí. 
naamíinaamíinaamíinaamíi [naamíi] نامی. v.tr. to bow (down), 

lower, take down. kuṇaaká teeṇíi ṣkuṇaaká teeṇíi ṣkuṇaaká teeṇíi ṣkuṇaaká teeṇíi ṣiṣ iṣ iṣ iṣ 
neemíluneemíluneemíluneemílu.... The child bowed his head. míi se míi se míi se míi se 
búuḍi kúṛi háatii ɡhaší ɡaárii neemílibúuḍi kúṛi háatii ɡhaší ɡaárii neemílibúuḍi kúṛi háatii ɡhaší ɡaárii neemílibúuḍi kúṛi háatii ɡhaší ɡaárii neemíli.... I 
grabbed the hand of the old woman and 
helped her down from the vehicle. aní aní aní aní 
kitaáb naamákitaáb naamákitaáb naamákitaáb naamá.... Bring down that book! bíiḍi bíiḍi bíiḍi bíiḍi 
ráal bi na theeṇḍeéuráal bi na theeṇḍeéuráal bi na theeṇḍeéuráal bi na theeṇḍeéu, , , , naameeṇḍeéu binaameeṇḍeéu binaameeṇḍeéu binaameeṇḍeéu bi    na.na.na.na. 
Neither should it be raised very high, nor 
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should it be lowered. Morph: naaménaaménaaménaamé----. See: 

náamanáamanáamanáama ‘to get down’. Prdm: L:e. Prs: 

naamáanunaamáanunaamáanunaamáanu. Pfv: neemíluneemíluneemíluneemílu. Cv: neemíneemíneemíneemí. 
naaṛáinaaṛáinaaṛáinaaṛái [naaɽéj]  ْناڑئی. n.fem:pn. Narey 

(village in Kunar Valley, across the Afghan 
border). áaḍa índa dharíita áaḍa ba naaṛéea áaḍa índa dharíita áaḍa ba naaṛéea áaḍa índa dharíita áaḍa ba naaṛéea áaḍa índa dharíita áaḍa ba naaṛéea 
the ɡíiathe ɡíiathe ɡíiathe ɡíia.... Half of them remained here, while 
the other half went to Naray. Prdm: a-decl. 
Obl: naaṛéenaaṛéenaaṛéenaaṛée. 

náasnáasnáasnáas [náas] ناس. n.fem. nose. Variant: nasnasnasnas 
(Biori). Etym: *nastī- ‘nose’ (T: 7031). Prdm: 

i-decl. Obl, Pl: nastínastínastínastí. 
naawásnaawásnaawásnaawás [naawás] ناوس. adj.inv. dangerous; 

difficult. heewandá tanaám the akaadúi heewandá tanaám the akaadúi heewandá tanaám the akaadúi heewandá tanaám the akaadúi 
pašainií naawás na depašainií naawás na depašainií naawás na depašainií naawás na de.... It was not difficult 
for them to meet during the winter. 

náawunáawunáawunáawu [náawu]  ْناوو. adj. new. míi néewi míi néewi míi néewi míi néewi 
kúṛi aṭíli hínikúṛi aṭíli hínikúṛi aṭíli hínikúṛi aṭíli híni.... I have brought a new wife. 
huǰút safaá the ɣusúl the néewi paaṇṭí ṣaá huǰút safaá the ɣusúl the néewi paaṇṭí ṣaá huǰút safaá the ɣusúl the néewi paaṇṭí ṣaá huǰút safaá the ɣusúl the néewi paaṇṭí ṣaá 
yha.yha.yha.yha. Wash yourself, take a bath, put on 
new clothes, then come! be náawa ɡhooṣṭá be náawa ɡhooṣṭá be náawa ɡhooṣṭá be náawa ɡhooṣṭá 
ačíitaačíitaačíitaačíita.... We moved into a new house. Morph: 

nawnawnawnaw----. Etym: náva- ‘new, young’ (T: 6983). 
Fem agr: néewinéewinéewinéewi. 

náinnáinnáinnáinaaaa [nájna] نئینہ. v:cop. are not, do not 
exist (masc pl). rizaráb paiseé maiseé ma rizaráb paiseé maiseé ma rizaráb paiseé maiseé ma rizaráb paiseé maiseé ma 
díi náinadíi náinadíi náinadíi náina.... I do not have any extra money 
and stuff. See: náinunáinunáinunáinu ‘is not (masc sg)’. 
Variant: nahínanahínanahínanahína, , , , néinanéinanéinanéina (Biori). 

náinináinináinináini [nájni]  ْنئینی. v:cop. is not, does not 
exist (fem sg). ɡéeḍi baát náiniɡéeḍi baát náiniɡéeḍi baát náiniɡéeḍi baát náini.... It is not a 
big issue. hiǰ ɡa xabaár náinihiǰ ɡa xabaár náinihiǰ ɡa xabaár náinihiǰ ɡa xabaár náini.... There is no 
news at all. páand ba áak huṇḍ ɡiraá bi páand ba áak huṇḍ ɡiraá bi páand ba áak huṇḍ ɡiraá bi páand ba áak huṇḍ ɡiraá bi 
páand náini bhun ɡiraá bi náinipáand náini bhun ɡiraá bi náinipáand náini bhun ɡiraá bi náinipáand náini bhun ɡiraá bi náini.... There was 
only one path, no [other] path going uphill 

or downhill. See: náinunáinunáinunáinu ‘is not (masc sg)’. 
Variant: nahíninahíninahíninahíni, , , , néininéininéininéini (Biori). 

náinunáinunáinunáinu [nájno]  ْنئنو. v:cop. is not, does not 
exist (masc sg). yéei uthí anɡaá bhe dacḥíi yéei uthí anɡaá bhe dacḥíi yéei uthí anɡaá bhe dacḥíi yéei uthí anɡaá bhe dacḥíi 
ta kuṇaák náinuta kuṇaák náinuta kuṇaák náinuta kuṇaák náinu.... The mother woke up and 
saw that her child was not there. eeteeṇú eeteeṇú eeteeṇú eeteeṇú 
muṭ náinu ki táa húušimuṭ náinu ki táa húušimuṭ náinu ki táa húušimuṭ náinu ki táa húuši    na ḍhakí hínina ḍhakí hínina ḍhakí hínina ḍhakí híni.... There 
is no such tree that is never affected by the 
wind. See: hínuhínuhínuhínu ‘is’. Variant: náhinunáhinunáhinunáhinu (Biori). 
Prdm: Irr. Prs Masc Pl: náinanáinanáinanáina. Prs Fem: náinináinináinináini. 
Prs Fem Pl: náinimnáinimnáinimnáinim. 

náqalnáqalnáqalnáqal [náqal] نقل. n.masc. copy, imitation. 
Usage: Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu (Arabic) 
naql, naqal. 
� náqal thíináqal thíináqal thíináqal thíi  نقل تھی. v.tr:cjt.ninc. to copy, 
imitate. tíi míi náqal thíilutíi míi náqal thíilutíi míi náqal thíilutíi míi náqal thíilu.... He imitated me 
[my actions]. thíi imtiheeníi náqal thíilueethíi imtiheeníi náqal thíilueethíi imtiheeníi náqal thíilueethíi imtiheeníi náqal thíiluee.... 
Did you copy the test? Restrict: Masc agr 
with host element in pfv; postpositional 
object with díidíidíidíi or possessive complement. 

násalnásalnásalnásal [násal] نسل. n.masc. lineage; kin 
group. macḥookíi násal xátum thíilamacḥookíi násal xátum thíilamacḥookíi násal xátum thíilamacḥookíi násal xátum thíila, , , , 
buṭheé thebuṭheé thebuṭheé thebuṭheé the.... They completely annihilated 
Machoke’s kin. Restrict: With plural 
reference. Variant: náselnáselnáselnásel (Biori). Comp: Urdu 
(Arabic) nasl, nasal. Prdm: a-decl. Obl: ----aaaa. 

nawaábnawaábnawaábnawaáb [nawaáb] نواب. n.masc. prince (esp. 
with reference to the ruler of Dir). 
umaraaxaán xaán nawaáb deumaraaxaán xaán nawaáb deumaraaxaán xaán nawaáb deumaraaxaán xaán nawaáb de.... Lord Umar 
Khan was a prince. Comp: Urdu (Arabic) 
nawwāb, nawāb. Prdm: aan-decl. Obl: ----áááá. 

Pl: ----aánaánaánaán. 
neéneéneéneé [neé] نے. mood. please! yha neéyha neéyha neéyha neé, , , , anu anu anu anu 

kráam thíiakráam thíiakráam thíiakráam thíia.... Please come and we’ll do this 
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work! čo neéčo neéčo neéčo neé, , , , báayabáayabáayabáaya.... Please come, let’s go! 
aní wée tuúš rúǰi uṛí neéaní wée tuúš rúǰi uṛí neéaní wée tuúš rúǰi uṛí neéaní wée tuúš rúǰi uṛí neé.... Please, pour some 
rice into this! tu dtu dtu dtu dacḥá neéacḥá neéacḥá neéacḥá neé.... Please, have a 
look! 

neečíirneečíirneečíirneečíir [neetɕíir] نیچِیر. n.fem. hunt. áa áa áa áa 
neečíirii míiš de asíi dóoduneečíirii míiš de asíi dóoduneečíirii míiš de asíi dóoduneečíirii míiš de asíi dóodu, , , , tasií nóo tasií nóo tasií nóo tasií nóo 
ayaanmírayaanmírayaanmírayaanmír.... Our forefather was a real 
hunter, his name was Ayan Mir. neečíir ba neečíir ba neečíir ba neečíir ba 
eesé waxtíi bíiḍieesé waxtíi bíiḍieesé waxtíi bíiḍieesé waxtíi bíiḍi.... It was customary to hunt 
in those days. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
� neečíir bíineečíir bíineečíir bíineečíir bíi [neetɕíir bíi] نیچِیر بی. 
v.tr:cjt.inc. to go hunting. áa deés ba se ɡíia áa deés ba se ɡíia áa deés ba se ɡíia áa deés ba se ɡíia 
neečíirneečíirneečíirneečíir.... One day, they went hunting. 
Variant: neečíir thíineečíir thíineečíir thíineečíir thíi. 

néeṛinéeṛinéeṛinéeṛi [néeɽi]  ْنیڑی. n.fem. brook. oóra oóra oóra oóra 
xuneeṛí thaxuneeṛí thaxuneeṛí thaxuneeṛí thaní áa néeṛi híniní áa néeṛi híniní áa néeṛi híniní áa néeṛi híni, , , , xatarnaák xatarnaák xatarnaák xatarnaák 
néeṛinéeṛinéeṛinéeṛi, , , , dhrúukdhrúukdhrúukdhrúuk.... On this side there is a brook 
called Khuneri, a dangerous brook, a 
gorge. Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

néewinéewinéewinéewi [néewi]  ْنیوی. new (fem). See main 

entry: náawunáawunáawunáawu. 
nheénheénheénheé [nheé] نھے. mood. isn’t it? right? 

máaee tu máaee tu máaee tu máaee tu dhoóṛ dhrúudhoóṛ dhrúudhoóṛ dhrúudhoóṛ dhrúu~~~~ṣa the ɡíia deṣa the ɡíia deṣa the ɡíia deṣa the ɡíia de, , , , nheénheénheénheé.... 
You and I went to Drosh yesterday, didn’t 
we? ma šuí baát dáanuma šuí baát dáanuma šuí baát dáanuma šuí baát dáanu, , , , nheénheénheénheé.... I am right, 
aren’t I? 

nhiáaṛanhiáaṛanhiáaṛanhiáaṛa [njháaɽa] نھئاڑہ. adv.sp. near, near 
by. tasíi páanǰ ṣo bhraaú nhiáaṛa hóonsan tasíi páanǰ ṣo bhraaú nhiáaṛa hóonsan tasíi páanǰ ṣo bhraaú nhiáaṛa hóonsan tasíi páanǰ ṣo bhraaú nhiáaṛa hóonsan 
de.de.de.de. She had five or six brothers living 
nearby. nhiáaṛa yhaí luumái maníitu hínu nhiáaṛa yhaí luumái maníitu hínu nhiáaṛa yhaí luumái maníitu hínu nhiáaṛa yhaí luumái maníitu hínu 
ki...ki...ki...ki... Coming near, the fox said... Morph: 

niháṛaniháṛaniháṛaniháṛa. Variant: niháaṛaniháaṛaniháaṛaniháaṛa (Biori). Etym: 

nikaṭam ‘near’ (T: 7136). 
� the nhiáaṛathe nhiáaṛathe nhiáaṛathe nhiáaṛa  تھےْ نھئاڑہ. close to, next 
to. oothóona the nhiáaṛa phedí ba so oothóona the nhiáaṛa phedí ba so oothóona the nhiáaṛa phedí ba so oothóona the nhiáaṛa phedí ba so 

bibibibiṣamṣamṣamṣamílu hínuílu hínuílu hínuílu hínu.... Having reached the vicinity 
of the high pasture settlement, he rested. 
malikcḥeétr thaní ɡhróoma the nhiáaṛa áak malikcḥeétr thaní ɡhróoma the nhiáaṛa áak malikcḥeétr thaní ɡhróoma the nhiáaṛa áak malikcḥeétr thaní ɡhróoma the nhiáaṛa áak 
cḥíitr hínucḥíitr hínucḥíitr hínucḥíitr hínu.... There is a field called 
Malikchetr close to the village. 
� kéeči the nhiáaṛakéeči the nhiáaṛakéeči the nhiáaṛakéeči the nhiáaṛa  کیچیْ تھےْ نھئاڑہ. 
next to (a person). tu índi yhaí ba ma kéeči tu índi yhaí ba ma kéeči tu índi yhaí ba ma kéeči tu índi yhaí ba ma kéeči 
the nhiáaṛa bhešthe nhiáaṛa bhešthe nhiáaṛa bhešthe nhiáaṛa bheš.... Come here and sit down 
next to me! 

nininini [ni]  ْنی. pron:dem. 1) it (prox fem nom). 
míi haát xux bhíli hínimíi haát xux bhíli hínimíi haát xux bhíli hínimíi haát xux bhíli híni, , , , ni sax šilaéenini sax šilaéenini sax šilaéenini sax šilaéeni.... I 
injured my hand and it hurts badly. 2) she 
(prox nom). 3) they (prox nom). 
ɡhueeṇíiam maníitu ki ni zinaawúr xálaka ɡhueeṇíiam maníitu ki ni zinaawúr xálaka ɡhueeṇíiam maníitu ki ni zinaawúr xálaka ɡhueeṇíiam maníitu ki ni zinaawúr xálaka 
hínahínahínahína.... The Pashtuns said, “These are very 
wild people.” ni xu uxíi rhaíi hínini xu uxíi rhaíi hínini xu uxíi rhaíi hínini xu uxíi rhaíi híni.... These 
must be a camel’s footprints. ni aslí yhóola ni aslí yhóola ni aslí yhóola ni aslí yhóola 
hína dooɡalíihína dooɡalíihína dooɡalíihína dooɡalíi.... Actually they have come 
from Dogal. 
— det:dem. 1) this (agr: prox fem). míi ni míi ni míi ni míi ni 
laxkarí the dacḥálaxkarí the dacḥálaxkarí the dacḥálaxkarí the dacḥá.... Look at this army of 
mine! míi ni nookarí šuímíi ni nookarí šuímíi ni nookarí šuímíi ni nookarí šuí.... This job of mine is 
good. 2) this (agr: prox non-nom masc). 
3) these (agr: prox). ni xálaka mhaasá ni xálaka mhaasá ni xálaka mhaasá ni xálaka mhaasá 
khakhakhakha----áaṭáaṭáaṭáaṭ----a bi bíiḍaa bi bíiḍaa bi bíiḍaa bi bíiḍa.... These people are also 
very fond of eating meat [lit. many meat 
eaters]. See: nunununu ‘he, it (prox masc nom)’; aníaníaníaní 
‘she, they, these, this (emph)’. 

niaaṭíiniaaṭíiniaaṭíiniaaṭíi [njaaʈíi] نیِاٹی. v.tr. to shear (wool), 
shave. yíiṛi pamá buleeḍí ɡíi tayíiṛi pamá buleeḍí ɡíi tayíiṛi pamá buleeḍí ɡíi tayíiṛi pamá buleeḍí ɡíi ta, , , , tas ba ɡhaší tas ba ɡhaší tas ba ɡhaší tas ba ɡhaší 
nieeṭílinieeṭílinieeṭílinieeṭíli.... The sheep went to search for wool, 
but someone caught it and sheared its 
wool off [Proverb]. Morph: niaaṭéniaaṭéniaaṭéniaaṭé----. Variant: 

neeṭíineeṭíineeṭíineeṭíi (Biori). Etym: *nikartati ‘cuts off’ (T: 
7138). Prdm: L:e. Prs: niaaṭáanuniaaṭáanuniaaṭáanuniaaṭáanu. Pfv: nieeṭílunieeṭílunieeṭílunieeṭílu. 
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Cv: nieeṭínieeṭínieeṭínieeṭí. 
níiníiníiníi [níi] نی. pron:dem. 1) it; here (prox obl 

with postposition). níi maǰí míi ɡa na ɡa níi maǰí míi ɡa na ɡa níi maǰí míi ɡa na ɡa níi maǰí míi ɡa na ɡa 
čand čand tuúš tuúš teeṇíi the ɡóo aabaadí čand čand tuúš tuúš teeṇíi the ɡóo aabaadí čand čand tuúš tuúš teeṇíi the ɡóo aabaadí čand čand tuúš tuúš teeṇíi the ɡóo aabaadí 
bi saméelibi saméelibi saméelibi saméeli.... During it [this time] I have also 
constructed a few houses for myself. 2) he 
(prox obl). níi ɡubáa maníituníi ɡubáa maníituníi ɡubáa maníituníi ɡubáa maníitu.... What did he 
say? 3) she (prox obl). See: nunununu ‘it, he, she 
(prox masc nom)’; aníianíianíianíi ‘he, she, it, this one 
(emph)’; niiɡiraániiɡiraániiɡiraániiɡiraá ‘time’. Variant: aníianíianíianíi (Biori). 

niiɡiraániiɡiraániiɡiraániiɡiraá [niiɡiraá] نیِگرا. post. since. dáaš dáaš dáaš dáaš 
panǰíiš kaalá maxadúšii niiɡiraá ma panǰíiš kaalá maxadúšii niiɡiraá ma panǰíiš kaalá maxadúšii niiɡiraá ma panǰíiš kaalá maxadúšii niiɡiraá ma 
tarkeeṇíi kráam tháanutarkeeṇíi kráam tháanutarkeeṇíi kráam tháanutarkeeṇíi kráam tháanu.... I have worked as a 
carpenter for ten to fifteen years time. 
bíiḍi qadiimíi niiɡiraá hínibíiḍi qadiimíi niiɡiraá hínibíiḍi qadiimíi niiɡiraá hínibíiḍi qadiimíi niiɡiraá híni.... It [the custom] 
has been there since ancient times. muṣṭuí muṣṭuí muṣṭuí muṣṭuí 
niiɡiraá malíimii kasubɡár maniiɡiraá malíimii kasubɡár maniiɡiraá malíimii kasubɡár maniiɡiraá malíimii kasubɡár ma.... I have been 
a goatherd for a long time. ma ṣo kaalíi ma ṣo kaalíi ma ṣo kaalíi ma ṣo kaalíi 
niiɡiraá dukaandaárniiɡiraá dukaandaárniiɡiraá dukaandaárniiɡiraá dukaandaár.... I have been a 
shopkeeper for six years. 

níiluníiluníiluníilu [níilo]  ْنیِلو. adj. green, blue. Etym: ni ̄ĺa- 
‘dark blue, dark green, black’ (T: 7563). Fem 

agr: níiliníiliníiliníili. 
níindraníindraníindraníindra [níindra, níidra] نیِندرہ. n.fem. sleep. 

níindram maǰí hínuníindram maǰí hínuníindram maǰí hínuníindram maǰí hínu, , , , aaraám ki hínuaaraám ki hínuaaraám ki hínuaaraám ki hínu.... He is 
asleep, resting. Restrict: In the plural. Etym: 

nidrā-́ ‘sleep (fem)’ (T: 7200). Prdm: Irr. 
Obl: ----mmmm. 
� níindra yhíiníindra yhíiníindra yhíiníindra yhíi  نیِندرہ یھی. v.intr:cjt.ninc. to 
feel sleepy. níindra yhéeliníindra yhéeliníindra yhéeliníindra yhéeli.... I feel sleepy. 
Restrict: Fem agr with host element. 
� níindram bíiníindram bíiníindram bíiníindram bíi  نیِندرم بی. v.intr:cjt.inc. to 
fall asleep. áa baṭá ǰhulí dhreéɡ de ba áa baṭá ǰhulí dhreéɡ de ba áa baṭá ǰhulí dhreéɡ de ba áa baṭá ǰhulí dhreéɡ de ba 
níindram ɡíi áa buzrúɡ acḥíiam yhóoluníindram ɡíi áa buzrúɡ acḥíiam yhóoluníindram ɡíi áa buzrúɡ acḥíiam yhóoluníindram ɡíi áa buzrúɡ acḥíiam yhóolu.... She 
stretched out on a stone, fell asleep, and 

had a dream about a pious man. 
níišaníišaníišaníiša [níiɕa] نیِشہ. v.intr. to falter, go off. aní aní aní aní 

anɡóora wée dúi šaaká na ɡeéanɡóora wée dúi šaaká na ɡeéanɡóora wée dúi šaaká na ɡeéanɡóora wée dúi šaaká na ɡeéla heentála heentála heentála heentá, , , , nu nu nu nu 
níišaníišaníišaníiša.... If more wood is not thrown into the 
fire, it will falter. laaṭán níiṣṭulaaṭán níiṣṭulaaṭán níiṣṭulaaṭán níiṣṭu.... The lantern 
went out. biǰlí níiṣṭibiǰlí níiṣṭibiǰlí níiṣṭibiǰlí níiṣṭi.... The electricity went 
off. Morph: níišníišníišníiš----, , , , níiṣṭníiṣṭníiṣṭníiṣṭ----. See: niišóoniišóoniišóoniišóo ‘to 
blow/put out (a fire)’. Variant: níišeníišeníišeníiše (Biori). 
Prdm: T. Prs: niišáanuniišáanuniišáanuniišáanu. Pfv: níiṣṭuníiṣṭuníiṣṭuníiṣṭu. Cv: niišíniišíniišíniiší. 
Imp: níišníišníišníiš. 

níiṣṭuníiṣṭuníiṣṭuníiṣṭu [níiʂʈo]  ْنیِݜٹو. faltered (masc sg). See 

main entry: níišaníišaníišaníiša. 
nikháatunikháatunikháatunikháatu [nikʰáatu]  ْنکِھاتو. came out; 

appeared (masc sg). See main entry: nikhíinikhíinikhíinikhíi. 
nikhéetinikhéetinikhéetinikhéeti [nikʰéeti]  ْنکِھیتی. came out; 

appeared (fem sg). See main entry: nikhíinikhíinikhíinikhíi. 
nikhíinikhíinikhíinikhíi [nikʰíi] نکِھی. v.intr. to come out; 

appear; happen. so maidóona wée nikhaí so maidóona wée nikhaí so maidóona wée nikhaí so maidóona wée nikhaí 
tas sanɡí mháala ɡhašílutas sanɡí mháala ɡhašílutas sanɡí mháala ɡhašílutas sanɡí mháala ɡhašílu.... He came out into 
the field and wrestled with him. šikást šikást šikást šikást 
khéelii pahúrta se araabisteeníkhéelii pahúrta se araabisteeníkhéelii pahúrta se araabisteeníkhéelii pahúrta se araabisteení    díi nikháatadíi nikháatadíi nikháatadíi nikháata.... 
After they had been defeated, they left 
Arabia. anɡóor ṣaawóolu ta dhuumíi anɡóor ṣaawóolu ta dhuumíi anɡóor ṣaawóolu ta dhuumíi anɡóor ṣaawóolu ta dhuumíi 
nikhéetinikhéetinikhéetinikhéeti.... He lit a fire and smoke came out. 
so darwoozá kaná wée ɡalí dharándi so darwoozá kaná wée ɡalí dharándi so darwoozá kaná wée ɡalí dharándi so darwoozá kaná wée ɡalí dharándi 
nikháatunikháatunikháatunikháatu.... He came out [from the house] 
with the door on his shoulder. eetíeetíeetíeetíiee iee iee iee 
ɡhúuṛa ǰhulí muṣṭú bhe naɡaršaá nikháatuɡhúuṛa ǰhulí muṣṭú bhe naɡaršaá nikháatuɡhúuṛa ǰhulí muṣṭú bhe naɡaršaá nikháatuɡhúuṛa ǰhulí muṣṭú bhe naɡaršaá nikháatu.... 
There, mounted on his horse, Nagar Shah 
appeared at the front [of his army]. tasíi tasíi tasíi tasíi 
nóowa ǰhulí paiseé nikháatanóowa ǰhulí paiseé nikháatanóowa ǰhulí paiseé nikháatanóowa ǰhulí paiseé nikháata.... Money 
[currency notes] appeared in his 
[Quaid-e-Azam’s] name. súuri teeṇíi súuri teeṇíi súuri teeṇíi súuri teeṇíi 
taapieelítaapieelítaapieelítaapieelí    sanɡí nikhéetisanɡí nikhéetisanɡí nikhéetisanɡí nikhéeti.... The sun shone out 
warmly. áakii ta ḍheerdáṛ nikhéeti áakii ba áakii ta ḍheerdáṛ nikhéeti áakii ba áakii ta ḍheerdáṛ nikhéeti áakii ba áakii ta ḍheerdáṛ nikhéeti áakii ba 
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aní phiaaṛmaǰí wée breéx nikhéetianí phiaaṛmaǰí wée breéx nikhéetianí phiaaṛmaǰí wée breéx nikhéetianí phiaaṛmaǰí wée breéx nikhéeti.... One felt 
pain in his stomach and the other in his 
side. típa ma khaá tu the ɡubáa nikhíitípa ma khaá tu the ɡubáa nikhíitípa ma khaá tu the ɡubáa nikhíitípa ma khaá tu the ɡubáa nikhíi.... If 
you eat me now, what will you get out of 
it? Morph: nikhéinikhéinikhéinikhéi----, , , , nikhátnikhátnikhátnikhát----. Etym: 

*niḥṣkatta- ‘jumps out’ (T: 7114); *niṣkasati 
‘goes out’ (T: 7479). Prdm: T. Prs: nikháandunikháandunikháandunikháandu. 
Pfv Masc Sg: nikháatunikháatunikháatunikháatu. Pfv Fem Sg: nikhéetinikhéetinikhéetinikhéeti. 
Cv: nikhaínikhaínikhaínikhaí. Imp: nikhánikhánikhánikhá, , , , nikhéenikhéenikhéenikhée. 

nimóosnimóosnimóosnimóos [nimóos] نمِوس. n.fem. prayer. 
Variant: nimáasnimáasnimáasnimáas (Biori). Comp: Urdu 
(Persian) namāz. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
� nimóos thíinimóos thíinimóos thíinimóos thíi  v.tr:cjt.ninc. to pray. páanǰ páanǰ páanǰ páanǰ 
waxt nimóos thawaxt nimóos thawaxt nimóos thawaxt nimóos tha.... Pray five times a day! 
Restrict: Fem agr with host element in pfv. 

ninaámninaámninaámninaám [ninaám, nijaám] ننِام. pron:dem. 
them (prox acc). ninaám the ba surkaaṇeé ninaám the ba surkaaṇeé ninaám the ba surkaaṇeé ninaám the ba surkaaṇeé 
manáanamanáanamanáanamanáana.... We call them Surkane [name of a 
clan]. niaám ǰaaidaád eendáa bhe daiǰíliniaám ǰaaidaád eendáa bhe daiǰíliniaám ǰaaidaád eendáa bhe daiǰíliniaám ǰaaidaád eendáa bhe daiǰíli.... 
Property was given to them like that. See: 

nunununu ‘he, it (prox masc nom)’; aninaámaninaámaninaámaninaám 
‘them, these (emph)’. Variant: aninaáaninaáaninaáaninaámmmm 
(Biori). 

niníininíininíininíi [niníi] ننِی. pron:dem. their (prox). niníi niníi niníi niníi 
ǰaaɡír táa híniǰaaɡír táa híniǰaaɡír táa híniǰaaɡír táa híni.... Their property is over 
there. asím niníi dubhišá xálaka asím niníi dubhišá xálaka asím niníi dubhišá xálaka asím niníi dubhišá xálaka 
mhaarawóolamhaarawóolamhaarawóolamhaarawóola.... We had forty of their people 
killed. See: nunununu ‘he, it (prox masc nom)’; 
aniníianiníianiníianiníi ‘their (emph)’. Variant: aninúmeaninúmeaninúmeaninúme 
(Biori). 

ninímninímninímniním [niním] ننِِم. pron:dem. they (prox 
obl). anú eetheelúki duṣmaní de ki zariṇ anú eetheelúki duṣmaní de ki zariṇ anú eetheelúki duṣmaní de ki zariṇ anú eetheelúki duṣmaní de ki zariṇ 
duiimíi dhií niním híṛi deduiimíi dhií niním híṛi deduiimíi dhií niním híṛi deduiimíi dhií niním híṛi de.... The enmity of 
those days stemmed from them abducting 
Zarin the Second’s daughter. See: nunununu ‘he, it 

(prox masc nom)’; aninímaninímaninímaniním ‘they, these 
(emph)’. Variant: aninímaninímaninímaniním (Biori). 

nisnisnisnis [nis] ِنس. pron:dem. 1) it; this one (prox 
acc). tíi qabúl thíilu ki tíi nis palóolutíi qabúl thíilu ki tíi nis palóolutíi qabúl thíilu ki tíi nis palóolutíi qabúl thíilu ki tíi nis palóolu.... He 
admitted that he had stolen it. dúi ucḥí ba dúi ucḥí ba dúi ucḥí ba dúi ucḥí ba 
maníi de ki nis khúum ta rhootašíia ba maníi de ki nis khúum ta rhootašíia ba maníi de ki nis khúum ta rhootašíia ba maníi de ki nis khúum ta rhootašíia ba 
kanáa thkanáa thkanáa thkanáa thúumúumúumúum.... He picked up another one 
[from a collection of fruits] and said, “If I 
eat this, what will happen tomorrow?” 
2) him (prox acc). nis the koó ṭinɡ na nis the koó ṭinɡ na nis the koó ṭinɡ na nis the koó ṭinɡ na 
bháanabháanabháanabháana.... No-one could face him. 
paačhambeé búdu maní ki nis phusainií paačhambeé búdu maní ki nis phusainií paačhambeé búdu maní ki nis phusainií paačhambeé búdu maní ki nis phusainií 
askóonaskóonaskóonaskóon.... Pashambi understood that it 
would be easy to get rid of him. 3) her 
(prox acc). See: nunununu ‘he, it, this one (prox 
masc nom)’; anísanísanísanís ‘him, her, it, this one 
(emph)’. Variant: anísanísanísanís (Biori). 

nisíinisíinisíinisíi [nisíi] نسِی. pron:dem. 1) its (prox). míi míi míi míi 
bheeṇíim díi nisíi baara ki khobheeṇíim díi nisíi baara ki khobheeṇíim díi nisíi baara ki khobheeṇíim díi nisíi baara ki khooǰáoǰáoǰáoǰá.... Ask my 
sisters about it! 2) his (prox). nisíi móomu nisíi móomu nisíi móomu nisíi móomu 
dooɡalá múṛu hínudooɡalá múṛu hínudooɡalá múṛu hínudooɡalá múṛu hínu.... His grandfather died in 
Dogal. anú eesó míi ki nisíi ɡhooṣṭá ma anú eesó míi ki nisíi ɡhooṣṭá ma anú eesó míi ki nisíi ɡhooṣṭá ma anú eesó míi ki nisíi ɡhooṣṭá ma 
hínuhínuhínuhínu.... This is the man whose house I live in. 
3) her (prox). See: nunununu ‘he, it (prox masc 
nom)’; anisíianisíianisíianisíi ‘its, his, her (emph)’. Variant: 

aniséeaniséeaniséeanisée (Biori). 
niwešíiniwešíiniwešíiniwešíi [niweɕíi] نوِشی. v.tr. to write. 

Restrict: B. See: čooṇṭóočooṇṭóočooṇṭóočooṇṭóo ‘to write, 
embroider’. Comp: Khowar (Persian) niwēš. 

nóonóonóonóo [nóo] نو. n.masc. name. tasíi nóo ǰamǰaá tasíi nóo ǰamǰaá tasíi nóo ǰamǰaá tasíi nóo ǰamǰaá 
de.de.de.de. His name was Jamja. Variant: náaunáaunáaunáau 
(Biori). Etym: nāḿan- ‘name (neut)’ (T: 
7067). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

nookarínookarínookarínookarí [nookarí]  ْنوکری. n.fem. 
employment, job. Comp: Urdu (Persian) 
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naukarī, naukrī. 
� nookarí thíinookarí thíinookarí thíinookarí thíi  نوکریْ تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
work, carry out a job. so beenkí noso beenkí noso beenkí noso beenkí nookarí okarí okarí okarí 
tháanutháanutháanutháanu.... He is working at the bank. Restrict: 
Fem agr with host element in pfv. 

nóonɡnóonɡnóonɡnóonɡ [nóoŋɡ] نونگ. n.masc. finger-nail. 
Variant: náanɡnáanɡnáanɡnáanɡ (Biori). Etym: nakhá- ‘nail (of 
finger or toe), claw (masc.neut)’ (T: 6914). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

nunununu [nu]  ْنو. pron:dem. 1) he (prox nom). nu ba nu ba nu ba nu ba 
asaám mhaarainií the ukháatuasaám mhaarainií the ukháatuasaám mhaarainií the ukháatuasaám mhaarainií the ukháatu.... He has 
come [up here] to kill us. nu ba ɡa qísmii nu ba ɡa qísmii nu ba ɡa qísmii nu ba ɡa qísmii 
kuṇaákkuṇaákkuṇaákkuṇaák.... What kind of boy is he? 2) it; this 
one (masc prox nom). bubububuǰaanu ba na ki nu ǰaanu ba na ki nu ǰaanu ba na ki nu ǰaanu ba na ki nu 
ɡa šay.ɡa šay.ɡa šay.ɡa šay. I don’t understand what kind of 
thing this is. Sg fem: nininini. Sg acc: nisnisnisnis. Sg obl: 

níiníiníiníi. Sg gen: nisíinisíinisíinisíi. Pl nom: nininini. Pl acc: ninaámninaámninaámninaám. Pl 

obl: ninímninímninímniním. Pl gen: niníininíininíininíi. 
— det:dem. this (agr: prox nom masc sg). nu nu nu nu 
lhoóku kuṇaák nu ba ɡa ǰhaanáanulhoóku kuṇaák nu ba ɡa ǰhaanáanulhoóku kuṇaák nu ba ɡa ǰhaanáanulhoóku kuṇaák nu ba ɡa ǰhaanáanu.... This 
little boy, what does he know? See: anúanúanúanú ‘he, 
it (emph)’. 

nuímanuímanuímanuíma [nujíma] نئُِمہ. det. ninth. See: núunúunúunúu 
‘nine’. 

núunúunúunúu [núu] ُنو. quant. nine. Etym: náva ‘nine’ 
(T: 6984). Non-nom agr: nuímnuímnuímnuím. 
� nueénueénueénueé [nuweé] نوُے. quant. all nine. 
— pron:ind. the nine. Obl: nuimeémnuimeémnuimeémnuimeém. 

núuṭanúuṭanúuṭanúuṭa [núuʈ] نوُٹہ. v.intr. to return, turn 
back. mameé bi paxpúla aḍaphaár tií ɡíi mameé bi paxpúla aḍaphaár tií ɡíi mameé bi paxpúla aḍaphaár tií ɡíi mameé bi paxpúla aḍaphaár tií ɡíi 
hínihínihínihíni, , , , xu bhíilam ma nuuṭíli hínixu bhíilam ma nuuṭíli hínixu bhíilam ma nuuṭíli hínixu bhíilam ma nuuṭíli híni.... I myself 
went halfways [into the cave], but because 
of fear I turned back. Morph: núuṭnúuṭnúuṭnúuṭ----. See: 

nuuṭóonuuṭóonuuṭóonuuṭóo ‘to turn sth’. Variant: núuṭenúuṭenúuṭenúuṭe (Biori). 
Prdm: L:cons. Prs: nuuṭáanunuuṭáanunuuṭáanunuuṭáanu. Pfv: nuuṭílunuuṭílunuuṭílunuuṭílu. Cv: 

nuuṭínuuṭínuuṭínuuṭí. 
nuuṭóonuuṭóonuuṭóonuuṭóo [nuuʈóo] نوُٹو. v.tr. to turn (sth) 

around. kúṛi ɡhúuṛu khušeetí ḍáḍi kúṛi ɡhúuṛu khušeetí ḍáḍi kúṛi ɡhúuṛu khušeetí ḍáḍi kúṛi ɡhúuṛu khušeetí ḍáḍi 
nuuṭaéeninuuṭaéeninuuṭaéeninuuṭaéeni.... The woman was turning the 
horse around in leftward direction. Morph: 

núuṭnúuṭnúuṭnúuṭ----áááá----. See: núuṭanúuṭanúuṭanúuṭa ‘to return, turn back’. 
Variant: nuuṭúunuuṭúunuuṭúunuuṭúu (Biori). Prdm: L:a. Prs: 

nuuṭaáanunuuṭaáanunuuṭaáanunuuṭaáanu. Pfv: nuuṭóolunuuṭóolunuuṭóolunuuṭóolu. Cv: nuuṭaánuuṭaánuuṭaánuuṭaá. 

ṇṇṇṇ    
 

ṇiṇoóṇiṇoóṇiṇoóṇiṇoó [ɳiɳoó] ݨݨِو. n.masc. popcorn (locally 
made). Variant: niṇoóniṇoóniṇoóniṇoó. Prdm: ee-decl. Pl: 

ṇiṇeéṇiṇeéṇiṇeéṇiṇeé. 

oooo    
 

ohoóohoóohoóohoó [ohoó] اوْھو. interj. oh! wow! ohoóohoóohoóohoó, , , , nis nis nis nis 
keé phooṭóolokeé phooṭóolokeé phooṭóolokeé phooṭóolo.... Oh, why did you break it? 

óoóoóoóo1 [óo] او. interj. yes! aṛé íṇcạ ǰhulí hínu aṛé íṇcạ ǰhulí hínu aṛé íṇcạ ǰhulí hínu aṛé íṇcạ ǰhulí hínu 
eeṛó maamaá thaníitueeṛó maamaá thaníitueeṛó maamaá thaníitueeṛó maamaá thaníitu, , , , tíi maníitu ki óo tíi maníitu ki óo tíi maníitu ki óo tíi maníitu ki óo 

eeṛó thaníitueeṛó thaníitueeṛó thaníitueeṛó thaníitu.... “The one who is on the bear, 
Uncle?” He said, “Yes, that one.” Variant: 

áaáaáaáa (Biori). 
óoóoóoóo2 [óo, o] او. interj. Expression used when 
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addressing a person or attracting sb’s 
attention. óo méešóo méešóo méešóo méeš, , , , séerieeséerieeséerieeséeriee.... How is Aunt? 
[way of addressing sister of mother or 
politely addressing an unknown woman] 
óo kaakaáóo kaakaáóo kaakaáóo kaakaá, , , , ǰaǰaǰaǰa, , , , aṛó ɡa na ɡúum hínuaṛó ɡa na ɡúum hínuaṛó ɡa na ɡúum hínuaṛó ɡa na ɡúum hínu.... O 
Uncle, hit it! He is not yet dead. Usage: May 
precede special vocative forms of kinship 
terms. See: éeéeéeée; oooooooo ‘Vocative suffix’. 

óoóoóoóo3 [óo, o] او. conj. and. so bíiḍu uxiaár óo so bíiḍu uxiaár óo so bíiḍu uxiaár óo so bíiḍu uxiaár óo 
hileéṛ de maníhileéṛ de maníhileéṛ de maníhileéṛ de maní.... He was apparently very 
wise and brave. dhrúuka be dacḥíin ta dhrúuka be dacḥíin ta dhrúuka be dacḥíin ta dhrúuka be dacḥíin ta 
manɡái čhoorí híni óo áak manɡái čhoorí híni óo áak manɡái čhoorí híni óo áak manɡái čhoorí híni óo áak rumiaál bi čhoorí rumiaál bi čhoorí rumiaál bi čhoorí rumiaál bi čhoorí 
hínihínihínihíni.... Going to the stream, they saw the 
water pot and a handkerchief lying there. 
dúu oostaazaán hína óo čúur bhišá ba dúu oostaazaán hína óo čúur bhišá ba dúu oostaazaán hína óo čúur bhišá ba dúu oostaazaán hína óo čúur bhišá ba 
kuṇaaká hína asíi iskuulíkuṇaaká hína asíi iskuulíkuṇaaká hína asíi iskuulíkuṇaaká hína asíi iskuulí.... There are two 
teachers and eighty students in our school. 

----óoóoóoóo [-óo] Third person singular suffix (with 
a-ending verb stems). Morph: áááá----eeee. See main 

entry: ----aaaa1. Variant: ----úuúuúuúu (Biori). 
----oooooooo [-oo] sfx. Rarely occurring suffix with 

ablative function. dhoóṛdhoóṛdhoóṛdhoóṛ----oo niiɡiraáoo niiɡiraáoo niiɡiraáoo niiɡiraá since 
yesterday eetríleetríleetríleetríl----oo niiɡiraáoo niiɡiraáoo niiɡiraáoo niiɡiraá since the day 
before yesterday Variant: ----uuuuuuuu (Biori). 

ooḍhóolooḍhóolooḍhóolooḍhóol [ooɖhóol] اوڈھول. n.fem. flood. 
zanɡál na čhínooizanɡál na čhínooizanɡál na čhínooizanɡál na čhínooi, , , , ooḍhóol nikhíiooḍhóol nikhíiooḍhóol nikhíiooḍhóol nikhíi.... Do not 
cut down the forest, or it will flood. 
Variant: ooḍháalooḍháalooḍháalooḍháal (Biori). Etym: *avaḍḍhāla- 
‘falling down’ (T: 773). Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: ----aaaa. 
----óoióoióoióoi [-óoj, -óo] Imperative plural suffix 

(with a- and e-ending verb stems). See main 

entry: ----ooiooiooiooi. Variant: ----úuiúuiúuiúui, , , , ----úiúiúiúi (Biori). 
----ooiooiooiooi [-óoj, -óo] sfx. Imperative plural suffix. 

tus aṛé zhayí bhéštus aṛé zhayí bhéštus aṛé zhayí bhéštus aṛé zhayí bhéš----ooi ta ma laxkár aṭúumooi ta ma laxkár aṭúumooi ta ma laxkár aṭúumooi ta ma laxkár aṭúum.... 

You stay here and I will bring the army. ée ée ée ée 
utsuṇḍíi xálaka nikhutsuṇḍíi xálaka nikhutsuṇḍíi xálaka nikhutsuṇḍíi xálaka nikh----óoi aní aṛáa díióoi aní aṛáa díióoi aní aṛáa díióoi aní aṛáa díi.... O 
people of Urtsun get out of there! 
Variant: ----óoióoióoióoi (With a- and e-ending verb 
stems); ----uui, uui, uui, uui, ----uiuiuiui (Biori). 

óolóolóolóol [óol] اول. host. Usage: Exclusively used as 
a host element in complex predicates. 
Variant: wáalwáalwáalwáal (Biori). 
� óol bhíióol bhíióol bhíióol bhíi  اول تھی. v.intr:cjt.inc. to watch, 
guard. iṇc ̣kaṭamušá the óol bhíluiṇc ̣kaṭamušá the óol bhíluiṇc ̣kaṭamušá the óol bhíluiṇc ̣kaṭamušá the óol bhílu.... The bear 
guarded Katamosh. Restrict: Postpositional 
object with thethethethe. 

----óolóolóolóol [-óol] Perfective suffix (with a-ending 
L-verbs followed by a masculine 
agreement suffix). Morph: áááá----ílílílíl----((((uuuu)))), , , , áááá----ílílílíl----(a)(a)(a)(a). 
See main entry: ----ílílílíl. Variant: ----úulúulúulúul (Biori). 

----óomóomóomóom1 [-óom] sfx. Oblique plural suffix 
(with aan-declension nouns, and with 
accent-shifting a-declension nouns). so aní so aní so aní so aní 
kaa�raankaa�raankaa�raankaa�raan----óom sanɡí madád tháanuóom sanɡí madád tháanuóom sanɡí madád tháanuóom sanɡí madád tháanu.... He is 
helping these infidels. asíi tu teṇteeṇíi asíi tu teṇteeṇíi asíi tu teṇteeṇíi asíi tu teṇteeṇíi 
ɡhooṣṭɡhooṣṭɡhooṣṭɡhooṣṭ----óom the práaču hareeṇḍeéuóom the práaču hareeṇḍeéuóom the práaču hareeṇḍeéuóom the práaču hareeṇḍeéu.... We 
should take you to our homes as a guest. so so so so 
uxaanuxaanuxaanuxaan----úm díi bhiáanuúm díi bhiáanuúm díi bhiáanuúm díi bhiáanu.... He is afraid of 
camels. Restrict: For aan-declension nouns 
invariably in combination with a 
preceding plural suffix. Morph: áááá----amamamam. 
See: ----amamamam ‘Oblique plural suffix (with 
a-declension nouns)’; ----íimíimíimíim ‘Oblique plural 
suffix (with i-declension nouns)’; ----eémeémeémeém 
‘Oblique plural suffix (with ee-declension 
nouns)’. Variant: ----úmúmúmúm. 

----óomóomóomóom2 [-óom] Instrumental suffix (with 
accent-shifting a-declension nouns). 
Morph: áááá----amamamam. See main entry: ----amamamam2. 
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Variant: ----úumúumúumúum (Biori). 
oombaároombaároombaároombaár [oombaár] اومبار. n.fem. canal 

inlet. Prdm: i-decl. Obl, Pl: oombeeríoombeeríoombeeríoombeerí. 
óomuóomuóomuóomu [óomo]  ْاومو. adj. unripe; raw. Morph: 

áamáamáamáam----. Variant: úumuúumuúumuúumu (Biori). Etym: āmá- 
‘raw’ (T: 1236). Fem agr: éemiéemiéemiéemi. 

----óonóonóonóon [-óon] Third person plural suffix (with 
a-ending verb stems). Morph: áááá----enenenen. See main 

entry: ----anananan. Variant: ----áanáanáanáan (Biori). 
oóroóroóroór [oór] اور. conj. and. mheeríli pahúrta mheeríli pahúrta mheeríli pahúrta mheeríli pahúrta 

tasíi híṛutasíi híṛutasíi híṛutasíi híṛu, , , , tasíi ǰhantasíi ǰhantasíi ǰhantasíi ǰhanɡaár oór tasíi aandáara ɡaár oór tasíi aandáara ɡaár oór tasíi aandáara ɡaár oór tasíi aandáara 
ɡaḍí khóolaɡaḍí khóolaɡaḍí khóolaɡaḍí khóola.... After he [the monster] had 
killed her he took out her heart, her liver 
and her intestines, and ate them. See: óoóoóoóo3. 

oóraoóraoóraoóra [oóra] اورہ. adv.sp. over here; on this 
side. kučúru uḍheewí oóra šaná nikháatukučúru uḍheewí oóra šaná nikháatukučúru uḍheewí oóra šaná nikháatukučúru uḍheewí oóra šaná nikháatu.... 
The dog fled to the roof over here. oóra oóra oóra oóra 
yhaí ba se bháara the ṭénɡu ṣaawóoluyhaí ba se bháara the ṭénɡu ṣaawóoluyhaí ba se bháara the ṭénɡu ṣaawóoluyhaí ba se bháara the ṭénɡu ṣaawóolu.... He 
came here and put the load on his 
shoulders. dhuumíi paidóo bhíli híni oóra dhuumíi paidóo bhíli híni oóra dhuumíi paidóo bhíli híni oóra dhuumíi paidóo bhíli híni oóra 
ɡhooṣṭá the yhéeli híniɡhooṣṭá the yhéeli híniɡhooṣṭá the yhéeli híniɡhooṣṭá the yhéeli híni.... Smoke came in and 
filled the house. se oóra ṣaá kaṭamúš pašíse oóra ṣaá kaṭamúš pašíse oóra ṣaá kaṭamúš pašíse oóra ṣaá kaṭamúš paší    
ba utrapíim yhóola hínaba utrapíim yhóola hínaba utrapíim yhóola hínaba utrapíim yhóola hína.... They saw 
Katamosh from their side and came 
running. 
� oóra theoóra theoóra theoóra the   ْاورہ تھے. to here; to this side. 
� oóriioóriioóriioórii  اوری. from here; from this side. 

----óoṛóoṛóoṛóoṛ [-óoɽ] Second person singular suffix 
(with a-ending verb stems). Morph: áááá----eeeeṛṛṛṛ. 
See main entry: ----aaaaṛṛṛṛ. Variant: ----áaṛáaṛáaṛáaṛ (Biori). 

oóṛoóṛoóṛoóṛ [oóɽ] اوڑ. n.masc. chicken; young 
(animal). čalúṭii ooṛáčalúṭii ooṛáčalúṭii ooṛáčalúṭii ooṛá young birds 
ǰhanduraáii ooṛáǰhanduraáii ooṛáǰhanduraáii ooṛáǰhanduraáii ooṛá young snakes 
ṭeenčukooṛáṭeenčukooṛáṭeenčukooṛáṭeenčukooṛá the offspring of scorpions 
[idiomatic] Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 

oostóozoostóozoostóozoostóoz [oostóoz] ستوذاو . n.masc. teacher; 
driver; master worker. dúu oostaazaán dúu oostaazaán dúu oostaazaán dúu oostaazaán 
hína óo čúur bhišá ba kuṇaaká hína asíi hína óo čúur bhišá ba kuṇaaká hína asíi hína óo čúur bhišá ba kuṇaaká hína asíi hína óo čúur bhišá ba kuṇaaká hína asíi 
iskuulíiskuulíiskuulíiskuulí.... There are two teachers and eighty 
students in our school. asíi oostaazaanóom asíi oostaazaanóom asíi oostaazaanóom asíi oostaazaanóom 
asaám the bíiḍi mehnát thíili híniasaám the bíiḍi mehnát thíili híniasaám the bíiḍi mehnát thíili híniasaám the bíiḍi mehnát thíili híni.... Our 
teachers have given us plenty of work to 
do. Variant: oostaázoostaázoostaázoostaáz; oostóodoostóodoostóodoostóod. Comp: Urdu 
(Persian) ustād (Arabicised as ustāz). Prdm: 

aan-decl. Obl: ----aaaa. Pl: oostaazaánoostaazaánoostaazaánoostaazaán. 
----óotóotóotóot [-óot] Second person plural suffix 

(with a-ending verb stems). Morph: áááá----etetetet. See 

main entry: ----atatatat. Variant: ----áatáatáatáat (Biori). 
oothóonoothóonoothóonoothóon [ootʰóon] اوتھون. n.masc. 

settlement in high pasture. oothóona the oothóona the oothóona the oothóona the 
nhiáaṛa phedí ba so biṣamílu hínunhiáaṛa phedí ba so biṣamílu hínunhiáaṛa phedí ba so biṣamílu hínunhiáaṛa phedí ba so biṣamílu hínu.... Having 
reached the vicinity of the high pasture 
settlement, he rested. Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: ----aaaa. 

pppp    
 

páačapáačapáačapáača [páatɕa] پاچہ. v.intr. to ripen, become 
cooked. úču anɡóora báandi mhaás šóo na úču anɡóora báandi mhaás šóo na úču anɡóora báandi mhaás šóo na úču anɡóora báandi mhaás šóo na 
pačáanupačáanupačáanupačáanu.... The meat will not be cooked well 
if it is only over a small fire. heeṇṣúka heeṇṣúka heeṇṣúka heeṇṣúka 
bíiḍu mútubíiḍu mútubíiḍu mútubíiḍu mútu, , , , ǰuwaár šuí na páačaǰuwaár šuí na páačaǰuwaár šuí na páačaǰuwaár šuí na páača.... It rained a 

lot this year, so the maize will not ripen 
well. Morph: pačpačpačpač----, , , , páakpáakpáakpáak----. Variant: páačepáačepáačepáače 
(Biori). Etym: pakvá- ‘cooked, ripe’ (T: 
7621). Prdm: T. Prs: pačáanupačáanupačáanupačáanu. Pfv Masc Sg: 

páakupáakupáakupáaku. Pfv Fem Sg: péekipéekipéekipéeki. Cv: pačípačípačípačí. 
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paaitsoópaaitsoópaaitsoópaaitsoó [paajtsoó, pajtsoó] پائڅو. n.masc. 
trouser leg. Variant: paatsoópaatsoópaatsoópaatsoó (Biori). Prdm: 

ee-decl. Pl: paaitseépaaitseépaaitseépaaitseé. 
paákpaákpaákpaák [paák] پاک. adj.inv. clean; holy; clear. 

míi ba teeṇíi lo híṛu eetí paák na tháai míi ba teeṇíi lo híṛu eetí paák na tháai míi ba teeṇíi lo híṛu eetí paák na tháai míi ba teeṇíi lo híṛu eetí paák na tháai 
bhooluee.bhooluee.bhooluee.bhooluee. Why couldn’t I make my heart 
so clear? Comp: Urdu (Persian) pāk. 

páakupáakupáakupáaku [páaku]  ْپاکو. ripened, became 
cooked (masc sg). See main entry: páačapáačapáačapáača. adj. 
ripe; cooked. keeleé páaka hínakeeleé páaka hínakeeleé páaka hínakeeleé páaka hína.... The 
bananas are ripe. Morph: pakpakpakpak----. Fem agr: 

péekipéekipéekipéeki. 
páalapáalapáalapáala [páala] پالہ. v.intr. to hide. súuri anɡúṛi súuri anɡúṛi súuri anɡúṛi súuri anɡúṛi 

de na paléenide na paléenide na paléenide na paléeni.... The sun is not hidden by 
[putting up] a finger [lit. the sun is not 
going into hiding because of a finger put]. 
palí áak ṭómba patú pharé be ba phará ɡiraá palí áak ṭómba patú pharé be ba phará ɡiraá palí áak ṭómba patú pharé be ba phará ɡiraá palí áak ṭómba patú pharé be ba phará ɡiraá 
dacḥáanu ta ki le kíiwee hína thanídacḥáanu ta ki le kíiwee hína thanídacḥáanu ta ki le kíiwee hína thanídacḥáanu ta ki le kíiwee hína thaní.... Hiding 
behind a tree trunk, I went forward and 
looked ahead to see where they were. se se se se 
kánda wée whaí teeṇíi ǰhukánda wée whaí teeṇíi ǰhukánda wée whaí teeṇíi ǰhukánda wée whaí teeṇíi ǰhulí sum ɡalí palíitu lí sum ɡalí palíitu lí sum ɡalí palíitu lí sum ɡalí palíitu 
hínuhínuhínuhínu.... He went down into the hole, spread 
sand on top of himself and hid. Morph: palpalpalpal----, , , , 
palíitpalíitpalíitpalíit----. See: palóopalóopalóopalóo ‘to hide sth, steal’. 
Variant: páalepáalepáalepáale (Biori). Etym: *apalīyatē ‘is 
hidden’ (T: 447). Prdm: T. Prs: paláanupaláanupaláanupaláanu. Pfv: 

palíitpalíitpalíitpalíituuuu. Cv: palípalípalípalí. 
paalaápaalaápaalaápaalaá [paalaá] پالا. n.masc. leaf. Variant: 

paaloópaaloópaaloópaaloó. Etym: pallava- ‘sprout, twig, 
blossom (masc.neut)’ (T: 7969). Prdm: 

ee-decl. Pl: paaleépaaleépaaleépaaleé. 
paalawaáṇpaalawaáṇpaalawaáṇpaalawaáṇ [paalawaáɳ] پالواݨ. n.masc. 

(athletic) strongman. míi se dóoda the ba míi se dóoda the ba míi se dóoda the ba míi se dóoda the ba 
eesó paalaweesó paalaweesó paalaweesó paalawaáṇ maalúm heensílu hínuaáṇ maalúm heensílu hínuaáṇ maalúm heensílu hínuaáṇ maalúm heensílu hínu.... My 
grandfather was familiar with that 

strongman. so ɡiḍúuču paalawaáṇ so so ɡiḍúuču paalawaáṇ so so ɡiḍúuču paalawaáṇ so so ɡiḍúuču paalawaáṇ so 
yambaáṭ ɡa ɡhiní bíi de eesó na ṣandíluyambaáṭ ɡa ɡhiní bíi de eesó na ṣandíluyambaáṭ ɡa ɡhiní bíi de eesó na ṣandíluyambaáṭ ɡa ɡhiní bíi de eesó na ṣandílu.... 
The Dameli strongman who was carrying a 
millstone lost heart. huǰutíi bi bíiḍu huǰutíi bi bíiḍu huǰutíi bi bíiḍu huǰutíi bi bíiḍu 
paalawaáṇ depaalawaáṇ depaalawaáṇ depaalawaáṇ de.... Physically he was also very 
strong. Prdm: aan-decl. Obl: ----áááá. Pl: ----aánaánaánaán. 

paalaweeṇípaalaweeṇípaalaweeṇípaalaweeṇí [paalaweeɳí]  ْپالویݨی. n.fem. 
strongmanship (the state of being a 
strongman). típa ba ma tasíi paalaweeṇíi típa ba ma tasíi paalaweeṇíi típa ba ma tasíi paalaweeṇíi típa ba ma tasíi paalaweeṇíi 
qiseé tháanuqiseé tháanuqiseé tháanuqiseé tháanu.... Now I will tell you about his 
strongmanship. See: papapapaalawaáṇalawaáṇalawaáṇalawaáṇ 
‘strongman’. 

paaluulaápaaluulaápaaluulaápaaluulaá [paaluulaá, paalulaá] پالوُلا. 
n.masc. Palula; the language of the Palula, 
primarily spoken in the Ashret and Biori 
Valleys. See: paalúulupaalúulupaalúulupaalúulu ‘Palulo (person)’; 
atshareétatshareétatshareétatshareét ‘Ashret’; čoolaáčoolaáčoolaáčoolaá ‘speech’. 

paalúulupaalúulupaalúulupaalúulu [paalúulo]  ْپالوُلو. n.masc. Palulo 
(person). Usage: A self-designation 
common among Palula speakers in the 
Biori Valley, and slightly less used in the 
Ashret Valley. See: paaluulaápaaluulaápaaluulaápaaluulaá ‘Palula 
(language)’. Prdm: a-decl. Obl, Pl: paalúulapaalúulapaalúulapaalúula. 

páandpáandpáandpáand [páand, páan] پاند. n.fem. path, road. 
kareé ɡalá hazrát iisaaleehisalaám eesé kareé ɡalá hazrát iisaaleehisalaám eesé kareé ɡalá hazrát iisaaleehisalaám eesé kareé ɡalá hazrát iisaaleehisalaám eesé 
páanda pharé baáanu ta so áak kakaríi páanda pharé baáanu ta so áak kakaríi páanda pharé baáanu ta so áak kakaríi páanda pharé baáanu ta so áak kakaríi 
pašáanupašáanupašáanupašáanu.... As Lord Isa, on whom be peace, 
walks along that road, he sees a skull. 
páand ba áak huṇḍ ɡiraá bi páand náini páand ba áak huṇḍ ɡiraá bi páand náini páand ba áak huṇḍ ɡiraá bi páand náini páand ba áak huṇḍ ɡiraá bi páand náini 
bhun ɡiraá bi náinibhun ɡiraá bi náinibhun ɡiraá bi náinibhun ɡiraá bi náini.... There was only one 
path, no [other] path going uphill or 
downhill. Variant: panpanpanpan (Biori). Etym: 

pánthā- ‘path, road (masc)’ (T: 7785). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
páanǰpáanǰpáanǰpáanǰ [páaɲʑ] پانج. quant. five. Morph: panpanpanpanǰǰǰǰ----. 
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Variant: panpanpanpanǰǰǰǰ (Biori). Etym: páñca ‘five’ (T: 
7655). Non-nom agr: panǰúmpanǰúmpanǰúmpanǰúm. 
� panǰeépanǰeépanǰeépanǰeé [paɲdʑeé] پنجے. quant. all five. 
— pron:ind. the five. Obl: panǰmeémpanǰmeémpanǰmeémpanǰmeém. 
� páanǰ bhišápáanǰ bhišápáanǰ bhišápáanǰ bhišá  پانج بھِشہ. one hundred 
(lit. five twenties). Variant: sáusáusáusáu, , , , ((((áakáakáakáak) ) ) ) sóosóosóosóo. 

paaṇṭípaaṇṭípaaṇṭípaaṇṭí [paaɳʈí]  ْپانٹی. n.fem. clothes. huǰút huǰút huǰút huǰút 
safaásafaásafaásafaá    the ɣusúl the néewi paaṇṭí ṣaá yhathe ɣusúl the néewi paaṇṭí ṣaá yhathe ɣusúl the néewi paaṇṭí ṣaá yhathe ɣusúl the néewi paaṇṭí ṣaá yha.... 
Wash yourself, take a bath, put on new 
clothes, then come! se paaṇṭí cḥupí ba se paaṇṭí cḥupí ba se paaṇṭí cḥupí ba se paaṇṭí cḥupí ba 
tsiipéenitsiipéenitsiipéenitsiipéeni.... After washing the clothes, she 
squeezes them dry. Restrict: With plural 
reference. Variant: dóbaldóbaldóbaldóbal (Biori). 

páarpáarpáarpáar [páar] پار. adv.tm. last year. páar táatu páar táatu páar táatu páar táatu 
de.de.de.de. It was hot last year. Morph: parparparpar----. 
Variant: parparparpar (Biori). Etym: parút ‘last year 
(adv)’ (T: 7907). 

paaṛúpaaṛúpaaṛúpaaṛú [paaɽú]  ْپاڑُو. n.masc. magician; healer. 
Comp: Pashto pārrū. Prdm: aan-decl. Pl: 

paaṛuwaánpaaṛuwaánpaaṛuwaánpaaṛuwaán, , , , paaṛuɡaánpaaṛuɡaánpaaṛuɡaánpaaṛuɡaán. 
paáspaáspaáspaás [paás] پاس. adj.inv. passed, completed 

(an examination, etc.). Comp: (English) 
pass. 
� paás bhíipaás bhíipaás bhíipaás bhíi  پاس بھی. v.intr:cjt.inc. to pass 
(an examination, etc.). inšaalaáh heeṇṣúka inšaalaáh heeṇṣúka inšaalaáh heeṇṣúka inšaalaáh heeṇṣúka 
paás bhíla heentápaás bhíla heentápaás bhíla heentápaás bhíla heentá, , , , ɡhróoma iskuulí the ɡhróoma iskuulí the ɡhróoma iskuulí the ɡhróoma iskuulí the 
wháayawháayawháayawháaya.... If we, God willing, pass this year, 
we will come down to the village school. 

páašapáašapáašapáaša [páaɕa] پاشہ. v.tr. to see; notice. eesé eesé eesé eesé 
páanda pharé baáanu ta so áak kakaríi páanda pharé baáanu ta so áak kakaríi páanda pharé baáanu ta so áak kakaríi páanda pharé baáanu ta so áak kakaríi 
pašáanupašáanupašáanupašáanu.... As he walks along that road, he 
sees a skull. eenú čuloočúl paší eenú čuloočúl paší eenú čuloočúl paší eenú čuloočúl paší 
paačhambeé búdu maní kpaačhambeé búdu maní kpaačhambeé búdu maní kpaačhambeé búdu maní ki nis phusainií i nis phusainií i nis phusainií i nis phusainií 
askóonaskóonaskóonaskóon.... When Pashambi saw this 
movement, he apparently understood that 

it would be easy to get rid of him. míi míi míi míi 
báaba paxpúla pašambeé dhríṣṭu de teeṇíi báaba paxpúla pašambeé dhríṣṭu de teeṇíi báaba paxpúla pašambeé dhríṣṭu de teeṇíi báaba paxpúla pašambeé dhríṣṭu de teeṇíi 
móomumóomumóomumóomu.... My father saw Pashambi, his 
maternal grandfather. eetíi maǰí luumée eetíi maǰí luumée eetíi maǰí luumée eetíi maǰí luumée 
kkkkaṭamušíi lhéṇḍi kakaríi dhríṣṭi híniaṭamušíi lhéṇḍi kakaríi dhríṣṭi híniaṭamušíi lhéṇḍi kakaríi dhríṣṭi híniaṭamušíi lhéṇḍi kakaríi dhríṣṭi híni.... 
Meanwhile the fox had noticed Katamosh’s 
bald skull. Morph: pašpašpašpaš----, , , , dhríṣṭdhríṣṭdhríṣṭdhríṣṭ----. See: pašíǰapašíǰapašíǰapašíǰa 
‘to be seen’. Variant: páašepáašepáašepáaše (Biori). Etym: 

páśyati ‘sees’ (T: 8012); dr̥ṣṭá- ‘seen’ (T: 
6518). Prdm: Suppl. Prs: pašáapašáapašáapašáanunununu. Pfv: 

dhríṣṭudhríṣṭudhríṣṭudhríṣṭu. Cv: pašípašípašípaší. Imp: páašpáašpáašpáaš. 
paáupaáupaáupaáu [paáw] پاؤ. n.masc. quarter (measure). 

aalmaarí wée ba páanǰ paawá ḍhínɡar bhit aalmaarí wée ba páanǰ paawá ḍhínɡar bhit aalmaarí wée ba páanǰ paawá ḍhínɡar bhit aalmaarí wée ba páanǰ paawá ḍhínɡar bhit 
bhakúlu laɡaiǰílu heentá eesó bíiḍu šóo bhakúlu laɡaiǰílu heentá eesó bíiḍu šóo bhakúlu laɡaiǰílu heentá eesó bíiḍu šóo bhakúlu laɡaiǰílu heentá eesó bíiḍu šóo 
bháanubháanubháanubháanu.... If five quarter thick wooden 
planks are put in this cupboard, it will look 
very good. Comp: Urdu pāˈo. Prdm: a-decl. 
Pl: paawápaawápaawápaawá. 
� nim paáunim paáunim paáunim paáu  نمِ پاؤ. half a quarter. 

pačóopačóopačóopačóo [patɕóo] پچو. v.tr. to cook. táa be so táa be so táa be so táa be so 
bhíiru halóol the pačaáanabhíiru halóol the pačaáanabhíiru halóol the pačaáanabhíiru halóol the pačaáana.... They go there, 
slaughter the he-goat, and cook it. Morph: 

pačpačpačpač----áááá. See: pápápápáačaačaačaača ‘to ripen’. Variant: pačúupačúupačúupačúu 
(Biori). Etym: pacyátē ‘is cooked, is 
digested’ (T: 7654). Prdm: L:a. Prs: pačaáanupačaáanupačaáanupačaáanu. 
Pfv: pačóolupačóolupačóolupačóolu. Cv: pačaápačaápačaápačaá. 

padúšipadúšipadúšipadúši [padúɕi]  ْپدُشی. adv.sp. behind. 
padúši čhaalá ɡhiní wháandupadúši čhaalá ɡhiní wháandupadúši čhaalá ɡhiní wháandupadúši čhaalá ɡhiní wháandu.... He is coming 
behind with the goat kids. 
— adv.tm. later, then. čáar reetí padúši lesée čáar reetí padúši lesée čáar reetí padúši lesée čáar reetí padúši lesée 
dhií paidáa bhílidhií paidáa bhílidhií paidáa bhílidhií paidáa bhíli.... Four days later his 
daughter was born (Biori). maxadúši ta maxadúši ta maxadúši ta maxadúši ta 
utrapainiíutrapainiíutrapainiíutrapainií, , , , padúši ba uṛiɡalainiípadúši ba uṛiɡalainiípadúši ba uṛiɡalainiípadúši ba uṛiɡalainií.... First 
running, then leaving. 

pahúrtapahúrtapahúrtapahúrta [pahúrta] پہُرتہ. post. after. mmmmúṛii úṛii úṛii úṛii 
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pahúrta tas ḍhanɡóolupahúrta tas ḍhanɡóolupahúrta tas ḍhanɡóolupahúrta tas ḍhanɡóolu.... After he had died, 
[they] buried him. táai pahúrta tas čhin táai pahúrta tas čhin táai pahúrta tas čhin táai pahúrta tas čhin 
tháanatháanatháanatháana.... After that, it is stopped from being 
fed with milk. Restrict: With preceding 
genitive nominal argument (almost 
exclusively a verbal noun) or an ablative 
pro-form. See: baádbaádbaádbaád. 

paidóopaidóopaidóopaidóo [pajdóo] پئدو. adj.inv. born; come 
about. Usage: Primarily used as a host 
element in complex predicates. Variant: 

paidáapaidáapaidáapaidáa (Biori). Comp: Urdu (Persian) paidā. 
� paidóo bhíipaidóo bhíipaidóo bhíipaidóo bhíi  پئدو بھی. v.intr:cjt.inc. to be 
born; arise, come about. tasíi huǰutí maǰí tasíi huǰutí maǰí tasíi huǰutí maǰí tasíi huǰutí maǰí 
xaaráx paidóo bhílixaaráx paidóo bhílixaaráx paidóo bhílixaaráx paidóo bhíli.... His body started 
itching. tasíi híṛa wée laalíč paidóo bhílitasíi híṛa wée laalíč paidóo bhílitasíi híṛa wée laalíč paidóo bhílitasíi híṛa wée laalíč paidóo bhíli.... He 
grew greedy. asaámee barawulíiam maǰí asaámee barawulíiam maǰí asaámee barawulíiam maǰí asaámee barawulíiam maǰí 
patilá paidóo bhílupatilá paidóo bhílupatilá paidóo bhílupatilá paidóo bhílu.... Enmity arose between 
us and the people of Barawul. thíi ak dhií thíi ak dhií thíi ak dhií thíi ak dhií 
ppppaidáa bhíli taaidáa bhíli taaidáa bhíli taaidáa bhíli ta, , , , thíi kúṛi tes ɡhiní adráx ṣačí thíi kúṛi tes ɡhiní adráx ṣačí thíi kúṛi tes ɡhiní adráx ṣačí thíi kúṛi tes ɡhiní adráx ṣačí 
ɡéiɡéiɡéiɡéi.... When your daughter was born, your 
wife took her with her and went up into 
the forest. aní biǰlí wíia báandi paidóo aní biǰlí wíia báandi paidóo aní biǰlí wíia báandi paidóo aní biǰlí wíia báandi paidóo 
bhéenibhéenibhéenibhéeni.... This electricity comes about by 
means of water. 
� paidóo thíipaidóo thíipaidóo thíipaidóo thíi  دو تھیپیئ . v.tr:cjt.inc. to 
create. xudaái asaám paidóo thíila hínaxudaái asaám paidóo thíila hínaxudaái asaám paidóo thíila hínaxudaái asaám paidóo thíila hína.... 
God has created us. 

paisápaisápaisápaisá [pajsá] پئسہ. n.masc. money; paisa (a 
copper coin). tíi dáaš paiseé šart čhúuṇitíi dáaš paiseé šart čhúuṇitíi dáaš paiseé šart čhúuṇitíi dáaš paiseé šart čhúuṇi.... He 
bet ten paisa on it. so šóo paiseé ɡaṭíi deso šóo paiseé ɡaṭíi deso šóo paiseé ɡaṭíi deso šóo paiseé ɡaṭíi de.... 
He was earning good money. Comp: Urdu 
paisā. Prdm: ee-decl. Pl: paiseépaiseépaiseépaiseé. 

pakaárpakaárpakaárpakaár [pakaár] پکار. adj.inv. of use, 
necessary, needed. bíiḍu rúulu xu ɡa bíiḍu rúulu xu ɡa bíiḍu rúulu xu ɡa bíiḍu rúulu xu ɡa 
pakaár waxt teér bhe heensílupakaár waxt teér bhe heensílupakaár waxt teér bhe heensílupakaár waxt teér bhe heensílu.... He cried a 

lot, but in vain (Biori). Comp: Pashto pa-kār, 
pah kār. 
� pakaár bhíipakaár bhíipakaár bhíipakaár bhíi  بھی پکار . v.intr:cjt.inc. to be 
necessary, have a need for. kháaču šay kháaču šay kháaču šay kháaču šay 
khéeči zhayí pakaár bháanukhéeči zhayí pakaár bháanukhéeči zhayí pakaár bháanukhéeči zhayí pakaár bháanu.... Everything 
serves a purpose [lit. A bad thing needs to 
be in a bad place]. aní kitaáb máathe aní kitaáb máathe aní kitaáb máathe aní kitaáb máathe 
pakaár bhéenipakaár bhéenipakaár bhéenipakaár bhéeni.... I need this book. 

palíitupalíitupalíitupalíitu [palíito]  ِیتوْ پل . hid (masc sg). See main 

entry: páalapáalapáalapáala. 
palóopalóopalóopalóo [palóo] پلو. v.tr. to steal, hide sth. 

páanda bainií maǰí ma díi kií mubáil paléelipáanda bainií maǰí ma díi kií mubáil paléelipáanda bainií maǰí ma díi kií mubáil paléelipáanda bainií maǰí ma díi kií mubáil paléeli.... 
While travelling, someone stole my mobile 
phone. míi teeníi kiteebí tas díi palaá míi teeníi kiteebí tas díi palaá míi teeníi kiteebí tas díi palaá míi teeníi kiteebí tas díi palaá 
čhúuṇimčhúuṇimčhúuṇimčhúuṇim.... I hid my books from him. See: 

páalapáalapáalapáala ‘to hide’. Variant: palúupalúupalúupalúu (Biori). Etym: 

*apalāyayati ‘hides’ (T: 447). Prdm: L:a. Prs: 

palaáanupalaáanupalaáanupalaáanu. Pfv: palóolupalóolupalóolupalóolu. Cv: palaápalaápalaápalaá. 
panaahípanaahípanaahípanaahí [panaahí]  ْپناہی. n.fem. shelter. 

Comp: Urdu (Persian) panāhī. 
� panaahí dawóopanaahí dawóopanaahí dawóopanaahí dawóo  پناہیْ دوو. v.tr:cjt.ninc. to 
ask for shelter. 
� panaahí díipanaahí díipanaahí díipanaahí díi  پناہیْ دی. v.tr:cjt.ninc. to 
give shelter, protect sb. 

pánǰapánǰapánǰapánǰa [páɲdʑa] پنجہ. n.masc. paw. Restrict: 
With plural reference. Variant: čútičútičútičúti (Biori). 
Comp: Urdu (Persian) panja. Prdm: a-decl. 
Obl (pl): ----mmmm. 

ppppanǰeešúmaanǰeešúmaanǰeešúmaanǰeešúma [paɲdʑeeɕúma] پنجیشُمہ. det. 
fifteenth. See: panǰíišpanǰíišpanǰíišpanǰíiš ‘fifteen’. Variant: 

panǰeešúmepanǰeešúmepanǰeešúmepanǰeešúme (Biori). 
panǰíišpanǰíišpanǰíišpanǰíiš [paɲdʑíiɕ] پنجِیش. quant. fifteen. 

Morph: panǰéešpanǰéešpanǰéešpanǰéeš----. Variant: panǰéešpanǰéešpanǰéešpanǰéeš (Biori). 
Etym: páñcadaśa ‘fifteen’ (T: 7662). 

panǰúmapanǰúmapanǰúmapanǰúma [paɲdʑúma] پنجُمہ. det. fifth. See: 
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páanǰpáanǰpáanǰpáanǰ ‘five’. Variant: panǰúmepanǰúmepanǰúmepanǰúme (Biori). 
paṇáarupaṇáarupaṇáarupaṇáaru [paɳáaru]  ْپݨارو. adj. white. 

tsiipáana tsiipáana tas díi áa paṇáaru šay tsiipáana tsiipáana tas díi áa paṇáaru šay tsiipáana tsiipáana tas díi áa paṇáaru šay tsiipáana tsiipáana tas díi áa paṇáaru šay 
nikháandunikháandunikháandunikháandu, , , , tas the manáana ištítas the manáana ištítas the manáana ištítas the manáana iští.... By 
squeezing it, a white substance called ištíištíištíiští 
[a particular milk product] comes out . 
Morph: paṇárpaṇárpaṇárpaṇár----. Etym: pāṇ́ḍara- 
‘whitish-yellow, yellow, pale, white’ (T: 
8047). Fem agr: paṇéeripaṇéeripaṇéeripaṇéeri. 

paṇardóoṛupaṇardóoṛupaṇardóoṛupaṇardóoṛu [paɳardóoɽo]  ْپݨردوڑو. n.masc. 
village or clan elder. muṣṭú zamannáii muṣṭú zamannáii muṣṭú zamannáii muṣṭú zamannáii 
paṇardóoṛa búuḍa ɡáaḍa xalkíim díi ṣúunpaṇardóoṛa búuḍa ɡáaḍa xalkíim díi ṣúunpaṇardóoṛa búuḍa ɡáaḍa xalkíim díi ṣúunpaṇardóoṛa búuḍa ɡáaḍa xalkíim díi ṣúuntu tu tu tu 
wáandu áa qisá eeteeṇú hínu kiwáandu áa qisá eeteeṇú hínu kiwáandu áa qisá eeteeṇú hínu kiwáandu áa qisá eeteeṇú hínu ki............ Once 
upon a time, according to a story that was 
heard from the elders, the old and 
powerful people, the following happened... 
ma ta phoó de pašambeé ba paṇardóoṛu dema ta phoó de pašambeé ba paṇardóoṛu dema ta phoó de pašambeé ba paṇardóoṛu dema ta phoó de pašambeé ba paṇardóoṛu de.... 
I was a just boy when Pashambi was an 
elder. See: paṇáarupaṇáarupaṇáarupaṇáaru ‘white’; déeṛidéeṛidéeṛidéeṛi ‘beard’. 
Variant: paṇardúuṛupaṇardúuṛupaṇardúuṛupaṇardúuṛu (Biori). Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: paṇardóoṛapaṇardóoṛapaṇardóoṛapaṇardóoṛa. 

paṇéeripaṇéeripaṇéeripaṇéeri [paɳéeri]  ْپݨیری. white (fem). See 

main entry: paṇáarupaṇáarupaṇáarupaṇáaru. 
parčáparčáparčáparčá [partɕá] پرچہ. n.masc. exam paper. 

Comp: Urdu parćā. Prdm: ee-decl. Pl: parčeéparčeéparčeéparčeé. 
parúkuparúkuparúkuparúku [parúko]  ْپرُکو. adj. last year’s. 

parúku kaál táatu deparúku kaál táatu deparúku kaál táatu deparúku kaál táatu de.... Last year was hot. See: 

páarpáarpáarpáar ‘last year’. Fem agr: parúkiparúkiparúkiparúki. 
pašawóopašawóopašawóopašawóo [paɕawóo] پشوو. v.tr. to show. 

insaán aṛé zhayí hínu ma tu pašawúum insaán aṛé zhayí hínu ma tu pašawúum insaán aṛé zhayí hínu ma tu pašawúum insaán aṛé zhayí hínu ma tu pašawúum 
šaaká čhináanu hínušaaká čhináanu hínušaaká čhináanu hínušaaká čhináanu hínu.... The man is cutting 
wood in that place; I’ll show you. mhéeli mhéeli mhéeli mhéeli 
díi khooǰóolu ki míi báabu koó ta teeṇíi díi khooǰóolu ki míi báabu koó ta teeṇíi díi khooǰóolu ki míi báabu koó ta teeṇíi díi khooǰóolu ki míi báabu koó ta teeṇíi 
báabu pašawóolubáabu pašawóolubáabu pašawóolubáabu pašawóolu.... When he asked his 
mother who his father was, she showed 

him her own father. Morph: pašpašpašpaš----awáawáawáawá----. See: 

páašapáašapáašapáaša ‘to see’. Variant: pašúupašúupašúupašúu (Biori). Etym: 

*pāśayati ‘shows’ (T: 8134). Prdm: L:a. Prs: 

pašawaáanupašawaáanupašawaáanupašawaáanu. Pfv: pašawóolupašawóolupašawóolupašawóolu. Cv: pašawaápašawaápašawaápašawaá. 
pašíǰapašíǰapašíǰapašíǰa [paɕídʑa] پشِجہ. v.intr:pass. to be 

seen. thíi ta muxadacḥéeni samaá ba aṛó thíi ta muxadacḥéeni samaá ba aṛó thíi ta muxadacḥéeni samaá ba aṛó thíi ta muxadacḥéeni samaá ba aṛó 
mux pašiǰáanueemux pašiǰáanueemux pašiǰáanueemux pašiǰáanuee.... By making a mirror, that 
face will be seen in it. See: páašapáašapáašapáaša ‘to see’. 
Variant: pašíǰepašíǰepašíǰepašíǰe (Biori). 

pátapátapátapáta [páta] پتہ. n.masc. knowledge; address. 
máathe šiǰrá páta náinumáathe šiǰrá páta náinumáathe šiǰrá páta náinumáathe šiǰrá páta náinu.... The family line is 
not known to me. puróoṇa xáalak asíi díiša puróoṇa xáalak asíi díiša puróoṇa xáalak asíi díiša puróoṇa xáalak asíi díiša 
wée hínawée hínawée hínawée hína, , , , tanaám the pátatanaám the pátatanaám the pátatanaám the páta.... There are old 
people in this village who are 
knowledgeable. thée se míiša the eeṛó qisá thée se míiša the eeṛó qisá thée se míiša the eeṛó qisá thée se míiša the eeṛó qisá 
páta de ki bhalaá áa čhaṭí báandi ta páta de ki bhalaá áa čhaṭí báandi ta páta de ki bhalaá áa čhaṭí báandi ta páta de ki bhalaá áa čhaṭí báandi ta 
maráanumaráanumaráanumaráanu, , , , dubaará čhaáṭ ba ǰíti seentá so dubaará čhaáṭ ba ǰíti seentá so dubaará čhaáṭ ba ǰíti seentá so dubaará čhaáṭ ba ǰíti seentá so 
waapás ǰandáanuwaapás ǰandáanuwaapás ǰandáanuwaapás ǰandáanu.... Then the man 
remembered the story [that he had heard] 
that a spirit dies by one shot only, but by a 
second shot he becomes alive again. Usage: 
Can be used alone, without a verb element, 
with verbal meaning. Comp: Urdu patā. 

patoodhámpatoodhámpatoodhámpatoodhám [patoodhám] پتودھم. 
n.masc:pn. Patodham (hamlet in upper 
Ashret Valley). Prdm: a-decl. Obl: ----áááá. 

patúpatúpatúpatú [patú]  ْپتو. post. behind; after. rooṭaá ba rooṭaá ba rooṭaá ba rooṭaá ba 
tasíi bhróo míi dóodii ṭénɡa patú hínutasíi bhróo míi dóodii ṭénɡa patú hínutasíi bhróo míi dóodii ṭénɡa patú hínutasíi bhróo míi dóodii ṭénɡa patú hínu.... His 
brother, Rota, is behind the back of my 
grandfather. bheeríi patookúuṇa bhešóolu bheeríi patookúuṇa bhešóolu bheeríi patookúuṇa bhešóolu bheeríi patookúuṇa bhešóolu 
tatatata, , , , dará patú be bhéṭudará patú be bhéṭudará patú be bhéṭudará patú be bhéṭu.... The donkey seller 
was offered a place to sit by the innermost 
corner, but went and sat down right 
behind the door. rhootašíia be ɡíia tas patúrhootašíia be ɡíia tas patúrhootašíia be ɡíia tas patúrhootašíia be ɡíia tas patú.... 
In the morning we went after him. Restrict: 
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With preceding oblique nominal argument 
or an accusative pro-form. 
� patú ɡiraápatú ɡiraápatú ɡiraápatú ɡiraá  پتوْ گِرا. back (direction). so so so so 
tatatata    ɡúumee ma ba patu ɡiraá yhóoluɡúumee ma ba patu ɡiraá yhóoluɡúumee ma ba patu ɡiraá yhóoluɡúumee ma ba patu ɡiraá yhóolu.... It [the 
creature] left and I went back [home]. 
Variant: patú ɡiroópatú ɡiroópatú ɡiroópatú ɡiroó, , , , patu ɡiraákpatu ɡiraákpatu ɡiraákpatu ɡiraák; patuɡiráakpatuɡiráakpatuɡiráakpatuɡiráak, , , , 
paturáakpaturáakpaturáakpaturáak, , , , patráakpatráakpatráakpatráak (Biori). 
� patuíipatuíipatuíipatuíi  پتوْئی. post. behind; outside. 
kučúra sábur thíilu ta dará patuíi bhílukučúra sábur thíilu ta dará patuíi bhílukučúra sábur thíilu ta dará patuíi bhílukučúra sábur thíilu ta dará patuíi bhílu.... The 
dog showed patience, yet remained 
outside the door. 

paxpúlapaxpúlapaxpúlapaxpúla [paxpúla] پخپُلہ. adv.mann. by 
oneself. kií thíilu paxpúlakií thíilu paxpúlakií thíilu paxpúlakií thíilu paxpúla.... It is his own 
doing [lit. Who did it himself?]. kií duéem kií duéem kií duéem kií duéem 
the kuhí karooṛíli heentáthe kuhí karooṛíli heentáthe kuhí karooṛíli heentáthe kuhí karooṛíli heentá, , , , paxpúla šíiṭi wée paxpúla šíiṭi wée paxpúla šíiṭi wée paxpúla šíiṭi wée 
baáanubaáanubaáanubaáanu.... The one who digs a pit for another 
falls into it himself. Comp: Pashto 
pakhpula, pakhpulah. 

peeɣambárpeeɣambárpeeɣambárpeeɣambár [peeɣambár] پیغمبر. n.masc. 
prophet; divine messenger. so eesé waxtíi so eesé waxtíi so eesé waxtíi so eesé waxtíi 
peeɣambár hazrát iliaás aleehisalaamíi peeɣambár hazrát iliaás aleehisalaamíi peeɣambár hazrát iliaás aleehisalaamíi peeɣambár hazrát iliaás aleehisalaamíi 
beetí káaṇ na thíi debeetí káaṇ na thíi debeetí káaṇ na thíi debeetí káaṇ na thíi de.... He did not heed the 
words of the prophet of the time, Lord 
Ilyas [Elijah], on whom be peace. Comp: 

Urdu (Persian) paiɡam----bar. Prdm: aan-decl. 
Obl: ----áááá. Pl: ----aánaánaánaán. 

péekipéekipéekipéeki [péeki]  ْپیکی. ripe, cooked (fem); 
ripened, became cooked (fem sg). See main 

entry: páakupáakupáakupáaku. 
peeráipeeráipeeráipeerái [peeréj]  ْپیرئی. n.fem. djinn, fairy. See: 

xaapeeráixaapeeráixaapeeráixaapeerái ‘(good) fairy’. Variant: peereeṇíipeereeṇíipeereeṇíipeereeṇíi; 
xaapeeréixaapeeréixaapeeréixaapeeréi (Biori). Comp: Pashto peraˈī. 
Prdm: a-decl/aan-decl. Obl: peeréepeeréepeeréepeerée. Pl: 

peeriaánpeeriaánpeeriaánpeeriaán, , , , pairaánpairaánpairaánpairaán, , , , peeréepeeréepeeréepeerée. 
peerišaánpeerišaánpeerišaánpeerišaán [peeriɕaán] پیرِشان. adj.inv. 

worried. aáǰ wíaáǰ wíaáǰ wíaáǰ wíia the dacḥí tasíi acḥíi bíiḍi ia the dacḥí tasíi acḥíi bíiḍi ia the dacḥí tasíi acḥíi bíiḍi ia the dacḥí tasíi acḥíi bíiḍi 
ziaát peerišaán deziaát peerišaán deziaát peerišaán deziaát peerišaán de.... Today she became very 
worried when looking at the water. Comp: 

Urdu (Persian) pareshān. 
peexaúrpeexaúrpeexaúrpeexaúr [peexawúr] پیخَوُر. n.masc:pn. 

Peshawar (the provincial capital of 
Khyber-Pakhtunkhwa). Prdm: a-decl. Obl: 

peexawrápeexawrápeexawrápeexawrá. 
phaáɡphaáɡphaáɡphaáɡ [pʰaáɡ] پھاگ. n.masc. fig. Etym: 

*phālɡu- ‘Ficus oppositifolia’ (T: 9063). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 

phaalíiphaalíiphaalíiphaalíi [pʰaalíi] پھالی. v.tr. to tear, break 
(apart), cut (into pieces). ée tu kaantíiru ée tu kaantíiru ée tu kaantíiru ée tu kaantíiru 
kuṇaákkuṇaákkuṇaákkuṇaák, , , , lo tu ɡhaší phaalíilo tu ɡhaší phaalíilo tu ɡhaší phaalíilo tu ɡhaší phaalíi. . . . tu ba kanáa the tu ba kanáa the tu ba kanáa the tu ba kanáa the 
las sanɡí mháala ɡhašáanulas sanɡí mháala ɡhašáanulas sanɡí mháala ɡhašáanulas sanɡí mháala ɡhašáanu.... You crazy boy, 
he will break you in pieces. How can you 
wrestle with him? kaaɣaáz phaalákaaɣaáz phaalákaaɣaáz phaalákaaɣaáz phaalá.... Tear the 
paper! ma šaák phaaláanuma šaák phaaláanuma šaák phaaláanuma šaák phaaláanu.... I’m cutting 
wood [into pieces]. kučúra tas ɡhaší pheelí kučúra tas ɡhaší pheelí kučúra tas ɡhaší pheelí kučúra tas ɡhaší pheelí 
ɡéeluɡéeluɡéeluɡéelu.... The dog caught him and tore him 
into pieces. Morph: phaaléphaaléphaaléphaalé----. Etym: phālayati 
‘splits, bursts (tr)’ (T: 9058). Prdm: L:e. Prs: 

phaaláanuphaaláanuphaaláanuphaaláanu. Pfv: pheelílupheelílupheelílupheelílu. Cv: pheelípheelípheelípheelí. 
pháapupháapupháapupháapu [pʰáapu]  ْپھاپو. n.fem. lung. Etym: 

phupphusa- ‘lungs (masc)’ (T: 9090). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: pháapapháapapháapapháapa. 
phaárphaárphaárphaár [pʰaár] پھار. adv.sp. across; on the 

other side. zaahidá búuḍi kúṛi háatii ɡhaší zaahidá búuḍi kúṛi háatii ɡhaší zaahidá búuḍi kúṛi háatii ɡhaší zaahidá búuḍi kúṛi háatii ɡhaší 
tas phaár lanɡéelitas phaár lanɡéelitas phaár lanɡéelitas phaár lanɡéeli.... Zahid took the old 
woman by the hand and led her across [the 
road]. See: pharápharápharáphará ‘yonder, over there’. 
� phaár thephaár thephaár thephaár the   ْپھار تھے. to the other side. 
� phaaraṛáaphaaraṛáaphaaraṛáaphaaraṛáa  پھارڑا. adv.sp. there on the 
other side. kareé ɡalá ǰanɡí the yhaí índa kareé ɡalá ǰanɡí the yhaí índa kareé ɡalá ǰanɡí the yhaí índa kareé ɡalá ǰanɡí the yhaí índa 
yhaí phaaraṛíiwee lawaní wée tasíi keémp yhaí phaaraṛíiwee lawaní wée tasíi keémp yhaí phaaraṛíiwee lawaní wée tasíi keémp yhaí phaaraṛíiwee lawaní wée tasíi keémp 
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laɡaiǰílilaɡaiǰílilaɡaiǰílilaɡaiǰíli.... When he came here to fight, he 
put up his camp over there at Lawan. 
Variant: phaaraṛíiphaaraṛíiphaaraṛíiphaaraṛíiweeweeweewee. 
� phaaraṛóphaaraṛóphaaraṛóphaaraṛó   ْپھارڑو. det:dem. that far away 
over there (agr: dist nom masc sg). 
Non-nom/fem/pl agr: phaaraṛéphaaraṛéphaaraṛéphaaraṛé. 
� phaáriiphaáriiphaáriiphaárii  پھاری. adv.sp. from the other 
side. 

phaayáphaayáphaayáphaayá [pʰaajá] پھایہ. boys (irr plural). See 

main entry: phoóphoóphoóphoó. 
phaíphaíphaíphaí [pʰaj]  ْپھئی. n.fem. girl. phaí teeṇíi phaí teeṇíi phaí teeṇíi phaí teeṇíi 

háatam čooṇṭéeli rumiaál díti híniháatam čooṇṭéeli rumiaál díti híniháatam čooṇṭéeli rumiaál díti híniháatam čooṇṭéeli rumiaál díti híni.... The girl 
gave him a handkerchief which she herself 
[with her own hands] had embroidered. se se se se 
phaí se macḥooká the ašáq bhíliphaí se macḥooká the ašáq bhíliphaí se macḥooká the ašáq bhíliphaí se macḥooká the ašáq bhíli.... The girl 
fell in love with Machoke. See: phoóphoóphoóphoó ‘boy’. 
Variant: phphphphoíoíoíoí (Biori). Prdm: m-decl. Pl: 

phaíimphaíimphaíimphaíim. 
phalúuṛuphalúuṛuphalúuṛuphalúuṛu1 [pʰalúuɽo]  ْپھلوُڑو. n.masc. grain. 

Etym: phála- ‘fruit (neut); *grain; seed of a 
fruit; spot on a dice’ (T: 9051). Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: phalúuṛaphalúuṛaphalúuṛaphalúuṛa. 

phalúuṛuphalúuṛuphalúuṛuphalúuṛu2 [pʰalúuɽo]  ْپھلوُڑو. adj. sole, only. 
tastastastasíi áa phalúuṛi dhií heensíli deíi áa phalúuṛi dhií heensíli deíi áa phalúuṛi dhií heensíli deíi áa phalúuṛi dhií heensíli de.... He had 
only one daughter. biǰéeli dhiá tasíi biǰéeli dhiá tasíi biǰéeli dhiá tasíi biǰéeli dhiá tasíi 
heensílim de áa phalúuṛu ba putr deheensílim de áa phalúuṛu ba putr deheensílim de áa phalúuṛu ba putr deheensílim de áa phalúuṛu ba putr de.... She 
had several daughters but only one son. 
Fem agr: phalúuṛiphalúuṛiphalúuṛiphalúuṛi. 

pharápharápharáphará [pʰará] پھرہ. adv.sp. yonder, over 
there. eetíi pharé baeetíi pharé baeetíi pharé baeetíi pharé ba    áa šay ǰhaáṭ khaṣeelíim áa šay ǰhaáṭ khaṣeelíim áa šay ǰhaáṭ khaṣeelíim áa šay ǰhaáṭ khaṣeelíim 
baáanu phará pharábaáanu phará pharábaáanu phará pharábaáanu phará phará.... Along that path a 
thing was going away, dragging its fur. ma ma ma ma 
ba phará khilayí dharíituba phará khilayí dharíituba phará khilayí dharíituba phará khilayí dharíitu.... I remained alone 
over there. phará wée wháatu hínuphará wée wháatu hínuphará wée wháatu hínuphará wée wháatu hínu.... He has 
come down from yonder. See: phaárphaárphaárphaár 

‘across; on the other side’. Etym: pārá- 
‘bringing across; further bank, furthest 
end’ (T: 8100). 
� phará ɡiraáphará ɡiraáphará ɡiraáphará ɡiraá  پھرہ گِرا. ahead. palíi áak palíi áak palíi áak palíi áak 
ṭómba patú pharé be ba phará ɡiraá ṭómba patú pharé be ba phará ɡiraá ṭómba patú pharé be ba phará ɡiraá ṭómba patú pharé be ba phará ɡiraá 
dacḥáanu ta ki le kíiwee hína thanídacḥáanu ta ki le kíiwee hína thanídacḥáanu ta ki le kíiwee hína thanídacḥáanu ta ki le kíiwee hína thaní.... Hiding 
behind a tree trunk, I went forward and 
looked ahead to see where they were. 
� pharaṛáapharaṛáapharaṛáapharaṛáa  پھرڑا. adv.sp. over there, 
yonder. pharaṛáa ba dacḥíi de maní so iṇc̣pharaṛáa ba dacḥíi de maní so iṇc̣pharaṛáa ba dacḥíi de maní so iṇc̣pharaṛáa ba dacḥíi de maní so iṇc.̣... 
The bear was looking back from a distance. 
Variant: pharaṛíiweepharaṛíiweepharaṛíiweepharaṛíiwee. 
� pharaṛópharaṛópharaṛópharaṛó   ْپھرڑو. det:dem. that over there 
(agr: dist nom masc sg). Non-nom/fem/pl 

agr: pharaṛépharaṛépharaṛépharaṛé. 
— pron:dem. that one (he, it) over there. 
� pharimaápharimaápharimaápharimaá  adv.sp. (some ways) forward, 
onward. Variant: pehrimaápehrimaápehrimaápehrimaá (Biori). 
� pharíipharíipharíipharíi  adv.sp. from some distance 
away. khéli muṣṭú be dacḥí ta áak ɡáaḍu khéli muṣṭú be dacḥí ta áak ɡáaḍu khéli muṣṭú be dacḥí ta áak ɡáaḍu khéli muṣṭú be dacḥí ta áak ɡáaḍu 
amzarái pharíi thíi amzarái pharíi thíi amzarái pharíi thíi amzarái pharíi thíi yháanduyháanduyháanduyháandu He had gone 
some ways when he saw a big lion come 
along from some distance away. Variant: 

pharíi thíipharíi thíipharíi thíipharíi thíi; paríparíparíparí (Biori). 
pharépharépharépharé [pʰaré]  ْپھرے. post. toward; along; 

over, across, through. so áak síiwa pharé so áak síiwa pharé so áak síiwa pharé so áak síiwa pharé 
láanɡa deláanɡa deláanɡa deláanɡa de.... He was crossing over a bridge. 
áak deés se zanɡalí pharé baáaṭa bhíla hínaáak deés se zanɡalí pharé baáaṭa bhíla hínaáak deés se zanɡalí pharé baáaṭa bhíla hínaáak deés se zanɡalí pharé baáaṭa bhíla hína.... 
One day they started going through a 
forest. eetí čúkri ki tandée pharé dhuumíi eetí čúkri ki tandée pharé dhuumíi eetí čúkri ki tandée pharé dhuumíi eetí čúkri ki tandée pharé dhuumíi 
ɡaḍéeniɡaḍéeniɡaḍéeniɡaḍéeni.... It is so sour that it is as if smoke 
were coming out of your head. so dharaṇí so dharaṇí so dharaṇí so dharaṇí 
pharé dhreéɡ dítupharé dhreéɡ dítupharé dhreéɡ dítupharé dhreéɡ dítu.... He stretched out along 
the ground. áa deés se dhueé bhe páanda áa deés se dhueé bhe páanda áa deés se dhueé bhe páanda áa deés se dhueé bhe páanda 
pharé bíin depharé bíin depharé bíin depharé bíin de.... One day they were both 
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walking along the path. kaṭamúš ṭíki ḍóoka kaṭamúš ṭíki ḍóoka kaṭamúš ṭíki ḍóoka kaṭamúš ṭíki ḍóoka 
pharé ɡhaṇḍí sóona dúši ɡúum hínupharé ɡhaṇḍí sóona dúši ɡúum hínupharé ɡhaṇḍí sóona dúši ɡúum hínupharé ɡhaṇḍí sóona dúši ɡúum hínu.... 
Katamosh tied the bread to his back and 
set out to the high pastures. so musaafár so musaafár so musaafár so musaafár 
šukhaáu teeṇíi huǰutí pharé pailóo dešukhaáu teeṇíi huǰutí pharé pailóo dešukhaáu teeṇíi huǰutí pharé pailóo dešukhaáu teeṇíi huǰutí pharé pailóo de.... The 
traveller folded his cloak around him. 
Restrict: With preceding oblique argument. 
Variant: pharápharápharáphará (Biori). 

phaphaphaphaṣṣṣṣ [pʰaʂ] پھݜ. adv.deg. Co-lexicalized 
intensifier. phaṣ paṇáaruphaṣ paṇáaruphaṣ paṇáaruphaṣ paṇáaru white as a sheet 

phaṭakoóphaṭakoóphaṭakoóphaṭakoó [pʰaʈakoó] پھٹکو. n.masc. 
descendent of Phatak; member of the 
Phatake clan (in Ashret). míi báabu míi báabu míi báabu míi báabu 
phaṭakúmii ɡhaḍeeróphaṭakúmii ɡhaḍeeróphaṭakúmii ɡhaḍeeróphaṭakúmii ɡhaḍeeró.... My father is the 
elder of the Phatake clan. ma phaṭakoóma phaṭakoóma phaṭakoóma phaṭakoó.... I’m 
a member of the Phatake clan. Prdm: 

ee-decl. Pl obl: phaphaphaphaṭṭṭṭakúmakúmakúmakúm. Pl: phaṭakeéphaṭakeéphaṭakeéphaṭakeé. 
phédaphédaphédaphéda [pʰéda] پھیْدہ. v.intr. to arrive, reach. 

eetáa phédum seentá míi se preṣíi se eetáa phédum seentá míi se preṣíi se eetáa phédum seentá míi se preṣíi se eetáa phédum seentá míi se preṣíi se 
bhraawú ma ɡhašíin debhraawú ma ɡhašíin debhraawú ma ɡhašíin debhraawú ma ɡhašíin de.... When I arrived 
there, the brothers of my mother-in-law 
caught me. kumalái ráal the saméeli heentá kumalái ráal the saméeli heentá kumalái ráal the saméeli heentá kumalái ráal the saméeli heentá 
phedáana naphedáana naphedáana naphedáana na.... If the shelf is built too high, 
nobody will reach up to it. dhríɡu ba eetí ki dhríɡu ba eetí ki dhríɡu ba eetí ki dhríɡu ba eetí ki 
loomuṭíi aḍaphaár tií phedí hínuloomuṭíi aḍaphaár tií phedí hínuloomuṭíi aḍaphaár tií phedí hínuloomuṭíi aḍaphaár tií phedí hínu.... It was so 
tall that it reached halfway up a deodar 
tree. tusaám the rhootašíia páanǰ toobakí tusaám the rhootašíia páanǰ toobakí tusaám the rhootašíia páanǰ toobakí tusaám the rhootašíia páanǰ toobakí 
phédanphédanphédanphédan.... Tomorrow, five rifles that are for 
you will arrive. Morph: phedphedphedphed----. Variant: 

phédephédephédephéde (Biori). Etym: *spháyatē ‘swells out ; 
*is complete’ (T: 13831). Prdm: L:cons. Prs: 

phedáanuphedáanuphedáanuphedáanu. Pfv: phedíluphedíluphedíluphedílu. Cv: phedíphedíphedíphedí. 
phedóophedóophedóophedóo [pʰedóo] پھدو. v.tr. to bring (sth or 

sb); carry. tíi tas ucḥí ḍóo thtíi tas ucḥí ḍóo thtíi tas ucḥí ḍóo thtíi tas ucḥí ḍóo thíiluíiluíiluíilu, , , , ḍóo the ḍóo the ḍóo the ḍóo the 
ɡhooṣṭá phedaá báaba the tíi qisá bayaán ɡhooṣṭá phedaá báaba the tíi qisá bayaán ɡhooṣṭá phedaá báaba the tíi qisá bayaán ɡhooṣṭá phedaá báaba the tíi qisá bayaán 

thíilithíilithíilithíili.... He lifted him up, carried him on his 
back and brought him back home, where 
he told their father the whole story. se se se se 
šíina wée dítu dešíina wée dítu dešíina wée dítu dešíina wée dítu de, , , , tas wheéli atshareetá tas wheéli atshareetá tas wheéli atshareetá tas wheéli atshareetá 
phedóoluphedóoluphedóoluphedóolu.... We put him on the bed and 
carried him down to Ashret. Morph: 

phedphedphedphed----áááá----. See: phédaphédaphédaphéda ‘to arrive’. Variant: 

phedúuphedúuphedúuphedúu (Biori). Prdm: L:a. Prs: phedaáanuphedaáanuphedaáanuphedaáanu. 
Pfv: phedóoluphedóoluphedóoluphedóolu. Cv: phedaáphedaáphedaáphedaá. 

phéepiphéepiphéepiphéepi [pʰéepi]  ْپھیپی. n.fem. father’s sister. 
See: phóopuphóopuphóopuphóopu ‘father’s sister’s husband’. 
Etym: *phupphu- ‘father’s sister’ (T: 9089). 
Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. Voc: phéepphéepphéepphéep. 

pheerimaápheerimaápheerimaápheerimaá [pʰeerimaá, feerimaá] پھیرِما. 
n.masc:pn. Ferima (hamlet in lower Ashret 
Valley). Variant: feerimaáfeerimaáfeerimaáfeerimaá. Prdm: ee-decl. 
Obl: pheerimaápheerimaápheerimaápheerimaá. 

phiaaṛmaáǰphiaaṛmaáǰphiaaṛmaáǰphiaaṛmaáǰ [pʰjaaɽmaádʑ] پھِئاڑماج. 
n.masc. side; part of back, below 
shoulder-blade. áakii ta ḍheerdáṛ nikhéeti áakii ta ḍheerdáṛ nikhéeti áakii ta ḍheerdáṛ nikhéeti áakii ta ḍheerdáṛ nikhéeti 
áakii ba aní phiaaṛmaǰí wée breéx nikhéetiáakii ba aní phiaaṛmaǰí wée breéx nikhéetiáakii ba aní phiaaṛmaǰí wée breéx nikhéetiáakii ba aní phiaaṛmaǰí wée breéx nikhéeti.... 
One felt pain in his stomach, and the other 
in his side. See: phióoṛphióoṛphióoṛphióoṛ. Variant: phiaaṛmáǰphiaaṛmáǰphiaaṛmáǰphiaaṛmáǰ 
(Biori). Prdm: i-decl. Obl, Pl: phiaaṛmaǰíphiaaṛmaǰíphiaaṛmaǰíphiaaṛmaǰí. 

phióoṛphióoṛphióoṛphióoṛ [pʰjóoɽ] پھِئوڑ. n.masc. side of 
animal. Morph: phiáaṛphiáaṛphiáaṛphiáaṛ----. Variant: phiáaṛphiáaṛphiáaṛphiáaṛ 
(Biori). Etym: *sphiyapāṭa- ‘expanse of 
shoulderblade’. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

phoóphoóphoóphoó [pʰoó] پھو. n.masc. boy; son. phooíi phooíi phooíi phooíi 
ɡhooṣṭíi tarapíi tɡhooṣṭíi tarapíi tɡhooṣṭíi tarapíi tɡhooṣṭíi tarapíi tasíi axpulaán kuṛíina míiša asíi axpulaán kuṛíina míiša asíi axpulaán kuṛíina míiša asíi axpulaán kuṛíina míiša 
teeṇíi se bhoóy pašainií the baáanateeṇíi se bhoóy pašainií the baáanateeṇíi se bhoóy pašainií the baáanateeṇíi se bhoóy pašainií the baáana.... The 
relatives from the boy’s house, men and 
women, go to see their [future] 
daughter-in-law. ma ta phoó de pašambeé ma ta phoó de pašambeé ma ta phoó de pašambeé ma ta phoó de pašambeé 
ba paṇardóoṛu deba paṇardóoṛu deba paṇardóoṛu deba paṇardóoṛu de.... I was a just boy when 
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Pashambi was an elder. tttteeṇíi lo phoó eeṇíi lo phoó eeṇíi lo phoó eeṇíi lo phoó 
pirsaahibá the hawaalá the hínapirsaahibá the hawaalá the hínapirsaahibá the hawaalá the hínapirsaahibá the hawaalá the hína.... He placed 
his own son in the custody of Pir Sahib 
(Biori). See: phaíphaíphaíphaí ‘girl’. Etym: *phōta- ‘young 
of animal or plant’ (T: 8399). Prdm: Irr. Obl: 

phooáphooáphooáphooá. Pl: phaayáphaayáphaayáphaayá. 
phóomphóomphóomphóom [pʰóom] پھوم. n.fem. care. Usage: 

Exclusively used as a host element in 
complex predicates. Variant: pháampháampháampháam (Biori). 
� phóom thíiphóom thíiphóom thíiphóom thíi  پھوم تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
take care of. so teeṇíi lhoóki bheeṇí the so teeṇíi lhoóki bheeṇí the so teeṇíi lhoóki bheeṇí the so teeṇíi lhoóki bheeṇí the 
phóom tháanuphóom tháanuphóom tháanuphóom tháanu.... He is taking care of his 
little sister. eesé xalkíim the bíiḍeesé xalkíim the bíiḍeesé xalkíim the bíiḍeesé xalkíim the bíiḍi ziaát i ziaát i ziaát i ziaát 
phóom thíi dephóom thíi dephóom thíi dephóom thíi de.... He was taking very good 
care of such people. Restrict: Fem agr with 
host element in pfv; postpositional object 
with thethethethe. 

phóopuphóopuphóopuphóopu [pʰóopo]  ْپھوپو. n.masc. father’s 
sister’s husband. See: phéepiphéepiphéepiphéepi ‘father’s 
sister’. Variant: phúupuphúupuphúupuphúupu (Biori). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: phóopaphóopaphóopaphóopa. 
phooṭóophooṭóophooṭóophooṭóo [pʰooʈóo] پھوٹو. v.tr. to break. 

bheenšíi phúṭi ɡhaší háata de ɡhaší andáa bheenšíi phúṭi ɡhaší háata de ɡhaší andáa bheenšíi phúṭi ɡhaší háata de ɡhaší andáa bheenšíi phúṭi ɡhaší háata de ɡhaší andáa 
be lamiǰainií andáa the drhakí ba tas be lamiǰainií andáa the drhakí ba tas be lamiǰainií andáa the drhakí ba tas be lamiǰainií andáa the drhakí ba tas 
phooṭóoluphooṭóoluphooṭóoluphooṭóolu.... Taking hold of the end of the 
beam with his hands, hanging on it and 
pulling, he broke it. karáaṛu bi lawáṛ ɡhiní karáaṛu bi lawáṛ ɡhiní karáaṛu bi lawáṛ ɡhiní karáaṛu bi lawáṛ ɡhiní 
ǰe mheerílu íncịi bi ḍóoka ǰe ḍóok phooṭaá ǰe mheerílu íncịi bi ḍóoka ǰe ḍóok phooṭaá ǰe mheerílu íncịi bi ḍóoka ǰe ḍóok phooṭaá ǰe mheerílu íncịi bi ḍóoka ǰe ḍóok phooṭaá 
mheerílumheerílumheerílumheerílu.... He killed both a leopard and a 
bear with a stick, beating the bear’s back 
and breaking it [the back]. asím aní kráamii asím aní kráamii asím aní kráamii asím aní kráamii 
ḍóok phooṭóoluḍóok phooṭóoluḍóok phooṭóoluḍóok phooṭóolu.... We have overcome the 
lion’s share of this piece of work. Morph: 

phooṭphooṭphooṭphooṭ----áááá----. See: phúuṭaphúuṭaphúuṭaphúuṭa ‘to break (by itself)’. 
Variant: phooṭúuphooṭúuphooṭúuphooṭúu (Biori). Prdm: L:a. Prs: 

phooṭaáanuphooṭaáanuphooṭaáanuphooṭaáanu. Pfv: phooṭóoluphooṭóoluphooṭóoluphooṭóolu. Cv: phooṭaáphooṭaáphooṭaáphooṭaá. 
phrayíiphrayíiphrayíiphrayíi [pʰrajíi] پھرئی. v.tr. to send (sb). 

alaahtaalaá tas dualaahtaalaá tas dualaahtaalaá tas dualaahtaalaá tas dubaará dunyaí the baará dunyaí the baará dunyaí the baará dunyaí the 
phrayainií iraadá thíiluphrayainií iraadá thíiluphrayainií iraadá thíiluphrayainií iraadá thíilu.... God Almighty 
decided to send him back to the world. 
phaíi báaba the dúula phrayáanaphaíi báaba the dúula phrayáanaphaíi báaba the dúula phrayáanaphaíi báaba the dúula phrayáana.... They 
send someone to the girl’s father to make a 
marriage proposal. asím xu umár rusuúl asím xu umár rusuúl asím xu umár rusuúl asím xu umár rusuúl 
mhaarainií dapáara phrayímhaarainií dapáara phrayímhaarainií dapáara phrayímhaarainií dapáara phrayílu de.lu de.lu de.lu de. We sent 
Umar to kill the prophet. Morph: phrayéphrayéphrayéphrayé----, , , , 
phrayíitphrayíitphrayíitphrayíit----. See: amzayíiamzayíiamzayíiamzayíi ‘to send (sth)’. Prdm: 

T/L:e. Prs: phrayáanuphrayáanuphrayáanuphrayáanu. Pfv: phrayíituphrayíituphrayíituphrayíitu, , , , 
phrayíluphrayíluphrayíluphrayílu. Cv: phrayíphrayíphrayíphrayí. Imp: phrayáphrayáphrayáphrayá. 

phrayíituphrayíituphrayíituphrayíitu [pʰrajíito]  ْپھرئیِتو. sent (masc sg). 
See main entry: phrphrphrphrayíiayíiayíiayíi. Variant: phrayíluphrayíluphrayíluphrayílu. 

phusphusphusphus [pʰus] پُھس. adj.inv. vanished, gone. 
díiša ta xeeraát dedíiša ta xeeraát dedíiša ta xeeraát dedíiša ta xeeraát de, , , , šoorúṇḍii ba ɡhaáu phus šoorúṇḍii ba ɡhaáu phus šoorúṇḍii ba ɡhaáu phus šoorúṇḍii ba ɡhaáu phus 
de.de.de.de. Everything is fine in the village but the 
orphan’s cow is gone. Usage: Primarily 
used as a host element in complex 
predicates. 
� phus bphus bphus bphus bhíihíihíihíi  پُھس بھی. v.intr:cjt.inc. to 
disappear, vanish. See: phusóophusóophusóophusóo ‘to get rid 
of’. 

phusóophusóophusóophusóo [pʰusóo] پُھسو. v.tr. to get rid of. 
paačhambeé búdu maní ki nis phusainií paačhambeé búdu maní ki nis phusainií paačhambeé búdu maní ki nis phusainií paačhambeé búdu maní ki nis phusainií 
askóonaskóonaskóonaskóon.... Pashambi understood that it 
would be easy to get rid of him. niním niním niním niním 
teeṇíteeṇíteeṇíteeṇíi zhayí phuséeli hínii zhayí phuséeli hínii zhayí phuséeli hínii zhayí phuséeli híni.... They got rid of 
their own properties. Morph: phusphusphusphus----áááá----. See: 

phus bhíiphus bhíiphus bhíiphus bhíi ‘to disappear’. Variant: phusúuphusúuphusúuphusúu 
(Biori). Etym: *pusati ‘leaves, is left’ (T: 
8310). Prdm: L:a. Prs: phusaáanuphusaáanuphusaáanuphusaáanu. Pfv: 

phusóoluphusóoluphusóoluphusóolu. Cv: phusaáphusaáphusaáphusaá. 
phútiphútiphútiphúti [pʰúti]  ُھتیْ پ . n.fem. mosquito. See: 
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phútuphútuphútuphútu ‘fly’. Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 
phútuphútuphútuphútu [pʰúto]  ْپُھتو. n.masc. fly. Etym: 

*phutta- ‘insignificant’ (T: 9085). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: phútaphútaphútaphúta. 
phuphuphuphuṭṭṭṭ [pʰuʈ, fuʈ] پُھٹ. n.masc. foot 

(measure). purá tróo phuṭípurá tróo phuṭípurá tróo phuṭípurá tróo phuṭí.... a full three feet 
áa phuṭ baḍíluáa phuṭ baḍíluáa phuṭ baḍíluáa phuṭ baḍílu.... He has grown one foot. ak ak ak ak 
deés de kir dítudeés de kir dítudeés de kir dítudeés de kir dítu, , , , panǰ phuṭí kir dítupanǰ phuṭí kir dítupanǰ phuṭí kir dítupanǰ phuṭí kir dítu.... One 
day it snowed and five feet now fell (Biori). 
Comp: Urdu (English) fuṭ. Prdm: i-decl. Pl: ----íííí. 
� nim phunim phunim phunim phuṭṭṭṭ  نمِ پُھٹ. half foot (measure). 

phúṭiphúṭiphúṭiphúṭi [pʰúʈi]  ْپُھٹی. n.fem. edge; peak; top (of 
tree); blade. ɡuǰúr katí bi cḥúuṇcụ heentáɡuǰúr katí bi cḥúuṇcụ heentáɡuǰúr katí bi cḥúuṇcụ heentáɡuǰúr katí bi cḥúuṇcụ heentá, , , , 
áanɡii phúṭi sam ba kúuluáanɡii phúṭi sam ba kúuluáanɡii phúṭi sam ba kúuluáanɡii phúṭi sam ba kúulu.... No matter how 
straight the Gujur is, he is equally bent like 
the blade of the sickle. bheenšíi phúṭi ɡhaší bheenšíi phúṭi ɡhaší bheenšíi phúṭi ɡhaší bheenšíi phúṭi ɡhaší 
háata de ɡhaší andáa be lamiǰainií aháata de ɡhaší andáa be lamiǰainií aháata de ɡhaší andáa be lamiǰainií aháata de ɡhaší andáa be lamiǰainií andáa ndáa ndáa ndáa 
the drhakí ba tas phooṭóoluthe drhakí ba tas phooṭóoluthe drhakí ba tas phooṭóoluthe drhakí ba tas phooṭóolu.... Taking hold of 
the end of the beam with his hands, 
hanging on it and pulling, he broke it. 
huṇḍ ɡiraá dacḥíin ta iṇc ̣muṭíi phúṭi ǰhulí huṇḍ ɡiraá dacḥíin ta iṇc ̣muṭíi phúṭi ǰhulí huṇḍ ɡiraá dacḥíin ta iṇc ̣muṭíi phúṭi ǰhulí huṇḍ ɡiraá dacḥíin ta iṇc ̣muṭíi phúṭi ǰhulí 
bheší áaṇcạ khiáanubheší áaṇcạ khiáanubheší áaṇcạ khiáanubheší áaṇcạ khiáanu.... They looked up and 
there was the bear sitting in the top of the 
bush eating rasberries. Prdm: m-decl. 
Pl: ----mmmm. 

phuukíiphuukíiphuukíiphuukíi [pʰuukíi] پُھوکی. v.tr. to blow. 
išpeerí phuukáanuišpeerí phuukáanuišpeerí phuukáanuišpeerí phuukáanu.... I’m playing the flute. 
Morph: phuuképhuuképhuuképhuuké----. Etym: *phūtka- ‘blowing’ 
(T: 9102). Prdm: L:e. Prs: phuukáanuphuukáanuphuukáanuphuukáanu. Pfv: 

phuukíluphuukíluphuukíluphuukílu. Cv: phuukíphuukíphuukíphuukí. 
phúuṭaphúuṭaphúuṭaphúuṭa [pʰúuʈa] پُھوٹہ. v.intr. to break 

(apart), crack. kakuaakooṛá the zueení kakuaakooṛá the zueení kakuaakooṛá the zueení kakuaakooṛá the zueení 
yhéeli heentáyhéeli heentáyhéeli heentáyhéeli heentá, , , , šaná pharé bhraáš ɡiráanu ki šaná pharé bhraáš ɡiráanu ki šaná pharé bhraáš ɡiráanu ki šaná pharé bhraáš ɡiráanu ki 
ɡóo bheénš phúuṭaɡóo bheénš phúuṭaɡóo bheénš phúuṭaɡóo bheénš phúuṭa.... When the chicken 
comes of age, he will move slowly along 

the roof thinking a beam may break. síiniisíiniisíiniisíinii    
čoreé šeenbóoa phooṭílačoreé šeenbóoa phooṭílačoreé šeenbóoa phooṭílačoreé šeenbóoa phooṭíla.... All four legs of 
the bed broke. manɡái phooṭímanɡái phooṭímanɡái phooṭímanɡái phooṭí, , , , kaṭamúš kaṭamúš kaṭamúš kaṭamúš 
manɡái šíiṭi nikháatu hínumanɡái šíiṭi nikháatu hínumanɡái šíiṭi nikháatu hínumanɡái šíiṭi nikháatu hínu.... The pot broke 
apart and Katamosh appeared inside it . 
Morph: phóoṭphóoṭphóoṭphóoṭ----. See: phooṭóophooṭóophooṭóophooṭóo ‘to break sth’. 
Variant: phúuṭephúuṭephúuṭephúuṭe (Biori). Etym: *sphōṭyatē ‘is 
broken’ (T: 13858). Prdm: L:cons. Prs: 

phooṭáanuphooṭáanuphooṭáanuphooṭáanu. Pfv: phooṭíluphooṭíluphooṭíluphooṭílu. Cv: phooṭíphooṭíphooṭíphooṭí. 
piaalápiaalápiaalápiaalá [pjaalá] پیِالہ. n.masc. cup. Comp: Urdu 

(Persian) piyāla. Prdm: ee-decl. Pl: piaaleépiaaleépiaaleépiaaleé. 
pičhílapičhílapičhílapičhíla [pitɕʰíla] پچِِھلہ. v.intr. to slip. pičhíli pičhíli pičhíli pičhíli 

ɡíri wɡíri wɡíri wɡíri wée bainií maǰíée bainií maǰíée bainií maǰíée bainií maǰí, , , , ma pičhilíluma pičhilíluma pičhilíluma pičhilílu.... Walking 
on a slippery rock, I slipped. hiimeelí wée hiimeelí wée hiimeelí wée hiimeelí wée 
ma pičhilí whaidítuma pičhilí whaidítuma pičhilí whaidítuma pičhilí whaidítu.... I slipped on the 
glacier. Morph: pičhílpičhílpičhílpičhíl----. Variant: pičhílepičhílepičhílepičhíle 
(Biori). Prdm: L:cons. Prs: pičhiláanupičhiláanupičhiláanupičhiláanu. Pfv: 

pičhilílupičhilílupičhilílupičhilílu. Cv: pičhilípičhilípičhilípičhilí. 
pičhpičhpičhpičhóoóoóoóo [pitɕʰóo] پچِھو. v.tr. to sweep, dust, 

clean, wipe; scratch (out). phoó teeṇíi phoó teeṇíi phoó teeṇíi phoó teeṇíi 
yaaríi rúula pičhóolayaaríi rúula pičhóolayaaríi rúula pičhóolayaaríi rúula pičhóola.... The boy wiped his 
friend’s tears. ɡúuli khaá ba tíi teeṇíi háata ɡúuli khaá ba tíi teeṇíi háata ɡúuli khaá ba tíi teeṇíi háata ɡúuli khaá ba tíi teeṇíi háata 
pičhéelipičhéelipičhéelipičhéeli.... After eating, he wiped his hands. 
so harf taním pičhóolu hso harf taním pičhóolu hso harf taním pičhóolu hso harf taním pičhóolu hínuínuínuínu.... They have 
scratched out the name [in the document]. 
Morph: pičhápičhápičhápičhá----. Variant: pičhúupičhúupičhúupičhúu (Biori). Etym: 

*pikṣōbhayati ‘sets in motion’ (T: 8146). 
Prdm: L:a. Prs: pičhaáanupičhaáanupičhaáanupičhaáanu. Pfv: pičhóolupičhóolupičhóolupičhóolu. Cv: 

pičhaápičhaápičhaápičhaá. 
píilupíilupíilupíilu [píilo]  ْپیِلو. drank (masc sg). See main 

entry: pílapílapílapíla. 
píiṣapíiṣapíiṣapíiṣa [píiʂa] پیِݜہ. v.tr. to grind. máathe máathe máathe máathe 

aambúuṛu piṣṭu heentáaambúuṛu piṣṭu heentáaambúuṛu piṣṭu heentáaambúuṛu piṣṭu heentá, , , , ma aṛó yambaáṭ ma aṛó yambaáṭ ma aṛó yambaáṭ ma aṛó yambaáṭ 
khilaí ɡhiní béemkhilaí ɡhiní béemkhilaí ɡhiní béemkhilaí ɡhiní béem.... If someone would grind 
grain for me, I would carry the mill stone 
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all alone. thíi yáandr píṣṭueethíi yáandr píṣṭueethíi yáandr píṣṭueethíi yáandr píṣṭuee.... Have you 
been grinding [maize or wheat]? be típa be típa be típa be típa 
aambúuṛu peeṣí aṭíiaaambúuṛu peeṣí aṭíiaaambúuṛu peeṣí aṭíiaaambúuṛu peeṣí aṭíia.... Now we will go and 
grind the grains and bring them along. 
Morph: péeṣpéeṣpéeṣpéeṣ----, pi, pi, pi, piṣṭṣṭṣṭṣṭ----. Variant: píiṣepíiṣepíiṣepíiṣe (Biori). 
Etym: pim̆ṣáti ‘grinds’ (T: 8142); piṣṭá- 
‘crushed, ground; flour (neut); cake (masc)’ 
(T: 8218). Prdm: T. Prs: peeṣáanupeeṣáanupeeṣáanupeeṣáanu. Pfv: píṣṭupíṣṭupíṣṭupíṣṭu. 
Cv: peeṣípeeṣípeeṣípeeṣí. Imp: píiṣpíiṣpíiṣpíiṣ. 

pílapílapílapíla [píla] پلِہ. v.tr. to drink. ǰhanduraá ǰhanduraá ǰhanduraá ǰhanduraá 
eeteeṇí zhayí wíi piláanu ki táa koó bi na eeteeṇí zhayí wíi piláanu ki táa koó bi na eeteeṇí zhayí wíi piláanu ki táa koó bi na eeteeṇí zhayí wíi piláanu ki táa koó bi na 
haansáanahaansáanahaansáanahaansáana.... The snake drinks water where 
there is nobody else. čay pilíiačay pilíiačay pilíiačay pilíia.... Let’s drink 
tea. Morph: pilpilpilpil----, , , , píilpíilpíilpíil----. Variant: pílepílepílepíle (Biori). 
Etym: píbati ‘drinks’ (T: 8209). Prdm: T. Prs: 

piláanupiláanupiláanupiláanu. Pfv: píilupíilupíilupíilu. Cv: pilípilípilípilí. Imp: pilpilpilpil. 
� pilawóopilawóopilawóopilawóo [pilawóo] پلِوو. v.tr. to make sb 
give sth to drink. Morph: pilpilpilpil----áááá----áááá----. 
� pilóopilóopilóopilóo  پلِو. v.tr. to make sb drink. Morph: 

pilpilpilpil----áááá----. Variant: pilúupilúupilúupilúu (Biori). 
piléṭpiléṭpiléṭpiléṭ [piléʈ] پلِیْٹ. n.fem. plate. Comp: 

(English) plate. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 
piṇḍúurupiṇḍúurupiṇḍúurupiṇḍúuru [piɳɖúuro]  ْپنِڈُورو. adj. round. 

Etym: *piṇḍara- ‘round like a lump’. Fem 

agr: piṇḍúuripiṇḍúuripiṇḍúuripiṇḍúuri. 
píṣṭupíṣṭupíṣṭupíṣṭu [píʂʈo]  ْپݜِٹو. ground (masc sg). See 

main entry: píiṣapíiṣapíiṣapíiṣa. 
pitrípitrípitrípitrí [pitrí]  ْپتِری. n.masc. father’s brother; 

father’s cousin. tasíi eé áak ta saká bhróo tasíi eé áak ta saká bhróo tasíi eé áak ta saká bhróo tasíi eé áak ta saká bhróo 
ɡulmhaamaǰaán thaní áak ba pitríi putr ɡulmhaamaǰaán thaní áak ba pitríi putr ɡulmhaamaǰaán thaní áak ba pitríi putr ɡulmhaamaǰaán thaní áak ba pitríi putr 
hazratǰaán thaníhazratǰaán thaníhazratǰaán thaníhazratǰaán thaní.... There was his own real 
brother called Gul Mahmad Jan, but also 
his uncle’s son called Hazrat Jan. Etym: 

pítriya- ‘paternal; eldest brother who takes 
place of father’ (T: 8188). Prdm: a-decl. 

Pl: ----áááá. 
piṭíipiṭíipiṭíipiṭíi [piʈíi] پٹِی. v.tr. to close (door, window, 

etc.). xudaái thíi dáar piṭíixudaái thíi dáar piṭíixudaái thíi dáar piṭíixudaái thíi dáar piṭíi.... May God close 
your door [=May he destroy you]! darúṛi darúṛi darúṛi darúṛi 
piṭápiṭápiṭápiṭá.... Close the window! Prdm: L:e. Prs: 

piṭáanupiṭáanupiṭáanupiṭáanu. Pfv: piṭílupiṭílupiṭílupiṭílu. Cv: piṭípiṭípiṭípiṭí. 
póopóopóopóo [póo] پو. host. Usage: Exclusively used as 

a host element in complex predicates. 
Variant: púupúupúupúu (Biori). 
� póo díipóo díipóo díipóo díi  پو دی. v.tr:cjt.ninc. to step on. 
míi áa ǰhandraí ǰhulí póo dítimíi áa ǰhandraí ǰhulí póo dítimíi áa ǰhandraí ǰhulí póo dítimíi áa ǰhandraí ǰhulí póo díti.... I stepped on a 
snake. Restrict: Fem agr with host element 
in pfv; postpositional object with ǰhulíǰhulíǰhulíǰhulí. 

pooštrápooštrápooštrápooštrá [pooɕtrá] پوشترہ. adj.inv. fattened 
(goats). aní pooštrá abaíim thíi dapáara aní pooštrá abaíim thíi dapáara aní pooštrá abaíim thíi dapáara aní pooštrá abaíim thíi dapáara 
saatáanueesaatáanueesaatáanueesaatáanuee.... Do you think I have taken care 
of these fattened goats just for you? 

póoṣpóoṣpóoṣpóoṣ [póoʂ] پوݜ. n.fem. dung (from 
domestic animals). Variant: páaṣpáaṣpáaṣpáaṣ (Biori). 
Etym: pāṣi- ‘dry cowdung’ (T: 8139). Prdm: 

a-decl. Obl: ----aaaa. 
práačupráačupráačupráaču [práatɕu]  ْپراچو. n.masc. guest (male 

or generic). asíi tu teṇteeṇíi ɡhooṣṭóom the asíi tu teṇteeṇíi ɡhooṣṭóom the asíi tu teṇteeṇíi ɡhooṣṭóom the asíi tu teṇteeṇíi ɡhooṣṭóom the 
práaču hareeṇḍeéupráaču hareeṇḍeéupráaču hareeṇḍeéupráaču hareeṇḍeéu.... We should take you to 
our homes as a guest. tu asíi práačutu asíi práačutu asíi práačutu asíi práaču.... You 
are our guest. tíi áa kamrá ba práačam the tíi áa kamrá ba práačam the tíi áa kamrá ba práačam the tíi áa kamrá ba práačam the 
dhuurá samóoludhuurá samóoludhuurá samóoludhuurá samóolu.... He built a separate guest 
room. Etym: *prārthyaka- ‘pertaining to 
hospitality’ (T: 8956). Prdm: a-decl. Obl, Pl: 

práačapráačapráačapráača. 
práalpráalpráalpráal [práal] پرال. n.masc. light. baás dítii baás dítii baás dítii baás dítii 

pahúrta ba práal uṛiǰílu ta ṣačí huṇḍ áak pahúrta ba práal uṛiǰílu ta ṣačí huṇḍ áak pahúrta ba práal uṛiǰílu ta ṣačí huṇḍ áak pahúrta ba práal uṛiǰílu ta ṣačí huṇḍ áak 
zhayí áak ɣarí ukháatazhayí áak ɣarí ukháatazhayí áak ɣarí ukháatazhayí áak ɣarí ukháata.... We spent the night 
there and then when it became morning 
we went up to the top. Variant: pralpralpralpral (Biori). 
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Etym: *prabhāla- ‘light’ (T: 8711). Prdm: 

a-decl. Obl: pralápralápralápralá. 
práašupráašupráašupráašu [práaɕu]  ْپراشو. n.fem. ribs. míi míi míi míi 

práašum daṛ nikhéetipráašum daṛ nikhéetipráašum daṛ nikhéetipráašum daṛ nikhéeti.... I hurt my ribs. tróo tróo tróo tróo 
liší práašu phooṭíliliší práašu phooṭíliliší práašu phooṭíliliší práašu phooṭíli.... Three ribs were 
broken. Restrict: With plural reference. 
Etym: párśu ‘rib’ (T: 7948). Prdm: Irr. Obl 

(pl): ----mmmm. 
prašprašprašpraš [praɕ] پرش. n.fem. slope. praší wée baṭá praší wée baṭá praší wée baṭá praší wée baṭá 

wháandawháandawháandawháanda.... Stones are coming down the 
slope. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

préečipréečipréečipréeči [préetɕi]  ْپریچی. n.fem. female guest. 
See: práapráapráapráačučučuču ‘(male) guest’. Prdm: m-decl. 
Pl: ----mmmm. 

preeṣóopreeṣóopreeṣóopreeṣóo [preeʂóo, preeʈʂóo] پریݜو. v.tr. to 
throw out, pour (out); spill, shed (blood). 
xudaái marɡ na manáanuxudaái marɡ na manáanuxudaái marɡ na manáanuxudaái marɡ na manáanu, , , , ráat na preeṣá ráat na preeṣá ráat na preeṣá ráat na preeṣá 
thanáanuthanáanuthanáanuthanáanu.... God does not order us to kill and 
he says, “Do not shed blood.” booǰábooǰábooǰábooǰái phanǰí i phanǰí i phanǰí i phanǰí 
ba ǰuaár preeṣéeliba ǰuaár preeṣéeliba ǰuaár preeṣéeliba ǰuaár preeṣéeli.... The sack broke and the 
maize was spilled out. tíi míi háata pharé tíi míi háata pharé tíi míi háata pharé tíi míi háata pharé 
ḍhakí ba ma ǰhulí čay preeṣéeliḍhakí ba ma ǰhulí čay preeṣéeliḍhakí ba ma ǰhulí čay preeṣéeliḍhakí ba ma ǰhulí čay preeṣéeli.... He hit me 
with his hand and the tea spilled out. 
čhópan xaraáp bhílu de ta tíi tas preeṣaá čhópan xaraáp bhílu de ta tíi tas preeṣaá čhópan xaraáp bhílu de ta tíi tas preeṣaá čhópan xaraáp bhílu de ta tíi tas preeṣaá 
ɡeéluɡeéluɡeéluɡeélu.... The food had gone bad so she threw 
it away. Morph: preeṣápreeṣápreeṣápreeṣá----. Variant: preecụ́upreecụ́upreecụ́upreecụ́u 
(Biori). Prdm: L:a. Prs: preeṣaáanupreeṣaáanupreeṣaáanupreeṣaáanu. Pfv: 

preeṣóolupreeṣóolupreeṣóolupreeṣóolu. Cv: preeṣaápreeṣaápreeṣaápreeṣaá. 
prepreprepreṣṣṣṣ [preʂ] پریْݜ. n.fem. husband’s or wife’s 

mother. míi se preṣí máathe šóo ǰheenílumíi se preṣí máathe šóo ǰheenílumíi se preṣí máathe šóo ǰheenílumíi se preṣí máathe šóo ǰheenílu.... 
My mother-in-law liked me. Variant: ipréṣipréṣipréṣipréṣ 
(Biori). Etym: śvaśrú̄- ‘husband’s or wife’s 
mother (fem)’ (T: 12759). Prdm: i-decl. Obl, 

Pl: ----íííí. 
pruuɡraámpruuɡraámpruuɡraámpruuɡraám [pruuɡraám] پرُوگرام. n.fem. 

programme. Variant: puurɡaámpuurɡaámpuurɡaámpuurɡaám. Comp: 

(English) programme. 
pulúspulúspulúspulús [pulús] پُلس. n.masc. police (as 

organization or individual representative). 
so saáz bhílu taso saáz bhílu taso saáz bhílu taso saáz bhílu ta, , , , pulisiaanóom tas harí ǰeelí pulisiaanóom tas harí ǰeelí pulisiaanóom tas harí ǰeelí pulisiaanóom tas harí ǰeelí 
dítudítudítudítu.... When he recoved, the police came 
and took him to jail. Comp: (English) police. 
Prdm: aan-decl. Obl: ----áááá. Pl: pulisiaánpulisiaánpulisiaánpulisiaán. 
� puluswaalápuluswaalápuluswaalápuluswaalá  پُلس والہ. policeman. 

purápurápurápurá [purá] پُرہ. adj.inv. full; detailed; 
complete, enough. so purá purá khoṇḍíluso purá purá khoṇḍíluso purá purá khoṇḍíluso purá purá khoṇḍílu.... 
He spoke in great detail. ma purá bhíluma purá bhíluma purá bhíluma purá bhílu.... I 
became complete [I got all the things that I 
desired]. katí reetíi mehnatíi baád tasíi katí reetíi mehnatíi baád tasíi katí reetíi mehnatíi baád tasíi katí reetíi mehnatíi baád tasíi 
ɡhooṣṭíi kuḍ purá bhíɡhooṣṭíi kuḍ purá bhíɡhooṣṭíi kuḍ purá bhíɡhooṣṭíi kuḍ purá bhíli.li.li.li. After a few days of 
labour, the wall of his house was 
completed. 
� purá bhiíšpurá bhiíšpurá bhiíšpurá bhiíš  پُرہ بھِیش. a full twenty. 
� purá thíipurá thíipurá thíipurá thíi  پُرہ تھی. v.tr:cjt.inc. to 
complete. duniaá kií purá thíilu hínuduniaá kií purá thíilu hínuduniaá kií purá thíilu hínuduniaá kií purá thíilu hínu.... No 
one has completed his work in this world. 

puréeṇipuréeṇipuréeṇipuréeṇi [puréeɳi]  ْپُریݨی. old (fem). See main 

entry: puróoṇupuróoṇupuróoṇupuróoṇu. 
púripúripúripúri [púri]  ْپُری. n.fem:pn. Puri (partly 

Palula-speaking village in Shishi Koh; aka 
Purigal or Pursat). Prdm: m-decl. 

puróoṇupuróoṇupuróoṇupuróoṇu [puróoɳo]  ْپُروݨو. adj. old. asíi asíi asíi asíi 
taaríx bíiḍi puréenitaaríx bíiḍi puréenitaaríx bíiḍi puréenitaaríx bíiḍi puréeni.... We have a long 
history. eeṛé puróoṇam xalkíim the eeṛé eeṛé puróoṇam xalkíim the eeṛé eeṛé puróoṇam xalkíim the eeṛé eeṛé puróoṇam xalkíim the eeṛé 
beetí pátabeetí pátabeetí pátabeetí páta.... Those old people know about 
these things. Morph: puráaṇpuráaṇpuráaṇpuráaṇ----. Variant: 

purúuṇupurúuṇupurúuṇupurúuṇu (Biori). Etym: purāṇá- ‘ancient’ (T: 
8283). Fem agr: puréeṇipuréeṇipuréeṇipuréeṇi. 

púšipúšipúšipúši [púɕi]  ْپُشی. n.fem. cat. See: púšupúšupúšupúšu 
‘tom-cat’. Etym: *puśśī- ‘cat’ (T: 8298). 
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Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 
� pušilaapóoṭapušilaapóoṭapušilaapóoṭapušilaapóoṭa  پُشیْ لاپوٹہ. adv.mann. 
(walk) soundlessly, in a cat-like manner. 
pušilaapóoṭa ɡirainiípušilaapóoṭa ɡirainiípušilaapóoṭa ɡirainiípušilaapóoṭa ɡirainií To move about 
soundlessly like a cat. 

púšupúšupúšupúšu [púɕo]  ْپُشو. n.masc. tom-cat. See: púšipúšipúšipúši 
‘cat (generic)’. Prdm: a-decl. Obl, Pl: púšapúšapúšapúša. 

putrputrputrputr [putr] پُتر. n.masc. son. míi putr ǰóolumíi putr ǰóolumíi putr ǰóolumíi putr ǰóolu.... A 
son [of mine] was born [uttered by father]. 
anú míi xoš putranú míi xoš putranú míi xoš putranú míi xoš putr.... This is my favourite son. 
ǰalaalíi čúur putrá heensíla deǰalaalíi čúur putrá heensíla deǰalaalíi čúur putrá heensíla deǰalaalíi čúur putrá heensíla de, , , , tasíi ɡa dhií tasíi ɡa dhií tasíi ɡa dhií tasíi ɡa dhií 
ba na heensíli deba na heensíli deba na heensíli deba na heensíli de.... Jalal had four sons, but 
he did not have any daughters. kaṭamušíi kaṭamušíi kaṭamušíi kaṭamušíi 
méemi qisá ṣuṇí hansí ba maníitu hínu ki méemi qisá ṣuṇí hansí ba maníitu hínu ki méemi qisá ṣuṇí hansí ba maníitu hínu ki méemi qisá ṣuṇí hansí ba maníitu hínu ki 
kha míi putrkha míi putrkha míi putrkha míi putr, , , , taníi báaba tu na kháai bhóontaníi báaba tu na kháai bhóontaníi báaba tu na kháai bhóontaníi báaba tu na kháai bhóon.... 
When Katamosh’s grandmother heard his 
story, she laughed saying, “Eat my son! 
Not even their fathers will be able to eat 
you.” ée putrée putrée putrée putr, , , , tu míi ǰeepí wée ɡubáa tu míi ǰeepí wée ɡubáa tu míi ǰeepí wée ɡubáa tu míi ǰeepí wée ɡubáa 
laṭayáanulaṭayáanulaṭayáanulaṭayáanu.... Son, what are you looking for in 
my pocket? Etym: putrá- ‘son (masc)’ (T. 
8265). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 

púunǰapúunǰapúunǰapúunǰa [púundʑa] پُونجہ. v.intr. to fill (up), 
be filled. tasíitasíitasíitasíi    acḥíiam róola ḍhiáp púuntaacḥíiam róola ḍhiáp púuntaacḥíiam róola ḍhiáp púuntaacḥíiam róola ḍhiáp púunta.... 
His eyes were filled with tears. durbaáṭ durbaáṭ durbaáṭ durbaáṭ 
ḍhiáp puunǰí híniḍhiáp puunǰí híniḍhiáp puunǰí híniḍhiáp puunǰí híni.... The pot has been filled 
to the brim. Morph: púunǰpúunǰpúunǰpúunǰ----, , , , púuntpúuntpúuntpúunt----. Prdm: T. 
Prs: puunǰáanupuunǰáanupuunǰáanupuunǰáanu. Pfv: púuntupúuntupúuntupúuntu. Cv: puunǰípuunǰípuunǰípuunǰí. 

puunǰípuunǰípuunǰípuunǰí [puuɲdʑí]  ْپُونجی. adj.inv. full. 
heeṇṣúka asíi ǰuwaár puunǰí ɡíiheeṇṣúka asíi ǰuwaár puunǰí ɡíiheeṇṣúka asíi ǰuwaár puunǰí ɡíiheeṇṣúka asíi ǰuwaár puunǰí ɡíi.... This year 
we got a full crop of maize. anú bootál anú bootál anú bootál anú bootál 
puunǰí hínupuunǰí hínupuunǰí hínupuunǰí hínu.... This bottle is full. See: púunǰapúunǰapúunǰapúunǰa 

‘to fill (up), be filled’. Etym: pūryátē ‘is 
filled’ (T: 8342). 

púuntupúuntupúuntupúuntu [púunto]  ْپُونتو. filled (up), was filled 
(masc sg). See main entry: púunǰapúunǰapúunǰapúunǰa. adj. full, 
filled. ɡhooṣṭá šíiṭi beeitifeeqí heensíli ɡhooṣṭá šíiṭi beeitifeeqí heensíli ɡhooṣṭá šíiṭi beeitifeeqí heensíli ɡhooṣṭá šíiṭi beeitifeeqí heensíli 
heentáheentáheentáheentá, , , , púunti manɡái šušéenipúunti manɡái šušéenipúunti manɡái šušéenipúunti manɡái šušéeni.... If there is 
disagreement in a house, the full pot dries 
out. Fem agr: púuntipúuntipúuntipúunti. 

puuríipuuríipuuríipuuríi [puuríi] پُوری. v.tr. to fill, load. tíi tíi tíi tíi 
ɡilaás ḍhiáp puuríluɡilaás ḍhiáp puuríluɡilaás ḍhiáp puuríluɡilaás ḍhiáp puurílu.... He filled up the glass. 
so muṭá the ráal bhe toobaák puurí ba so muṭá the ráal bhe toobaák puurí ba so muṭá the ráal bhe toobaák puurí ba so muṭá the ráal bhe toobaák puurí ba 
bhéṭubhéṭubhéṭubhéṭu.... He climbed up a tree, loaded his 
rifle and sat down. Morph: puurépuurépuurépuuré----. Etym: 

pūráyati ‘fills’ (T: 8335); pūrita- ‘filled’ (T: 
8336). Prdm: L:e. Prs: pupupupuuráanuuráanuuráanuuráanu. Pfv: puurílupuurílupuurílupuurílu. 
Cv: puurípuurípuurípuurí. 

púustupúustupúustupúustu [púusto]  ْپُوستو. n.masc. skin. báaba báaba báaba báaba 
ba yákdam bhíiru mheerí tasíi púustu ɡaḍí ba yákdam bhíiru mheerí tasíi púustu ɡaḍí ba yákdam bhíiru mheerí tasíi púustu ɡaḍí ba yákdam bhíiru mheerí tasíi púustu ɡaḍí 
so púustu tas ṣaawóoluso púustu tas ṣaawóoluso púustu tas ṣaawóoluso púustu tas ṣaawóolu.... The father killed a 
he-goat, skinned it, then he put the skin on 
him [his son]. kareé ɡalá so bukareé ɡalá so bukareé ɡalá so bukareé ɡalá so buuḍíilu tauḍíilu tauḍíilu tauḍíilu ta, , , , aní aní aní aní 
ṣiṣíi púustu so mhaás lamiǰí ba whaí aníiwee ṣiṣíi púustu so mhaás lamiǰí ba whaí aníiwee ṣiṣíi púustu so mhaás lamiǰí ba whaí aníiwee ṣiṣíi púustu so mhaás lamiǰí ba whaí aníiwee 
díi ta páand na páaša dedíi ta páand na páaša dedíi ta páand na páaša dedíi ta páand na páaša de.... As he grew old, 
the skin on his head started hanging down 
from here so that he could not see the 
road in front of him. Prdm: a-decl. Obl, Pl: 

púustapúustapúustapúusta. 
púutripúutripúutripúutri [púutri]  ْپُوتری. n.fem. son’s daughter. 

See: púutrupúutrupúutrupúutru ‘son’s son’. Etym: pautrī- ‘sons’s 
daughter (fem)’ (T: 8417). Prdm: m-decl. 
Pl: ----mmmm. 
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qaatíqaatíqaatíqaatí [qahtí, qaatí, xaatí]  ْقہتی. n.fem. 
famine. tasíi wataní qaatí yhéelitasíi wataní qaatí yhéelitasíi wataní qaatí yhéelitasíi wataní qaatí yhéeli.... There was 
a famine in his country. Comp: Urdu 
(Arabic) qaḥt. 

qabiiláqabiiláqabiiláqabiilá [qabiilá] قبِیلہ. n.masc. clan; tribe. 
teeṇíi bhraaú qóom qabiilá ɡhiní ɡúumteeṇíi bhraaú qóom qabiilá ɡhiní ɡúumteeṇíi bhraaú qóom qabiilá ɡhiní ɡúumteeṇíi bhraaú qóom qabiilá ɡhiní ɡúum.... He 
left with all his brothers and his entire 
clan. míi qóom qabiilá ǰhulí bíiḍu zúlum míi qóom qabiilá ǰhulí bíiḍu zúlum míi qóom qabiilá ǰhulí bíiḍu zúlum míi qóom qabiilá ǰhulí bíiḍu zúlum 
bhílu hínubhílu hínubhílu hínubhílu hínu.... My people have been treated 
with injustice. ɡáaḍa ɡáaḍa qabiileé hínaɡáaḍa ɡáaḍa qabiileé hínaɡáaḍa ɡáaḍa qabiileé hínaɡáaḍa ɡáaḍa qabiileé hína, , , , 
eesé qabiileesé qabiileesé qabiileesé qabiil----eém sanɡí rištá thaeém sanɡí rištá thaeém sanɡí rištá thaeém sanɡí rištá tha.... There are 
very large tribes there that you should 
make relationships with. Comp: Urdu 
(Persian/Arabic) qabīla. Prdm: ee-decl. Pl: 

qabiileéqabiileéqabiileéqabiileé. 
qabúlqabúlqabúlqabúl [qabúl, xabúl] قبُل. host. Usage: 

Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu (Arabic) 
qabūl, qubūl. 
� qabúl thíiqabúl thíiqabúl thíiqabúl thíi  قبُل تھی. v.tr:cjt.inc. to agree 
to, admit. tíi míi toofá qabúl thíilutíi míi toofá qabúl thíilutíi míi toofá qabúl thíilutíi míi toofá qabúl thíilu.... He 
accepted my gift. tíi qabúl thíilu ki tíi ntíi qabúl thíilu ki tíi ntíi qabúl thíilu ki tíi ntíi qabúl thíilu ki tíi nis is is is 
palóolupalóolupalóolupalóolu.... He admitted that he had stolen it. 

qáburqáburqáburqábur [qábur, xábur] قبُر. n.masc. grave. 
qábura wée farišteém tas bíiḍu ziaát ɡooríi qábura wée farišteém tas bíiḍu ziaát ɡooríi qábura wée farišteém tas bíiḍu ziaát ɡooríi qábura wée farišteém tas bíiḍu ziaát ɡooríi 
azaáb dítiazaáb dítiazaáb dítiazaáb díti.... In the grave, the angels 
punished him severely. Comp: Urdu 
(Arabic) qabr, qabar. Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: ----aaaa. 
qalánɡqalánɡqalánɡqalánɡ [qaláŋɡ, qaláŋ] قلنگ. n.fem. tax 

(specific kind of). índi tus aṛó bhešáana índi tus aṛó bhešáana índi tus aṛó bhešáana índi tus aṛó bhešáana 
heentá xamaxaá asaám the qalánɡ díitheentá xamaxaá asaám the qalánɡ díitheentá xamaxaá asaám the qalánɡ díitheentá xamaxaá asaám the qalánɡ díit.... If 

you are staying here, you will have to pay 
taxes to us. se xálaka qalánɡ na dáa bhaá ba se xálaka qalánɡ na dáa bhaá ba se xálaka qalánɡ na dáa bhaá ba se xálaka qalánɡ na dáa bhaá ba 
uḍheewí ɡíiauḍheewí ɡíiauḍheewí ɡíiauḍheewí ɡíia.... The people were not able to 
pay the tax, so they ran away. Comp: 

Pashto ḳulanɡ. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 
qariibánqariibánqariibánqariibán [qariibán, xariibán] قرِیبن. adv.deg. 

approximately, about. paṇáaru táapaṛ paṇáaru táapaṛ paṇáaru táapaṛ paṇáaru táapaṛ 
thaní awaaɡír qaríiban dúu thiáaḍa míila thaní awaaɡír qaríiban dúu thiáaḍa míila thaní awaaɡír qaríiban dúu thiáaḍa míila thaní awaaɡír qaríiban dúu thiáaḍa míila 
táapaṛ hínutáapaṛ hínutáapaṛ hínutáapaṛ hínu.... There is a hill, about two and 
a half miles uphill, called paṇáarupaṇáarupaṇáarupaṇáaru táapaṛtáapaṛtáapaṛtáapaṛ 
[white hill]. aní deesóom atshareetá wée aní deesóom atshareetá wée aní deesóom atshareetá wée aní deesóom atshareetá wée 
qariibán čúur zára kušúni hínaqariibán čúur zára kušúni hínaqariibán čúur zára kušúni hínaqariibán čúur zára kušúni hína.... Nowadays 
there are about four thousand people in 
Ashret. taqriibán bóoš baǰaí the bhéṭataqriibán bóoš baǰaí the bhéṭataqriibán bóoš baǰaí the bhéṭataqriibán bóoš baǰaí the bhéṭa.... They 
sat down at about twelve o’clock. Variant: 

taqriibántaqriibántaqriibántaqriibán. Comp: Urdu (Arabic) taqrīban. 
qarzáqarzáqarzáqarzá [qarzá, xarzá] قرضہ. n.masc. debt. míi míi míi míi 

beenkí qarzá ɡhíinubeenkí qarzá ɡhíinubeenkí qarzá ɡhíinubeenkí qarzá ɡhíinu, , , , ɡhíinii baád míi ɡhíinii baád míi ɡhíinii baád míi ɡhíinii baád míi 
dukaandeerí široó thíilidukaandeerí široó thíilidukaandeerí široó thíilidukaandeerí široó thíili.... I took a loan from 
the bank and then I set up my own shop. 
Comp: Urdu (Persian/Arabic) qarẓa. Prdm: 

ee-decl. Pl: qarzeéqarzeéqarzeéqarzeé. 
qiaamátqiaamátqiaamátqiaamát [qjaamát, xjaamát] قیامت. n.fem. 

judgement. Variant: qeaamátqeaamátqeaamátqeaamát (Biori). Comp: 

Urdu (Persian/Arabic) qiyāmat. Prdm: 

i-decl. Obl: ----íííí. 
qilaáqilaáqilaáqilaá [qilaá, xilaá] قِلا. n.masc. fort, fortress. 

qileé šíiṭi ačí ba buṭheé the halóol theqileé šíiṭi ačí ba buṭheé the halóol theqileé šíiṭi ačí ba buṭheé the halóol theqileé šíiṭi ačí ba buṭheé the halóol the, , , , 
halóol the ṣiṣá áaspara wée ɡeélahalóol the ṣiṣá áaspara wée ɡeélahalóol the ṣiṣá áaspara wée ɡeélahalóol the ṣiṣá áaspara wée ɡeéla.... They 
entered the fort, slaughtered them all, and 
threw their heads into the Aspar. teeṇíi teeṇíi teeṇíi teeṇíi 
dhut hum ta qilaá hum ba bhalaádhut hum ta qilaá hum ba bhalaádhut hum ta qilaá hum ba bhalaádhut hum ta qilaá hum ba bhalaá.... A person 
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is known by his words [lit. One’s own 
mouth is a fortress as well as a demon]. 
Comp: Urdu (Persian/Arabic) qalˈa, qilˈa. 
Prdm: ee-decl. Pl: qileéqileéqileéqileé. 

qisáqisáqisáqisá [qisá, xisá] قِصہ. n.masc. story. Comp: 

Urdu (Persian/Arabic) qiṣṣa. Prdm: ee-decl. 
Pl: qiseéqiseéqiseéqiseé. 
� qisá thíiqisá thíiqisá thíiqisá thíi  قِصہ تھی. v.tr:cjt.ninc. to tell (a 
story). áa deés táa ɡúum ta máathe qisá áa deés táa ɡúum ta máathe qisá áa deés táa ɡúum ta máathe qisá áa deés táa ɡúum ta máathe qisá 
thíiluthíiluthíiluthíilu.... One day when I went there, he told 
me a story. Restrict: Masc agr with host 
element in pfv; postpositional object with 
thethethethe. 

qísumqísumqísumqísum [qísum, xísum] قِسم. n.fem. kind, 
way. aaaasíi díiša dúu qísmii fásil bíiḍu bháanusíi díiša dúu qísmii fásil bíiḍu bháanusíi díiša dúu qísmii fásil bíiḍu bháanusíi díiša dúu qísmii fásil bíiḍu bháanu, , , , 
áak ta ǰuwaáráak ta ǰuwaáráak ta ǰuwaáráak ta ǰuwaár, , , , áak ba ɡhoómáak ba ɡhoómáak ba ɡhoómáak ba ɡhoóm.... There are two 
kinds of main crops in our village, one is 
maize and the other is wheat. tasíi beeɣí tasíi beeɣí tasíi beeɣí tasíi beeɣí 
wée qísma qísum pišíika hínawée qísma qísum pišíika hínawée qísma qísum pišíika hínawée qísma qísum pišíika hína.... There are 
many different kinds of flowers in his 

garden. se qísma qísum paaṇṭí ṣaéenise qísma qísum paaṇṭí ṣaéenise qísma qísum paaṇṭí ṣaéenise qísma qísum paaṇṭí ṣaéeni.... She 
is wearing different kinds of clothes. nu ba nu ba nu ba nu ba 
ɡa qísmii kuṇaákɡa qísmii kuṇaákɡa qísmii kuṇaákɡa qísmii kuṇaák.... What kind of boy is he? 
Comp: Urdu (Arabic) qism. Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: qísmaqísmaqísmaqísma. 
qóomqóomqóomqóom [qóom] قوم. n.masc. tribe, clan; 

nation. be akóbe akóbe akóbe akóoš qóoma hínaoš qóoma hínaoš qóoma hínaoš qóoma hína.... We are [made 
up of] eleven clans [in Ashret]. aṛé íncị tu aṛé íncị tu aṛé íncị tu aṛé íncị tu 
khóolu heentá qóoma the asár wháidakhóolu heentá qóoma the asár wháidakhóolu heentá qóoma the asár wháidakhóolu heentá qóoma the asár wháida.... If 
this she-bear were to eat you, it would 
affect the [whole] tribe. Comp: Urdu 
(Arabic) qaum. Prdm: a-decl. Pl: ----aaaa. 

qurbaánqurbaánqurbaánqurbaán [qurbaán] قرُبان. n.masc. sacrifice. 
ibrahiimaleehisalaamí putr ismaaíile zhayí ibrahiimaleehisalaamí putr ismaaíile zhayí ibrahiimaleehisalaamí putr ismaaíile zhayí ibrahiimaleehisalaamí putr ismaaíile zhayí 
míi dúudu qurbaán bhe hínumíi dúudu qurbaán bhe hínumíi dúudu qurbaán bhe hínumíi dúudu qurbaán bhe hínu.... My forefather 
was sacrificed in the place of Ismail, the 
son of Ibrahim, on whom be peace (Biori). 
Comp: Urdu (Arabic) qurbān. Prdm: i-decl. 
Obl, Pl: qurbaaníqurbaaníqurbaaníqurbaaní. 

rrrr    
 

raáǰraáǰraáǰraáǰ [ráadʑ] راج. n.fem. rope. cḥatróola cḥatróola cḥatróola cḥatróola 
anɡreezaanóom xabaár díti ki raáǰii anɡreezaanóom xabaár díti ki raáǰii anɡreezaanóom xabaár díti ki raáǰii anɡreezaanóom xabaár díti ki raáǰii 
muqaabilá bháanumuqaabilá bháanumuqaabilá bháanumuqaabilá bháanu.... In Chitral, the British 
announced that there would be a 
tug-of-war. ma tu raáǰa de ɡhaṇḍí ɡaláanu ma tu raáǰa de ɡhaṇḍí ɡaláanu ma tu raáǰa de ɡhaṇḍí ɡaláanu ma tu raáǰa de ɡhaṇḍí ɡaláanu 
aní muṭá sanɡíaní muṭá sanɡíaní muṭá sanɡíaní muṭá sanɡí.... I will leave you tied to this 
tree with a rope. Variant: rharharharhaǰǰǰǰ (Biori). Etym: 

rájju- ‘rope, cord (fem)’ (T: 10582). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
raaǰaáraaǰaáraaǰaáraaǰaá [raadʑaá] راجا. n.masc. ruler (of 

minor principality); prince. raaǰaá múṛu ta raaǰaá múṛu ta raaǰaá múṛu ta raaǰaá múṛu ta 
putróom tasíi hukumát bulooṣṭéeliputróom tasíi hukumát bulooṣṭéeliputróom tasíi hukumát bulooṣṭéeliputróom tasíi hukumát bulooṣṭéeli.... When 

the ruler died, his sons started contending 
for the power. eesé waxtíi kaaláaṣu raaǰaá eesé waxtíi kaaláaṣu raaǰaá eesé waxtíi kaaláaṣu raaǰaá eesé waxtíi kaaláaṣu raaǰaá 
de.de.de.de. See: baačaábaačaábaačaábaačaá ‘king’. Comp: Urdu rājā. 
Prdm: aan-decl. Pl: raaǰaɡaánraaǰaɡaánraaǰaɡaánraaǰaɡaán. 

ráalráalráalráal [ráal] رال. adj.inv. high. kumalái ráal the kumalái ráal the kumalái ráal the kumalái ráal the 
saméeli heentá phedáana nsaméeli heentá phedáana nsaméeli heentá phedáana nsaméeli heentá phedáana na.a.a.a. If the shelf is 
built too high, nobody will reach up to it. 
Etym: *uparalla- ‘upper’ (T: 2208). 
� ráal bhíiráal bhíiráal bhíiráal bhíi  رال بھی. v.intr:cjt.inc. to rise, 
climb. méemi se pičhíla baṭá ǰhulí póo de ba méemi se pičhíla baṭá ǰhulí póo de ba méemi se pičhíla baṭá ǰhulí póo de ba méemi se pičhíla baṭá ǰhulí póo de ba 
ráal bhe dharaṇí pharé ǰíti híniráal bhe dharaṇí pharé ǰíti híniráal bhe dharaṇí pharé ǰíti híniráal bhe dharaṇí pharé ǰíti híni.... 
Grandmother stepped on the slippery 
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stone, and climbing up on it, she fell to the 
ground. so muṭá ǰe ráal bhe toobaák puurí so muṭá ǰe ráal bhe toobaák puurí so muṭá ǰe ráal bhe toobaák puurí so muṭá ǰe ráal bhe toobaák puurí 
ba bhéṭuba bhéṭuba bhéṭuba bhéṭu.... He climbed up a tree, filled his 
gun and sat down. 
� ráal thíiráal thíiráal thíiráal thíi  رال تھی. v.tr:cjt.inc. to raise, 
lift. so ba maidóona wée be ba áak khso ba maidóona wée be ba áak khso ba maidóona wée be ba áak khso ba maidóona wée be ba áak khur ráal ur ráal ur ráal ur ráal 
the ba kárkar ɡírathe ba kárkar ɡírathe ba kárkar ɡírathe ba kárkar ɡíra.... He came out into the 
field raising one leg and spinning around. 

ráanɡráanɡráanɡráanɡ [ráaŋɡ, ráaŋ] رانگ. n.masc. colour; 
paint. rooṭaá kateeṇú míišrooṭaá kateeṇú míišrooṭaá kateeṇú míišrooṭaá kateeṇú míiš, , , , ɡa ranɡíi míišɡa ranɡíi míišɡa ranɡíi míišɡa ranɡíi míiš.... 
What kind of man is Rota, and of what 
complexion? ma lohílu ranɡ šma lohílu ranɡ šma lohílu ranɡ šma lohílu ranɡ šaaká aaká aaká aaká 
maláanumaláanumaláanumaláanu.... I am painting the wood with red 
colour (Biori). Variant: ranranranranɡɡɡɡ (Biori). Prdm: 

i-decl. Obl, Pl: ranɡíranɡíranɡíranɡí. 
� ráanɡ díiráanɡ díiráanɡ díiráanɡ díi  رانگ دی. v.tr:cjt.ninc. to 
paint. 

ráatráatráatráat [ráat] رات. n.masc. blood. áak istúuri áak istúuri áak istúuri áak istúuri 
abái karáaṛu ɡhaší ba ráat piláanu híabái karáaṛu ɡhaší ba ráat piláanu híabái karáaṛu ɡhaší ba ráat piláanu híabái karáaṛu ɡhaší ba ráat piláanu hínu.nu.nu.nu. A 
leopard had caught a young she-goat and 
was drinking its blood. xudaái marɡ na xudaái marɡ na xudaái marɡ na xudaái marɡ na 
manáanumanáanumanáanumanáanu, , , , ráat na preeṣá thanáanuráat na preeṣá thanáanuráat na preeṣá thanáanuráat na preeṣá thanáanu.... God 
does not order us to kill and he says, “Do 
not shed blood!” Variant: ratratratrat (Biori). Etym: 

rakta- ‘coloured, dyed; red; blood (neut)’ 
(T: 10539). Prdm: a-decl. Obl: ratáratáratáratá. 

raátraátraátraát [raát] رات. n.fem. night (as a measure 
of time); 24-hour period. áa raát muṣṭúáa raát muṣṭúáa raát muṣṭúáa raát muṣṭú one 
night ago ma ta áak raát báas dítuma ta áak raát báas dítuma ta áak raát báas dítuma ta áak raát báas dítu.... I stayed 
one night. míi putr panǰíiš reetí tu kéeči míi putr panǰíiš reetí tu kéeči míi putr panǰíiš reetí tu kéeči míi putr panǰíiš reetí tu kéeči 
heensílu deheensílu deheensílu deheensílu de.... My son was with you for 
fifteen days. See: róotróotróotróot ‘night (as opposed to 
day)’. Etym: rāt́rī- ‘night (fem)’ (T: 10702). 
Prdm: i-decl. Pl: reetíreetíreetíreetí ‘nights (and days)’. 
� raatúkuraatúkuraatúkuraatúku   ْراتکُو. adj. of night (and day) 

periods. kaakéṛ bhiš raatúku páanda ɡáukaakéṛ bhiš raatúku páanda ɡáukaakéṛ bhiš raatúku páanda ɡáukaakéṛ bhiš raatúku páanda ɡáu.... 
Kakel went away for twenty days (Biori). 
Prdm: Reg. Fem: raatúkiraatúkiraatúkiraatúki. 

raazíraazíraazíraazí [raazí]  ْراضی. adj.inv. satisfied. Usage: 
Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu 
(Persian/Arabic) rāẓī, rājī. 
� raazí bhíiraazí bhíiraazí bhíiraazí bhíi  راضیْ بھی. v.intr:cjt.inc. to 
agree, consent. so maaxamíi ɡúulii pahúrta so maaxamíi ɡúulii pahúrta so maaxamíi ɡúulii pahúrta so maaxamíi ɡúulii pahúrta 
milaáu bhainií the raazí bhílumilaáu bhainií the raazí bhílumilaáu bhainií the raazí bhílumilaáu bhainií the raazí bhílu.... He agreed to 
meet after the evening meal. 

raɣáṣṭiraɣáṣṭiraɣáṣṭiraɣáṣṭi [raɣáʂʈi]  ْراغݜٹی. adv.tm. early. ma ma ma ma 
roošnaám raɣáṣṭi utháanuroošnaám raɣáṣṭi utháanuroošnaám raɣáṣṭi utháanuroošnaám raɣáṣṭi utháanu.... I get up early in 
the morning (Biori). Restrict: Biori. See: 

waxwaxwaxwaxtttt ‘time’. Comp: Khowar raɣešṭi. 
ram raám theram raám theram raám theram raám the [ram raám the]  ْرم رام تھے. 

adv.mann. firmly. se insaaná raáǰ mučaá o se insaaná raáǰ mučaá o se insaaná raáǰ mučaá o se insaaná raáǰ mučaá o 
muṭá sanɡí so amzarái seéb ram raám the muṭá sanɡí so amzarái seéb ram raám the muṭá sanɡí so amzarái seéb ram raám the muṭá sanɡí so amzarái seéb ram raám the 
kaš kaáš the ɡhaṇḍí ɡaílukaš kaáš the ɡhaṇḍí ɡaílukaš kaáš the ɡhaṇḍí ɡaílukaš kaáš the ɡhaṇḍí ɡaílu.... The man 
uncoiled the rope and tied the lion very 
very firmly to a tree. 

rawaánrawaánrawaánrawaán [rawaán] روان. adj.inv. moving. 
Usage: Primarily used as a host element in 
complex predicates. Variant: rawóonrawóonrawóonrawóon. Comp: 

Urdu (Persian) rawān, rawān̆. 
� rawaán bhíirawaán bhíirawaán bhíirawaán bhíi  روان بھی. v.intr:cjt.inc. to 
move, get going, set out. se kúṛi nikhése kúṛi nikhése kúṛi nikhése kúṛi nikhéetietietieti, , , , 
thée ba tas patú rawaán bhílithée ba tas patú rawaán bhílithée ba tas patú rawaán bhílithée ba tas patú rawaán bhíli.... The woman 
came out and then started to follow him. 
baačaá teeṇíi fóoǰ ɡhiní ɡhúuṛa ǰhulí čhub baačaá teeṇíi fóoǰ ɡhiní ɡhúuṛa ǰhulí čhub baačaá teeṇíi fóoǰ ɡhiní ɡhúuṛa ǰhulí čhub baačaá teeṇíi fóoǰ ɡhiní ɡhúuṛa ǰhulí čhub 
bhe rawóon bhílubhe rawóon bhílubhe rawóon bhílubhe rawóon bhílu.... The king set out along 
with his army, mounted on his horse. 

rháairháairháairháai [raháaj, rháaj]  ْرھائی. n.fem. desire. 
Comp: Urdu (Persian) rahāˈī. 

rhaíirhaíirhaíirhaíi [rahíi, rhajíi] رہی. n.fem. footprint. ni ni ni ni 
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xu uxíi rhaíi hínixu uxíi rhaíi hínixu uxíi rhaíi hínixu uxíi rhaíi híni.... These must be the 
footprints of a camel. Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: ----aaaa. 
rhalárhalárhalárhalá [rhalá] رھلہ. post. above, up, on top. 

eeṛáa rhalá qilaá eeṛáa rhalá qilaá eeṛáa rhalá qilaá eeṛáa rhalá qilaá de.de.de.de. Above it there was a 
fort. Restrict: With preceding locative 
pro-form. 
— adv.sp. up; above. 

rhoórhoórhoórhoó  رھو. n.masc. song; music. Prdm: a-decl. 
Pl, obl: ----áááá. 
� rhoó díirhoó díirhoó díirhoó díi [rhóo díi] رھو دی. v.tr:cjt.ninc. 
to sing. kuṛíina ta támbulamii ǰíinkuṛíina ta támbulamii ǰíinkuṛíina ta támbulamii ǰíinkuṛíina ta támbulamii ǰíin, , , , rhooá rhooá rhooá rhooá 
díindíindíindíin, , , , míiša ba axsí ǰíinmíiša ba axsí ǰíinmíiša ba axsí ǰíinmíiša ba axsí ǰíin.... The women were 
beating the drums and singing, while the 
men were playing axsíaxsíaxsíaxsí [a game]. Variant: 

rhooá díirhooá díirhooá díirhooá díi. 
rhoošnaámrhoošnaámrhoošnaámrhoošnaám [rhooɕnaám] رھوشنام. n.masc. 

morning. be rhoošnaám yháandabe rhoošnaám yháandabe rhoošnaám yháandabe rhoošnaám yháanda.... We 
arrive in the morning. baačaá áak baačaá áak baačaá áak baačaá áak 
rhoošnrhoošnrhoošnrhoošnaám ǰhaanaá dacḥíi ta tasíi ɡhooṣṭíi aám ǰhaanaá dacḥíi ta tasíi ɡhooṣṭíi aám ǰhaanaá dacḥíi ta tasíi ɡhooṣṭíi aám ǰhaanaá dacḥíi ta tasíi ɡhooṣṭíi 
páanǰ ǰáana heensíla depáanǰ ǰáana heensíla depáanǰ ǰáana heensíla depáanǰ ǰáana heensíla de.... One morning the 
king woke up and found that there were 
[only] five persons in his house. Variant: 

rhootašnaámrhootašnaámrhootašnaámrhootašnaám. 
rhootašíirhootašíirhootašíirhootašíi [rhootaɕíi] رھوتشی. n.fem. the 

day tomorrow; morning. aáǰii aáǰii aáǰii aáǰii baád baád baád baád 
rhootašíi bi hínirhootašíi bi hínirhootašíi bi hínirhootašíi bi híni.... There is a tomorrow after 
today. rhoošíi bhíli ta se míiša waxtíi thíi rhoošíi bhíli ta se míiša waxtíi thíi rhoošíi bhíli ta se míiša waxtíi thíi rhoošíi bhíli ta se míiša waxtíi thíi 
ṭeekílu teeṇíi kúṛi nóo deṭeekílu teeṇíi kúṛi nóo deṭeekílu teeṇíi kúṛi nóo deṭeekílu teeṇíi kúṛi nóo de.... When it became 
morning, the man called out early to his 
wife by her name. Variant: rhoošíirhoošíirhoošíirhoošíi. Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
� rrrrhootašíiahootašíiahootašíiahootašíia  رھوتشیہ. adv.tm. tomorrow; 
in the future. dúi ucḥí ba maníi de ki nis dúi ucḥí ba maníi de ki nis dúi ucḥí ba maníi de ki nis dúi ucḥí ba maníi de ki nis 
khúum ta rhootašíia ba kanáa thúumkhúum ta rhootašíia ba kanáa thúumkhúum ta rhootašíia ba kanáa thúumkhúum ta rhootašíia ba kanáa thúum.... He 

picked up another one [from a collection 
of fruits] and said, “If I eat this, what will 
happen tomorrow?” rhootašíia anú watárhootašíia anú watárhootašíia anú watárhootašíia anú watán n n n 
asaám díi ɡhínanasaám díi ɡhínanasaám díi ɡhínanasaám díi ɡhínan.... In future days [lit. 
tomorrow] they may take this land from 
us. 

ríiríiríiríi [ríi] ری. v.intr. to weep. ǰaanɡulá ma ǰaanɡulá ma ǰaanɡulá ma ǰaanɡulá ma 
bhanǰóolu ta ruáanubhanǰóolu ta ruáanubhanǰóolu ta ruáanubhanǰóolu ta ruáanu.... Jan Gul beat me; that 
is why I’m weeping. bíiḍu rúulu xu ɡa bíiḍu rúulu xu ɡa bíiḍu rúulu xu ɡa bíiḍu rúulu xu ɡa 
pakaár waxt teér bhe heensílupakaár waxt teér bhe heensílupakaár waxt teér bhe heensílupakaár waxt teér bhe heensílu.... He cried a 
lot, but in vain (Biori). ma na ṭinɡ bhílu ma na ṭinɡ bhílu ma na ṭinɡ bhílu ma na ṭinɡ bhílu 
thaní ma ba rúulu zoór zoór bhethaní ma ba rúulu zoór zoór bhethaní ma ba rúulu zoór zoór bhethaní ma ba rúulu zoór zoór bhe.... I said that 
I could not face him, and then I started to 
weep loudly. Morph: rorororo----. Etym: rudáti 
‘weeps’ (T: 10840). Prdm: L:minor. Prs: 

ruáanuruáanuruáanuruáanu. Pfv: rúulurúulurúulurúulu. Cv: reéreéreéreé. Imp: rorororo. 
ríiẓríiẓríiẓríiẓ [ríiʐ] رِیڙ. n.masc. goat track (in the 

mountains). Variant: réeẓréeẓréeẓréeẓ (Biori). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
rikaáḍrikaáḍrikaáḍrikaáḍ [rikaáɖ] رِکاڈ. n.fem. recording; 

record. tasíi mháala ɡhašainií rikaáḍ hínitasíi mháala ɡhašainií rikaáḍ hínitasíi mháala ɡhašainií rikaáḍ hínitasíi mháala ɡhašainií rikaáḍ híni.... 
He holds a record in wrestling. Usage: 
Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: (English) 
record. 
� rikaáḍ thíirikaáḍ thíirikaáḍ thíirikaáḍ thíi  رِکاڈ تھی. v.tr:cjt.inc. to 
record. tíi tasíi rhoó rikaáḍ thíilutíi tasíi rhoó rikaáḍ thíilutíi tasíi rhoó rikaáḍ thíilutíi tasíi rhoó rikaáḍ thíilu.... He 
recorded his song. 

rištaárištaárištaárištaá [riɕtaá] رِشتا. adv.sent. really, in truth; 
actually. traíma deetraíma deetraíma deetraíma deesá karáaṛu rištaá sá karáaṛu rištaá sá karáaṛu rištaá sá karáaṛu rištaá 
yhóoluyhóoluyhóoluyhóolu.... On the third day the leopard really 
came. rištaá manárištaá manárištaá manárištaá maná.... Speak the truth! rištaá rištaá rištaá rištaá 
khoṇḍíia leewáaya ba nakhoṇḍíia leewáaya ba nakhoṇḍíia leewáaya ba nakhoṇḍíia leewáaya ba na.... Let us talk truly 
without telling lies. Comp: Pashto riḱhtīˈā. 

riwaayátriwaayátriwaayátriwaayát [riwaaját] رِوایت. n.fem. 
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traditions, customs. aní asíi bíiḍi puréeṇi aní asíi bíiḍi puréeṇi aní asíi bíiḍi puréeṇi aní asíi bíiḍi puréeṇi 
riwaayátriwaayátriwaayátriwaayát.... These are our very old customs. 
Usage: Plural reference. Comp: Urdu 
(Persian/Arabic) riwāyat. Prdm: i-decl. 
Obl: ----íííí. 

róotróotróotróot [róot] روت. n.masc. night (as opposed 
to day). róot bhíluróot bhíluróot bhíluróot bhílu.... It became night. tíi tíi tíi tíi 
róróróróota lúu lúu bheší karooṛí se ṣínɡa ɡaḍílaota lúu lúu bheší karooṛí se ṣínɡa ɡaḍílaota lúu lúu bheší karooṛí se ṣínɡa ɡaḍílaota lúu lúu bheší karooṛí se ṣínɡa ɡaḍíla.... 
He sat up digging the whole night, taking 
up the horns [that were buried in the 
ground]. róota uthí dacḥílu ta múča deróota uthí dacḥílu ta múča deróota uthí dacḥílu ta múča deróota uthí dacḥílu ta múča de.... I 
got up during the night and saw that it was 
raining. See: raátraátraátraát ‘night (as a measure of 
time)’. Prdm: a-decl. Obl: róotaróotaróotaróota ‘during/in 
the night’. 

ruikúṛiruikúṛiruikúṛiruikúṛi [rujkúɽi]  ْرُئیْ کُڑی. n.fem. witch, 
mythical forest woman. Prdm: Irr. Pl: 

ruikuṛíinaruikuṛíinaruikuṛíinaruikuṛíina. 
rúǰirúǰirúǰirúǰi [rúdʑi, rúʑi]  ْرُجی. n.fem. rice. rúǰi pileeṭí rúǰi pileeṭí rúǰi pileeṭí rúǰi pileeṭí 

wée ɡaléwée ɡaléwée ɡaléwée ɡalé.... Put rice on the plate (Biori)! 
Comp: Pashto wˈrijey. Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

rumiaálrumiaálrumiaálrumiaál [rumjaál] رُمِیال. n.fem. 
handkerchief. phaí teeṇíi háatam čooṇṭéeli phaí teeṇíi háatam čooṇṭéeli phaí teeṇíi háatam čooṇṭéeli phaí teeṇíi háatam čooṇṭéeli 
rumiaál díti hínirumiaál díti hínirumiaál díti hínirumiaál díti híni.... The girl gave him a 
handkerchief which she herself had 
embroidered. Comp: Urdu (Persian) rū-māl, 
rumāl. Prdm: i-decl. Obl, Pl: rumieelírumieelírumieelírumieelí, , , , 
rumeelírumeelírumeelírumeelí. 

rusúxrusúxrusúxrusúx [rusóx] رُسُخ. n.fem. power, influence. 
líi bíiḍi ɡéeḍi rusóx léedilíi bíiḍi ɡéeḍi rusóx léedilíi bíiḍi ɡéeḍi rusóx léedilíi bíiḍi ɡéeḍi rusóx léedi.... He gained a great 
deal of power. bhuná ɡiróo tasíi asár rusúx bhuná ɡiróo tasíi asár rusúx bhuná ɡiróo tasíi asár rusúx bhuná ɡiróo tasíi asár rusúx 
na heensíli dena heensíli dena heensíli dena heensíli de.... He exerted no influence on 
the low-lying areas. Variant: rusóxrusóxrusóxrusóx (Biori). 
Comp: Urdu (Arabic) rusūkh. Prdm: i-decl. 
Obl: ----íííí. 

rúulurúulurúulurúulu2 [rúulo]  ْرُولو. wept (masc sg). See main 

entry: ríiríiríiríi. 

ssss    
 

saamaánsaamaánsaamaánsaamaán [saamaán] سامان. n.fem. things, 
stuff. tarkaaṇíi dapáara bíiḍi saamaán tarkaaṇíi dapáara bíiḍi saamaán tarkaaṇíi dapáara bíiḍi saamaán tarkaaṇíi dapáara bíiḍi saamaán 
laɡayiǰéenilaɡayiǰéenilaɡayiǰéenilaɡayiǰéeni.... There are so many kinds of 
tools a carpenter needs. piaaleépiaaleépiaaleépiaaleé, , , , úči múči úči múči úči múči úči múči 
ɡóo saamaán híniɡóo saamaán híniɡóo saamaán híniɡóo saamaán híni, , , , čeená meenáčeená meenáčeená meenáčeená meená, , , , eeṛanaám eeṛanaám eeṛanaám eeṛanaám 
krináanakrináanakrináanakrináana.... Cups, this and that, China stuff, 
these we sell. Comp: Urdu (Persian) sāmān, 
samān. Prdm: i-decl. Obl: saameenísaameenísaameenísaameení. 

saasaasaasaaṇḍṇḍṇḍṇḍúúúú [saaɳɖú]  ْسانڈو. n.masc. wife’s 
sister’s husband. Prdm: aan-decl. Pl: 

saaṇḍuɡaánsaaṇḍuɡaánsaaṇḍuɡaánsaaṇḍuɡaán. 
sáarsáarsáarsáar [sáar] سار. n.fem. lake, pond, puddle. 

Morph: sarsarsarsar. Variant: sarsarsarsar (Biori). Etym: sáras- 

‘lake, pool (neut)’ (T: 13254). Prdm: i-decl. 
Obl, Pl: sarísarísarísarí. 

saaréeṇisaaréeṇisaaréeṇisaaréeṇi [saaréeɳi]  ْساریݨی. n.fem. wife’s 
sister. Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

sáatsáatsáatsáat [sáat] سات. quant. seven. Morph: satsatsatsat----. 
Variant: satsatsatsat (Biori). Etym: saptá ‘7’ (T: 
13139). Non-nom agr: satúmsatúmsatúmsatúm. 
� sateésateésateésateé [sateé] ستے. quant. all seven. 
— pron:ind. the seven. Obl: satmeémsatmeémsatmeémsatmeém. 

saatíisaatíisaatíisaatíi [saatíi] ساتی. v.tr. to take care of, 
protect; manage. xudaái ɣaríibii ɣaribí díi xudaái ɣaríibii ɣaribí díi xudaái ɣaríibii ɣaribí díi xudaái ɣaríibii ɣaribí díi 
saatíisaatíisaatíisaatíi.... God will protect the poor from 
poverty. se cḥiír kirní zaán saatíi dese cḥiír kirní zaán saatíi dese cḥiír kirní zaán saatíi dese cḥiír kirní zaán saatíi de.... She 
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was [just] managing, by selling the milk. 
pašambeé teeṇíi bhraaudhiípašambeé teeṇíi bhraaudhiípašambeé teeṇíi bhraaudhiípašambeé teeṇíi bhraaudhií    seetíliseetíliseetíliseetíli, , , , seetí seetí seetí seetí 
tasíi múuṛa wée baḍílitasíi múuṛa wée baḍílitasíi múuṛa wée baḍílitasíi múuṛa wée baḍíli.... Pashambe looked 
after his niece and she grew up in his 
house [lit. in his lap]. Morph: saatésaatésaatésaaté----. Prdm: 

L:e. Prs: saatáanusaatáanusaatáanusaatáanu. Pfv: seetíluseetíluseetíluseetílu. Cv: seetíseetíseetíseetí. 
saáusaáusaáusaáu [saáw] ساؤ. n.masc. Sau (village in 

Kunar Valley, Afghanistan). asíi áaḍa asíi áaḍa asíi áaḍa asíi áaḍa 
bhraawú ba saawá hínabhraawú ba saawá hínabhraawú ba saawá hínabhraawú ba saawá hína.... Half of [some of] 
our brothers are in Sau. Prdm: a-decl. Obl: 

saawásaawásaawásaawá. 
saázsaázsaázsaáz [saáz] ساز. adj.inv. healthy; whole. 

Usage: Exclusively used as a host element 
in complex predicates. Comp: Urdu 
(Persian) sāz. 
� saáz bhíisaáz bhíisaáz bhíisaáz bhíi  ساز بھی. v.intr:cjt.inc. to heal; 
be restored; become well; come to terms. 
badaníi parhaár ta lap saáz bhéenibadaníi parhaár ta lap saáz bhéenibadaníi parhaár ta lap saáz bhéenibadaníi parhaár ta lap saáz bhéeni, , , , xu híṛii xu híṛii xu híṛii xu híṛii 
parhaár ba lap saáz na bhéeniparhaár ba lap saáz na bhéeniparhaár ba lap saáz na bhéeniparhaár ba lap saáz na bhéeni.... The wound 
of the body heals quickly, but the wound 
of the heart does not heal quickly. Variant: 

sastíisastíisastíisastíi (to recuperate, recover (from 
illness)). 
� saáz thíisaáz thíisaáz thíisaáz thíi [sáaz tʰíi] ساز تھی. v.tr:cjt.inc. to 
build; to repair. 

sabáqsabáqsabáqsabáq [sabáq, sabáx] سبق. n.fem. lesson. ma ma ma ma 
sabáq manúum desabáq manúum desabáq manúum desabáq manúum de.... I was a student [at the 
time]. so aaweelíi ǰameetí wée sso aaweelíi ǰameetí wée sso aaweelíi ǰameetí wée sso aaweelíi ǰameetí wée sabáq abáq abáq abáq 
manáanumanáanumanáanumanáanu.... He is in first grade. Comp: Urdu 
(Arabic) sabaq. Prdm: i-dcel. Obl, Pl: ----íííí. 

sakásakásakásaká [saká] سکہ. adj.inv. real (brother, 
sister, etc.). lo ta míi saká bhróolo ta míi saká bhróolo ta míi saká bhróolo ta míi saká bhróo, , , , aṛó ạák ba aṛó ạák ba aṛó ạák ba aṛó ạák ba 
míi pitríi putrmíi pitríi putrmíi pitríi putrmíi pitríi putr.... This is my real brother, and 
the other one is my uncle’s son. 

salaámsalaámsalaámsalaám [salaám] سلام. n.fem. greeting. 

Usage: Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu (Arabic) 
salām. Prdm: i-decl. Obl: saleemísaleemísaleemísaleemí. 
� salaám thíisalaám thíisalaám thíisalaám thíi  سلام تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
greet. kareé ɡalá so umaraaxaán yhkareé ɡalá so umaraaxaán yhkareé ɡalá so umaraaxaán yhkareé ɡalá so umaraaxaán yhóolu ta óolu ta óolu ta óolu ta 
míi se dóoda tas the salaám thíilimíi se dóoda tas the salaám thíilimíi se dóoda tas the salaám thíilimíi se dóoda tas the salaám thíili.... When 
Umar Khan came, then my grandfather 
greeted him. Restrict: Fem agr with host 
element in pfv. 

samaṭíisamaṭíisamaṭíisamaṭíi [samaʈíi] سمٹی. v.tr. to collect, 
gather, call together. šaralá buṭheé xálaka šaralá buṭheé xálaka šaralá buṭheé xálaka šaralá buṭheé xálaka 
šaaká samaṭíin dšaaká samaṭíin dšaaká samaṭíin dšaaká samaṭíin de.e.e.e. In the autumn, all the 
people were collecting wood. tíi so meewá tíi so meewá tíi so meewá tíi so meewá 
samaṭí ba booǰée wée de wheelílusamaṭí ba booǰée wée de wheelílusamaṭí ba booǰée wée de wheelílusamaṭí ba booǰée wée de wheelílu.... He 
collected the fruit, put it in a bag and took 
it down [to his home]. se míiša xálaka se míiša xálaka se míiša xálaka se míiša xálaka 
samaṭí ilaán thíili ki ma míiš na de bálki samaṭí ilaán thíili ki ma míiš na de bálki samaṭí ilaán thíili ki ma míiš na de bálki samaṭí ilaán thíili ki ma míiš na de bálki 
maǰburí kmaǰburí kmaǰburí kmaǰburí ki míiš bhíli dei míiš bhíli dei míiš bhíli dei míiš bhíli de.... The man gathered 
the people and made it known that he was 
actually not a man, but due to the 
circumstances, [she] had to become one. 
Morph: samaṭésamaṭésamaṭésamaṭé----. Etym: samarthayatē 
‘resolves; perceives; comforts’ (T: 13190). 
Prdm: L:e. Prs: samaṭásamaṭásamaṭásamaṭáanuanuanuanu. Pfv: samaṭílusamaṭílusamaṭílusamaṭílu. Cv: 

samaṭísamaṭísamaṭísamaṭí. 
samóosamóosamóosamóo [samóo] سمو. v.tr. to build, put 

together, construct, design. nis the be ɡa nis the be ɡa nis the be ɡa nis the be ɡa 
suthaán samáayasuthaán samáayasuthaán samáayasuthaán samáaya.... What kind of trousers 
should we make for him? tíi áa kamrá ba tíi áa kamrá ba tíi áa kamrá ba tíi áa kamrá ba 
práačam the dhuurá samóolupráačam the dhuurá samóolupráačam the dhuurá samóolupráačam the dhuurá samóolu.... He built a 
separate guest room. tíi teeṇíi cḥíitrii tíi teeṇíi cḥíitrii tíi teeṇíi cḥíitrii tíi teeṇíi cḥíitrii 
mooṣṭá wée ṣaawíiṛu samóolu hínumooṣṭá wée ṣaawíiṛu samóolu hínumooṣṭá wée ṣaawíiṛu samóolu hínumooṣṭá wée ṣaawíiṛu samóolu hínu.... He has 
made a vegetable patch at the edge of his 
field. tas mhaarainií the áak čal saméelitas mhaarainií the áak čal saméelitas mhaarainií the áak čal saméelitas mhaarainií the áak čal saméeli.... 
They designed a plan to kill him. Morph: 
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samásamásamásamá----. Etym: sam̆māti ‘is contained in’ (T: 
12975). Prdm: L:a. Prs: samaáanusamaáanusamaáanusamaáanu. Pfv: 

samóolusamóolusamóolusamóolu. Cv: samaásamaásamaásamaá. 
sanɡísanɡísanɡísanɡí [saŋɡí]  ْسنگی. post. (along) with; at, 

by; to. taním tas teeṇíi sanɡí híṛutaním tas teeṇíi sanɡí híṛutaním tas teeṇíi sanɡí híṛutaním tas teeṇíi sanɡí híṛu.... They 
took him with them. se ṭhaaṭáaka bi tas se ṭhaaṭáaka bi tas se ṭhaaṭáaka bi tas se ṭhaaṭáaka bi tas 
sanɡí khainií široó thíilusanɡí khainií široó thíilusanɡí khainií široó thíilusanɡí khainií široó thíilu.... The monster 
started to eat meat together with the man. 
taním áak dúi sanɡí waadá thíilu hínu ki be taním áak dúi sanɡí waadá thíilu hínu ki be taním áak dúi sanɡí waadá thíilu hínu ki be taním áak dúi sanɡí waadá thíilu hínu ki be 
musibatíi waxtíi akaadúi na uṛiɡalíia thanímusibatíi waxtíi akaadúi na uṛiɡalíia thanímusibatíi waxtíi akaadúi na uṛiɡalíia thanímusibatíi waxtíi akaadúi na uṛiɡalíia thaní.... 
They had promised each other that they 
would not abandon one another in times 
of trouble. eesé tu sanɡí madád bhíiineesé tu sanɡí madád bhíiineesé tu sanɡí madád bhíiineesé tu sanɡí madád bhíiin.... They 
will help you. thíi ma sanɡí bíidi šuéeli thíi ma sanɡí bíidi šuéeli thíi ma sanɡí bíidi šuéeli thíi ma sanɡí bíidi šuéeli 
thíili hínithíili hínithíili hínithíili híni.... You have been very good to me. 
súuri teeṇíi taapieelí sanɡí nikhéetisúuri teeṇíi taapieelí sanɡí nikhéetisúuri teeṇíi taapieelí sanɡí nikhéetisúuri teeṇíi taapieelí sanɡí nikhéeti.... The 
sun shone out warmly. ma tu raáǰa de ma tu raáǰa de ma tu raáǰa de ma tu raáǰa de 
ɡhaṇḍí ɡaláanu aní muṭá sanɡíɡhaṇḍí ɡaláanu aní muṭá sanɡíɡhaṇḍí ɡaláanu aní muṭá sanɡíɡhaṇḍí ɡaláanu aní muṭá sanɡí.... I will leave 
you tied to this tree with a rope. Restrict: 
With preceding oblique nominal argument 
or an accusative pro-form. Etym: san̆ɡá- 
‘battle (masc); contact with; addiction to’ 
(T: 13082). 

saṇḍásaṇḍásaṇḍásaṇḍá [saɳɖá] سنڈہ. n.masc. buffalo bull. 
Variant: saṇḍaásaṇḍaásaṇḍaásaṇḍaá (Biori). Etym: sāṇ́ḍa- 
‘uncastrated (of bull)’ (T: 13331). Prdm: 

aan-decl. Pl: saṇḍaɡaánsaṇḍaɡaánsaṇḍaɡaánsaṇḍaɡaán. 
� saṇḍameésaṇḍameésaṇḍameésaṇḍameé  سنڈہ مے. n.fem. buffalo 
marrow. 

sastíisastíisastíisastíi [sastíi] سستی. v.intr. to recuperate, 
recover (from illness). so bidráaɡu kuṇaák so bidráaɡu kuṇaák so bidráaɡu kuṇaák so bidráaɡu kuṇaák 
sastíilusastíilusastíilusastíilu.... The sick child recovered. Morph: 

sastésastésastésasté----. Prdm: L:e. Prs: sasasasastáanustáanustáanustáanu. Pfv: sastíilusastíilusastíilusastíilu. 
Cv: sastísastísastísastí. 

sataašúmasataašúmasataašúmasataašúma [sataaɕúma] ستاشُمہ. det. 

seventeenth. See: satóošsatóošsatóošsatóoš ‘seventeen’. 
Variant: sataašúmesataašúmesataašúmesataašúme (Biori). 

satóošsatóošsatóošsatóoš [satóoɕ] ستوش. quant. seventeen. 
Morph: satáašsatáašsatáašsatáaš----. Variant: satáašsatáašsatáašsatáaš (Biori). Etym: 

saptádaśa ‘17’ (T: 13146). 
satúmasatúmasatúmasatúma [satúma] ستُمہ. det. seventh. See: 

sáatsáatsáatsáat ‘seven’. 
sáusáusáusáu [sáw] سو. quant. hundred, one hundred. 

Variant: sóosóosóosóo, , , , áak sóoáak sóoáak sóoáak sóo; páanǰ bhišápáanǰ bhišápáanǰ bhišápáanǰ bhišá. Prdm: 

a-decl. Pl: sáwasáwasáwasáwa, , , , sóosóosóosóo. 
saxtsaxtsaxtsaxt [saxt, sax] سخت. adj.inv. tough, hard, 

harsh. tas the saxt sazaá mitas the saxt sazaá mitas the saxt sazaá mitas the saxt sazaá milaáu bhílulaáu bhílulaáu bhílulaáu bhílu.... He 
received harsh treatment. Comp: 

Urdu/Pashto (Persian) sakht. 
— adv.mann. very. yaasír saxt laǰiǰíluyaasír saxt laǰiǰíluyaasír saxt laǰiǰíluyaasír saxt laǰiǰílu.... Yassir 
was very ashamed. se ak biaabeení phará se ak biaabeení phará se ak biaabeení phará se ak biaabeení phará 
bayaníie maǰí sax bucḥeelíilabayaníie maǰí sax bucḥeelíilabayaníie maǰí sax bucḥeelíilabayaníie maǰí sax bucḥeelíila.... While going 
into the wilderness they became very 
hungry (Biori). 

sesesese [se]  ْسے. pron:dem. 1) she (rem nom). se se se se 
áak bakaraál phoó the ašaq deáak bakaraál phoó the ašaq deáak bakaraál phoó the ašaq deáak bakaraál phoó the ašaq de.... She was in 
love with a shepherd boy. se ǰhaanaá se ǰhaanaá se ǰhaanaá se ǰhaanaá 
bulaḍíim ɡíibulaḍíim ɡíibulaḍíim ɡíibulaḍíim ɡíi.... She woke up and went 
searching. 2) it (rem fem nom). se na kasíi se na kasíi se na kasíi se na kasíi 
xaadí dacḥéenixaadí dacḥéenixaadí dacḥéenixaadí dacḥéeni, , , , na kasíi marɡ na kasíi marɡ na kasíi marɡ na kasíi marɡ dacḥéenidacḥéenidacḥéenidacḥéeni.... It 
[the goat] does not care about anyone’s 
happiness or anyone’s death. 3) they (rem 
nom). síiwa ǰhulí se akaṭíilimsíiwa ǰhulí se akaṭíilimsíiwa ǰhulí se akaṭíilimsíiwa ǰhulí se akaṭíilim.... They met 
each other on the bridge. se har deés se har deés se har deés se har deés 
akaadúi pašáa bhóon deakaadúi pašáa bhóon deakaadúi pašáa bhóon deakaadúi pašáa bhóon de.... They were able to 
meet one another every day. See: sosososo ‘he, it 
(rem masc nom)’; eeséeeséeeséeesé ‘she, it, they, that, 
those (emph)’. 
— det:dem. 1) the; that (agr: rem fem). 
páanda be ba se kúṛii banɡlée širínɡan depáanda be ba se kúṛii banɡlée širínɡan depáanda be ba se kúṛii banɡlée širínɡan depáanda be ba se kúṛii banɡlée širínɡan de.... 
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On the way, the woman’s bangles started 
to rattle. phooíi ɡhooṣṭíi tarapíi tasíi phooíi ɡhooṣṭíi tarapíi tasíi phooíi ɡhooṣṭíi tarapíi tasíi phooíi ɡhooṣṭíi tarapíi tasíi 
axpulaán kaxpulaán kaxpulaán kaxpulaán kuṛíina míiša teeṇíi se bhoóy uṛíina míiša teeṇíi se bhoóy uṛíina míiša teeṇíi se bhoóy uṛíina míiša teeṇíi se bhoóy 
pašainií the baáanapašainií the baáanapašainií the baáanapašainií the baáana.... The relatives from the 
boy’s house, men and women, go to see 
their [future] daughter-in-law. 2) the; that 
(agr: masc non-nom). se míiša se bhalaáii se míiša se bhalaáii se míiša se bhalaáii se míiša se bhalaáii 
toobakíim ǰítitoobakíim ǰítitoobakíim ǰítitoobakíim ǰíti.... The man fired at the spirit 
with his gun. dóodu ayaanmír bhraáš se dóodu ayaanmír bhraáš se dóodu ayaanmír bhraáš se dóodu ayaanmír bhraáš se 
íṇcạ kéeči ɡúum hínuíṇcạ kéeči ɡúum hínuíṇcạ kéeči ɡúum hínuíṇcạ kéeči ɡúum hínu.... Grandfather Ayan 
Mir went slowly close to the bear. se se se se 
kuṇaaká the išaará thíilu kikuṇaaká the išaará thíilu kikuṇaaká the išaará thíilu kikuṇaaká the išaará thíilu ki, , , , ma khuná yha ma khuná yha ma khuná yha ma khuná yha 
thaníthaníthaníthaní.... [The spirit] signalled to the child, 
“Come to me!” 3) the; those (agr: rem). 
aawaawaawaaweelíi se dúu mítra bháaṭa áak bhruk eelíi se dúu mítra bháaṭa áak bhruk eelíi se dúu mítra bháaṭa áak bhruk eelíi se dúu mítra bháaṭa áak bhruk 
bhaaɡáanabhaaɡáanabhaaɡáanabhaaɡáana.... First, the two who are 
becoming blood-brothers split a kidney. se se se se 
nóowa maǰí aakatí nóowa anínóowa maǰí aakatí nóowa anínóowa maǰí aakatí nóowa anínóowa maǰí aakatí nóowa aní.... These are 
some of the names. se éeḍim bhíilam se éeḍim bhíilam se éeḍim bhíilam se éeḍim bhíilam 
khoṇḍílim ki aslí zariṇíi dhií aní thaníkhoṇḍílim ki aslí zariṇíi dhií aní thaníkhoṇḍílim ki aslí zariṇíi dhií aní thaníkhoṇḍílim ki aslí zariṇíi dhií aní thaní.... Half 
of them spoke fearfully saying, “This is 
indeed Zarin’s daughter.” se páaka áaṇcạ se páaka áaṇcạ se páaka áaṇcạ se páaka áaṇcạ 
paší íṇcạ kaṭamúš aamúuṣṭu hínupaší íṇcạ kaṭamúš aamúuṣṭu hínupaší íṇcạ kaṭamúš aamúuṣṭu hínupaší íṇcạ kaṭamúš aamúuṣṭu hínu.... When 
the bear caught sight of the raspberries, he 
forgot about Katamosh. See: sosososo ‘that, the 
(agr: dist nom masc sg)’. 

seébseébseébseéb [seéb] بسی . hon. Sir, lord. 
umaraaxaaná the maníitu ki umaraaxaán umaraaxaaná the maníitu ki umaraaxaán umaraaxaaná the maníitu ki umaraaxaán umaraaxaaná the maníitu ki umaraaxaán 
seébseébseébseéb, , , , tu aṛáa the na batu aṛáa the na batu aṛáa the na batu aṛáa the na ba.... He said to Umar 
Khan, “Umar Khan Sir, don’t go there!” 
Comp: Urdu (Arabic) ṣāḥib, ṣāḥab, ṣāb. 
Prdm: a-decl. Obl: ----áááá. 

seentáseentáseentáseentá [sẽẽtá] سینتہ. v:mod. will, should. 
misrí yhóolu seentámisrí yhóolu seentámisrí yhóolu seentámisrí yhóolu seentá, , , , misrí díi tsaṭák misrí díi tsaṭák misrí díi tsaṭák misrí díi tsaṭák 
hóonsahóonsahóonsahóonsa.... When the mason comes he will 

have a hammer with him. míišii putr kareé míišii putr kareé míišii putr kareé míišii putr kareé 
zuaán bhílu seentázuaán bhílu seentázuaán bhílu seentázuaán bhílu seentá, , , , tas the kúṛi dawainií tas the kúṛi dawainií tas the kúṛi dawainií tas the kúṛi dawainií 
bandubás tháanubandubás tháanubandubás tháanubandubás tháanu.... A man arranges a 
marriage when his son becomes of age. 
kasíi pkasíi pkasíi pkasíi putr ǰóolu seentá tas mhaaróoiutr ǰóolu seentá tas mhaaróoiutr ǰóolu seentá tas mhaaróoiutr ǰóolu seentá tas mhaaróoi.... 
Should anyone have a boy, you should kill 
him. Variant: síintasíintasíintasíinta, , , , sítasítasítasíta (Biori). 

séeriséeriséeriséeri [séeri]  ْسیری. whole, good, healthy 
(fem). See main entry: sóorusóorusóorusóoru. 

séetiséetiséetiséeti [séeti]  ْسیتی. n.fem. thigh. Etym: 

sakthán- ‘thigh, thighbone’ (T: 13073). 
Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

síɡalsíɡalsíɡalsíɡal [síɡal] سِگل. n.masc. sand (fine, black). 
Etym: síkatā- ‘grain of sand; sand, gravel 
(fem)’ (T: 13386). Prdm: a-decl. Obl: ----aaaa. 

siɡréṭsiɡréṭsiɡréṭsiɡréṭ [siɡréʈ] سِگریٹ. n.fem. cigarette. 
Comp: (English) cigarette. Prdm: i-decl. Obl, 

Pl: ----íííí. 
síisíisíisíi [síi] سی. v.intr. to sleep. máaee tu ɡa máaee tu ɡa máaee tu ɡa máaee tu ɡa 

bheší hína eení ɡhooṣṭa šíiṭi ma seé hínubheší hína eení ɡhooṣṭa šíiṭi ma seé hínubheší hína eení ɡhooṣṭa šíiṭi ma seé hínubheší hína eení ɡhooṣṭa šíiṭi ma seé hínu.... I 
was asleep inside the house where you and 
I are sitting. be liší sútabe liší sútabe liší sútabe liší súta.... We slept close 
together. Morph: sosososo----, sut, sut, sut, sut----. Etym: svápati 
‘sleeps’ (T: 13902). Prdm: T. Prs: suáanusuáanusuáanusuáanu. Pfv: 

sútusútusútusútu. Cv: seéseéseéseé. Imp: sosososo. 
� suóosuóosuóosuóo [swóo] سُوو. v.tr. to make sb sleep; 
put to bed. Morph: sosososo----áááá----. 

síitusíitusíitusíitu [síito]  ْسِیتو. sewed (masc sg). See main 

entry: sílasílasílasíla. 
sílasílasílasíla [síla] سِلہ. v.tr. to sew. súutr ɡhiní silsúutr ɡhiní silsúutr ɡhiní silsúutr ɡhiní sil.... 

Take a thread and sew! Morph: silsilsilsil----, , , , síitsíitsíitsíit----. 
Variant: sílesílesílesíle (Biori). Etym: si ̄v́yati ‘sews’ (T: 
13444). Prdm: T. Prs: siláanusiláanusiláanusiláanu. Pfv: síitusíitusíitusíitu. Cv: 

silísilísilísilí. Imp: silsilsilsil. 
síndusíndusíndusíndu [síndo]  ْسِندو. adj. wet. míi paaṇṭí míi paaṇṭí míi paaṇṭí míi paaṇṭí 



sosososo        súurisúurisúurisúuri    

133 
 

síndi hínisíndi hínisíndi hínisíndi híni.... My clothes are wet. Etym: *stinta 
‘wet’ (T: 13693). Fem agr: síndisíndisíndisíndi. 

sosososo [so]  ْسو. pron:dem. 1) he (rem nom). 
paačhambeé uthíitu seentá so bi uthíi depaačhambeé uthíitu seentá so bi uthíi depaačhambeé uthíitu seentá so bi uthíi depaačhambeé uthíitu seentá so bi uthíi de.... 
Whenever Pashambi stood up, he also 
stood up. so aní kaa�raanóom sanɡí madád so aní kaa�raanóom sanɡí madád so aní kaa�raanóom sanɡí madád so aní kaa�raanóom sanɡí madád 
tháanutháanutháanutháanu.... He is helping these infidels. 2) it 
(rem masc nom). sirázar dheeróoṇa wée bi sirázar dheeróoṇa wée bi sirázar dheeróoṇa wée bi sirázar dheeróoṇa wée bi 
ɡeélu heentáɡeélu heentáɡeélu heentáɡeélu heentá, , , , so sirázar haansáanuso sirázar haansáanuso sirázar haansáanuso sirázar haansáanu.... Even 
gold thrown into the refuse dump remains 
gold. Sg fem: sesesese. Sg acc: tastastastas. Sg obl: tíitíitíitíi. Sg gen: 

tasíitasíitasíitasíi. Pl nom: sesesese. Pl acc: tanaámtanaámtanaámtanaám. Pl obl: tanímtanímtanímtaním. 
Pl gen: taníitaníitaníitaníi. 
— det:dem. the; that (agr: rem nom masc 
sg). míi so šúur máathe šóo ǰhóona demíi so šúur máathe šóo ǰhóona demíi so šúur máathe šóo ǰhóona demíi so šúur máathe šóo ǰhóona de.... That 
father-in-law of mine liked me. taním taním taním taním 
akaṭiǰí so iṇc ̣mheerílu hínuakaṭiǰí so iṇc ̣mheerílu hínuakaṭiǰí so iṇc ̣mheerílu hínuakaṭiǰí so iṇc ̣mheerílu hínu.... Together they 
killed the bear. aní wataní so maalík bhíluaní wataní so maalík bhíluaní wataní so maalík bhíluaní wataní so maalík bhílu.... 
He became the ruler of this place. tíi so tíi so tíi so tíi so 
sučá ɡhiíṛ deeɡčée wée bilóolusučá ɡhiíṛ deeɡčée wée bilóolusučá ɡhiíṛ deeɡčée wée bilóolusučá ɡhiíṛ deeɡčée wée bilóolu.... She melted 
the pure butter in the pot. baačaá so míiš baačaá so míiš baačaá so míiš baačaá so míiš 
bulaḍí khooǰóolu ki tu míi baačaíi khaí bulaḍí khooǰóolu ki tu míi baačaíi khaí bulaḍí khooǰóolu ki tu míi baačaíi khaí bulaḍí khooǰóolu ki tu míi baačaíi khaí 
zhaáy ɡhináanuzhaáy ɡhináanuzhaáy ɡhináanuzhaáy ɡhináanu.... The king called in the man 
and asked him which part of his kingdom 
he wanted. ma kéeči yhainima kéeči yhainima kéeči yhainima kéeči yhaini----eé míi ba so eé míi ba so eé míi ba so eé míi ba so 
lawáṛ ɡhiní ḍóoka ǰe ǰítilawáṛ ɡhiní ḍóoka ǰe ǰítilawáṛ ɡhiní ḍóoka ǰe ǰítilawáṛ ɡhiní ḍóoka ǰe ǰíti.... As soon as it came 
near to me, I took the stick and hit it over 
its back. See: eesóeesóeesóeesó ‘he, it, that (emph)’. Etym: 

sá; sṓ ‘nom.sg.masc pron. and pronom. adj. 
he, that’ (T: 12815). Non-nom/fem/pl agr: sesesese. 

soósoósoósoóčččč [soótɕ] سوچ. n.fem. thinking. Usage: 
Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu soć. Prdm: 

i-decl. Obl: ----íííí. 
� soóč thíisoóč thíisoóč thíisoóč thíi  سوچ تھی. v.tr:cjt.ninc. to think, 

ponder, plan. míi bíiḍi soóč thíilimíi bíiḍi soóč thíilimíi bíiḍi soóč thíilimíi bíiḍi soóč thíili.... I thought 
a great deal. Restrict: Fem agr with host 
element in pfv. 

sóonsóonsóonsóon [sóon] سون. n.masc. summer (high) 
pasture. sóona baurazdaará ḍanɡ khilaí sóona baurazdaará ḍanɡ khilaí sóona baurazdaará ḍanɡ khilaí sóona baurazdaará ḍanɡ khilaí 
bakáara ɡhiní heensílu hínubakáara ɡhiní heensílu hínubakáara ɡhiní heensílu hínubakáara ɡhiní heensílu hínu.... He was all 
alone in the pasture along with his goats. 
índa tu bíiḍu trokíilu hínuínda tu bíiḍu trokíilu hínuínda tu bíiḍu trokíilu hínuínda tu bíiḍu trokíilu hínu, , , , sóona be tu sóona be tu sóona be tu sóona be tu 
čhoótčhoótčhoótčhoót, , , , ɡhiíṛɡhiíṛɡhiíṛɡhiíṛ, , , , o čoónɡ kha ta bhakulíiṛo čoónɡ kha ta bhakulíiṛo čoónɡ kha ta bhakulíiṛo čoónɡ kha ta bhakulíiṛ.... Here 
you have become very thin. In the high 
pasture you eat cheese and butter and 
become fat. Variant: sáansáansáansáan (Biori). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
sóorusóorusóorusóoru [sóoro]  ْسورو. adj. whole; good, 

healthy. sóorueesóorueesóorueesóoruee.... How are you? thíi thíi thíi thíi 
kuṇaaká sóoreekuṇaaká sóoreekuṇaaká sóoreekuṇaaká sóoree.... How are your children? so so so so 
sóoru deés faaltú ɡirílusóoru deés faaltú ɡirílusóoru deés faaltú ɡirílusóoru deés faaltú ɡirílu.... He wandered 
around the whole day without any reason. 
Morph: sáarsáarsáarsáar----. Variant: súurusúurusúurusúuru (Biori). Fem agr: 

séeriséeriséeriséeri. 
sumsumsumsum [sum] سُم. n.masc. mud (dry). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
suóosuóosuóosuóo [swóo] سُوو. v.tr. to make sb sleep, put 

to sleep. Morph: sosososo----áááá----. See: síisíisíisíi ‘sleep’. 
Variant: suwúusuwúusuwúusuwúu (Biori). Prdm: L:a. Prs: 

suwaáanusuwaáanusuwaáanusuwaáanu. Pfv: suwóolusuwóolusuwóolusuwóolu. Cv: suwaásuwaásuwaásuwaá. 
sútusútusútusútu [súto]  ْسُتو. slept (masc sg). See main 

entry: sutsutsutsut----. 
súurisúurisúurisúuri [súuri]  ْسُوری. n.fem. sun. ma ǰhulí ma ǰhulí ma ǰhulí ma ǰhulí 

súuri díti hínisúuri díti hínisúuri díti hínisúuri díti híni.... The sun has been shining on 
me. súuri buḍíli heentá róot bháanusúuri buḍíli heentá róot bháanusúuri buḍíli heentá róot bháanusúuri buḍíli heentá róot bháanu.... When 
the sun sets it will become night. súuri nasúuri nasúuri nasúuri na    
heentáheentáheentáheentá, , , , insaaníi zindaɡíi bi xátum bhíiinsaaníi zindaɡíi bi xátum bhíiinsaaníi zindaɡíi bi xátum bhíiinsaaníi zindaɡíi bi xátum bhíi.... If it 
weren’t for the sun, the life of man would 
be over. Etym: sú̄riya ‘sun (masc)’ (T: 
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13574). Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 
súutrsúutrsúutrsúutr [súutr] سُوتر. n.masc. thread. Etym: 

sú̄tra ‘thread, cord’ (T: 13561). Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: ----aaaa. 

súutrusúutrusúutrusúutru [súutro]  ْسُوتری. adj. female (about 
animals). dúu čhaalá ǰóoldúu čhaalá ǰóoldúu čhaalá ǰóoldúu čhaalá ǰóolaaaa, , , , áak ta súutri áak áak ta súutri áak áak ta súutri áak áak ta súutri áak 

ba bhiroóba bhiroóba bhiroóba bhiroó.... Two goat kids were born, one 
female and one male. súutru čhaál ǰóolusúutru čhaál ǰóolusúutru čhaál ǰóolusúutru čhaál ǰóolu.... A 
female goat kid was born. See: bhiiroóbhiiroóbhiiroóbhiiroó 
‘male’. Etym: *sōtrī- ‘bearing young’ (T: 
13604). Fem agr: súutrisúutrisúutrisúutri. 

šššš    
 

šaákšaákšaákšaák [ɕaák] شاک. n.masc. wood. aní anɡóora aní anɡóora aní anɡóora aní anɡóora 
wée dúi šaaká na ɡeéla heentáwée dúi šaaká na ɡeéla heentáwée dúi šaaká na ɡeéla heentáwée dúi šaaká na ɡeéla heentá, , , , nu níišanu níišanu níišanu níiša.... If 
more wood is not thrown into the fire, it 
will falter. insaán aṛé zhayí hínu ma tu insaán aṛé zhayí hínu ma tu insaán aṛé zhayí hínu ma tu insaán aṛé zhayí hínu ma tu 
pašawúum šaaká čhináanu hínupašawúum šaaká čhináanu hínupašawúum šaaká čhináanu hínupašawúum šaaká čhináanu hínu.... The man 
is cutting wood in that place; I’ll show you. 
ma šaák phama šaák phama šaák phama šaák phaaláanualáanualáanualáanu.... I’m cutting wood [into 
pieces]. šaralá buṭheé xálaka šaaká samaṭíin šaralá buṭheé xálaka šaaká samaṭíin šaralá buṭheé xálaka šaaká samaṭíin šaralá buṭheé xálaka šaaká samaṭíin 
de.de.de.de. In the autumn, all the people were 
collecting wood. Etym: śākhyá- ‘belonging 
to or resembling a branch, branching’ (T: 
12379). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----áááá. 
� šaakíilušaakíilušaakíilušaakíilu [ɕaakíilo]  ْشاکِیلو. adj. wooden. 
Morph: šaákšaákšaákšaák----íilíilíilíil----uuuu. Fem agr: šaakíilišaakíilišaakíilišaakíili. 

šáanšáanšáanšáan [ɕáan] شان. n.masc. roof. se maaziɡaríi se maaziɡaríi se maaziɡaríi se maaziɡaríi 
ɡhooṣṭíi kráamam díi faariɣ bhe šaná the ɡhooṣṭíi kráamam díi faariɣ bhe šaná the ɡhooṣṭíi kráamam díi faariɣ bhe šaná the ɡhooṣṭíi kráamam díi faariɣ bhe šaná the 
baéenimbaéenimbaéenimbaéenim.... In the afternoon when they were 
free from household work, they were 
going up on the roof. kakuaakooṛá the kakuaakooṛá the kakuaakooṛá the kakuaakooṛá the 
zueení yhéeli heentázueení yhéeli heentázueení yhéeli heentázueení yhéeli heentá, , , , šaná pharé bhraáš šaná pharé bhraáš šaná pharé bhraáš šaná pharé bhraáš 
ɡiráanu ki ɡóo bheénš phúuṭaɡiráanu ki ɡóo bheénš phúuṭaɡiráanu ki ɡóo bheénš phúuṭaɡiráanu ki ɡóo bheénš phúuṭa.... When the 
chicken comes of age, he will move slowly 
along the roof thinking a beam may break. 
Variant: šanšanšanšan (Biori). Prdm: a-decl. Obl, Pl: 

šanášanášanášaná. 
šakšakšakšak [ɕak] شک. n.fem. doubt, hesitation. 

Comp: Urdu (Arabic) shakk, shak. Prdm: 

i-decl. Obl: ----íííí. 
šaraálšaraálšaraálšaraál [ɕaraál] شرال. n.masc. autumn. aksár aksár aksár aksár 

índa ba šaralá ǰhaní bhéeniínda ba šaralá ǰhaní bhéeniínda ba šaralá ǰhaní bhéeniínda ba šaralá ǰhaní bhéeni.... Often weddings 
here are in the autumn. Variant: šarálšarálšarálšarál 
(Biori). Etym: śarád- ‘autumn (fem)’ (T: 
12329). Prdm: a-decl. Obl, Pl: šaralášaralášaralášaralá. 

šárumšárumšárumšárum [ɕárum] شرم. n.fem. shame. Comp: 

Urdu (Persian) sharm. Prdm: a-decl. Obl: ----aaaa. 
šaṛadeéššaṛadeéššaṛadeéššaṛadeéš [ɕaɽadeéɕ] شڑدیش. n.masc:pn. 

Sharadesh (hamlet in central Ashret 
Valley). Prdm: a-decl. Obl: ----áááá. 

šáyšáyšáyšáy [ɕaj, ɕej]  ْشئی. n.masc. thing; creature. tíi tíi tíi tíi 
wíia wée ɡubáa šáy dhríṣṭu hínuwíia wée ɡubáa šáy dhríṣṭu hínuwíia wée ɡubáa šáy dhríṣṭu hínuwíia wée ɡubáa šáy dhríṣṭu hínu.... She saw 
something in the water. eetíi pharé ba áa eetíi pharé ba áa eetíi pharé ba áa eetíi pharé ba áa 
šay ǰhaáṭ khaṣeelíim baáanu phará pharášay ǰhaáṭ khaṣeelíim baáanu phará pharášay ǰhaáṭ khaṣeelíim baáanu phará pharášay ǰhaáṭ khaṣeelíim baáanu phará phará.... 
Along it [that path], far away, a creature 
was going, dragging its fur. Comp: Pashto 
(Arabic) shaey. Prdm: a-decl. Obl, Pl: šayášayášayášayá. 

šéemišéemišéemišéemi [ɕéemi]  ْشیمی. n.fem. spleen. Etym: 

*śyāmī- ‘spleen’ (T: 12664). Prdm: m-decl. 
šeenbóošeenbóošeenbóošeenbóo [ɕeembóo] شینبو. n.masc. 

bed-frame. See: šíinšíinšíinšíin ‘bed’. Variant: 

šeenbówušeenbówušeenbówušeenbówu (Biori). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
šidšidšidšid [ɕid] شِد. n.masc. coldness. kháaṇakháaṇakháaṇakháaṇa, , , , ṭéka ṭéka ṭéka ṭéka 

ǰhulí bíiḍu šid deǰhulí bíiḍu šid deǰhulí bíiḍu šid deǰhulí bíiḍu šid de.... On top of the mountain 
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[i.e. the Lowari Pass] it is very cold. ma ma ma ma 
béeli šidá múṛubéeli šidá múṛubéeli šidá múṛubéeli šidá múṛu.... I am feeling very cold [lit. I 
almost died in the cold]. bakáara bíiḍi debakáara bíiḍi debakáara bíiḍi debakáara bíiḍi de, , , , 
šid bíiḍušid bíiḍušid bíiḍušid bíiḍu.... There were many sheep and 
goats, and it was very cold [lit. much 
coldness]. Prdm: a-decl. Obl: ----áááá. 
� šid díišid díišid díišid díi  شِد دی. to feel cold, freeze. 
� šid ṣáačašid ṣáačašid ṣáačašid ṣáača  شِد ݜاچہ. to feel cold (due 
to fever). ma šid ṣáatuma šid ṣáatuma šid ṣáatuma šid ṣáatu.... I was feeling cold. 
� šidalaáršidalaáršidalaáršidalaár  n.fem. coldness. kiríi šidaleerí kiríi šidaleerí kiríi šidaleerí kiríi šidaleerí 
díi bač theeṇḍeéudíi bač theeṇḍeéudíi bač theeṇḍeéudíi bač theeṇḍeéu.... You have to protect 
yourself from the coldness of the snow. 
Prdm: i-decl. Obl: šidaleeríšidaleeríšidaleeríšidaleerí. 
� šidaloóšidaloóšidaloóšidaloó  شِدلو. n.masc. coolness. súuna súuna súuna súuna 
bakáara xošán haanséenibakáara xošán haanséenibakáara xošán haanséenibakáara xošán haanséeni, , , , šidaloó šidaloó šidaloó šidaloó 
haansáanuhaansáanuhaansáanuhaansáanu.... The sheep and goats are happy 
there where it is cool. šidaloó the be bheššidaloó the be bheššidaloó the be bheššidaloó the be bheš.... 
Go and sit where it is cool! 
� šidáalušidáalušidáalušidáalu  ْشِدالو. adj. cold. šidáalu khur ma šidáalu khur ma šidáalu khur ma šidáalu khur ma 
na ḍhakána ḍhakána ḍhakána ḍhaká.... Do not touch me with your cold 
feet! šidéeli raát ɡíišidéeli raát ɡíišidéeli raát ɡíišidéeli raát ɡíi.... The cold night is over. 
cḥatróol šidéeli zhaáycḥatróol šidéeli zhaáycḥatróol šidéeli zhaáycḥatróol šidéeli zhaáy.... Chitral is a cold 
place. Morph: šidálšidálšidálšidál----. Etym: śītalá- ‘cold’ (T: 
12487). Prdm: Uml. Fem: šidéelišidéelišidéelišidéeli. 

šíiašíiašíiašíia [ɕíija] شِیہ. v.intr. to fall, drop (to the 
ground). šaralá paaleé šiáanašaralá paaleé šiáanašaralá paaleé šiáanašaralá paaleé šiáana.... The leaves 
fall in the autumn. muṭíi aaṣarí šíitimmuṭíi aaṣarí šíitimmuṭíi aaṣarí šíitimmuṭíi aaṣarí šíitim.... The 
apricots fell from the tree. šaníi sum šaníi sum šaníi sum šaníi sum 
šiáanušiáanušiáanušiáanu.... Dust is falling from the roof. 
lhookeeráii ba uǰutíi púustu mhaás šiyí lhookeeráii ba uǰutíi púustu mhaás šiyí lhookeeráii ba uǰutíi púustu mhaás šiyí lhookeeráii ba uǰutíi púustu mhaás šiyí 
haṇḍuká dharíitahaṇḍuká dharíitahaṇḍuká dharíitahaṇḍuká dharíita.... But the younger one’s 
skin and flesh fell off so that only his bones 
remained. Morph: šíišíišíišíi----, , , , šíitšíitšíitšíit----. See: šióošióošióošióo ‘to 
make fall, drop’. Variant: šíiešíiešíiešíie (Biori). Prdm: 

T. Prs: šiáanušiáanušiáanušiáanu. Pfv: šíitušíitušíitušíitu. Cv: šiyíšiyíšiyíšiyí. 

šíinšíinšíinšíin [ɕíin] شِین. n.masc. bed (charpoy, string 
bed). šíin dacḥí khur dhraǰeeṇḍeéušíin dacḥí khur dhraǰeeṇḍeéušíin dacḥí khur dhraǰeeṇḍeéušíin dacḥí khur dhraǰeeṇḍeéu.... Only 
after seeing the bed, should you stretch 
out your legs. eetáa wheélu ta ba šíin eetáa wheélu ta ba šíin eetáa wheélu ta ba šíin eetáa wheélu ta ba šíin 
ukueélu tukueélu tukueélu tukueélu thée se ḍhínɡara díi mučaá se šíina hée se ḍhínɡara díi mučaá se šíina hée se ḍhínɡara díi mučaá se šíina hée se ḍhínɡara díi mučaá se šíina 
wée dítu dewée dítu dewée dítu dewée dítu de.... They brought him down 
there, brought a bed, untied him from the 
piece of wood, and put him onto the bed. 
Morph: šéenšéenšéenšéen----. Variant: šéenšéenšéenšéen (Biori). Etym: 

šáyana- ‘lying down, bed (neut)’ (T: 12323). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

šíitušíitušíitušíitu [ɕíito]  ْشِیتو. fell, dropped (masc sg). See 

main entry: šíiašíiašíiašíia. 
šíiṭišíiṭišíiṭišíiṭi [ɕíiʈi]  ْشِیٹی. adv.sp. inside, in. ṭhaaṭáaku ṭhaaṭáaku ṭhaaṭáaku ṭhaaṭáaku 

yhaí šíiṭi ačíituyhaí šíiṭi ačíituyhaí šíiṭi ačíituyhaí šíiṭi ačíitu.... The monster arrived and 
came inside. šíiṭi be bheššíiṭi be bheššíiṭi be bheššíiṭi be bheš.... Go inside and sit 
down! 
— post. in, into. aní ɡhooṣṭá šíiṭi ma seé deaní ɡhooṣṭá šíiṭi ma seé deaní ɡhooṣṭá šíiṭi ma seé deaní ɡhooṣṭá šíiṭi ma seé de.... I 
was asleep in this house. ṣiṣ ba áa keeṇí ṣiṣ ba áa keeṇí ṣiṣ ba áa keeṇí ṣiṣ ba áa keeṇí 
šíiṭi ɡalí ba ɡúumšíiṭi ɡalí ba ɡúumšíiṭi ɡalí ba ɡúumšíiṭi ɡalí ba ɡúum.... He threw the head into a 
cave and left. Etym: *śriṣṭa- ‘entered, 
resting on’ (T: 12707). 
� šíiṭi thešíiṭi thešíiṭi thešíiṭi the   ْشِیٹیْ تھے. inside, into. ḍúkura ḍúkura ḍúkura ḍúkura 
šíiṭšíiṭšíiṭšíiṭi the ɡhiní ɡíia hínai the ɡhiní ɡíia hínai the ɡhiní ɡíia hínai the ɡhiní ɡíia hína.... They took him 
inside the hut. líi šíiṭi the ɡéeḍi keéṇ hínilíi šíiṭi the ɡéeḍi keéṇ hínilíi šíiṭi the ɡéeḍi keéṇ hínilíi šíiṭi the ɡéeḍi keéṇ híni.... 
Inside it there is a big cave. 

šiǰrášiǰrášiǰrášiǰrá [ɕidʑrá] شِجرہ. n.masc. family line; 
genealogy. Comp: Urdu (Persian/Arabic) 
shajara, shijara, shajra. Prdm: ee-decl. Obl, 

Pl: šiǰreéšiǰreéšiǰreéšiǰreé. 
šilóošilóošilóošilóo [ɕilóo] شِلو. v.intr. to hurt, cause pain. 

khur šilaáanukhur šilaáanukhur šilaáanukhur šilaáanu.... My foot hurts [I have pain in 
my foot]. míi haát xux bhíli hínimíi haát xux bhíli hínimíi haát xux bhíli hínimíi haát xux bhíli híni, , , , ni sax ni sax ni sax ni sax 
šilaéenišilaéenišilaéenišilaéeni.... I injured my hand and it hurts 
badly. tasíi dáanda šilóon detasíi dáanda šilóon detasíi dáanda šilóon detasíi dáanda šilóon de.... She was 
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having a tooth ache. Morph: šilášilášilášilá----. Variant: 

šilúušilúušilúušilúu (Biori). Prdm: L:a. Prs: šilaáanušilaáanušilaáanušilaáanu. Pfv: 

šilóolušilóolušilóolušilóolu. Cv: šilaášilaášilaášilaá. 
širinɡóoširinɡóoširinɡóoširinɡóo [ɕiriŋɡóo] شِرنگو. v.tr. to shake, 

rattle. tíi teeṇíi banɡlée širinɡéelimtíi teeṇíi banɡlée širinɡéelimtíi teeṇíi banɡlée širinɡéelimtíi teeṇíi banɡlée širinɡéelim.... She 
rattled her bangles. Variant: širinɡúuširinɡúuširinɡúuširinɡúu 
(Biori). Prdm: L:a. Prs: šššširinɡaáanuirinɡaáanuirinɡaáanuirinɡaáanu. Pfv: 

širinɡóoluširinɡóoluširinɡóoluširinɡóolu. Cv: širinɡaáširinɡaáširinɡaáširinɡaá. 
široóširoóširoóširoó [ɕiroó] شِرو. host. Usage: Exclusively 

used as a host element in complex 
predicates. Comp: Urdu (Arabic) shurūˈ. 
� široó bhíiširoó bhíiširoó bhíiširoó bhíi  شِرو بھی. v.intr:cjt.inc. to 
begin, break out. ǰanɡ široó bhíliǰanɡ široó bhíliǰanɡ široó bhíliǰanɡ široó bhíli.... A fight 
broke out. 
� široó thíiširoó thíiširoó thíiširoó thíi  شِرو تھی. v.tr:cjt.inc. to start. 
táal khaṭílii pahúrta ba so tasíi čaukeeṭíi táal khaṭílii pahúrta ba so tasíi čaukeeṭíi táal khaṭílii pahúrta ba so tasíi čaukeeṭíi táal khaṭílii pahúrta ba so tasíi čaukeeṭíi 
kráam široó tháanukráam široó tháanukráam široó tháanukráam široó tháanu.... When the ceiling has 
been covered, he starts the work on the 
door frames. índi yhaí tíi ǰanɡ široó thíiliíndi yhaí tíi ǰanɡ široó thíiliíndi yhaí tíi ǰanɡ široó thíiliíndi yhaí tíi ǰanɡ široó thíili.... 
When he had come here, he started a fight. 

šišákišišákišišákišišáki [ɕiɕáki]  ْشِشکی. n.fem. ogress; female 
mythical being. Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

šišáwušišáwušišáwušišáwu [ɕiɕówo]  ْشِشوو. adj. beautiful. pišíik pišíik pišíik pišíik 
teeṇíi buṭi sanɡí šišáwuteeṇíi buṭi sanɡí šišáwuteeṇíi buṭi sanɡí šišáwuteeṇíi buṭi sanɡí šišáwu.... The flower is 
[most] beautiful along with its own plant. 
Etym: śśśucat- ‘shining brightly’ (T: 12642); 
*suśōbha- ‘splendid’ (T: 13534). Fem agr: 

šišáwišišáwišišáwišišáwi. 
šišíšišíšišíšiší [ɕiɕí]  ْشِشی. n.fem:pn. Shishi (Valley). 
šóošóošóošóo1 [ɕóo] شو. adj. good. tu dúi šóo lháayaṛ tu dúi šóo lháayaṛ tu dúi šóo lháayaṛ tu dúi šóo lháayaṛ 

xu lo ba ɡraán hóonsaxu lo ba ɡraán hóonsaxu lo ba ɡraán hóonsaxu lo ba ɡraán hóonsa.... You will find 
something better, but it will be more 
expensive. muṣṭúku dáwur bíiḍu šóo demuṣṭúku dáwur bíiḍu šóo demuṣṭúku dáwur bíiḍu šóo demuṣṭúku dáwur bíiḍu šóo de.... 
The olden times were very good. ɡúči ɡúči ɡúči ɡúči 
bhešainií díi ṣóoii biɡaár šuíbhešainií díi ṣóoii biɡaár šuíbhešainií díi ṣóoii biɡaár šuíbhešainií díi ṣóoii biɡaár šuí.... It is better to 

slave at the king’s court than to sit idle. 
thíi tabiaát šuyeéthíi tabiaát šuyeéthíi tabiaát šuyeéthíi tabiaát šuyeé.... Are you fine? Variant: 

šuyšuyšuyšuy (Biori (inv)). Etym: śubha- ‘bright, 
auspicious; good; anything bright, welfare 
(neut)’ (T: 12532). Masc Pl agr: šóoašóoašóoašóoa. Fem agr: 

šuíšuíšuíšuí. Fem Pl agr: šuíimšuíimšuíimšuíim. 
� šóo ǰhóonašóo ǰhóonašóo ǰhóonašóo ǰhóona  شو جھونہ. v.tr:cjt.ninc. to 
like, be fond of. míi so šúur máathe bíiḍu míi so šúur máathe bíiḍu míi so šúur máathe bíiḍu míi so šúur máathe bíiḍu 
šóo ǰhóona dešóo ǰhóona dešóo ǰhóona dešóo ǰhóona de, m, m, m, ma ba tas the šóo ǰhóonum a ba tas the šóo ǰhóonum a ba tas the šóo ǰhóonum a ba tas the šóo ǰhóonum 
de.de.de.de. My father-in-law was very fond of me, 
and I liked him. míi se preṣí máathe šóo míi se preṣí máathe šóo míi se preṣí máathe šóo míi se preṣí máathe šóo 
ǰheeníluǰheeníluǰheeníluǰheenílu.... My mother-in-law liked me. 
Restrict: Masc agr with host element in pfv; 
postpositional object with thethethethe. 

šóošóošóošóo2 [ɕóo] شو. n.masc. edible plant or 
vegetable (generic). Etym: śāka- ‘potherb, 
vegetable (neut)’ (T: 12370). Prdm: a-decl. 
Obl: ----aaaa. 

šóolšóolšóolšóol [ɕóol] شول. n.masc. grass storage; grass 
heap. Variant: šáalšáalšáalšáal (Biori). Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: ----aaaa. 
šóonɡšóonɡšóonɡšóonɡ [ɕóoŋɡ] شونگ. n.masc. branch (of 

tree). Variant: šáanɡšáanɡšáanɡšáanɡ (Biori). Etym: śan̆kú- 
‘peg, spike; stake, post; stick, arrow (masc)’ 
(T: 12260). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

šópušópušópušópu [ɕópo]  ْشوْپو. n.masc. navel. Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: šópašópašópašópa. 
šúdušúdušúdušúdu [ɕúdo]  ْشُدو. ended, finished (masc sg). 

See main entry: šúǰašúǰašúǰašúǰa. 
šuéelišuéelišuéelišuéeli [ɕuwéeli]  ْشُویلی. n.fem. goodness. 

šuéeli phus na bhéenišuéeli phus na bhéenišuéeli phus na bhéenišuéeli phus na bhéeni.... There is no end to 
goodness. 
� šuéeli thíišuéeli thíišuéeli thíišuéeli thíi  شُویلیْ تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
show goodness. thíi ma sanɡí bíidi šuéeli thíi ma sanɡí bíidi šuéeli thíi ma sanɡí bíidi šuéeli thíi ma sanɡí bíidi šuéeli 
thíili hínithíili hínithíili hínithíili híni.... You have been very good to me. 
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Restrict: Fem agr with host element in pfv; 
postpositional object with sanɡísanɡísanɡísanɡí. 

šuíšuíšuíšuí [ɕuj, ɕwi]  ْشُئی. good (fem). See main 

entry: šóošóošóošóo. 
šúǰašúǰašúǰašúǰa [ɕúdʑa] شُجہ. v.intr. to end, finish. asíi asíi asíi asíi 

haáṭ šúdu hínuhaáṭ šúdu hínuhaáṭ šúdu hínuhaáṭ šúdu hínu.... We are out of flour. Morph: 

šúǰšúǰšúǰšúǰ----, šud, šud, šud, šud----. Variant: ššššúǰeúǰeúǰeúǰe (Biori). Prdm: T. Prs: 

šuǰáanušuǰáanušuǰáanušuǰáanu. Pfv: šúdušúdušúdušúdu. Cv: šuǰíšuǰíšuǰíšuǰí. 
šukhaáušukhaáušukhaáušukhaáu [ɕukʰaáw] شُکھاؤ. n.masc. long 

wollen coat (locally made and used in the 
winter). áa šukhaáu ṣaá deáa šukhaáu ṣaá deáa šukhaáu ṣaá deáa šukhaáu ṣaá de, , , , peeróoṇ bi na peeróoṇ bi na peeróoṇ bi na peeróoṇ bi na 
heensílu deheensílu deheensílu deheensílu de.... He was wearing only a coat; he 
did not even have a shirt on. so musaafár so musaafár so musaafár so musaafár 
šukhaáu teeṇíi huǰutí pharé pailóo dešukhaáu teeṇíi huǰutí pharé pailóo dešukhaáu teeṇíi huǰutí pharé pailóo dešukhaáu teeṇíi huǰutí pharé pailóo de.... The 
traveller folded his cloak around him. 
Comp: Khowar (Turkish) šuqa. Prdm: i-decl. 
Obl, Pl: šukheewíšukheewíšukheewíšukheewí, , , , šukheeíšukheeíšukheeíšukheeí. 

šúkušúkušúkušúku [ɕúko]  ْشُکو. dry, dried out (masc sg). 
See main entry: šúšašúšašúšašúša. adj. dry. tíi šíiṭi áak tíi šíiṭi áak tíi šíiṭi áak tíi šíiṭi áak 
máakaṛ šúka meewá ǰáma the bheší máakaṛ šúka meewá ǰáma the bheší máakaṛ šúka meewá ǰáma the bheší máakaṛ šúka meewá ǰáma the bheší 

héensílu dehéensílu dehéensílu dehéensílu de.... A monkey was sitting inside 
[the cave] with some dry fruit it had 
gathered. Fem agr: šúkišúkišúkišúki. 

šumšumšumšum [ɕum] شُم. adj.inv. stingy. so šum míišso šum míišso šum míišso šum míiš 
He is a stingy man. Comp: Urdu (Arabic) 
shūm. 

šúšašúšašúšašúša [ɕúɕa] شُشہ. v.intr. to dry (out). ɡhooṣṭá ɡhooṣṭá ɡhooṣṭá ɡhooṣṭá 
šíiṭi beeitifeeqí heensíli heentášíiṭi beeitifeeqí heensíli heentášíiṭi beeitifeeqí heensíli heentášíiṭi beeitifeeqí heensíli heentá, , , , púunti púunti púunti púunti 
manɡái šušéenimanɡái šušéenimanɡái šušéenimanɡái šušéeni.... In a house where there is 
disagreement, the full water pot dries out. 
Morph: šuššuššuššuš----, šuk, šuk, šuk, šuk----. Variant: šúšešúšešúšešúše (Biori). Etym: 

śúṣka- ‘dried’ (T: 12548). Prdm: T. Prs: 

šušáanušušáanušušáanušušáanu. Pfv: šúkušúkušúkušúku. Cv: šušíšušíšušíšuší. 
šutšutšutšut [ɕut] شُت. adj.inv. sour (about milk 

product or grapes). Comp: Khowar šut. 
šúuršúuršúuršúur [ɕúur] شُور. n.masc. husband’s or wife’s 

father. Variant: šáaršáaršáaršáar (Biori). Etym: śváśura- 
‘husband’s father; wife’s father (masc)’ (T: 
12753). Prdm: a-decl. Obl, Pl: šúurašúurašúurašúura. Pl: 

šawúrašawúrašawúrašawúra ‘in-laws (coll.)’. 

ṣṣṣṣ    
 

ṣaáṣaáṣaáṣaá [ʂaá] ݜا. post. by, out of, from (the 
direction of). áak ḍhínɡara ṣaá ɡhaṇḍíluáak ḍhínɡara ṣaá ɡhaṇḍíluáak ḍhínɡara ṣaá ɡhaṇḍíluáak ḍhínɡara ṣaá ɡhaṇḍílu.... 
They tied him to a log. taním dhuimeém taním dhuimeém taním dhuimeém taním dhuimeém 
bhaíim dúu toobakí ɡhabhaíim dúu toobakí ɡhabhaíim dúu toobakí ɡhabhaíim dúu toobakí ɡhaší tas khaṇíitu eetíi ší tas khaṇíitu eetíi ší tas khaṇíitu eetíi ší tas khaṇíitu eetíi 
wée ṣaáwée ṣaáwée ṣaáwée ṣaá.... They both took their guns and 
shot at it from there. se oóra ṣaá kaṭamúš se oóra ṣaá kaṭamúš se oóra ṣaá kaṭamúš se oóra ṣaá kaṭamúš 
paší ba utrapíim yhóola hínapaší ba utrapíim yhóola hínapaší ba utrapíim yhóola hínapaší ba utrapíim yhóola hína.... They saw 
Katamosh from their side and came 
running. 

ṣáačaṣáačaṣáačaṣáača [ʂáatɕa] ݜاچہ. v.intr. 1) to quarrel, 
dispute, fight. áɡar se ṣéetim de heentááɡar se ṣéetim de heentááɡar se ṣéetim de heentááɡar se ṣéetim de heentá, , , , 
dhuweé bhe whaidítim de heentádhuweé bhe whaidítim de heentádhuweé bhe whaidítim de heentádhuweé bhe whaidítim de heentá.... Were 

they to fight, both of them would fall 
down. ṣačí ba tíi taayúu hiǰrát thíiliṣačí ba tíi taayúu hiǰrát thíiliṣačí ba tíi taayúu hiǰrát thíiliṣačí ba tíi taayúu hiǰrát thíili.... 
Because of the quarrelling, he migrated 
from there (Biori). šumaalí húušiee súuri šumaalí húušiee súuri šumaalí húušiee súuri šumaalí húušiee súuri 
ṣéetimṣéetimṣéetimṣéetim.... The North Wind and the Sun were 
disputing. Morph: ṣačṣačṣačṣač----, , , , ṣáatṣáatṣáatṣáat----. 2) climb, get 
up. luumái ṣiṣ čulaá áak táapaṛa ǰe ṣačí ɡíi luumái ṣiṣ čulaá áak táapaṛa ǰe ṣačí ɡíi luumái ṣiṣ čulaá áak táapaṛa ǰe ṣačí ɡíi luumái ṣiṣ čulaá áak táapaṛa ǰe ṣačí ɡíi 
hínihínihínihíni.... The fox shook its head and climbed 
up a hill. ma adráx ṣačáanuma adráx ṣačáanuma adráx ṣačáanuma adráx ṣačáanu.... I am going up 
to the forest. 3) appear, arise, spread. 
pilíila the phus bhan yhóolu heentápilíila the phus bhan yhóolu heentápilíila the phus bhan yhóolu heentápilíila the phus bhan yhóolu heentá, , , , pháaṭa pháaṭa pháaṭa pháaṭa 
ṣačáanaṣačáanaṣačáanaṣačáana.... The ant has to disappear in order 
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for wings to appear. ma šid ṣáatuma šid ṣáatuma šid ṣáatuma šid ṣáatu.... I was 
feeling cold. ma bhíili ṣačéenima bhíili ṣačéenima bhíili ṣačéenima bhíili ṣačéeni.... I am scared. 
har tarapíi se ɡhooṣṭá anɡóor ṣáatuhar tarapíi se ɡhooṣṭá anɡóor ṣáatuhar tarapíi se ɡhooṣṭá anɡóor ṣáatuhar tarapíi se ɡhooṣṭá anɡóor ṣáatu.... The 
fire spread in all directions of the house. 
Variant: ṣáačeṣáačeṣáačeṣáače (Biori). Etym: sajyátē ‘hangs 
on; is occupied with’ (T: 13085). Prdm: T. 
Prs: ṣačáanuṣačáanuṣačáanuṣačáanu. Pfv Masc Sg: ṣáatuṣáatuṣáatuṣáatu. Pfv Fem Sg: 

ṣéetiṣéetiṣéetiṣéeti. Cv: ṣačíṣačíṣačíṣačí. Imp: ṣáačṣáačṣáačṣáač. 
ṣáandaṣáandaṣáandaṣáanda [ʂáanda] ݜاندہ. v.intr. to take up a 

challenge, face. so ɡiḍúuču paalawaáṇ so so ɡiḍúuču paalawaáṇ so so ɡiḍúuču paalawaáṇ so so ɡiḍúuču paalawaáṇ so 
yambaáṭ ɡa ɡhiní bíi de eesó na ṣandíluyambaáṭ ɡa ɡhiní bíi de eesó na ṣandíluyambaáṭ ɡa ɡhiní bíi de eesó na ṣandíluyambaáṭ ɡa ɡhiní bíi de eesó na ṣandílu.... 
The Dameli strongman who was carrying a 
millstone lost heart. aṛó paalawaáṇ na aṛó paalawaáṇ na aṛó paalawaáṇ na aṛó paalawaáṇ na 
ṣandáanu heentáṣandáanu heentáṣandáanu heentáṣandáanu heentá, , , , ma xu hínuma xu hínuma xu hínuma xu hínu.... If that 
strongman cannot take up the challenge, 
I’m here. ma tas the ma tas the ma tas the ma tas the ṣṣṣṣandíluandíluandíluandílu.... I took up the 
fight against him. Morph: ṣandṣandṣandṣand----. Variant: 

ṣáandeṣáandeṣáandeṣáande (Biori). Prdm: L:cons. Prs: ṣandáanuṣandáanuṣandáanuṣandáanu. 
Pfv: ṣandíluṣandíluṣandíluṣandílu. Cv: ṣandíṣandíṣandíṣandí. 

ṣáatuṣáatuṣáatuṣáatu1 [ʂáatu]  ْݜاتو. quarrelled; climbed; 
arose (masc sg). See main entry: ṣáačaṣáačaṣáačaṣáača. 

ṣáatuṣáatuṣáatuṣáatu2 [ʂáatu]  ْݜاتو. aux. began (masc sg). 
katí waxt baád tasíi acḥíia šiláa ṣéetimkatí waxt baád tasíi acḥíia šiláa ṣéetimkatí waxt baád tasíi acḥíia šiláa ṣéetimkatí waxt baád tasíi acḥíia šiláa ṣéetim.... 
After some time his eyes began to hurt. 
xálaka kirá ɡaláa ṣáataxálaka kirá ɡaláa ṣáataxálaka kirá ɡaláa ṣáataxálaka kirá ɡaláa ṣáata.... People started to 
throw snow. kareé róot bhílu ta so khuusáa kareé róot bhílu ta so khuusáa kareé róot bhílu ta so khuusáa kareé róot bhílu ta so khuusáa 
ṣáatuṣáatuṣáatuṣáatu.... When it became night he started to 
cough. Fem: ṣéṣéṣéṣéetietietieti. 

ṣaawaáṣaawaáṣaawaáṣaawaá [ʂaawaá] ݜاوا. post. Manipulee 
(causee) marker in causative construc-
tions. aslamá teeṇíi bhraawú ṣaawaá báaba aslamá teeṇíi bhraawú ṣaawaá báaba aslamá teeṇíi bhraawú ṣaawaá báaba aslamá teeṇíi bhraawú ṣaawaá báaba 
díi paiseé dawóoladíi paiseé dawóoladíi paiseé dawóoladíi paiseé dawóola.... Aslam made his brother 
ask [their] father to give him some money. 
ma laṣaawaá ma laṣaawaá ma laṣaawaá ma laṣaawaá ((((las ṣaawaálas ṣaawaálas ṣaawaálas ṣaawaá) ) ) ) kitaáb kitaáb kitaáb kitaáb 
ɡɡɡɡhinawúumhinawúumhinawúumhinawúum.... I will make him buy a book. 

xalkíim ṣaawaá teér bhíla qiseé thawóolaxalkíim ṣaawaá teér bhíla qiseé thawóolaxalkíim ṣaawaá teér bhíla qiseé thawóolaxalkíim ṣaawaá teér bhíla qiseé thawóola.... 
He made people tell stories about past 
times. Restrict: With preceding oblique 
nominal argument or an accusative 
pro-form. 

ṣaawóoṣaawóoṣaawóoṣaawóo [ʂaawóo] ݜاوو. v.tr. 1) to turn on; 
light. lambúuṣu ucḥí ba anɡóor ṣaawóolulambúuṣu ucḥí ba anɡóor ṣaawóolulambúuṣu ucḥí ba anɡóor ṣaawóolulambúuṣu ucḥí ba anɡóor ṣaawóolu.... 
He took the firewood and lit a fire. tíi tíi tíi tíi 
siɡreṭ ṣaawéelisiɡreṭ ṣaawéelisiɡreṭ ṣaawéelisiɡreṭ ṣaawéeli.... He lit a cigarette. 2) to 
dress sb, put on. báaba ba yákdam bhíiru báaba ba yákdam bhíiru báaba ba yákdam bhíiru báaba ba yákdam bhíiru 
mheerí tasíi púustu ɡaḍí so púustu tas mheerí tasíi púustu ɡaḍí so púustu tas mheerí tasíi púustu ɡaḍí so púustu tas mheerí tasíi púustu ɡaḍí so púustu tas 
ṣaawóoluṣaawóoluṣaawóoluṣaawóolu.... The father killed a he-goat, 
skinned it, then he put the skin on him [his 
son]. oóra yhaí ba se bháara the ṭénɡu oóra yhaí ba se bháara the ṭénɡu oóra yhaí ba se bháara the ṭénɡu oóra yhaí ba se bháara the ṭénɡu 
ṣaawóoluṣaawóoluṣaawóoluṣaawóolu.... He came here and put the load 
on his shoulders. Morph: ṣaṣaṣaṣa----áááá----. See: ṣóoṣóoṣóoṣóo. 
Variant: ṣaawúuṣaawúuṣaawúuṣaawúu (Biori). Etym: *sājayati 
‘attaches to; couples’ (T: 13085). Prdm: L:a. 
Prs: ṣaawaáanuṣaawaáanuṣaawaáanuṣaawaáanu. Pfv: ṣaawóoluṣaawóoluṣaawóoluṣaawóolu. Cv: ṣaawaáṣaawaáṣaawaáṣaawaá. 

ṣeekóoṣeekóoṣeekóoṣeekóo [ʂeekóo] ݜیکو. v.tr. to lead out; 
throw out, cast out. míi teeṇíi cḥíitrii čhéeli míi teeṇíi cḥíitrii čhéeli míi teeṇíi cḥíitrii čhéeli míi teeṇíi cḥíitrii čhéeli 
ṣeekéeliṣeekéeliṣeekéeliṣeekéeli.... I led my goat out from the field. 
tíi ma teeṇíi daftaríi ṣeekóolutíi ma teeṇíi daftaríi ṣeekóolutíi ma teeṇíi daftaríi ṣeekóolutíi ma teeṇíi daftaríi ṣeekóolu.... He threw me 
out of his office. tíi teewizí the ba se tíi teewizí the ba se tíi teewizí the ba se tíi teewizí the ba se 
bhalaaɡaán ma díi ṣeekóolabhalaaɡaán ma díi ṣeekóolabhalaaɡaán ma díi ṣeekóolabhalaaɡaán ma díi ṣeekóola.... He made 
amulets and cast of the evil spirits from 
me. Morph: ṣeekáṣeekáṣeekáṣeeká----. Variant: ṣeekúuṣeekúuṣeekúuṣeekúu (Biori). 
Prdm: L:a. Prs: ṣeekaáanuṣeekaáanuṣeekaáanuṣeekaáanu. Pfv: ṣeekóoluṣeekóoluṣeekóoluṣeekóolu. Cv: 

ṣeekaáṣeekaáṣeekaáṣeekaá. 
ṣéetiṣéetiṣéetiṣéeti1 [ʂéeti]  ْݜیتی. quarrelled; climbed; 

arose (fem sg). See main entry: ṣáačaṣáačaṣáačaṣáača. 
ṣéetiṣéetiṣéetiṣéeti2 [ʂéeti]  ْݜیتی. aux. began (fem sg). See: 

ṣáatuṣáatuṣáatuṣáatu ‘began (masc sg)’. 
ṣíiṛuṣíiṛuṣíiṛuṣíiṛu [ʂíiɽo]  ْݜِیڑو. adj. blind. Morph: ṣeéṛṣeéṛṣeéṛṣeéṛ----. 

Etym: *śrēḍa- ‘slanting, squinting’ (T: 
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12717). Fem: ṣíiṛiṣíiṛiṣíiṛiṣíiṛi. 
— n.masc. blind (person). ṣíiṛu xudaái díi ṣíiṛu xudaái díi ṣíiṛu xudaái díi ṣíiṛu xudaái díi 
ɡubáa dawaáanu ki dúu acḥíiaɡubáa dawaáanu ki dúu acḥíiaɡubáa dawaáanu ki dúu acḥíiaɡubáa dawaáanu ki dúu acḥíia.... The blind 
[man] prays to God for nothing else but 
two eyes. 

ṣinɡṣinɡṣinɡṣinɡ [ʂiŋ, ʂiŋɡ] ݜِنگ. n.masc. horn. čhaál ta čhaál ta čhaál ta čhaál ta 
marainiímarainiímarainiímarainií, , , , ṣínɡa ba badhooṛainiíṣínɡa ba badhooṛainiíṣínɡa ba badhooṛainiíṣínɡa ba badhooṛainií.... Even when 
the goat kid is dying, it is still butting its 
horns. máathe ba ɡa ṣínɡa čoonkaáanumáathe ba ɡa ṣínɡa čoonkaáanumáathe ba ɡa ṣínɡa čoonkaáanumáathe ba ɡa ṣínɡa čoonkaáanu.... He 
is raising horns against me. wíi ba wíi ba wíi ba wíi ba 
surmičaṇíi whaalíin desurmičaṇíi whaalíin desurmičaṇíi whaalíin desurmičaṇíi whaalíin de, , , , óo ḍaɡóomii ṣínɡam óo ḍaɡóomii ṣínɡam óo ḍaɡóomii ṣínɡam óo ḍaɡóomii ṣínɡam 
de whaalíin dede whaalíin dede whaalíin dede whaalíin de.... They used to draw water 
downhill from Surmichan, through the 
horns of markhor. Etym: śr̥n̆́ɡa- ‘horn 
(neut)’ (T: 12583). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

ṣióoluṣióoluṣióoluṣióolu [ʂjóolo]  ْݜِیولو. n.masc. jackal. Variant: 

ṣiáalṣiáalṣiáalṣiáal (Biori). Prdm: a-decl. Obl, Pl: ṣióolaṣióolaṣióolaṣióola. 
ṣiṣṣiṣṣiṣṣiṣ [ʂiʂ] ݜِݜ. n.masc. 1) head. tíi maníitu ki tíi maníitu ki tíi maníitu ki tíi maníitu ki 

ma thíi rasuulíi ṣis kaṭ tháanuma thíi rasuulíi ṣis kaṭ tháanuma thíi rasuulíi ṣis kaṭ tháanuma thíi rasuulíi ṣis kaṭ tháanu.... He said, “I 
will cut off your prophet’s head.” namí ta namí ta namí ta namí ta 
yhéeli heentáyhéeli heentáyhéeli heentáyhéeli heentá, , , , ṣiṣ ḍhakáanuṣiṣ ḍhakáanuṣiṣ ḍhakáanuṣiṣ ḍhakáanu.... If it’s fixed too 
low, someone’s head will hit it. 2) hair. ṣiṣ ṣiṣ ṣiṣ ṣiṣ 
andáa the šóo the ɡhaṇḍíluandáa the šóo the ɡhaṇḍíluandáa the šóo the ɡhaṇḍíluandáa the šóo the ɡhaṇḍílu.... He tied his hair 
thus, tightly. míi ṣiṣá bháapar hínimíi ṣiṣá bháapar hínimíi ṣiṣá bháapar hínimíi ṣiṣá bháapar híni.... There’s 
dandruff in my hair. Etym: śīrṣá- ‘head, 
skull (neut)’ (T: 12497). Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: ----áááá. 
ṣoṣoṣoṣo [ʂo]  ْݜو. quant. six. Etym: *ṣuvaṭ ‘six’ (T: 

12803). Non-nom agr: ṣoímṣoímṣoímṣoím. 
� ṣoeéṣoeéṣoeéṣoeé [ʂoweé] ݜوْوے. quant. all six. 
— pron:ind. the six. Obl: ṣoimeémṣoimeémṣoimeémṣoimeém. 

ṣóoṣóoṣóoṣóo1 [ʂóo] ݜو. v.tr. to put on, wear. míi míi míi míi 
khoṣónɡ ṣóolukhoṣónɡ ṣóolukhoṣónɡ ṣóolukhoṣónɡ ṣóolu.... I put on a cap. taním néewi taním néewi taním néewi taním néewi 
paaṇṭí ṣéelimpaaṇṭí ṣéelimpaaṇṭí ṣéelimpaaṇṭí ṣéelim.... They put on new clothes. áa áa áa áa 
šukhaáu ṣaá dešukhaáu ṣaá dešukhaáu ṣaá dešukhaáu ṣaá de, , , , peeróoṇ bi na heensílu depeeróoṇ bi na heensílu depeeróoṇ bi na heensílu depeeróoṇ bi na heensílu de.... 

He was wearing only a coat; he did not 
even have a shirt on. ée kúṛi thíi míišii ée kúṛi thíi míišii ée kúṛi thíi míišii ée kúṛi thíi míišii 
paaṇṭí ṣéeli híni tupaaṇṭí ṣéeli híni tupaaṇṭí ṣéeli híni tupaaṇṭí ṣéeli híni tu    míiš ba namíiš ba namíiš ba namíiš ba na.... O woman, 
you have put on a man’s clothes but you 
are not a man. Morph: ṣaṣaṣaṣa----. Variant: ṣúuṣúuṣúuṣúu 
(Biori). Etym: sájati- ‘is attached, embraces’ 
(T: 13085). Prdm: L:a. Prs: ṣaáanuṣaáanuṣaáanuṣaáanu. Pfv: ṣóoluṣóoluṣóoluṣóolu. 
Cv: ṣaáṣaáṣaáṣaá. 

ṣóoṣóoṣóoṣóo2 [ʂóo] ݜو. n.masc. king. ɡúči bhešaiɡúči bhešaiɡúči bhešaiɡúči bhešainií díi nií díi nií díi nií díi 
ṣóoii biɡaár šuíṣóoii biɡaár šuíṣóoii biɡaár šuíṣóoii biɡaár šuí.... It is better to slave at the 
king’s court than to sit idle. ṣóoii maxadúši ṣóoii maxadúši ṣóoii maxadúši ṣóoii maxadúši 
bíiḍu damdaár debíiḍu damdaár debíiḍu damdaár debíiḍu damdaár de.... He was much 
appreciated by the king. ṣóo ba maníi de ki ṣóo ba maníi de ki ṣóo ba maníi de ki ṣóo ba maníi de ki 
míi xálakamíi xálakamíi xálakamíi xálaka.... The king was saying, “They are 
my people.” Variant: ṣuúṣuúṣuúṣuú (Biori). Comp: 

(Persian) shāh. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
ṣoṛeešúmaṣoṛeešúmaṣoṛeešúmaṣoṛeešúma [ʂoɽeeɕúma] ݜوْڑیشُمہ. det. 

sixteenth. See: ṣuṛíišṣuṛíišṣuṛíišṣuṛíiš ‘sixteen’. 
ṣoṛíišṣoṛíišṣoṛíišṣoṛíiš [ʂoɽíiɕ] ݜوْڑِیش. quant. sixteen. Morph: 

ṣoṛéešṣoṛéešṣoṛéešṣoṛéeš----. Variant: ṣoṛéešṣoṛéešṣoṛéešṣoṛéeš (Biori). Etym: śśḍaśa 
‘sixteen’ (T: 12812). 

ṣuɡalíiṣuɡalíiṣuɡalíiṣuɡalíi [ʂuɡalíi, ʈʂuɡalíi] ݜُگلی. v.tr. to 
throw (away). bhaampú máathe ṣuɡalábhaampú máathe ṣuɡalábhaampú máathe ṣuɡalábhaampú máathe ṣuɡalá.... 
Throw the ball to me! tíi siɡareṭíi áa kaš the tíi siɡareṭíi áa kaš the tíi siɡareṭíi áa kaš the tíi siɡareṭíi áa kaš the 
babababa, , , , ṣuɡeéliṣuɡeéliṣuɡeéliṣuɡeéli.... He took three draughts of 
smoke and threw the cigarette away. sum sum sum sum 
huṇḍ the ṣuɡalí ba čo ba thaníithuṇḍ the ṣuɡalí ba čo ba thaníithuṇḍ the ṣuɡalí ba čo ba thaníithuṇḍ the ṣuɡalí ba čo ba thaníitu.u.u.u. He threw 
soil up in the air and said, “Go on!” Morph: 

ṣuɡaléṣuɡaléṣuɡaléṣuɡalé----, , , , ṣuɡeélṣuɡeélṣuɡeélṣuɡeél----. Variant: ucḥiɡalíiucḥiɡalíiucḥiɡalíiucḥiɡalíi (Biori). 
Prdm: T. Prs: ṣuɡaláanuṣuɡaláanuṣuɡaláanuṣuɡaláanu. Pfv: ṣuɡeéluṣuɡeéluṣuɡeéluṣuɡeélu. Cv: 

ṣuɡalíṣuɡalíṣuɡalíṣuɡalí. Imp: ṣuɡaláṣuɡaláṣuɡaláṣuɡalá. 
ṣúṇaṣúṇaṣúṇaṣúṇa [ʂúɳa] ݜُݨہ. v.tr. to listen, hear. tíi tíi tíi tíi 

ṣúuntu de ki amzarái múṛu bhaáṣúuntu de ki amzarái múṛu bhaáṣúuntu de ki amzarái múṛu bhaáṣúuntu de ki amzarái múṛu bhaáu insaán na u insaán na u insaán na u insaán na 
khaáanukhaáanukhaáanukhaáanu.... He had heard that lions do not 
eat dead bodies. ɡaawaṇḍí ǰalaalíi baát ṣuṇí ɡaawaṇḍí ǰalaalíi baát ṣuṇí ɡaawaṇḍí ǰalaalíi baát ṣuṇí ɡaawaṇḍí ǰalaalíi baát ṣuṇí 
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ba laǰiǰíluba laǰiǰíluba laǰiǰíluba laǰiǰílu.... When the neighbour heard what 
Jalal said, he felt ashamed. dharéndi ba áa dharéndi ba áa dharéndi ba áa dharéndi ba áa 
bhalaá kúriee míišii eeṛó mašwará ṣúṇa debhalaá kúriee míišii eeṛó mašwará ṣúṇa debhalaá kúriee míišii eeṛó mašwará ṣúṇa debhalaá kúriee míišii eeṛó mašwará ṣúṇa de.... 
Outside an evil spirit was listening in to 
the consultation between husband and 
wife. Morph: ṣuṇṣuṇṣuṇṣuṇ----, , , , ṣúuntṣúuntṣúuntṣúunt----. Etym: śr̥ṇṇti 
‘hears’ (T: 12598). Prdm: T. Prs: ṣuṇáanuṣuṇáanuṣuṇáanuṣuṇáanu. Pfv: 

ṣúuntuṣúuntuṣúuntuṣúuntu. Cv: ṣuṇíṣuṇíṣuṇíṣuṇí. Imp: ṣuṇṣuṇṣuṇṣuṇ. 
ṣúuntuṣúuntuṣúuntuṣúuntu [ʂúunto]  ْݜُونتو. heard (masc sg). See 

main entry: ṣúṇaṣúṇaṣúṇaṣúṇa. 

ṣúuṛiṣúuṛiṣúuṛiṣúuṛi [ʂúuɽi]  ْݜُوڑی. host. 
� ṣúuṛi díiṣúuṛi díiṣúuṛi díiṣúuṛi díi  ݜُوڑیْ دی. v.tr:cjt.ninc. to 
bottle. tíi bootalí kháaṭa ṣúuṛi dítitíi bootalí kháaṭa ṣúuṛi dítitíi bootalí kháaṭa ṣúuṛi dítitíi bootalí kháaṭa ṣúuṛi díti.... She put 
a lid on the bottle. 

ṣúuṛuṣúuṛuṣúuṛuṣúuṛu [ʂúuɽo]  ْݜُوڑو. n.masc. hole. tíi ba se tíi ba se tíi ba se tíi ba se 
yambaṭíi ṣúuṛa pharé haát de ba ɡhiní yambaṭíi ṣúuṛa pharé haát de ba ɡhiní yambaṭíi ṣúuṛa pharé haát de ba ɡhiní yambaṭíi ṣúuṛa pharé haát de ba ɡhiní 
ɡúum hínuɡúum hínuɡúum hínuɡúum hínu.... He put his hand through the 
hole in the millstone and carried it away. 
Etym: śūrtá- ‘crushed, broken’ (T: 12572). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: ṣúuṛaṣúuṛaṣúuṛaṣúuṛa. 

tttt    
 

tatatata [ta] تہ. disc. Particle with different-subject 
marking function (variously correspond-
ing to ‘when, then, so (that), and’). anɡóor anɡóor anɡóor anɡóor 
ṣaawóolu ta dhuumíi nikhéetiṣaawóolu ta dhuumíi nikhéetiṣaawóolu ta dhuumíi nikhéetiṣaawóolu ta dhuumíi nikhéeti.... He lit a fire 
and smoke came out. teeṇíi čoolaá teeṇíi čoolaá teeṇíi čoolaá teeṇíi čoolaá 
khóṇḍum ta míi maadarí zabaán dháarakhóṇḍum ta míi maadarí zabaán dháarakhóṇḍum ta míi maadarí zabaán dháarakhóṇḍum ta míi maadarí zabaán dháara.... I 
will speak my own language, and my 
mother tongue will remain. táa ɡúum ta táa ɡúum ta táa ɡúum ta táa ɡúum ta 
tasíi bheéṇ quraáni tasíi bheéṇ quraáni tasíi bheéṇ quraáni tasíi bheéṇ quraáni paák maníi depaák maníi depaák maníi depaák maníi de.... When he 
got there his sister was reading the Holy 
Qur’an. tíi ba se bheeṇíi muxanastí ǰítitíi ba se bheeṇíi muxanastí ǰítitíi ba se bheeṇíi muxanastí ǰítitíi ba se bheeṇíi muxanastí ǰíti, , , , 
muxanastí ǰíti ta ba rúula bi tasíi ɡíiamuxanastí ǰíti ta ba rúula bi tasíi ɡíiamuxanastí ǰíti ta ba rúula bi tasíi ɡíiamuxanastí ǰíti ta ba rúula bi tasíi ɡíia.... Then 
he hit his sister in her face; when he did 
that, she started to weep. namí ta yhéeli namí ta yhéeli namí ta yhéeli namí ta yhéeli 
heenheenheenheentátátátá, , , , ṣiṣ ḍhakáanuṣiṣ ḍhakáanuṣiṣ ḍhakáanuṣiṣ ḍhakáanu.... If it’s fixed too low, 
someone’s head will hit it. Usage: This 
particle can also be analysed as marking 
temporal sequence and causality. See: babababa 
‘Switch-topic marker’. 
� ta ... bata ... bata ... bata ... ba  تہ ۔۔۔ بہ. Adversative 
conjoining construction, emphasising the 
contrast between two entities or 

propositions; commonly occurring in 
proverbs (variously corresponding to ‘but, 
whereas, while (on the other hand), and’). 
ma ta máamii bakaraálma ta máamii bakaraálma ta máamii bakaraálma ta máamii bakaraál, , , , máamu ba díišii máamu ba díišii máamu ba díišii máamu ba díišii 
bakaraálbakaraálbakaraálbakaraál.... While I am my uncle’s shepherd, 
my uncle is the shepherd of the village. 
yáandrii ta ma yháanduyáandrii ta ma yháanduyáandrii ta ma yháanduyáandrii ta ma yháandu, , , , ḍhoór xaalí thaní ḍhoór xaalí thaní ḍhoór xaalí thaní ḍhoór xaalí thaní 
ba tu manáanuba tu manáanuba tu manáanuba tu manáanu.... I’m the one coming from 
the mill, but you tell me that the grain 
container is empty. eetás míiša ta ṭhakíin eetás míiša ta ṭhakíin eetás míiša ta ṭhakíin eetás míiša ta ṭhakíin 
de kuṛíina ba čootíin dede kuṛíina ba čootíin dede kuṛíina ba čootíin dede kuṛíina ba čootíin de.... The men were 
shaking them [the walnuts] down, while 
the women were collecting them. áak ta áak ta áak ta áak ta 
bucḥá máara debucḥá máara debucḥá máara debucḥá máara de, , , , áak ba tasíi ṣiṣoáak ba tasíi ṣiṣoáak ba tasíi ṣiṣoáak ba tasíi ṣiṣo~~~~í paraaṭeé í paraaṭeé í paraaṭeé í paraaṭeé 
buláaḍa debuláaḍa debuláaḍa debuláaḍa de.... One person was dying from 
hunger while another was searching for 
bread at the head end of his bed. acḥíi ta acḥíi ta acḥíi ta acḥíi ta 
bhiéenibhiéenibhiéenibhiéeni,,,,    haát ba théenihaát ba théenihaát ba théenihaát ba théeni.... The eye is 
frightened but the hand does the work. 
� na ta ... na bana ta ... na bana ta ... na bana ta ... na ba  نہ تہ ۔۔۔ نہ بہ. neither ... 
nor. na ta tanaám the díti na ba asaám the na ta tanaám the díti na ba asaám the na ta tanaám the díti na ba asaám the na ta tanaám the díti na ba asaám the 
dítidítidítidíti.... Neither was it given to them nor to us. 
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na ta duaá thíilu na ba háanǰa dítana ta duaá thíilu na ba háanǰa dítana ta duaá thíilu na ba háanǰa dítana ta duaá thíilu na ba háanǰa díta.... Neither 
did he pray nor did he curse. so na ta so na ta so na ta so na ta 
dhríɡu na ba khaṭáanudhríɡu na ba khaṭáanudhríɡu na ba khaṭáanudhríɡu na ba khaṭáanu.... He is neither tall 
nor short. 

táatáatáatáa [táa] تا. adv.sp:dem. there; to there (rem). 
táa tu bíiḍi xušaán hóonsaṛtáa tu bíiḍi xušaán hóonsaṛtáa tu bíiḍi xušaán hóonsaṛtáa tu bíiḍi xušaán hóonsaṛ You will be 
very happy there. áa deés táa ɡúum ta áa deés táa ɡúum ta áa deés táa ɡúum ta áa deés táa ɡúum ta 
máathe qisá thíilumáathe qisá thíilumáathe qisá thíilumáathe qisá thíilu.... One day when I went 
there, he told me a story. táa bheší tróo táa bheší tróo táa bheší tróo táa bheší tróo 
kaalá be táa heensíla hínakaalá be táa heensíla hínakaalá be táa heensíla hínakaalá be táa heensíla hína.... We settled there 
and stayed for three years. eeteeṇú muṭ eeteeṇú muṭ eeteeṇú muṭ eeteeṇú muṭ 
náinu ki táa húuši na ḍhakí hínináinu ki táa húuši na ḍhakí hínináinu ki táa húuši na ḍhakí hínináinu ki táa húuši na ḍhakí híni.... There is 
no such tree that is never affected by the 
wind. See: eetáaeetáaeetáaeetáa ‘there (emph)’. 

táaitáaitáaitáai [táaj]  ْتائی. adv.sp:dem. from there (rem); 
(from) that. táai ba taaríim de aṭí ba táai ba taaríim de aṭí ba táai ba taaríim de aṭí ba táai ba taaríim de aṭí ba 
ɡhooṣtóom phedaáanaɡhooṣtóom phedaáanaɡhooṣtóom phedaáanaɡhooṣtóom phedaáana.... From there they 
bring it through wires and take it [the 
electricity] to the houses. uḍheewí se uḍheewí se uḍheewí se uḍheewí se 
dhúura makeení be tdhúura makeení be tdhúura makeení be tdhúura makeení be táai thíi dacḥílu se áai thíi dacḥílu se áai thíi dacḥílu se áai thíi dacḥílu se 
dhiaáṛ aahistá aahistá xaamúuš bhaíimdhiaáṛ aahistá aahistá xaamúuš bhaíimdhiaáṛ aahistá aahistá xaamúuš bhaíimdhiaáṛ aahistá aahistá xaamúuš bhaíim.... 
They escaped and went to a place far away; 
from there they saw the rock formation 
slowly becoming still. ǰarneeṭár ɡirílu ǰarneeṭár ɡirílu ǰarneeṭár ɡirílu ǰarneeṭár ɡirílu 
seentá táai díi biǰlí paidóo bhéeniseentá táai díi biǰlí paidóo bhéeniseentá táai díi biǰlí paidóo bhéeniseentá táai díi biǰlí paidóo bhéeni.... When 
the generator runs, electricity comes out 
of it. táai dapáara ba máathe móoṇuṣa datáai dapáara ba máathe móoṇuṣa datáai dapáara ba máathe móoṇuṣa datáai dapáara ba máathe móoṇuṣa da, , , , 
takṛá takṛá xálakatakṛá takṛá xálakatakṛá takṛá xálakatakṛá takṛá xálaka.... For that, you should 
provide me with some men, strong people. 
táai pahúrta tas čhin tháanatáai pahúrta tas čhin tháanatáai pahúrta tas čhin tháanatáai pahúrta tas čhin tháana.... After that, it 
is stopped from being fed with milk. See: 

eetáaieetáaieetáaieetáai ‘from there (emph)’. Variant: táaetáaetáaetáae, , , , 
tayúutayúutayúutayúu (Biori). 

taáǰtaáǰtaáǰtaáǰ [taádʑ] تاج. n.fem. crown. har áakii ṣiṣíi har áakii ṣiṣíi har áakii ṣiṣíi har áakii ṣiṣíi 
taáǰtaáǰtaáǰtaáǰ.... The crown of everyone’s head. 

xaamaaríi ṣiṣíi ba taáǰ heensíli dexaamaaríi ṣiṣíi ba taáǰ heensíli dexaamaaríi ṣiṣíi ba taáǰ heensíli dexaamaaríi ṣiṣíi ba taáǰ heensíli de.... On the 
dragon’s head there was a crown. Comp: 

Urdu (Persian) tāj. Prdm: i-decl. Obl, Pl: teeǰíteeǰíteeǰíteeǰí. 
taalímtaalímtaalímtaalím [taalím] تعلیم. n.fem. education. bhiíš bhiíš bhiíš bhiíš 

bhišeedáaš dhaán hína xu máɡar áa putrá bhišeedáaš dhaán hína xu máɡar áa putrá bhišeedáaš dhaán hína xu máɡar áa putrá bhišeedáaš dhaán hína xu máɡar áa putrá 
ṣaawaá ma taalím thawaáanuṣaawaá ma taalím thawaáanuṣaawaá ma taalím thawaáanuṣaawaá ma taalím thawaáanu.... Although I 
have [only] twenty or thirty goats, I can 
have my son educated. Comp: Urdu (Arabic) 
taˈlīm. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

táapaṛtáapaṛtáapaṛtáapaṛ [táapaɽ] تاپڑ. n.masc. hill; rock. praší praší praší praší 
wée baṭá wháandawée baṭá wháandawée baṭá wháandawée baṭá wháanda, , , , táapaṛatáapaṛatáapaṛatáapaṛa.... Stones are 
coming down the slope, down from the 
hill. haṛáa táapeṛa ak tanɡ ɣaár hínihaṛáa táapeṛa ak tanɡ ɣaár hínihaṛáa táapeṛa ak tanɡ ɣaár hínihaṛáa táapeṛa ak tanɡ ɣaár híni.... There 
on the hill is a narrow cave (Biori). nu ba nu ba nu ba nu ba 
katíkatíkatíkatí    utháalu táapaṛutháalu táapaṛutháalu táapaṛutháalu táapaṛ.... What a large hill! 
Variant: táapeṛtáapeṛtáapeṛtáapeṛ (Biori). Prdm: a-decl. Obl, 

Pl: ----aaaa. 
taapíitaapíitaapíitaapíi [taapíi] تاپی. v.tr. to heat up. kareé kareé kareé kareé 

ǰéeli cḥiír taapáanaǰéeli cḥiír taapáanaǰéeli cḥiír taapáanaǰéeli cḥiír taapáana.... When it [the goat] has 
given birth, we heat the milk. Morph: 

taapétaapétaapétaapé----. Prdm: L:e. Prs: taaptaaptaaptaapáanuáanuáanuáanu. Pfv: teepíluteepíluteepíluteepílu. 
Cv: teepíteepíteepíteepí. 

taaqáttaaqáttaaqáttaaqát [taaqát] طاقت. n.fem. power, 
strength. xudaataalaá eetí taaqát tas the xudaataalaá eetí taaqát tas the xudaataalaá eetí taaqát tas the xudaataalaá eetí taaqát tas the 
díti dedíti dedíti dedíti de.... God Almighty bestowed such 
power on him. Comp: Urdu (Per-
sian/Arabic) tāqat. 
� taaqatwártaaqatwártaaqatwártaaqatwár [taaqatwár] طاقتور. adj.inv. 
powerful. buṭhimeém díi taaqatwár hínubuṭhimeém díi taaqatwár hínubuṭhimeém díi taaqatwár hínubuṭhimeém díi taaqatwár hínu.... 
He more powerful than all of them. so so so so 
dúya díi taaqatwár tasawúr bhíidúya díi taaqatwár tasawúr bhíidúya díi taaqatwár tasawúr bhíidúya díi taaqatwár tasawúr bhíi.... He will be 
considered the most powerful of the two. 

taaríxtaaríxtaaríxtaaríx [taaríx] تارِخ. nf. history; date; court 
case, petition. asíi taaríx bíiḍi puréenasíi taaríx bíiḍi puréenasíi taaríx bíiḍi puréenasíi taaríx bíiḍi puréeni.i.i.i. We 
have a long history. aáǰ páanǰ taaríxaáǰ páanǰ taaríxaáǰ páanǰ taaríxaáǰ páanǰ taaríx.... Today 
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it is the fifth. ma tarixí the ɡúumma tarixí the ɡúumma tarixí the ɡúumma tarixí the ɡúum.... I went to 
court. Comp: Urdu (Arabic) tārīkh. Prdm: 

i-decl. Obl: ----íííí. 
táatutáatutáatutáatu [táatu]  ْتاتو. adj. hot. pačpačpačpač, , , , aní čay téetianí čay téetianí čay téetianí čay téeti.... 

Ouch! This tea is hot. táata baṭátáata baṭátáata baṭátáata baṭá    ǰhulí ǰhulí ǰhulí ǰhulí 
bhešéelibhešéelibhešéelibhešéeli.... He put her on a hot stone. aáǰ aáǰ aáǰ aáǰ 
moosím bíiḍi téetimoosím bíiḍi téetimoosím bíiḍi téetimoosím bíiḍi téeti.... Today the weather is 
very hot. Morph: tattattattat----. Etym: taptá- ‘heated, 
hot’ (T: 5679). Fem agr: téetitéetitéetitéeti. 

taktaktaktak [tak] تک. adv.deg. Co-lexicalized 
intensifier. tak zetak zetak zetak zeṛṛṛṛ bright yellow. 

takṛátakṛátakṛátakṛá [takɽá] تکڑہ. adj.inv. strong, powerful. 
táai dapáara ba máathe móoṇuṣa datáai dapáara ba máathe móoṇuṣa datáai dapáara ba máathe móoṇuṣa datáai dapáara ba máathe móoṇuṣa da, , , , takṛá takṛá takṛá takṛá 
takṛá xálakatakṛá xálakatakṛá xálakatakṛá xálaka.... For that, you should provide 
me with some men, strong people. ma ba ma ba ma ba ma ba 
huǰutíi paalawaáṇ takṛá ɡáaḍu míišhuǰutíi paalawaáṇ takṛá ɡáaḍu míišhuǰutíi paalawaáṇ takṛá ɡáaḍu míišhuǰutíi paalawaáṇ takṛá ɡáaḍu míiš.... I was 
physically strong, a powerful grown man. 
Comp: Pashto takrrah. 

támatámatámatáma [táma] تمہ. n.masc. trust, hope, 
expectation. Usage: Primarily used as a 
host element in complex predicates. Comp: 

Urdu (Arabic) tamaˈ. 
� táma thíitáma thíitáma thíitáma thíi  تمہ تھی. v.tr:cjt.ninc. to wait, 
trust, set hope in, expect. kareé bi kirpkareé bi kirpkareé bi kirpkareé bi kirpuṭá uṭá uṭá uṭá 
malɡíri díi táma na thamalɡíri díi táma na thamalɡíri díi táma na thamalɡíri díi táma na tha.... Never trust an 
unfaithful companion. díiša ba baalbáča díiša ba baalbáča díiša ba baalbáča díiša ba baalbáča 
kuṛíina táma théen dekuṛíina táma théen dekuṛíina táma théen dekuṛíina táma théen de.... Back in the village 
the women and children were waiting. 
taním táma thíilu ki so máathe ɡa díi thanítaním táma thíilu ki so máathe ɡa díi thanítaním táma thíilu ki so máathe ɡa díi thanítaním táma thíilu ki so máathe ɡa díi thaní.... 
They expected to get something. Restrict: 
Masc agr with host element in pfv; 
postpositional object with díidíidíidíi or possessive 
complement. 

támbultámbultámbultámbul [támbul] تمبُل. n.masc. drum. 
maamulí beetíi támbul háata ɡhinainiímaamulí beetíi támbul háata ɡhinainiímaamulí beetíi támbul háata ɡhinainiímaamulí beetíi támbul háata ɡhinainií.... Due 

to just a little word, someone is grabbing 
the drum. kuṛíina ta kuṛíina ta kuṛíina ta kuṛíina ta támbulamii ǰíintámbulamii ǰíintámbulamii ǰíintámbulamii ǰíin, , , , rhooá rhooá rhooá rhooá 
díindíindíindíin, , , , míiša ba axsí ǰíinmíiša ba axsí ǰíinmíiša ba axsí ǰíinmíiša ba axsí ǰíin.... The women were 
beating the drums and singing songs, and 
the men were playing axsíaxsíaxsíaxsí [a game]. Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 
tanaámtanaámtanaámtanaám [tanaám] تنام. pron:dem. them (rem 

acc). tíi zanɡalí khayí maxlúq htíi zanɡalí khayí maxlúq htíi zanɡalí khayí maxlúq htíi zanɡalí khayí maxlúq hína xálaka ína xálaka ína xálaka ína xálaka 
hínahínahínahína, , , , tanaám bíiḍa tanɡ thíila hínatanaám bíiḍa tanɡ thíila hínatanaám bíiḍa tanɡ thíila hínatanaám bíiḍa tanɡ thíila hína.... He has 
greatly troubled the living beings and 
people who are in the forest. se ta andáa se ta andáa se ta andáa se ta andáa 
bhe ɡhueeṇíia mhaaríin debhe ɡhueeṇíia mhaaríin debhe ɡhueeṇíia mhaaríin debhe ɡhueeṇíia mhaaríin de, , , , ɡhueeṇíia ɡhueeṇíia ɡhueeṇíia ɡhueeṇíia 
andáa be tanaám mhaaríin deandáa be tanaám mhaaríin deandáa be tanaám mhaaríin deandáa be tanaám mhaaríin de.... They [the 
people of Ashret] used to come and kill the 
Pashtuns, and the Pashtuns used to come 
and kill them. kúṛi anɡóor ǰheelí tanaám kúṛi anɡóor ǰheelí tanaám kúṛi anɡóor ǰheelí tanaám kúṛi anɡóor ǰheelí tanaám 
the ɡúuli thíi dethe ɡúuli thíi dethe ɡúuli thíi dethe ɡúuli thíi de.... My wife will make a fire 
and cook food for them. tanaám maǰí áak tanaám maǰí áak tanaám maǰí áak tanaám maǰí áak 
míiš muṭá ǰe ukháai bhóo demíiš muṭá ǰe ukháai bhóo demíiš muṭá ǰe ukháai bhóo demíiš muṭá ǰe ukháai bhóo de.... One of the 
men knew how to climb a tree. See: sosososo ‘he, 
it (rem masc nom)’; eetanaámeetanaámeetanaámeetanaám ‘them 
(emph)’. Variant: tenaámtenaámtenaámtenaám (Biori). 

tándartándartándartándar [tándar] تندر. n.masc. thunder. Comp: 

Urdu (Persian) tunder, tundur. 
� tándar díitándar díitándar díitándar díi [tándar díi] تندر دی. v.intr. to 
thunder, strike with thunder. 
ḍaakuaanóḍaakuaanóḍaakuaanóḍaakuaanóomii qilaá ǰhulí tándar dítuomii qilaá ǰhulí tándar dítuomii qilaá ǰhulí tándar dítuomii qilaá ǰhulí tándar dítu.... 
Thunder struck the robbers’ fort. 

tantantantanɡɡɡɡ [taŋɡ, taŋ] تنگ. adj.inv. narrow; 
troubled. haṛáa táapeṛa ak tanɡ ɣaár hínihaṛáa táapeṛa ak tanɡ ɣaár hínihaṛáa táapeṛa ak tanɡ ɣaár hínihaṛáa táapeṛa ak tanɡ ɣaár híni.... 
There in the mountain is a narrow cave 
(Biori). xálaka húluka díi tanɡ dexálaka húluka díi tanɡ dexálaka húluka díi tanɡ dexálaka húluka díi tanɡ de.... People 
were troubled by the heat. Comp: Urdu 
(Persian) tanɡ. 
� tanɡ bhíitanɡ bhíitanɡ bhíitanɡ bhíi  تنگ بھی. v.intr:cjt.inc. to feel 
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opressed, suffer. bakáara húluka tanɡ bakáara húluka tanɡ bakáara húluka tanɡ bakáara húluka tanɡ 
bhéenimbhéenimbhéenimbhéenim.... The flock is suffering in the heat. 
� tanɡ thíitanɡ thíitanɡ thíitanɡ thíi  تنگ تھی. v.tr:cjt.inc. to 
trouble. tíi tanaám bíiḍa tanɡ thíila hínatíi tanaám bíiḍa tanɡ thíila hínatíi tanaám bíiḍa tanɡ thíila hínatíi tanaám bíiḍa tanɡ thíila hína.... 
He has troubled them greatly. 

taníitaníitaníitaníi [taníi] تنی. pron:dem. their (rem). so so so so 
taníi beetíim ǰhulí amál na thíi detaníi beetíim ǰhulí amál na thíi detaníi beetíim ǰhulí amál na thíi detaníi beetíim ǰhulí amál na thíi de.... He was 
not giving heed to their words. asíiee taníi asíiee taníi asíiee taníi asíiee taníi 
baát áakbaát áakbaát áakbaát áak.... Our language and their language 
is the same. See: sosososo ‘he, it (dist masc nom)’; 
eetaníieetaníieetaníieetaníi ‘their (emph)’. Variant: tenúmetenúmetenúmetenúme 
(Biori). 

tanímtanímtanímtaním [taním] تنِم. pron:dem. they (rem obl). 
taním dhuimeém bhaíim dúu toobakí ɡhaší taním dhuimeém bhaíim dúu toobakí ɡhaší taním dhuimeém bhaíim dúu toobakí ɡhaší taním dhuimeém bhaíim dúu toobakí ɡhaší 
tas khaṇíitu eetíi wée ṣaátas khaṇíitu eetíi wée ṣaátas khaṇíitu eetíi wée ṣaátas khaṇíitu eetíi wée ṣaá.... They both took 
their guns and shot at it from there. 
neečíir be zanɡalneečíir be zanɡalneečíir be zanɡalneečíir be zanɡalí pharé ɡirí ɡirí taním ɡa í pharé ɡirí ɡirí taním ɡa í pharé ɡirí ɡirí taním ɡa í pharé ɡirí ɡirí taním ɡa 
na láaduna láaduna láaduna láadu.... They went hunting in the forest 
and were walking around, but they did not 
find anything. taním maníitu ki rhootašíia taním maníitu ki rhootašíia taním maníitu ki rhootašíia taním maníitu ki rhootašíia 
be las mheeríiabe las mheeríiabe las mheeríiabe las mheeríia.... They said, “Tomorrow we 
will kill him.” taním akaṭiǰí so iṇc ̣mheerílu taním akaṭiǰí so iṇc ̣mheerílu taním akaṭiǰí so iṇc ̣mheerílu taním akaṭiǰí so iṇc ̣mheerílu 
hhhhínuínuínuínu.... Together they killed the bear. See: sosososo 
‘he, it (rem masc nom)’; eetanímeetanímeetanímeetaním ‘they 
(emph)’. Variant: tenímtenímtenímtením (Biori). 

tanxaátanxaátanxaátanxaá [taŋxá] تنخہ. n.masc. salary. Comp: 

Urdu tankhẉāh, , , , tankhāh. Prdm: i-decl. Obl, 

Pl: tanxeeítanxeeítanxeeítanxeeí. 
taptaptaptap [tap] تپ. adv.deg. Co-lexicalized 

intensifier. tap cḥiṇtap cḥiṇtap cḥiṇtap cḥiṇ pitch dark 
taráptaráptaráptaráp [taráp] طرپ. n.fem. direction. so míi so míi so míi so míi 

tarapí utráapatarapí utráapatarapí utráapatarapí utráapa.... He is running towards me. 
har tarapíi se ɡhooṣṭá anɡóor ṣáatuhar tarapíi se ɡhooṣṭá anɡóor ṣáatuhar tarapíi se ɡhooṣṭá anɡóor ṣáatuhar tarapíi se ɡhooṣṭá anɡóor ṣáatu.... The 
fire is spreading in all directions. Variant: 

taráftaráftaráftaráf. Comp: Urdu (Arabic) taraf. Prdm: 

i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 
tariqátariqátariqátariqá [tariqá, tarixá] طریقہ. n.masc. 

method. khur čhúuṇu heentákhur čhúuṇu heentákhur čhúuṇu heentákhur čhúuṇu heentá, , , , se áak se áak se áak se áak 
eeteeṇí tariqá ǰhulí čhoorí heensíli híni ki eeteeṇí tariqá ǰhulí čhoorí heensíli híni ki eeteeṇí tariqá ǰhulí čhoorí heensíli híni ki eeteeṇí tariqá ǰhulí čhoorí heensíli híni ki 
qalaá the xabaár bíi deqalaá the xabaár bíi deqalaá the xabaár bíi deqalaá the xabaár bíi de.... Such a system was 
put in place that if anybody put his foot on 
to the bridge, the fort would be alerted. 
Comp: Urdu (Persian/Arabic) tarīqa. 

tarkaáṇtarkaáṇtarkaáṇtarkaáṇ [tarkaáɳ] ترکاݨ. n.masc. carpenter. 
čaukeeṭíimii dapáara théeba ɡhooṣṭíi čaukeeṭíimii dapáara théeba ɡhooṣṭíi čaukeeṭíimii dapáara théeba ɡhooṣṭíi čaukeeṭíimii dapáara théeba ɡhooṣṭíi 
khaamadá the tarkaáṇ seéz dáanu ki khaamadá the tarkaáṇ seéz dáanu ki khaamadá the tarkaáṇ seéz dáanu ki khaamadá the tarkaáṇ seéz dáanu ki 
eeteeṇí seezíi ḍhínɡar máathe luneeteeṇí seezíi ḍhínɡar máathe luneeteeṇí seezíi ḍhínɡar máathe luneeteeṇí seezíi ḍhínɡar máathe lun.... Then, 
for the door frames, the carpenter gives 
the house owner the size [and says], “Cut 
off a piece of wood of that size for me.” 
Comp: Pashto (Panjabi) tarkārrn. Prdm: 

aan-decl. Obl: ----áááá. Pl: ----aánaánaánaán. 
tartíbtartíbtartíbtartíb [tartíb] ِترتب. n.fem. method, order. 

har kráam tartíb kihar kráam tartíb kihar kráam tartíb kihar kráam tartíb ki    theeṇḍeéutheeṇḍeéutheeṇḍeéutheeṇḍeéu.... All work 
should be done according to order. Comp: 

Urdu (Arabic) tartīb. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 
tárutárutárutáru [táru]  ْترو. adv.mann. quickly, fast; soon, 

immediately. khéeči xabaár táru khéeči xabaár táru khéeči xabaár táru khéeči xabaár táru 
biɡeeṣiǰéenibiɡeeṣiǰéenibiɡeeṣiǰéenibiɡeeṣiǰéeni.... Bad news spreads quickly. ée ée ée ée 
amzaráiamzaráiamzaráiamzarái, , , , ée karáaṛuée karáaṛuée karáaṛuée karáaṛu, , , , ée iṇc̣ée iṇc̣ée iṇc̣ée iṇc,̣ , , , táru whóoi míi táru whóoi míi táru whóoi míi táru whóoi míi 
lhéṇḍu láadulhéṇḍu láadulhéṇḍu láadulhéṇḍu láadu.... O lion, o leopard, o bear, 
come quickly; I found the bald one. kúṛi kúṛi kúṛi kúṛi 
táru hooṭalwaalá the peeseé de šúmu táru hooṭalwaalá the peeseé de šúmu táru hooṭalwaalá the peeseé de šúmu táru hooṭalwaalá the peeseé de šúmu 
ɡhíinuɡhíinuɡhíinuɡhíinu.... The woman immediately bought 
the parrot from the hotel owner. bíiḍu táru bíiḍu táru bíiḍu táru bíiḍu táru 
bi díbi díbi díbi dítu seentá xaraáp bhéenitu seentá xaraáp bhéenitu seentá xaraáp bhéenitu seentá xaraáp bhéeni.... Also, if it is 
given to her too soon, it will harm her. 

tastastastas [tas] تس. pron:dem. 1) him (rem acc). 
alaahtaalaá tas dubaará dunyaí the alaahtaalaá tas dubaará dunyaí the alaahtaalaá tas dubaará dunyaí the alaahtaalaá tas dubaará dunyaí the 
phrayainií iraadá thíiluphrayainií iraadá thíiluphrayainií iraadá thíiluphrayainií iraadá thíilu.... God Almighty 
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decided to send him back to the world. 
sírif áasírif áasírif áasírif áak xudaaíi ibaadát thak xudaaíi ibaadát thak xudaaíi ibaadát thak xudaaíi ibaadát tha, , , , tas sanɡí kaseé tas sanɡí kaseé tas sanɡí kaseé tas sanɡí kaseé 
na akaṭána akaṭána akaṭána akaṭá.... Worship only one God, and don’t 
confuse him with anybody else. xudaái tas xudaái tas xudaái tas xudaái tas 
baxíibaxíibaxíibaxíi.... May God forgive him. aní mubáil míi aní mubáil míi aní mubáil míi aní mubáil míi 
tas the baxílitas the baxílitas the baxílitas the baxíli.... I gave this mobile phone to 
him. 2) her (rem acc). ɡiḍúuči kúɡiḍúuči kúɡiḍúuči kúɡiḍúuči kúṛi dawaáṛi dawaáṛi dawaáṛi dawaá, , , , 
tas ǰhaní thíilitas ǰhaní thíilitas ǰhaní thíilitas ǰhaní thíili.... He took a Dameli woman 
and married her. naɡarǰutí yhéeli tas díi naɡarǰutí yhéeli tas díi naɡarǰutí yhéeli tas díi naɡarǰutí yhéeli tas díi 
khooǰóolu kanáa bhílikhooǰóolu kanáa bhílikhooǰóolu kanáa bhílikhooǰóolu kanáa bhíli.... When Nagarjuti 
came, he asked her, “What happened [to 
you]?” ma tas muṣṭú khoṇḍaáanuma tas muṣṭú khoṇḍaáanuma tas muṣṭú khoṇḍaáanuma tas muṣṭú khoṇḍaáanu.... I will 
make her talk first. 3) it (rem acc). bheenšíi bheenšíi bheenšíi bheenšíi 
phúṭi ɡhaší háata de ɡhaší andáa be phúṭi ɡhaší háata de ɡhaší andáa be phúṭi ɡhaší háata de ɡhaší andáa be phúṭi ɡhaší háata de ɡhaší andáa be 
lamiǰainií andáa the drhakí ba tas lamiǰainií andáa the drhakí ba tas lamiǰainií andáa the drhakí ba tas lamiǰainií andáa the drhakí ba tas 
phooṭóoluphooṭóoluphooṭóoluphooṭóolu.... Taking hold of the end of the 
beam with his hands, hanging on it and 
pulling, he broke it. taním dhuimeém taním dhuimeém taním dhuimeém taním dhuimeém 
bhaíim dúu toobakí ɡhaší tas khaṇíitu ebhaíim dúu toobakí ɡhaší tas khaṇíitu ebhaíim dúu toobakí ɡhaší tas khaṇíitu ebhaíim dúu toobakí ɡhaší tas khaṇíitu eetíi etíi etíi etíi 
wée ṣaáwée ṣaáwée ṣaáwée ṣaá.... They both took their guns and 
shot at it from there. yíiṛi pamá buleeḍí ɡíi yíiṛi pamá buleeḍí ɡíi yíiṛi pamá buleeḍí ɡíi yíiṛi pamá buleeḍí ɡíi 
tatatata, , , , tas ba ɡhaší nieeṭílitas ba ɡhaší nieeṭílitas ba ɡhaší nieeṭílitas ba ɡhaší nieeṭíli.... The sheep went to 
search for wool, but someone caught it and 
sheared its wool off [Proverb]. See: sosososo ‘he, it 
(rem masc nom)’; eetáeetáeetáeetássss ‘him, her, it, that 
(one) (emph)’. Variant: testestestes (Biori). Etym: tá- 
‘base of nom.sg.n., all obl.sg and all pl. 
forms of pron. and pronom. adj’ (T: 5612). 

tasíitasíitasíitasíi [tasíi] تسی. pron:dem. 1) his (rem). tasíi tasíi tasíi tasíi 
dhií míi kúṛi dedhií míi kúṛi dedhií míi kúṛi dedhií míi kúṛi de.... His daughter was my wife. 
tasíi beetí ma ǰhulí šuí asár thíilitasíi beetí ma ǰhulí šuí asár thíilitasíi beetí ma ǰhulí šuí asár thíilitasíi beetí ma ǰhulí šuí asár thíili.... His words 
had a positive influence on me. 2) her 
(rem). tíi ba se bheeṇíi muxanastí ǰítitíi ba se bheeṇíi muxanastí ǰítitíi ba se bheeṇíi muxanastí ǰítitíi ba se bheeṇíi muxanastí ǰíti, , , , 
muxanastí ǰíti ta ba rúula bi tasíi ɡíiamuxanastí ǰíti ta ba rúula bi tasíi ɡíiamuxanastí ǰíti ta ba rúula bi tasíi ɡíiamuxanastí ǰíti ta ba rúula bi tasíi ɡíia.... Then 
he hit his sister in her face; when he did 

that, she started to weep. tasíi páanǰ ṣo tasíi páanǰ ṣo tasíi páanǰ ṣo tasíi páanǰ ṣo 
bhraaú nhiáaṛa hóonsan debhraaú nhiáaṛa hóonsan debhraaú nhiáaṛa hóonsan debhraaú nhiáaṛa hóonsan de.... She had five or 
six brothers living nearby. 3) its (rem). 
maačís ɡaḍí tasíi laméeṭi anɡóor ṣaawóolu maačís ɡaḍí tasíi laméeṭi anɡóor ṣaawóolu maačís ɡaḍí tasíi laméeṭi anɡóor ṣaawóolu maačís ɡaḍí tasíi laméeṭi anɡóor ṣaawóolu 
ta so uḍheewíluta so uḍheewíluta so uḍheewíluta so uḍheewílu.... He took out matches, put 
fire to its [the monkey’s] tail, and it fled. 
See: sosososo ‘he, it (rem masc nom)’; eetasíieetasíieetasíieetasíi ‘its, 
his, her (emph)’. Variant: teséeteséeteséetesée (Biori). 

téecịtéecịtéecịtéecị [téetɕi]  ْتیڇی. n.fem. wood chisel. téecị téecị téecị téecị 
ɡhiní teeṇíi khurá wée ǰainiíɡhiní teeṇíi khurá wée ǰainiíɡhiní teeṇíi khurá wée ǰainiíɡhiní teeṇíi khurá wée ǰainií.... Using a chisel 
will cause someone to hit himself in the 
foot. Etym: takṣa- ‘cutting; carpenter (in 
cmpd.) (masc)’ (T: 5618). Prdm: m-decl. 
Pl: ----mmmm. 

teeṇíiteeṇíiteeṇíiteeṇíi [teeɳíi] تیݨی. pron:refl. self’s. taním tas taním tas taním tas taním tas 
teeṇíi sanɡí híṛuteeṇíi sanɡí híṛuteeṇíi sanɡí híṛuteeṇíi sanɡí híṛu.... They took him with 
them. kaseé bi teeṇíi díi kam na kaseé bi teeṇíi díi kam na kaseé bi teeṇíi díi kam na kaseé bi teeṇíi díi kam na 
ǰoṣeeṇḍeéuǰoṣeeṇḍeéuǰoṣeeṇḍeéuǰoṣeeṇḍeéu.... Don’t consider anybody 
inferior to yourself. niníniníniníniním eetí ɣaltí thíili m eetí ɣaltí thíili m eetí ɣaltí thíili m eetí ɣaltí thíili 
híni ki teeṇíi zhaáy ɡaḍí kríinti hínihíni ki teeṇíi zhaáy ɡaḍí kríinti hínihíni ki teeṇíi zhaáy ɡaḍí kríinti hínihíni ki teeṇíi zhaáy ɡaḍí kríinti híni.... The 
fault they committed was such that they 
sold their property. kháača kráama díi ba kháača kráama díi ba kháača kráama díi ba kháača kráama díi ba 
teeṇíi zaán bač theeṇḍeéuteeṇíi zaán bač theeṇḍeéuteeṇíi zaán bač theeṇḍeéuteeṇíi zaán bač theeṇḍeéu.... One should 
keep away from bad behaviour [lit. save 
oneself from bad work]. míi eé teeṇíi míi eé teeṇíi míi eé teeṇíi míi eé teeṇíi 
acḥíiam dhríiṣṭuacḥíiam dhríiṣṭuacḥíiam dhríiṣṭuacḥíiam dhríiṣṭu.... I saw that with my own 
eyes. Etym: *tānuva- ‘one’s own (son)’ (T: 
5766). Pl obl: taanúm maǰítaanúm maǰítaanúm maǰítaanúm maǰí. 
� teéṇ teeṇíiteéṇ teeṇíiteéṇ teeṇíiteéṇ teeṇíi [teéɳ teeɳíi] تیݨ تیݨی. 
pron:refl. each one’s. asíi tu teṇteeṇíi asíi tu teṇteeṇíi asíi tu teṇteeṇíi asíi tu teṇteeṇíi 
ɡhooṣṭóom the práaču hareeɡhooṣṭóom the práaču hareeɡhooṣṭóom the práaču hareeɡhooṣṭóom the práaču hareeṇḍeéuṇḍeéuṇḍeéuṇḍeéu.... We 
should take you to our homes as a guest. 
har qóomii har qabiiláii teṇteeṇíi ǰhaníi har qóomii har qabiiláii teṇteeṇíi ǰhaníi har qóomii har qabiiláii teṇteeṇíi ǰhaníi har qóomii har qabiiláii teṇteeṇíi ǰhaníi 
dasturá haansáanudasturá haansáanudasturá haansáanudasturá haansáanu.... Each nation and each 
tribe has its own wedding traditions. 
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Variant: teṇteeṇíiteṇteeṇíiteṇteeṇíiteṇteeṇíi. 
teérteérteérteér [teér] تیر. adj.inv. passed; spent. Usage: 

Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Pashto ter. 
� teér bhíiteér bhíiteér bhíiteér bhíi  تیر بھی. v.intr:cjt.inc. to pass, go 
by. axtár teér bhíli patú nikrízi kuḍí thopáaxtár teér bhíli patú nikrízi kuḍí thopáaxtár teér bhíli patú nikrízi kuḍí thopáaxtár teér bhíli patú nikrízi kuḍí thopá.... 
Plaster the walls with henna when the Eid 
holiday is over. 
� teér čaapheérteér čaapheérteér čaapheérteér čaapheér  adv.sp. (all) around. 
ráat záxuma the teér čaapheér šúku deráat záxuma the teér čaapheér šúku deráat záxuma the teér čaapheér šúku deráat záxuma the teér čaapheér šúku de.... The 
blood clotted around the wound. 
— adj. surrounding. laním eeṛé riwaayát laním eeṛé riwaayát laním eeṛé riwaayát laním eeṛé riwaayát 
teeṇíi teér čaapheér qóoma díi ɡhíini híniteeṇíi teér čaapheér qóoma díi ɡhíini híniteeṇíi teér čaapheér qóoma díi ɡhíini híniteeṇíi teér čaapheér qóoma díi ɡhíini híni.... 
They have taken over this custom from the 
surrounding tribes. 
� teérteérteérteér    nikhíinikhíinikhíinikhíi  تیر نکِھی. v.intr:cjt.inc. to 
overtake. kučúru utrapí ma díi teér kučúru utrapí ma díi teér kučúru utrapí ma díi teér kučúru utrapí ma díi teér 
nikháatunikháatunikháatunikháatu.... The dog ran and overtook me. 
� teér thíiteér thíiteér thíiteér thíi  تیر تھی. v.tr:cjt.inc. to spend 
(time); tell. tróo yúuna eetáa teér thíilitróo yúuna eetáa teér thíilitróo yúuna eetáa teér thíilitróo yúuna eetáa teér thíili.... 
They spent three months there. teeṇíi qiteeṇíi qiteeṇíi qiteeṇíi qisá sá sá sá 
tas the teér thíilutas the teér thíilutas the teér thíilutas the teér thíilu.... He told him his own 
story. 

téetitéetitéetitéeti [téeti]  ْتیتی. hot (fem). See main entry: 

táatutáatutáatutáatu. 
teewízteewízteewízteewíz [teewíz] تیوِز. n.fem. amulet. tíi tíi tíi tíi 

teewizí the ba se bhalaaɡaán ma díi teewizí the ba se bhalaaɡaán ma díi teewizí the ba se bhalaaɡaán ma díi teewizí the ba se bhalaaɡaán ma díi 
ṣeekóolaṣeekóolaṣeekóolaṣeekóola.... He made amulets and cast off the 
evil spirits from me. Comp: Urdu (Arabic) 
taˈwīz. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

téeztéeztéeztéez [téez] تیز. adj.inv. fast; strong. tíi maǰí tíi maǰí tíi maǰí tíi maǰí 
téez húuši nikhéetitéez húuši nikhéetitéez húuši nikhéetitéez húuši nikhéeti.... Meanwhile a strong 
wind started blowing. baṣ hatí téez bhílu baṣ hatí téez bhílu baṣ hatí téez bhílu baṣ hatí téez bhílu 
ooḍháal whéetiooḍháal whéetiooḍháal whéetiooḍháal whéeti.... The rain became so strong 
that the area flooded (Biori). Comp: Urdu 

(Persian) tez. 
— adv.mann. fast, quickly; hard. ɡaáṛi bíiḍi ɡaáṛi bíiḍi ɡaáṛi bíiḍi ɡaáṛi bíiḍi 
téez čalayíi detéez čalayíi detéez čalayíi detéez čalayíi de.... He was driving his vehicle 
very fast. eeteeṇí téez ḍhakíli híni ki dúya eeteeṇí téez ḍhakíli híni ki dúya eeteeṇí téez ḍhakíli híni ki dúya eeteeṇí téez ḍhakíli híni ki dúya 
pharé nikhaí ɡíi hínipharé nikhaí ɡíi hínipharé nikhaí ɡíi hínipharé nikhaí ɡíi híni.... It hit so hard that it 
went through and came out on the other 
side. aáǰ súuri bíiḍi téez čimikéeniaáǰ súuri bíiḍi téez čimikéeniaáǰ súuri bíiḍi téez čimikéeniaáǰ súuri bíiḍi téez čimikéeni.... Today 
the sun is very hot (Biori). 
� teezíteezíteezíteezí   ْتیزی. adv.mann. with speed. 
Variant: teezí kiteezí kiteezí kiteezí ki. 

thanaáwthanaáwthanaáwthanaáw [tʰanaáw] تھناؤ. n.fem. string, 
mason’s line. Prdm: i-decl. Obl, Pl: thanawíthanawíthanawíthanawí. 

thaníthaníthaníthaní [tʰaní]  ْتھنی. conj. 1) Marker of 
quotation or reported (direct) discourse. se se se se 
éeḍim bhíilam khoṇḍílim ki aslí zariṇíi dhií éeḍim bhíilam khoṇḍílim ki aslí zariṇíi dhií éeḍim bhíilam khoṇḍílim ki aslí zariṇíi dhií éeḍim bhíilam khoṇḍílim ki aslí zariṇíi dhií 
aní thaníaní thaníaní thaníaní thaní.... Half of them spoke fearfully 
saying, “This is indeed Zarin’s daughter.” 
ma na ṭinɡ bhílu thaní ma ba rúulu ma na ṭinɡ bhílu thaní ma ba rúulu ma na ṭinɡ bhílu thaní ma ba rúulu ma na ṭinɡ bhílu thaní ma ba rúulu zoór zoór zoór zoór 
zoór bhezoór bhezoór bhezoór bhe.... I said that I could not face him, 
and then I started to weep loudly. yáandrii yáandrii yáandrii yáandrii 
ta ma yháandu ḍhoór xaalí thaní ba tu ta ma yháandu ḍhoór xaalí thaní ba tu ta ma yháandu ḍhoór xaalí thaní ba tu ta ma yháandu ḍhoór xaalí thaní ba tu 
manáanumanáanumanáanumanáanu.... I’m coming from the mill, but 
you tell me that the grain container is 
empty. so búdu ki míi kúṛi dúi koóso búdu ki míi kúṛi dúi koóso búdu ki míi kúṛi dúi koóso búdu ki míi kúṛi dúi koó    ɡaḍí ɡaḍí ɡaḍí ɡaḍí 
ɡhiní ɡíia thaníɡhiní ɡíia thaníɡhiní ɡíia thaníɡhiní ɡíia thaní.... He realized that someone 
had snatched his wife and taken her with 
him. aní anɡúṛim bóola phaṭíi de maní aní anɡúṛim bóola phaṭíi de maní aní anɡúṛim bóola phaṭíi de maní aní anɡúṛim bóola phaṭíi de maní 
andáa theandáa theandáa theandáa the, , , , ǰáandu hínu ki na thaníǰáandu hínu ki na thaníǰáandu hínu ki na thaníǰáandu hínu ki na thaní.... He was 
plucking the hair from his fingers like this, 
to see whether he was still alive. 2) called. 
so beezaadxaán thaní míiš deso beezaadxaán thaní míiš deso beezaadxaán thaní míiš deso beezaadxaán thaní míiš de.... He was a 
man called Bezad Khan. ɣolaamseéd malák ɣolaamseéd malák ɣolaamseéd malák ɣolaamseéd malák 
thaní lanaám maǰí ɡhaḍeeró dethaní lanaám maǰí ɡhaḍeeró dethaní lanaám maǰí ɡhaḍeeró dethaní lanaám maǰí ɡhaḍeeró de.... There was 
an elder among them whose name was 
Ghulam Sayd. paṇáaru táapaṛ thaní paṇáaru táapaṛ thaní paṇáaru táapaṛ thaní paṇáaru táapaṛ thaní 



thaníithaníithaníithaníi        thíithíithíithíi    

146 
 

awaaɡír qaríiban dúu thiáaḍa mawaaɡír qaríiban dúu thiáaḍa mawaaɡír qaríiban dúu thiáaḍa mawaaɡír qaríiban dúu thiáaḍa míila táapaṛ íila táapaṛ íila táapaṛ íila táapaṛ 
hínuhínuhínuhínu.... There is a hill, about two and a half 
miles up, called paṇáarupaṇáarupaṇáarupaṇáaru táapaṛtáapaṛtáapaṛtáapaṛ [white 
hill]. Restrict: Invariably utterance- or 
proposition-final. See: thaníithaníithaníithaníi ‘to say, call’. 

thaníithaníithaníithaníi [tʰaníi] تھنی. v.tr. to say, call. tu kóo tu kóo tu kóo tu kóo 
hínu thaníithínu thaníithínu thaníithínu thaníituuuu. . . . tíi maníitu ki ma atshareetíi tíi maníitu ki ma atshareetíi tíi maníitu ki ma atshareetíi tíi maníitu ki ma atshareetíi 
malák ɣolaamseéd malákmalák ɣolaamseéd malákmalák ɣolaamseéd malákmalák ɣolaamseéd malák.... He said, “Who 
are you?” He [the other person] said, “I am 
Ghulam Seyd, an elder of Ashret.” se se se se 
ɡhúuṛa the iṇc ̣ thaníi deɡhúuṛa the iṇc ̣ thaníi deɡhúuṛa the iṇc ̣ thaníi deɡhúuṛa the iṇc ̣ thaníi de, , , , na ǰhóona dena ǰhóona dena ǰhóona dena ǰhóona de.... He 
called the horse a bear, he didn’t know 
[the difference]. Morph: thanéthanéthanéthané----, , , , thaníitthaníitthaníitthaníit----. 
Prdm: T. Prs: thanáanuthanáanuthanáanuthanáanu. Pfv: thaníituthaníituthaníituthaníitu. Cv: 

thaníthaníthaníthaní. 
thaníituthaníituthaníituthaníitu [tʰaníito]  ْتھنِیتو. said, called (masc 

sg). See main entry: thaníithaníithaníithaníi. 
thaskúuruthaskúuruthaskúuruthaskúuru [tʰaskúuro]  ْتھسکُورو. n.masc. 

big two-edged hoe. Prdm: a-decl. Obl, Pl: 

thathathathaskúuraskúuraskúuraskúura. 
thawóothawóothawóothawóo [tʰawóo] تھوو. v.tr:caus. to have sb 

do. xalkíim ṣaawaá teér bhíla qiseé xalkíim ṣaawaá teér bhíla qiseé xalkíim ṣaawaá teér bhíla qiseé xalkíim ṣaawaá teér bhíla qiseé 
thawóolathawóolathawóolathawóola.... He made people tell stories 
about past times. Morph: thethethethe----awáawáawáawá----. See: thíithíithíithíi 
‘to do’. Variant: thawúuthawúuthawúuthawúu (Biori). Prdm: L:a. 
Prs: thawaáanuthawaáanuthawaáanuthawaáanu. Pfv: thawóthawóthawóthawóoluoluoluolu. Cv: thawaáthawaáthawaáthawaá. 

thethethethe [tʰe]  ْتھے. post. to; for; at. ma tas the ma tas the ma tas the ma tas the 
páanǰ sóo rupeé baxšíš dáanupáanǰ sóo rupeé baxšíš dáanupáanǰ sóo rupeé baxšíš dáanupáanǰ sóo rupeé baxšíš dáanu.... I will give 
five hundred rupees to him as a reward. 
ma tu the ǰinaazeé aṭúumma tu the ǰinaazeé aṭúumma tu the ǰinaazeé aṭúumma tu the ǰinaazeé aṭúum.... I’ll bring you the 
corpses. tas the maníitutas the maníitutas the maníitutas the maníitu............ She told him... so so so so 
iṇc ̣ ba taiṇc ̣ ba taiṇc ̣ ba taiṇc ̣ ba tas the ɡhruunǰíi des the ɡhruunǰíi des the ɡhruunǰíi des the ɡhruunǰíi de.... The bear 
growled at him. ma las the béemma las the béemma las the béemma las the béem.... I’ll go to 
him. tus kháaṇa the bóoitus kháaṇa the bóoitus kháaṇa the bóoitus kháaṇa the bóoi.... You should go to 
the [Lowari] pass! ma aṛáa the keé na ma aṛáa the keé na ma aṛáa the keé na ma aṛáa the keé na 

baáanubaáanubaáanubaáanu.... Why shouldn’t I go there? ɡokhíia ɡokhíia ɡokhíia ɡokhíia 
asaám the ḍánɡarik thanáanaasaám the ḍánɡarik thanáanaasaám the ḍánɡarik thanáanaasaám the ḍánɡarik thanáana.... The Chitralis 
[Kho people] call us Dangarik. kuṛíina šíli kuṛíina šíli kuṛíina šíli kuṛíina šíli 
the bíin dethe bíin dethe bíin dethe bíin de.... The women were going for [to 
pick] šílišílišílišíli [wild herbs]. nu ba asaám nu ba asaám nu ba asaám nu ba asaám 
mhaarainií the ukháatu demhaarainií the ukháatu demhaarainií the ukháatu demhaarainií the ukháatu de.... He has come up 
here to kill us. har kasíi watán teeṇíi the har kasíi watán teeṇíi the har kasíi watán teeṇíi the har kasíi watán teeṇíi the 
kašmíirkašmíirkašmíirkašmíir.... For everyone his own country is 
[like] Kashmir. Restrict: With preceding 
oblique nominal argument, an accusative 
pro-form (for animate recipient or 
beneficiary) or a locative pro-form (for 
location). See: nhiáaṛaː the nhiáaṛanhiáaṛaː the nhiáaṛanhiáaṛaː the nhiáaṛanhiáaṛaː the nhiáaṛa ‘close 
to, next to’. 

théethéethéethée [tʰée] تھے. conj. then. thée ɡhuthée ɡhuthée ɡhuthée ɡhueeṇíia eeṇíia eeṇíia eeṇíia 
ɡhiní phedílaɡhiní phedílaɡhiní phedílaɡhiní phedíla.... Then the Pashtuns arrived 
with it. ma aní toobakí bhúna dúši čhoorí ma aní toobakí bhúna dúši čhoorí ma aní toobakí bhúna dúši čhoorí ma aní toobakí bhúna dúši čhoorí 
ba thée ma kuwái ba ɡhašúum thaníba thée ma kuwái ba ɡhašúum thaníba thée ma kuwái ba ɡhašúum thaníba thée ma kuwái ba ɡhašúum thaní.... I said, 
“When I have put these guns down, then I 
will come back and hold it.” aaxeeríi waxtíi aaxeeríi waxtíi aaxeeríi waxtíi aaxeeríi waxtíi 
tas sanɡí koó bi na tas sanɡí koó bi na tas sanɡí koó bi na tas sanɡí koó bi na heensíla deheensíla deheensíla deheensíla de. . . . thée ba tas thée ba tas thée ba tas thée ba tas 
the marɡíi ǰáar ḍhakíluthe marɡíi ǰáar ḍhakíluthe marɡíi ǰáar ḍhakíluthe marɡíi ǰáar ḍhakílu.... In the end there 
was nobody at all left with him, and then 
he got a severe fever. tíi tuúš míi ucḥí ba tíi tuúš míi ucḥí ba tíi tuúš míi ucḥí ba tíi tuúš míi ucḥí ba 
teeṇíi múṭi pharé malíiti híniteeṇíi múṭi pharé malíiti híniteeṇíi múṭi pharé malíiti híniteeṇíi múṭi pharé malíiti híni. . . . thée ba thée ba thée ba thée ba 
lambúuṣu ucḥí ba anɡóor ṣaawóolulambúuṣu ucḥí ba anɡóor ṣaawóolulambúuṣu ucḥí ba anɡóor ṣaawóolulambúuṣu ucḥí ba anɡóor ṣaawóolu.... He 
took some bone marrow and applied it to 
his arm. Then he took the firewood and lit 
a fire. Usage: Often followed by 
switch-topic marker babababa. 

thiáaḍuthiáaḍuthiáaḍuthiáaḍu [tʰjáaɖu]  ْتھِیاڈو. and a half. See 

main entry: áaḍuáaḍuáaḍuáaḍu. 
thíithíithíithíi1 [tʰíi] تھی. v.tr. to do, make. kúṛi anɡóor kúṛi anɡóor kúṛi anɡóor kúṛi anɡóor 

ǰheǰheǰheǰheelí tanaám the ɡúuli thíi deelí tanaám the ɡúuli thíi deelí tanaám the ɡúuli thíi deelí tanaám the ɡúuli thíi de.... My wife will 
make a fire and cook food for them. ma ma ma ma 
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tarkeeṇíi kráam tháanutarkeeṇíi kráam tháanutarkeeṇíi kráam tháanutarkeeṇíi kráam tháanu.... I work as a 
carpenter [lit. do work of carpenting]. tíi tíi tíi tíi 
teeṇíi cḥíitra wée bhootíi thíiliteeṇíi cḥíitra wée bhootíi thíiliteeṇíi cḥíitra wée bhootíi thíiliteeṇíi cḥíitra wée bhootíi thíili.... He 
ploughed his own field [lit. did ploughing]. 
tíi ba andáa thíilu ki áak ɡáaḍu míiš tíi ba andáa thíilu ki áak ɡáaḍu míiš tíi ba andáa thíilu ki áak ɡáaḍu míiš tíi ba andáa thíilu ki áak ɡáaḍu míiš 
mheerílumheerílumheerílumheerílu.... This is what he did: he killed a 
great person. čhoót ba ẓokí ẓokí ẓokí čhoót ba ẓokí ẓokí ẓokí čhoót ba ẓokí ẓokí ẓokí čhoót ba ẓokí ẓokí ẓokí 
tháanatháanatháanatháana.... Cheese is made by repeatedly 
squeezing it. Usage: Extremely generic verb 
used in a large number of complex 
predicates. Etym: sthāpáyati ‘causes to 
stand, establishes; appoints; causes to be, 
makes’ (T: 13756). Prdm: L:e. Prs: tháanutháanutháanutháanu. 
Pfv: thíiluthíiluthíiluthíilu. Cv: thethethethe. 

thíithíithíithíi2 [tʰíi] تھی. pron:pers. 1) your (2sg gen). 
le kuṛíina nikhéetim heentále kuṛíina nikhéetim heentále kuṛíina nikhéetim heentále kuṛíina nikhéetim heentá, , , , míi baačaí thíi míi baačaí thíi míi baačaí thíi míi baačaí thíi 
bhíibhíibhíibhíi.... If these turn out to be women, my 
kingdom will be yours. lo xu thíi bhróolo xu thíi bhróolo xu thíi bhróolo xu thíi bhróo, , , , 
atsharíituatsharíituatsharíituatsharíitu, , , , thíi qóomthíi qóomthíi qóomthíi qóom.... He is your brother, 
he is Ashreti, your own tribe. 2) you (2sg 
gen, transitive subject in the perfective). 
thíi déeṛi uṛíitieethíi déeṛi uṛíitieethíi déeṛi uṛíitieethíi déeṛi uṛíitiee.... You have grown a beard! 
ée khémuée khémuée khémuée khému, , , , aṛó míiš thíi khaṇíitu ɡa heentá aṛó míiš thíi khaṇíitu ɡa heentá aṛó míiš thíi khaṇíitu ɡa heentá aṛó míiš thíi khaṇíitu ɡa heentá 
ma tu the bíiḍi inaám dúumma tu the bíiḍi inaám dúumma tu the bíiḍi inaám dúumma tu the bíiḍi inaám dúum.... Hey Khemo, if 
you shoot that man, I will reward you 
richly. See: tutututu ‘you (nom)’. 

thíithíithíithíi3 [tʰíi] تھی. post. from (the direction of). 
aakatí kasaán nikháataaakatí kasaán nikháataaakatí kasaán nikháataaakatí kasaán nikháata, , , , ɡiḍá dúšii tɡiḍá dúšii tɡiḍá dúšii tɡiḍá dúšii thíihíihíihíi.... A 
few people appeared [coming] from the 
direction of the Damel Valley. ée wíi tu xu ée wíi tu xu ée wíi tu xu ée wíi tu xu 
sóonii thíi wháandusóonii thíi wháandusóonii thíi wháandusóonii thíi wháandu.... O water, you are 
obviously coming down from the pastures. 
so ṭópii thíi huṇḍ the ukháatuso ṭópii thíi huṇḍ the ukháatuso ṭópii thíi huṇḍ the ukháatuso ṭópii thíi huṇḍ the ukháatu.... He went up 
from down below. so ba andóoi thíiso ba andóoi thíiso ba andóoi thíiso ba andóoi thíi    baáanubaáanubaáanubaáanu, , , , 
rasuulíi aṛáai thíi baáanurasuulíi aṛáai thíi baáanurasuulíi aṛáai thíi baáanurasuulíi aṛáai thíi baáanu.... He was coming 

from here, and the follower of the prophet 
was coming from there. ɡóoi thíi yhóoluɡóoi thíi yhóoluɡóoi thíi yhóoluɡóoi thíi yhóolu.... 
Where did you come from? se míiša ba se míiša ba se míiša ba se míiša ba 
huṇḍíi thíi se bhalaáii toobakíim ǰítihuṇḍíi thíi se bhalaáii toobakíim ǰítihuṇḍíi thíi se bhalaáii toobakíim ǰítihuṇḍíi thíi se bhalaáii toobakíim ǰíti.... The 
man shot from above at the spirit with his 
gun. khéli muṣṭú be dacḥí ta áak ɡáaḍu khéli muṣṭú be dacḥí ta áak ɡáaḍu khéli muṣṭú be dacḥí ta áak ɡáaḍu khéli muṣṭú be dacḥí ta áak ɡáaḍu 
amzarái pharíi thíi yháanduamzarái pharíi thíi yháanduamzarái pharíi thíi yháanduamzarái pharíi thíi yháandu He had gone 
some ways when he saw a big lion come 
along from some distance away. uḍheewí uḍheewí uḍheewí uḍheewí 
se dhúura makeení be táai thíi dacḥílu se se dhúura makeení be táai thíi dacḥílu se se dhúura makeení be táai thíi dacḥílu se se dhúura makeení be táai thíi dacḥílu se 
dhiaáṛ aahistá aahistádhiaáṛ aahistá aahistádhiaáṛ aahistá aahistádhiaáṛ aahistá aahistá    xaamúuš bhaíimxaamúuš bhaíimxaamúuš bhaíimxaamúuš bhaíim.... 
They escaped and went to a place far away; 
from there they saw the rock formation 
slowly becoming still. Restrict: With 
preceding genitive nominal argument or a 
spatial adverb. 

thúkithúkithúkithúki [tʰúki]  ْتھُکی. n.fem. saliva, spit. Etym: 

*thukk- ‘spit’ (T: 6097). Prdm: m-decl. 
Pl: ----mmmm. 

thúluthúluthúluthúlu [tʰúlo]  ْتھُلو. adj. fat (about animals). 
Etym: sthūlá- ‘large, thick, stout’ (T: 13776). 
Fem agr: thúlithúlithúlithúli. 

thúuṇithúuṇithúuṇithúuṇi [tʰúuɳi]  ْتھُوݨی. n.fem. pillar. Etym: 

sthú̄ṇā- ‘post, pillar’ (T: 13774). Prdm: 

m-decl. Pl: ----mmmm. 
tíitíitíitíi [tíi] تی. pron:dem. 1) he (rem obl). baṭóom baṭóom baṭóom baṭóom 

ǰe tíi katí katí íṇcạ mheeríla deǰe tíi katí katí íṇcạ mheeríla deǰe tíi katí katí íṇcạ mheeríla deǰe tíi katí katí íṇcạ mheeríla de.... He killed 
numerous bears with a piece of rock. dúi ta dúi ta dúi ta dúi ta 
ɡaṭíluɡaṭíluɡaṭíluɡaṭílu, , , , áak ḍaakuwaanóomii qilaá tíi na áak ḍaakuwaanóomii qilaá tíi na áak ḍaakuwaanóomii qilaá tíi na áak ḍaakuwaanóomii qilaá tíi na 
ɡaṭáa bhóoluɡaṭáa bhóoluɡaṭáa bhóoluɡaṭáa bhóolu.... He conquered all the others, 
but one robbers’ fort he was not able to 
capture. 2) she (rem obl). tíi so sučá ɡhiíṛ tíi so sučá ɡhiíṛ tíi so sučá ɡhiíṛ tíi so sučá ɡhiíṛ 
deeɡčée wée bilóoludeeɡčée wée bilóoludeeɡčée wée bilóoludeeɡčée wée bilóolu.... She melted the pure 
butter in the pot. tíi teeṇíi haát máathe tíi teeṇíi haát máathe tíi teeṇíi haát máathe tíi teeṇíi haát máathe 
dítidítidítidíti.... She agreed to marry me. 3) it; there 
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(rem obl with postposition). khainií širkhainií širkhainií širkhainií široó oó oó oó 
thíilu ta tíi maǰí áa ǰhaṭílu ṭhaaṭáaku thíilu ta tíi maǰí áa ǰhaṭílu ṭhaaṭáaku thíilu ta tíi maǰí áa ǰhaṭílu ṭhaaṭáaku thíilu ta tíi maǰí áa ǰhaṭílu ṭhaaṭáaku 
yhóoluyhóoluyhóoluyhóolu.... While [lit. in it] starting to eat, a 
hairy monster suddenly appeared. aaxér aaxér aaxér aaxér 
kaár cḥíitr tayaár bhílukaár cḥíitr tayaár bhílukaár cḥíitr tayaár bhílukaár cḥíitr tayaár bhílu, , , , tíi tíiwee ɡhoóm tíi tíiwee ɡhoóm tíi tíiwee ɡhoóm tíi tíiwee ɡhoóm 
bhayíitubhayíitubhayíitubhayíitu.... Finally the field was ready, and 
there [lit. into it] he sowed wheat. See: sosososo 
‘he, it (rem masc nom)’; eetíieetíieetíieetíi ‘he, she, it, 
that (emph)’. Variant: titititi (Biori). 

tiítiítiítií [tií] تی. post. up to; until; as far as. mameé mameé mameé mameé 
ɡíi híni aḍaphaár tiíɡíi híni aḍaphaár tiíɡíi híni aḍaphaár tiíɡíi híni aḍaphaár tií.... I myself went as far as 
halfway. míi tasíi bíiḍi intizaár thíili xu míi tasíi bíiḍi intizaár thíili xu míi tasíi bíiḍi intizaár thíili xu míi tasíi bíiḍi intizaár thíili xu so so so so 
tipaán tíi na yhóolutipaán tíi na yhóolutipaán tíi na yhóolutipaán tíi na yhóolu.... I have waited for him 
a long time, but until now he has not 
come. aáǰ tií asím teeṇíi zabeení the ɡa xaás aáǰ tií asím teeṇíi zabeení the ɡa xaás aáǰ tií asím teeṇíi zabeení the ɡa xaás aáǰ tií asím teeṇíi zabeení the ɡa xaás 
taraqí na dáai bhéelitaraqí na dáai bhéelitaraqí na dáai bhéelitaraqí na dáai bhéeli.... Until today we have 
not been able to promote our language in 
any special way. Restrict: With preceding 
oblique nominal (inaminate) argument or 
a spatial/temporal adverb. 

tíiṇutíiṇutíiṇutíiṇu [tíiɳo]  ْتیِݨو. adj. sharp. Etym: tīkṣṇá- 
‘sharp; hot, pungent’ (T: 5839). Fem agr: 

tíiṇitíiṇitíiṇitíiṇi. 
tílatílatílatíla [tíla] تلِہ. v.intr. to walk. díiša dúši tilíli díiša dúši tilíli díiša dúši tilíli díiša dúši tilíli 

hínihínihínihíni.... She started walking toward the 
village. na tiláai bhóolu heentá ḍóo thúumna tiláai bhóolu heentá ḍóo thúumna tiláai bhóolu heentá ḍóo thúumna tiláai bhóolu heentá ḍóo thúum.... 
If he cannot walk, I’ll carry him. Morph: tiltiltiltil----. 
Variant: tíletíletíletíle (Biori). Etym: tíllati ‘goes’ (T: 
5836). Prdm: L:cons. Prs: tiláanutiláanutiláanutiláanu. Pfv: tilílutilílutilílutilílu. 
Cv: tilítilítilítilí. 

típatípatípatípa [típa] تپِہ. adv.tm. now, nowadays. típa típa típa típa 
las haár dainií asíi mooqá hínulas haár dainií asíi mooqá hínulas haár dainií asíi mooqá hínulas haár dainií asíi mooqá hínu.... Now is our 
opportunity to defeat him [lit. the giving 
of defeat]. típa kanáa thíiatípa kanáa thíiatípa kanáa thíiatípa kanáa thíia.... What should we 
do next? ée zanɡalíi baačaá ma típa na khaée zanɡalíi baačaá ma típa na khaée zanɡalíi baačaá ma típa na khaée zanɡalíi baačaá ma típa na kha.... 

O king of the forest, don’t eat me now! típtíptíptípa a a a 
aníiwee naziríi ɡhoóṣṭ hínuaníiwee naziríi ɡhoóṣṭ hínuaníiwee naziríi ɡhoóṣṭ hínuaníiwee naziríi ɡhoóṣṭ hínu.... This is where 
Nazir’s house is nowadays. 
� tipaán tiítipaán tiítipaán tiítipaán tií [tipaán tií] تپِان تی. until now, 
even to this day. míi tasíi bíiḍi intizaár míi tasíi bíiḍi intizaár míi tasíi bíiḍi intizaár míi tasíi bíiḍi intizaár 
thíili xu so tipaán tíi na yhóoluthíili xu so tipaán tíi na yhóoluthíili xu so tipaán tíi na yhóoluthíili xu so tipaán tíi na yhóolu.... I have 
waited for him a long time, but until now 
he has not come. Variant: típa tiítípa tiítípa tiítípa tií; tipaaín tiítipaaín tiítipaaín tiítipaaín tií 
(Biori). 
� tipúkutipúkutipúkutipúku   ْتپُِکو. adj. present. tipúka ni ba tipúka ni ba tipúka ni ba tipúka ni ba 
khayí hína dhiiá díi khooǰainií zarurí khayí hína dhiiá díi khooǰainií zarurí khayí hína dhiiá díi khooǰainií zarurí khayí hína dhiiá díi khooǰainií zarurí 
bháanubháanubháanubháanu.... Nowadays there are those for 
whom it is necessary to ask their daughter 
[who she wants to be married to]. Prdm: 

Reg. Fem: tipúkitipúkitipúkitipúki. 
toobaáktoobaáktoobaáktoobaák [toobaák] توباک. n.fem. gun; rifle. 

míi toobaák ɡhiní tirbaán ɡhaṇḍílimíi toobaák ɡhiní tirbaán ɡhaṇḍílimíi toobaák ɡhiní tirbaán ɡhaṇḍílimíi toobaák ɡhiní tirbaán ɡhaṇḍíli.... I made 
myself ready to hit the target with the 
gun. so muṭá ǰe ráal bhe toobaák puurí ba so muṭá ǰe ráal bhe toobaák puurí ba so muṭá ǰe ráal bhe toobaák puurí ba so muṭá ǰe ráal bhe toobaák puurí ba 
bhéṭubhéṭubhéṭubhéṭu.... He climbed up a tree, filled his gun 
and sat down. toobakíi naṭúuki toobakíi naṭúuki toobakíi naṭúuki toobakíi naṭúuki 
pooraapóori nikhéetipooraapóori nikhéetipooraapóori nikhéetipooraapóori nikhéeti.... The bullet from the 
gun pierced it completely. Variant: thupéekthupéekthupéekthupéek 
(Biori). Comp: Urdu/Pashto (Per-
sian/Turkish) tupak. Prdm: i-decl. Obl, Pl: 

toobakítoobakítoobakítoobakí. 
toofátoofátoofátoofá [toofá] تحفہ. n.masc. gift. títítítíi míi toofá i míi toofá i míi toofá i míi toofá 

qabúl thíiluqabúl thíiluqabúl thíiluqabúl thíilu.... He accepted my gift. Variant: 

tohfátohfátohfátohfá. Comp: Urdu (Persian/Arabic) tŏḥfa. 
Prdm: ee-decl. Pl: toofeétoofeétoofeétoofeé. 

toolíitoolíitoolíitoolíi [toolíi] تولی. v.tr. to weigh, measure. 
whaí ba tas diṣṭíim dewhaí ba tas diṣṭíim dewhaí ba tas diṣṭíim dewhaí ba tas diṣṭíim de, , , , háatam deháatam deháatam deháatam de, , , , toolílutoolílutoolílutoolílu, , , , 
dhriɡoókam ta katí hinuedhriɡoókam ta katí hinuedhriɡoókam ta katí hinuedhriɡoókam ta katí hinuee bistiṇoókam ba e bistiṇoókam ba e bistiṇoókam ba e bistiṇoókam ba 
katí hínukatí hínukatí hínukatí hínu.... He got down and measured it 
with his hands, its length and width. 
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Morph: toolétoolétoolétoolé----. Etym: tōláyati ‘lifts, weighs, 
considers’ (T: 5979). Prdm: L:e. Prs: 

tooláanutooláanutooláanutooláanu. Pfv: toolílutoolílutoolílutoolílu. Cv: toolítoolítoolítoolí. 
toopaančátoopaančátoopaančátoopaančá [toopaantɕá] توپانچہ. n.masc. 

pistol. Comp: Pashto topanɡ-chaˈh. Prdm: 

ee-decl. Pl: ----eéeéeéeé. 
tóorutóorutóorutóoru [tóoro]  ْتورو. n.masc. star. Variant: 

túurutúurutúurutúuru (Biori). Etym: tāraká- ‘belonging to 
the stars’ (T: 5798). Prdm: a-decl. Obl, Pl: 

tóoratóoratóoratóora. 
tóoruṇtóoruṇtóoruṇtóoruṇ [tóoruɳ] تورُݨ. n.masc. forehead. 

tóoruṇa wée ǰíti hínitóoruṇa wée ǰíti hínitóoruṇa wée ǰíti hínitóoruṇa wée ǰíti híni, , , , eeteeṇí téez ḍhakíli eeteeṇí téez ḍhakíli eeteeṇí téez ḍhakíli eeteeṇí téez ḍhakíli 
híni ki dúya pharé nikhaí ɡíi hínihíni ki dúya pharé nikhaí ɡíi hínihíni ki dúya pharé nikhaí ɡíi hínihíni ki dúya pharé nikhaí ɡíi híni, , , , 
pooraapóori nikhéeti hínipooraapóori nikhéeti hínipooraapóori nikhéeti hínipooraapóori nikhéeti híni.... It hit his 
forehead so hard that it went through and 
came out on the other side, completely 
piercing him. Variant: túuruṇtúuruṇtúuruṇtúuruṇ (Biori). Prdm: 

a-decl. Pl: ----aaaa. 
traác̣traác̣traác̣traác ̣ [traáʈʂ] تراڇ. host. Usage: Exclusively 

used as a host element in complex 
predicates. 
� traác ̣díitraác ̣díitraác ̣díitraác ̣díi  تراڇ دی. v.tr:cjt.inc. to pull 
out. dúi hiimaál whaí ṭópa traác ̣ de asaám dúi hiimaál whaí ṭópa traác ̣ de asaám dúi hiimaál whaí ṭópa traác ̣ de asaám dúi hiimaál whaí ṭópa traác ̣ de asaám 
rhalá ɡaḍílarhalá ɡaḍílarhalá ɡaḍílarhalá ɡaḍíla.... Another avalanche came and 
pulled us out from below. 
� traacṭ̣honɡítraacṭ̣honɡítraacṭ̣honɡítraacṭ̣honɡí   ْتراڇ ٹھوْنگی. n.fem. big axe 
for evening up the surface of logs. 

traambútraambútraambútraambú [traambú]  ْترامبو. n.masc. wasp. 
Variant: bhúmburbhúmburbhúmburbhúmbur (Biori (both words 
used)). Etym: tántra- ‘web; loom; weaving, 
thread (neut)’ (T: 5664); *vābha- ‘weaving, 
spinning’ (T: 11531). Prdm: aan-decl/i-decl. 
Obl: ----íííí. Pl: ----aánaánaánaán. 
� traambumaáṇtraambumaáṇtraambumaáṇtraambumaáṇ  ترامبوْ ماڻ. n.fem. wasp’s 
nest. Prdm: i-decl. Obl, Pl: traambumeeṇítraambumeeṇítraambumeeṇítraambumeeṇí. 

traṭáatraṭáatraṭáatraṭáa [traʈáa] ترٹا. host. Usage: Exclusively 
used as a host element in complex 
predicates. Restrict: B. 
� traṭáa thíitraṭáa thíitraṭáa thíitraṭáa thíi  ترٹا تھی. v.tr:cjt.inc. to expel. 
ma pirsaahíb haṛáyuu traṭáa tháanuma pirsaahíb haṛáyuu traṭáa tháanuma pirsaahíb haṛáyuu traṭáa tháanuma pirsaahíb haṛáyuu traṭáa tháanu.... I will 
expel Pir Sahib from there. 

trayáamatrayáamatrayáamatrayáama [trajáama] تریامہ. det. third. See: 

tróotróotróotróo ‘three’. Variant: traímatraímatraímatraíma; trayúmetrayúmetrayúmetrayúme, , , , 
traímetraímetraímetraíme (Biori). 

treetreetreetreešúmašúmašúmašúma [treeɕúma] تریشُمہ. det. 
thirteenth. See: tríištríištríištríiš ‘thirteen’. Variant: 

treešúmetreešúmetreešúmetreešúme (Biori). 
tríimbaruṣtríimbaruṣtríimbaruṣtríimbaruṣ [tríimbaruʂ] ترِیمبرُݜ. adv.tm. 

two years ago. Variant: tríimbariṣtríimbariṣtríimbariṣtríimbariṣ (Biori). 
tríimbutríimbutríimbutríimbu [tríimbo]  ْترِیمبو. adj. thick (about 

plants, forest). Fem agr: tríimbitríimbitríimbitríimbi. 
tríištríištríištríiš [tríiɕ] ترِیش. quant. thirteen. Morph: 

tréeštréeštréeštréeš----. Variant: tréeštréeštréeštréeš (Biori). Etym: 

*trayédaśa ‘thirteen’ (T: 6001). 
tríṣṭutríṣṭutríṣṭutríṣṭu [tríʂʈo]  ْترِݜٹو. adj. sour, bitter. Etym: 

tr̥ṣṭá- ‘harsh, rough’ (T: 5938). Fem agr: 

tritritritriṣṭiṣṭiṣṭiṣṭi. 
trókutrókutrókutróku [tróko]  ْتروْکو. adj. skinny, weak, 

worn. heewandíi zoór aksár ǰandeé tróka heewandíi zoór aksár ǰandeé tróka heewandíi zoór aksár ǰandeé tróka heewandíi zoór aksár ǰandeé tróka 
bháanabháanabháanabháana.... Due to the harshness of the 
winter, the goats often become weak. See: 

bhakúlubhakúlubhakúlubhakúlu ‘fat, strong’. Fem agr: trókitrókitrókitróki. 
tróotróotróotróo [tróo] ترو. quant. three. Variant: trúutrúutrúutrúu 

(Biori). Etym: *trāyaḥ ‘three’ (T: 5994). 
Non-nom agr: traímtraímtraímtraím. 
� trayeétrayeétrayeétrayeé  ترئے. quant. all three. tíi máa the tíi máa the tíi máa the tíi máa the 
trayeé kiteebí díti detrayeé kiteebí díti detrayeé kiteebí díti detrayeé kiteebí díti de.... He gave me all three 
books. 
— pron:ind. the three. se trayeé ak safarí se trayeé ak safarí se trayeé ak safarí se trayeé ak safarí 
rawaaná bhílarawaaná bhílarawaaná bhílarawaaná bhíla.... The three of them set out 
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on a journey (Biori). Obl: traimeémtraimeémtraimeémtraimeém. 
� tróo bhišátróo bhišátróo bhišátróo bhišá  ترو بھِشہ. sixty (lit. three 
twenties). Variant: trábhišatrábhišatrábhišatrábhiša (Biori). 

trúnǰitrúnǰitrúnǰitrúnǰi [trúɲdʑi]  ْترُنجی. adv.tm. day after 
tomorrow. Restrict: Biori. Etym: tr̥ti ̄ýa- 
‘third (with word for ‘day’)’ (T: 5912). 

tsakíitsakíitsakíitsakíi [tsakíi] څکی. v.tr. to lick. tíi cḥiír ráal tíi cḥiír ráal tíi cḥiír ráal tíi cḥiír ráal 
the na čhúuṇu de púši yhaí ba so cḥiír the na čhúuṇu de púši yhaí ba so cḥiír the na čhúuṇu de púši yhaí ba so cḥiír the na čhúuṇu de púši yhaí ba so cḥiír 
tsakílutsakílutsakílutsakílu.... He did not put up the milk so a cat 
came and licked the milk. Prdm: L:e. Prs: 

tsakáanutsakáanutsakáanutsakáanu. Pfv: tsakílutsakílutsakílutsakílu. Cv: tsakítsakítsakítsakí. 
tsaṭáktsaṭáktsaṭáktsaṭák [tsaʈák] څٹک. n.masc. hammer. 

Comp: Pashto tsuttak,    tsattak. Prdm: i-decl. 
Obl, Pl: ----íííí. 

tsiipíitsiipíitsiipíitsiipíi [tsiipíi] څِیپی. v.tr. to squeeze (out 
liquid). se paaṇṭí cḥupí ba tsiipéenise paaṇṭí cḥupí ba tsiipéenise paaṇṭí cḥupí ba tsiipéenise paaṇṭí cḥupí ba tsiipéeni.... After 
washing the clothes, she squeezes them 
[dry]. Morph: tsiipétsiipétsiipétsiipé----. Prdm: L:e. Prs: 

tsiipáanutsiipáanutsiipáanutsiipáanu. Pfv: tsiipílutsiipílutsiipílutsiipílu. Cv: tsiipítsiipítsiipítsiipí. 
tutututu [tu]  ْتو. pron:pers. 1) you (2sg nom, 

subject). ée putrée putrée putrée putr, , , , tu sóona teeṇíi méemi tu sóona teeṇíi méemi tu sóona teeṇíi méemi tu sóona teeṇíi méemi 
kéeči the bakéeči the bakéeči the bakéeči the ba.... O son, go to your 
grandmother in the high pasture! yaá ba tu yaá ba tu yaá ba tu yaá ba tu 
mhaaríiṛ yaá ba lo eé máaramhaaríiṛ yaá ba lo eé máaramhaaríiṛ yaá ba lo eé máaramhaaríiṛ yaá ba lo eé máara.... Either you will 
kill him or he will die anyway. tu asíi tu asíi tu asíi tu asíi 
práačupráačupráačupráaču.... You are our guest. 2) you (2sg nom, 
direct object). aṛé íncị tu khóolu heentá aṛé íncị tu khóolu heentá aṛé íncị tu khóolu heentá aṛé íncị tu khóolu heentá 
qóoma the asár wháidaqóoma the asár wháidaqóoma the asár wháidaqóoma the asár wháida.... If this she-bear 
were to eat you, it would affect the [whole] 
tribe. insaán aṛé zhaáy hínuinsaán aṛé zhaáy hínuinsaán aṛé zhaáy hínuinsaán aṛé zhaáy hínu, , , , ma tu ma tu ma tu ma tu 
pašawúumpašawúumpašawúumpašawúum.... The man is in that place, I will 
show you. ma tu the xat amzayúumma tu the xat amzayúumma tu the xat amzayúumma tu the xat amzayúum.... I’ll 
send a letter to you. Etym: tuvám ‘thou’ (T: 
5889). Gen: thíithíithíithíi. 

tustustustus [tus] ُتس. pron:pers. you (2pl nom). tus tus tus tus 

aṛé zhayí bhéšooi ta ma laxkár aṭúumaṛé zhayí bhéšooi ta ma laxkár aṭúumaṛé zhayí bhéšooi ta ma laxkár aṭúumaṛé zhayí bhéšooi ta ma laxkár aṭúum.... You 
stay here and I will bring the army. tus tus tus tus 
khíndeekhíndeekhíndeekhíndee.... Are you tired? tus ɡóoitus ɡóoitus ɡóoitus ɡóoi.... Where are 
you from? Etym: yuṣmad- ‘pron. 2 pl’ (T: 
10511). Acc: tusaámtusaámtusaámtusaám. Gen: tusíitusíitusíitusíi. Obl: tusímtusímtusímtusím. 

tusaámtusaámtusaámtusaám [tusaám] تُسام. pron:pers. you (2pl 
acc). míi tusaám bóor xu na thíilamíi tusaám bóor xu na thíilamíi tusaám bóor xu na thíilamíi tusaám bóor xu na thíila.... Do I bore 
you? teeṇíi paiseé laɡayteeṇíi paiseé laɡayteeṇíi paiseé laɡayteeṇíi paiseé laɡayí ba tusaám díi í ba tusaám díi í ba tusaám díi í ba tusaám díi 
zubaán yaád tháanuzubaán yaád tháanuzubaán yaád tháanuzubaán yaád tháanu.... He has spent his 
money to learn your language. áak qisá ma áak qisá ma áak qisá ma áak qisá ma 
tusaám the thúumtusaám the thúumtusaám the thúumtusaám the thúum.... I will tell you a story. 
See: tustustustus ‘you (2pl nom)’. 

tusíitusíitusíitusíi [tusíi] تُسی. pron:pers. your (2pl gen). 
tusíi díiša maǰí koó náineetusíi díiša maǰí koó náineetusíi díiša maǰí koó náineetusíi díiša maǰí koó náinee.... Isn’t there 
anyone in your village [willing to fight]? 
tusíi čoolaá ṣuṇúukim thúumtusíi čoolaá ṣuṇúukim thúumtusíi čoolaá ṣuṇúukim thúumtusíi čoolaá ṣuṇúukim thúum.... I will whistle 
in your own manner. See: tustustustus ‘you (2pl 
nom)’. Variant: tuséetuséetuséetusée (Biori). 

tusímtusímtusímtusím [tusím] تُسِم. pron:pers. you (2pl obl). 
tusím ma bhióol róota dúi mtusím ma bhióol róota dúi mtusím ma bhióol róota dúi mtusím ma bhióol róota dúi míiša sanɡí íiša sanɡí íiša sanɡí íiša sanɡí 
baasaá míi bheezatí thíilibaasaá míi bheezatí thíilibaasaá míi bheezatí thíilibaasaá míi bheezatí thíili.... You disgraced 
me when you had me spend the night with 
another man. See: tustustustus ‘you (2pl nom)’. 

túuritúuritúuritúuri [túuri]  ْتُوری. post. below, beneath; 
under. baṭá túuri ṭíinčuka the bi xudaái baṭá túuri ṭíinčuka the bi xudaái baṭá túuri ṭíinčuka the bi xudaái baṭá túuri ṭíinčuka the bi xudaái 
rízaq dáanurízaq dáanurízaq dáanurízaq dáanu.... God gives the daily bread even 
to the scorpion under the stone. táapaṛa táapaṛa táapaṛa táapaṛa 
túuri íṇcạ čhéeli ɡhašíli hínitúuri íṇcạ čhéeli ɡhašíli hínitúuri íṇcạ čhéeli ɡhašíli hínitúuri íṇcạ čhéeli ɡhašíli híni.... A bear had 
captured a goat beneath the hill. páanda páanda páanda páanda 
túuri be ba audás phooṭéelitúuri be ba audás phooṭéelitúuri be ba audás phooṭéelitúuri be ba audás phooṭéeli.... He went off 
the path and urinated. eesé muaaihidá eesé muaaihidá eesé muaaihidá eesé muaaihidá 
túuri bhéṭa índtúuri bhéṭa índtúuri bhéṭa índtúuri bhéṭa índi áak katí waxt heensíla dei áak katí waxt heensíla dei áak katí waxt heensíla dei áak katí waxt heensíla de.... 
They stayed under that agreement and 
remained here for some time. Restrict: 
With preceding oblique nominal argument 
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or an accusative alternatively oblique 
pro-form. 

tuúštuúštuúštuúš [tuúɕ] تُوش. quant. some, a little. tíi tíi tíi tíi 
tuúš míi tuúš míi tuúš míi tuúš míi ucḥí ba teeṇíi múṭi pharé malíiti ucḥí ba teeṇíi múṭi pharé malíiti ucḥí ba teeṇíi múṭi pharé malíiti ucḥí ba teeṇíi múṭi pharé malíiti 
hínihínihínihíni. . . . thée ba lambúuṣu ucḥí ba anɡóor thée ba lambúuṣu ucḥí ba anɡóor thée ba lambúuṣu ucḥí ba anɡóor thée ba lambúuṣu ucḥí ba anɡóor 
ṣaawóoluṣaawóoluṣaawóoluṣaawóolu.... He took some bone marrow and 
applied it to his arm. Then he took the 
firewood and lit a fire. šóo tu bheš ta ma šóo tu bheš ta ma šóo tu bheš ta ma šóo tu bheš ta ma 
tuúš áaṇcạ khaá whúumtuúš áaṇcạ khaá whúumtuúš áaṇcạ khaá whúumtuúš áaṇcạ khaá whúum.... Good, you sit, and 
I will eat a little from the raspberry bush 
and then come down. paačhambeé tuúš paačhambeé tuúš paačhambeé tuúš paačhambeé tuúš 
saát duní ba maníitu maní ki míi nóo saát duní ba maníitu maní ki míi nóo saát duní ba maníitu maní ki míi nóo saát duní ba maníitu maní ki míi nóo 

paxpúlapaxpúlapaxpúlapaxpúla.... Pashambi thought for a moment, 
then said, “My name is ‘myself’.” 
— adv.deg. a bit, slightly. maṇḍawíi ɡhareé maṇḍawíi ɡhareé maṇḍawíi ɡhareé maṇḍawíi ɡhareé 
ḍhínɡar ɡḍhínɡar ɡḍhínɡar ɡḍhínɡar ɡhoóṣṭa díi tuúš muxtalíf bháanuhoóṣṭa díi tuúš muxtalíf bháanuhoóṣṭa díi tuúš muxtalíf bháanuhoóṣṭa díi tuúš muxtalíf bháanu.... 
The wood used for the veranda should be a 
bit different from the wood used for the 
house [itself]. tuúš bhunimaá whíi ta tuúš bhunimaá whíi ta tuúš bhunimaá whíi ta tuúš bhunimaá whíi ta 
karáaṛu ukháandukaráaṛu ukháandukaráaṛu ukháandukaráaṛu ukháandu.... She had gone some 
ways down when a leopard came uphill. 
Etym: tuččhyá- ‘empty, vain; n. emptiness 
(neut)’ (T: 5850). 

ṭṭṭṭ    
 

ṭaakíiṭaakíiṭaakíiṭaakíi [ʈaakíi] ٹاکی. v.tr. to call. ma róota ɡa ma róota ɡa ma róota ɡa ma róota ɡa 
ɡalá ṭeemíi yhaí ma tu the ṭaakúum seentá ɡalá ṭeemíi yhaí ma tu the ṭaakúum seentá ɡalá ṭeemíi yhaí ma tu the ṭaakúum seentá ɡalá ṭeemíi yhaí ma tu the ṭaakúum seentá 
tu nikhá ta kráama the báayatu nikhá ta kráama the báayatu nikhá ta kráama the báayatu nikhá ta kráama the báaya.... At whatever 
time during the night that I arrive, you 
should come out when I call, and we will 
go to work. rhoošíi bhíli ta se míiša waxtíi rhoošíi bhíli ta se míiša waxtíi rhoošíi bhíli ta se míiša waxtíi rhoošíi bhíli ta se míiša waxtíi 
thíi ṭeekílu teeṇíi kúṛi nóo dethíi ṭeekílu teeṇíi kúṛi nóo dethíi ṭeekílu teeṇíi kúṛi nóo dethíi ṭeekílu teeṇíi kúṛi nóo de.... When it 
became morning, the man called out early 
to his wife by her name. míi ba ṭeekílu ki míi ba ṭeekílu ki míi ba ṭeekílu ki míi ba ṭeekílu ki 
óo kaakaá óo kaakaá íṇcạ čhéeli khéeli óo kaakaá óo kaakaá íṇcạ čhéeli khéeli óo kaakaá óo kaakaá íṇcạ čhéeli khéeli óo kaakaá óo kaakaá íṇcạ čhéeli khéeli 
thaníthaníthaníthaní.... I called and said, “O uncle, the bear 
ate the goat.” Morph: ṭaakéṭaakéṭaakéṭaaké----. Prdm: L:e. Prs: 

ṭaakáanuṭaakáanuṭaakáanuṭaakáanu. Pfv: ṭeekíluṭeekíluṭeekíluṭeekílu. Cv: ṭeekíṭeekíṭeekíṭeekí. 
ṭákaṭákaṭákaṭáka [ʈáka] ٹکہ. n.masc. blame, insult. Usage: 

Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Pashto takah. 
� ṭáka ṭáka ṭáka ṭáka díidíidíidíi  ٹکہ دی. v.tr:cjt.ninc. to blame 
sb. tíi máathe ṭáka dítutíi máathe ṭáka dítutíi máathe ṭáka dítutíi máathe ṭáka dítu.... She blamed me. 

ṭeekáṭeekáṭeekáṭeeká [ʈeeká] ٹیکہ. n.masc. contract (esp. 
relating to construction), project. anú anú anú anú 

kráam míi ṭeeká ɡhíinukráam míi ṭeeká ɡhíinukráam míi ṭeeká ɡhíinukráam míi ṭeeká ɡhíinu.... I have been 
contracted to do this job. Prdm: ee-decl. Pl: 

ṭṭṭṭeekeéeekeéeekeéeekeé. 
� ṭeekadaárṭeekadaárṭeekadaárṭeekadaár  ٹیکدار. n.masc. contractor. 
Prdm: aan-decl. Obl: ----áááá. Pl: ----aánaánaánaán. 

ṭeémṭeémṭeémṭeém [ʈeém] ٹیم. n.fem. time. ṭeém ṭeemíi ṭeém ṭeemíi ṭeém ṭeemíi ṭeém ṭeemíi 
índa the yhaínda the yhaínda the yhaínda the yha.... Come here from time to time! 
eetí ṭeém máathe daeetí ṭeém máathe daeetí ṭeém máathe daeetí ṭeém máathe da.... Give me some time! 
Comp: (English) time. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

ṭeépṭeépṭeépṭeép [ʈeép] ٹیپ. n.fem. tape recorder. Comp: 

(English) tape. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 
ṭeéṭṭeéṭṭeéṭṭeéṭ [ʈeéʈ] ٹیٹ. adj.inv. tight. ṭeéṭ the ṭeéṭ the ṭeéṭ the ṭeéṭ the 

ɡhaṇḍáɡhaṇḍáɡhaṇḍáɡhaṇḍá.... Tie it tightly! Comp: (English) tight. 
ṭékuṭékuṭékuṭéku [ʈéko]  ْٹیْکو. n.masc. hilltop. bakáara bakáara bakáara bakáara 

praší pharápraší pharápraší pharápraší phará    čáaren de so ba ṭéka bheší ba čáaren de so ba ṭéka bheší ba čáaren de so ba ṭéka bheší ba čáaren de so ba ṭéka bheší ba 
tenaám the dacḥíi detenaám the dacḥíi detenaám the dacḥíi detenaám the dacḥíi de.... The flock was 
grazing on the slope and he sat down on 
the hilltop looking at them (Biori). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ṭékaṭékaṭékaṭéka. 
ṭhaaṭáakuṭhaaṭáakuṭhaaṭáakuṭhaaṭáaku [ʈʰaaʈáaku]  ْٹھاٹاکو. n.masc. ogre, 
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demon; monster. khainií škhainií škhainií škhainií široó thíilu ta tíi iroó thíilu ta tíi iroó thíilu ta tíi iroó thíilu ta tíi 
maǰí áa ǰhaṭílu ṭhaaṭáaku yhóolumaǰí áa ǰhaṭílu ṭhaaṭáaku yhóolumaǰí áa ǰhaṭílu ṭhaaṭáaku yhóolumaǰí áa ǰhaṭílu ṭhaaṭáaku yhóolu.... While 
starting to eat, a hairy monster suddenly 
appeared. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ṭhaaṭáakaṭhaaṭáakaṭhaaṭáakaṭhaaṭáaka. 

ṭhakíiṭhakíiṭhakíiṭhakíi [ʈʰakíi] ٹھکی. v.tr. to shake down. 
acḥooṛá thakáanaacḥooṛá thakáanaacḥooṛá thakáanaacḥooṛá thakáana.... They are shaking down 
walnuts [from the tree]. sarák xaraáp bhesarák xaraáp bhesarák xaraáp bhesarák xaraáp bhe, , , , 
aní ɡaáṛi xu asaám ṭhakílaaní ɡaáṛi xu asaám ṭhakílaaní ɡaáṛi xu asaám ṭhakílaaní ɡaáṛi xu asaám ṭhakíla.... This vehicle 
shook us because of the bad road. Morph: 

ṭhakéṭhakéṭhakéṭhaké----. Prdm: L:e. Prs: ṭhakáanuṭhakáanuṭhakáanuṭhakáanu. Pfv: ṭhakíluṭhakíluṭhakíluṭhakílu. 
Cv: ṭhakíṭhakíṭhakíṭhakí. 

ṭhónɡiṭhónɡiṭhónɡiṭhónɡi [ʈʰóŋɡi]  ْٹھوْنگی. n.fem. axe. Etym: 

ṭan̆ka- ‘spade, hoe, chisel’ (T: 5427). Prdm: 

m-decl. Pl: ----mmmm. 
ṭíinčukṭíinčukṭíinčukṭíinčuk [ʈíiɲtɕuk] ٹیِنچُک. n.masc. scorpion. 

har kuḍiṣooṛá pharé anɡúṛi díti heentáhar kuḍiṣooṛá pharé anɡúṛi díti heentáhar kuḍiṣooṛá pharé anɡúṛi díti heentáhar kuḍiṣooṛá pharé anɡúṛi díti heentá, , , , áak áak áak áak 
pharé ba ṭíinčuk nikháandupharé ba ṭíinčuk nikháandupharé ba ṭíinčuk nikháandupharé ba ṭíinčuk nikháandu.... In one of all 
those cracks in the wall that you put your 
finger into, there will certainly be one 
scorpion. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

ṭíkiṭíkiṭíkiṭíki [ʈíki]  ْٹکِی. n.fem. small, thick cakes of 
bread. Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

ṭinɡṭinɡṭinɡṭinɡ [ʈiŋɡ] ٹنِگ. host. Usage: Exclusively 
used as a host element in complex 
predicates. Comp: Pashto ttīnɡ. 
� ṭinɡ bhíiṭinɡ bhíiṭinɡ bhíiṭinɡ bhíi  ٹنِگ بھی. v.intr:cjt.inc. to 
challenge, face. nis the koó ṭinɡ na bháananis the koó ṭinɡ na bháananis the koó ṭinɡ na bháananis the koó ṭinɡ na bháana.... 
No-one could face him. Restrict: 
Postpostional object with thethethethe. 
� ṭinɡ thíiṭinɡ thíiṭinɡ thíiṭinɡ thíi  ٹنِگ تھی. v.tr:cjt.inc. to hold, 
support, control. se bi čúur páanǰ bhe ma se bi čúur páanǰ bhe ma se bi čúur páanǰ bhe ma se bi čúur páanǰ bhe ma 
na ṭinɡ tháai bhóon dena ṭinɡ tháai bhóon dena ṭinɡ tháai bhóon dena ṭinɡ tháai bhóon de.... Even they, being 
four or five people, were not able to hold 
me. 

ṭipṭipṭipṭip [ʈip] ِٹپ. n.fem. drop (of liquid, such as 

water, blood, etc.). Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 
ṭiṭláiṭiṭláiṭiṭláiṭiṭlái [ʈiʈléj]  ْٹٹِلئی. n.fem:pn. Titley 

(settlement in Sharadesh, Ashret Valley). 
Prdm: a-decl. Obl: ṭiṭlṭiṭlṭiṭlṭiṭléeéeéeée. 

ṭoḍusóoṭoḍusóoṭoḍusóoṭoḍusóo [ʈoɖusóo] ٹوْڈُسو. v.tr. to cut down; 
peck at; make knocking sound. Variant: 

tooṛusúutooṛusúutooṛusúutooṛusúu (Biori). Prdm: L:a. Prs: ṭoḍusaáanuṭoḍusaáanuṭoḍusaáanuṭoḍusaáanu. 
Pfv: ṭoḍusóoluṭoḍusóoluṭoḍusóoluṭoḍusóolu. Cv: ṭoḍusaáṭoḍusaáṭoḍusaáṭoḍusaá. 

ṭómbuṭómbuṭómbuṭómbu [ʈómbo]  ْٹوْمبو. n.masc. stem (of tree). 
palíi áak ṭómba patú pharé be bpalíi áak ṭómba patú pharé be bpalíi áak ṭómba patú pharé be bpalíi áak ṭómba patú pharé be ba phará a phará a phará a phará 
ɡiraá dacḥáanu ta ki le kíiwee hína thaníɡiraá dacḥáanu ta ki le kíiwee hína thaníɡiraá dacḥáanu ta ki le kíiwee hína thaníɡiraá dacḥáanu ta ki le kíiwee hína thaní.... 
Hiding behind a tree trunk, I went forward 
and looked ahead to see where they were. 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: ṭómbaṭómbaṭómbaṭómba. 

ṭookóoṭookóoṭookóoṭookóo [ʈookóo] ٹوکو. v.tr. to push (away). 
thíi so kuṇaák ṭookóolu ta so whaithíi so kuṇaák ṭookóolu ta so whaithíi so kuṇaák ṭookóolu ta so whaithíi so kuṇaák ṭookóolu ta so whaidítudítudítudítu.... 
When you pushed that child, he fell. aní aní aní aní 
meéz ṭookámeéz ṭookámeéz ṭookámeéz ṭooká.... Push away this table! Morph: 

ṭookáṭookáṭookáṭooká----. Variant: ṭookúuṭookúuṭookúuṭookúu (Biori). Prdm: L:a. 
Prs: ṭookaáanuṭookaáanuṭookaáanuṭookaáanu. Pfv: ṭookóoluṭookóoluṭookóoluṭookóolu. Cv: ṭookaáṭookaáṭookaáṭookaá. 

ṭoópṭoópṭoópṭoóp [ʈoóp] ٹوپ. n.fem. leap, jump. Usage: 
Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Pashto ttop. 
Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 
� ṭoóp thíiṭoóp thíiṭoóp thíiṭoóp thíi  ٹوپ تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
charge (at), jump toward. eendáa maní ba eendáa maní ba eendáa maní ba eendáa maní ba 
íṇcạ kaṭamušá dúši ṭoóp thíili híniíṇcạ kaṭamušá dúši ṭoóp thíili híniíṇcạ kaṭamušá dúši ṭoóp thíili híniíṇcạ kaṭamušá dúši ṭoóp thíili híni.... Having 
said that, the bear jumped toward 
Katamosh. 

ṭóṭóṭóṭópapapapa [ʈópa] ٹوْپہ. adv.sp. down below; under. 
tasíi ɡhoóṣṭ ṭópa hínutasíi ɡhoóṣṭ ṭópa hínutasíi ɡhoóṣṭ ṭópa hínutasíi ɡhoóṣṭ ṭópa hínu.... His house is situated 
down below. 
� ṭópa díiṭópa díiṭópa díiṭópa díi  ٹوْپہ دی. v.tr:cjt.inc. to defeat, 
put down. taním asaám ṭópa dítataním asaám ṭópa dítataním asaám ṭópa dítataním asaám ṭópa díta.... They 
defeated us. ooḍhóola míi cḥíitr ṭópa dítuooḍhóola míi cḥíitr ṭópa dítuooḍhóola míi cḥíitr ṭópa dítuooḍhóola míi cḥíitr ṭópa dítu.... 
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My field was flooded. so baaláx aṭí ba ṭópa so baaláx aṭí ba ṭópa so baaláx aṭí ba ṭópa so baaláx aṭí ba ṭópa 
de bhéṭude bhéṭude bhéṭude bhéṭu.... He brought a cushion and sat 
down on it. 
� ṭópii thíiṭópii thíiṭópii thíiṭópii thíi  ٹوْپی تھی. adv.sp. from down 
below. so ṭópii thíi huṇḍ the ukháatuso ṭópii thíi huṇḍ the ukháatuso ṭópii thíi huṇḍ the ukháatuso ṭópii thíi huṇḍ the ukháatu.... He 

went up from down below. 
ṭukṛáṭukṛáṭukṛáṭukṛá [ʈukɽá] ٹکُڑہ. n.masc. piece (of meat, 

etc.). Comp: Urdu ṭukṛā. Prdm: ee-decl. Pl: 

ṭukṛeéṭukṛeéṭukṛeéṭukṛeé. 

uuuu    
 

----uuuu1 [-u, -o] sfx. Masculine singular 
agreement suffix. so teeṇíi kúṛii maxadúši so teeṇíi kúṛii maxadúši so teeṇíi kúṛii maxadúši so teeṇíi kúṛii maxadúši 
wée yíiṛu ɡirílwée yíiṛu ɡirílwée yíiṛu ɡirílwée yíiṛu ɡiríl----u.u.u.u. He turned into a sheep in 
front of his own wife. nisíi móomu dooɡalá nisíi móomu dooɡalá nisíi móomu dooɡalá nisíi móomu dooɡalá 
múṛmúṛmúṛmúṛ----u hínu hínu hínu hín----u.u.u.u. His grandfather died in 
Dogal. nu lhoóku kuṇaák nu ba ɡa nu lhoóku kuṇaák nu ba ɡa nu lhoóku kuṇaák nu ba ɡa nu lhoóku kuṇaák nu ba ɡa 
ǰhaanáanǰhaanáanǰhaanáanǰhaanáan----u.u.u.u. This little boy, what does he 
know? Restrict: Added to the tense- or 
aspect-marked verb. 

----uuuu2 [-u, -o] sfx. Masculine nomina-
tive/singular agreement suffix. parúkparúkparúkparúk----u u u u 
kaál táatkaál táatkaál táatkaál táat----u de.u de.u de.u de. Last year was hot. ée tu ée tu ée tu ée tu 
kaantíirkaantíirkaantíirkaantíir----u kuṇaáku kuṇaáku kuṇaáku kuṇaák.... You crazy boy. Restrict: 
Added to inflecting adjective stems. 

ubaxíiubaxíiubaxíiubaxíi [ubaxíi] ابُخی. to forgive. See main 

entry: baxíibaxíibaxíibaxíi. 
účuúčuúčuúču [útɕo]  ْاچُو. quant. few; a little. na ta účuna ta účuna ta účuna ta úču, , , , 

na ba bíiḍuna ba bíiḍuna ba bíiḍuna ba bíiḍu.... There is neither a little, nor 
much. xaán míiš hínuee be ba úča hínaxaán míiš hínuee be ba úča hínaxaán míiš hínuee be ba úča hínaxaán míiš hínuee be ba úča hína.... He 
is a leader and we are very few. paakistaán paakistaán paakistaán paakistaán 
bhílii patú tasíi úču waxt hukumát heensílu bhílii patú tasíi úču waxt hukumát heensílu bhílii patú tasíi úču waxt hukumát heensílu bhílii patú tasíi úču waxt hukumát heensílu 
de.de.de.de. He had a short time in power after 
Pakistan came into being. tíiwee úču wíi tíiwee úču wíi tíiwee úču wíi tíiwee úču wíi 
heensílu deheensílu deheensílu deheensílu de.... There was a little water in 
there. Etym: *ōccha- ‘small, thin, mean’ (T: 
2540). Nom-nom/pl agr: účaúčaúčaúča. Fem: účiúčiúčiúči. 

ucḥíiucḥíiucḥíiucḥíi [uʈʂʰíi] اڇُھی. v.tr. to lift, pick up. dúi dúi dúi dúi 

ucḥí ba maníi de ki nis khúum ta rhootašíia ucḥí ba maníi de ki nis khúum ta rhootašíia ucḥí ba maníi de ki nis khúum ta rhootašíia ucḥí ba maníi de ki nis khúum ta rhootašíia 
ba kanáa thúumba kanáa thúumba kanáa thúumba kanáa thúum.... He picked up another one 
[from a collection of fruits] and said, “If I 
eat this, what will happen tomorrow?” 
xudaaíi peeɣambaríi baát na káaṇ thainií xudaaíi peeɣambaríi baát na káaṇ thainií xudaaíi peeɣambaríi baát na káaṇ thainií xudaaíi peeɣambaríi baát na káaṇ thainií 
wáǰa báandi alaahtaalaá teeṇíi madád tasíi wáǰa báandi alaahtaalaá teeṇíi madád tasíi wáǰa báandi alaahtaalaá teeṇíi madád tasíi wáǰa báandi alaahtaalaá teeṇíi madád tasíi 
baačaí díi ucḥíiti debaačaí díi ucḥíiti debaačaí díi ucḥíiti debaačaí díi ucḥíiti de Because he did not 
listen to the words of God’s prophet, God 
Almighty took his help away from his 
kingdom. tíi tas ucḥí ḍóo thíilutíi tas ucḥí ḍóo thíilutíi tas ucḥí ḍóo thíilutíi tas ucḥí ḍóo thíilu.... He lifted 
him up and carried him on his back. Morph: 

ucḥíucḥíucḥíucḥí----, , , , ucḥíitucḥíitucḥíitucḥíit----. Prdm: T. Prs: ucḥáanuucḥáanuucḥáanuucḥáanu. Pfv: 

ucḥíituucḥíituucḥíituucḥíitu. Cv: ucḥíucḥíucḥíucḥí. Imp: ucḥíucḥíucḥíucḥí. 
ucḥíituucḥíituucḥíituucḥíitu [uʈʂʰíito]  ْاڇُِھیتو. lifted up, picked 

up (masc sg). See main entry: ucḥíiucḥíiucḥíiucḥíi. 
uḍhíiwauḍhíiwauḍhíiwauḍhíiwa [uɖʰíiwa] اڈُِھیوہ. v.intr. to flee, run 

away; escape. tasíi ǰóola tas uṛiɡalí tasíi ǰóola tas uṛiɡalí tasíi ǰóola tas uṛiɡalí tasíi ǰóola tas uṛiɡalí 
uḍheewílauḍheewílauḍheewílauḍheewíla.... His children abandoned him 
and ran away. tu ateeṇú takṛá íṇcạ díi ma tu ateeṇú takṛá íṇcạ díi ma tu ateeṇú takṛá íṇcạ díi ma tu ateeṇú takṛá íṇcạ díi ma 
kanaá bhe uḍhíiwumkanaá bhe uḍhíiwumkanaá bhe uḍhíiwumkanaá bhe uḍhíiwum.... How could I escape 
from a strong bear like you? uḍhíiw uḍhíiw uḍhíiw uḍhíiw 
andóoiandóoiandóoiandóoi.... Flee from here! Morph: uḍhéewuḍhéewuḍhéewuḍhéew----. 
Variant: uḍhíiweuḍhíiweuḍhíiweuḍhíiwe (Biori). Etym: uddhāvayati 
‘runs away’ (T: 2020). Prdm: L:cons. Prs: 

uḍheewáanuuḍheewáanuuḍheewáanuuḍheewáanu. Pfv: uḍheewíluuḍheewíluuḍheewíluuḍheewílu. Cv: uḍheewíuḍheewíuḍheewíuḍheewí. 
----úkúkúkúk [-úk] sfx. Derivational suffix forming 

adjectives from adverbs (particularly with 
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temporal meaning). Restrict: Invariably 
followed by a gender/number agreement 
suffix. See: aáǰː aaǰúkuaáǰː aaǰúkuaáǰː aaǰúkuaáǰː aaǰúku ‘today’s’; bhiaalúkubhiaalúkubhiaalúkubhiaalúku 
‘last night’s’; eetheélː eetheelúkueetheélː eetheelúkueetheélː eetheelúkueetheélː eetheelúku ‘of that 
time’; kaálː kaalúkkaálː kaalúkkaálː kaalúkkaálː kaalúkuuuu ‘aged’; dhoóṛː dhoóṛː dhoóṛː dhoóṛː 
dhooṛúkudhooṛúkudhooṛúkudhooṛúku ‘yesterday’s’; muṣṭúː muṣṭúkumuṣṭúː muṣṭúkumuṣṭúː muṣṭúkumuṣṭúː muṣṭúku ‘of 
the past’; parúkuparúkuparúkuparúku ‘last year’s’; raatúkuraatúkuraatúkuraatúku 
‘night’s’; típaː tipúkutípaː tipúkutípaː tipúkutípaː tipúku ‘present’. 

ukháatuukháatuukháatuukháatu [ukʰáatu, kʰwáatu]  ْاکُھاتو. came 
up (masc sg). See main entry: ukhíiukhíiukhíiukhíi. 

ukhéetiukhéetiukhéetiukhéeti [ukʰéeti, kʰwéeti]  ْاکُھیتی. came up 
(fem sg). See main entry: ukhíiukhíiukhíiukhíi. 

ukhíiukhíiukhíiukhíi [ukʰíi, kʰwíi] اکُھی. v.intr. to come up, 
come or go uphill/upstream. nu ba asaám nu ba asaám nu ba asaám nu ba asaám 
mhaarainií the ukháatu demhaarainií the ukháatu demhaarainií the ukháatu demhaarainií the ukháatu de.... He has come 
[up here] to kill us. so utrapí muṭá ǰe so utrapí muṭá ǰe so utrapí muṭá ǰe so utrapí muṭá ǰe 
ukháatu hínuukháatu hínuukháatu hínuukháatu hínu.... He ran and climbed up a 
tree. kareé ukháatukareé ukháatukareé ukháatukareé ukháatu.... When did you arrive 
[come uphill from the lowlands]? so ɡa so ɡa so ɡa so ɡa 
ukhíieeukhíieeukhíieeukhíiee.... He may be coming [uphill]. Morph: 

ukhéiukhéiukhéiukhéi----, , , , ukhátukhátukhátukhát----. Variant: khuíikhuíikhuíikhuíi. Etym: 

*upaskadati, *upaskatta- ‘jumps towards’ 
(T: 2263). Prdm: T. Prs: ukháanduukháanduukháanduukháandu. Pfv Masc 

Sg: ukháatuukháatuukháatuukháatu. Pfv Fem Sg: ukhéetiukhéetiukhéetiukhéeti. Cv: ukhaíukhaíukhaíukhaí. 
Imp: ukháukháukháukhá. 

ukuaalíiukuaalíiukuaalíiukuaalíi [ukwaalíi, kwaalíi] اکُوالی. v.tr. to 
bring sth or sb uphill, take sth up, carry 
sth up. ṭaanɡuṛmuṭíi phúṭi the kuaalainiíṭaanɡuṛmuṭíi phúṭi the kuaalainiíṭaanɡuṛmuṭíi phúṭi the kuaalainiíṭaanɡuṛmuṭíi phúṭi the kuaalainií.... 
To carry somebody to the top of the pear 
tree. llllas kuaalóoi índa theas kuaalóoi índa theas kuaalóoi índa theas kuaalóoi índa the.... Bring him up 
here [to my house]! ṣaí ba mahramaán ṣaí ba mahramaán ṣaí ba mahramaán ṣaí ba mahramaán 
phreyíla ki so phoó ɡhaší ukaalúi thaníphreyíla ki so phoó ɡhaší ukaalúi thaníphreyíla ki so phoó ɡhaší ukaalúi thaníphreyíla ki so phoó ɡhaší ukaalúi thaní.... The 
king sent his guards to catch the boy and 
bring him up [to Chitral] (Biori). Morph: 

ukuaaléukuaaléukuaaléukuaalé----, , , , ukueélukueélukueélukueél----. Variant: ukaalíiukaalíiukaalíiukaalíi (Biori). 

Prs: ukuaaláanuukuaaláanuukuaaláanuukuaaláanu. Pfv: ukueéluukueéluukueéluukueélu, , , , ukeelíluukeelíluukeelíluukeelílu. Cv: 

ukueelíukueelíukueelíukueelí. 
ukueéluukueéluukueéluukueélu [ukweélo, kweélo]  ْاکُویلو. carried 

up, brought up, took up (masc sg). See main 

entry: ukuaalíiukuaalíiukuaalíiukuaalíi. Variant: ukueelíluukueelíluukueelíluukueelílu. 
ulṭáulṭáulṭáulṭá [ulʈá] الُٹہ. upside down. Comp: Urdu 

ulṭā. 
----úmúmúmúm [-úm] Oblique plural suffix (with aan- 

and some ee-declension nouns). See main 

entry: ----óomóomóomóom. 
----umumumum [-um] sfx. First person singular suffix. 

aní šaaká ɡhooṣṭá háaraní šaaká ɡhooṣṭá háaraní šaaká ɡhooṣṭá háaraní šaaká ɡhooṣṭá háar----um.um.um.um. I will take this 
wood to my hounse. ma tas the šóo ma tas the šóo ma tas the šóo ma tas the šóo 
ǰhóonǰhóonǰhóonǰhóon----um de.um de.um de.um de. I was fond of him. ma las ma las ma las ma las 
mhamhamhamhaarararar----úumúumúumúum.... I will kill it [that creature]. 
Restrict: Added to verb stem in Future and 
Past Imperfective. Variant: ----úumúumúumúum (With a- 
and e-ending verb stems); ----áamáamáamáam (With a- 
and e-ending verb stems in Biori). 

umbaarákumbaarákumbaarákumbaarák [umbaarák] امُبارک. n.fem. 
blessing; congratulation. umbaarák bhíiumbaarák bhíiumbaarák bhíiumbaarák bhíi.... 
Congratulations! Variant: mubaarákmubaarákmubaarákmubaarák. Comp: 

Urdu (Arabic) mubārak. Prdm: i-decl. Obl, 

Pl: ----íííí. 
úmurúmurúmurúmur [úmur] عمُر. n.masc. age. míi thíi míi thíi míi thíi míi thíi 

šuéeli úmra úmur yaád thúumšuéeli úmra úmur yaád thúumšuéeli úmra úmur yaád thúumšuéeli úmra úmur yaád thúum.... I will 
remember your goodness all of my life. se se se se 
teeṇíteeṇíteeṇíteeṇíi úmra díi ɡéeḍi sarayiǰéenii úmra díi ɡéeḍi sarayiǰéenii úmra díi ɡéeḍi sarayiǰéenii úmra díi ɡéeḍi sarayiǰéeni.... She seems 
older than her age. Comp: Urdu (Arabic) 
ˈumr. Prdm: a-decl. Obl, Pl: úmraúmraúmraúmra. 

urbhíiurbhíiurbhíiurbhíi [urbhíi] ارُبھی. v.intr. to fly, flutter. 
čalúṭi urbhé ɡíičalúṭi urbhé ɡíičalúṭi urbhé ɡíičalúṭi urbhé ɡíi.... The bird flew away. 
phaaṭuuríia čamaní wée urbhéenimphaaṭuuríia čamaní wée urbhéenimphaaṭuuríia čamaní wée urbhéenimphaaṭuuríia čamaní wée urbhéenim.... 
Butterflies are fluttering around in the 
garden. Morph: urbhíurbhíurbhíurbhí----, , , , urbhíiturbhíiturbhíiturbhíit----. Etym: 



urbhíituurbhíituurbhíituurbhíitu        utráapautráapautráapautráapa    

155 
 

údbharati ‘raises’ (T: 2038). Prdm: T. Prs: 

urbháanuurbháanuurbháanuurbháanu. Pfv: urbhíituurbhíituurbhíituurbhíitu. Cv: urbhéurbhéurbhéurbhé, , , , urbhíurbhíurbhíurbhí. 
Imp: urbhíurbhíurbhíurbhí. 

urbhíituurbhíituurbhíituurbhíitu [urbhíito]  ْارُبھِیتو. flew (masc sg). 
See main entry: urbhíiurbhíiurbhíiurbhíi. 

urbhóourbhóourbhóourbhóo [urbhóo] ارُبھو. v.tr. to fly sth, make 
sth fly. lameeṭičhinilí ɡhaáu teeṇíi phúta na lameeṭičhinilí ɡhaáu teeṇíi phúta na lameeṭičhinilí ɡhaáu teeṇíi phúta na lameeṭičhinilí ɡhaáu teeṇíi phúta na 
urbháa bhaéeniurbháa bhaéeniurbháa bhaéeniurbháa bhaéeni.... A tail-less cow cannot 
drive away the flies. Morph: urbhíurbhíurbhíurbhí----áááá----. Prdm: 

L:a. Prs: urbhaáanuurbhaáanuurbhaáanuurbhaáanu. Pfv: urbhóoluurbhóoluurbhóoluurbhóolu. Cv: 

urbhaáurbhaáurbhaáurbhaá. 
urdúurdúurdúurdú [urdú]  ُردوْ ا . n.fem. Urdu (language). 

Comp: Urdu (Turkish) urdū. 
uṛiɡalíiuṛiɡalíiuṛiɡalíiuṛiɡalíi [uɽiɡalíi] اڑُِگلی. v.tr. to abandon, 

leave; give up. aaxeér šumaalí húuši teeṇíi aaxeér šumaalí húuši teeṇíi aaxeér šumaalí húuši teeṇíi aaxeér šumaalí húuši teeṇíi 
koošíš uṛiɡeélikoošíš uṛiɡeélikoošíš uṛiɡeélikoošíš uṛiɡeéli.... At last the North Wind gave 
up her attempt. taním teeṇíi díiš uṛiɡeélutaním teeṇíi díiš uṛiɡeélutaním teeṇíi díiš uṛiɡeélutaním teeṇíi díiš uṛiɡeélu.... 
They abandoned their village. be musibatíi be musibatíi be musibatíi be musibatíi 
waxtíi akaadúi na uṛiɡalíiawaxtíi akaadúi na uṛiɡalíiawaxtíi akaadúi na uṛiɡalíiawaxtíi akaadúi na uṛiɡalíia.... We will not 
leave one another in times of trouble. tasíi tasíi tasíi tasíi 
ǰóola tas uṛiɡalí uḍheewílaǰóola tas uṛiɡalí uḍheewílaǰóola tas uṛiɡalí uḍheewílaǰóola tas uṛiɡalí uḍheewíla.... His children 
abandoned him and ran away. Morph: 

uṛiɡaléuṛiɡaléuṛiɡaléuṛiɡalé----, , , , uṛiɡeéluṛiɡeéluṛiɡeéluṛiɡeél----. See: ɡalíiɡalíiɡalíiɡalíi ‘to throw’. Prdm: 

T. Prs: uṛiɡaláanuuṛiɡaláanuuṛiɡaláanuuṛiɡaláanu. Pfv: uṛiɡeéluuṛiɡeéluuṛiɡeéluuṛiɡeélu, , , , uṛiɡaíluuṛiɡaíluuṛiɡaíluuṛiɡaílu. Cv: 

uṛiɡalíuṛiɡalíuṛiɡalíuṛiɡalí. Imp: uṛiɡaláuṛiɡaláuṛiɡaláuṛiɡalá. 
uṛiɡeéluuṛiɡeéluuṛiɡeéluuṛiɡeélu [uɽiɡeélo]  ْاڑُِگیلو. abandoned 

(masc sg). See main entry: uṛiɡalíiuṛiɡalíiuṛiɡalíiuṛiɡalíi. Variant: 

uṛiɡaíluuṛiɡaíluuṛiɡaíluuṛiɡaílu. 
uṛíiuṛíiuṛíiuṛíi [uɽíi] اڑُی. v.tr. to pour, let out; let loose, 

allow. bíiḍu saadbíiḍu saadbíiḍu saadbíiḍu saadá bhílu heentáá bhílu heentáá bhílu heentáá bhílu heentá, , , , koó koó koó koó 
ǰumeetí bi na uṛíinǰumeetí bi na uṛíinǰumeetí bi na uṛíinǰumeetí bi na uṛíin.... Someone becoming too 
simple won’t even be allowed into the 
mosque. ṣiṣá wée ɡhiíṛ bi bilaá uṛíitu ṣiṣá wée ɡhiíṛ bi bilaá uṛíitu ṣiṣá wée ɡhiíṛ bi bilaá uṛíitu ṣiṣá wée ɡhiíṛ bi bilaá uṛíitu 
heentáheentáheentáheentá, , , , teeṇíi na bháanuteeṇíi na bháanuteeṇíi na bháanuteeṇíi na bháanu.... Even if you melt 
ghee and pour it over his head, he’ll still 

not be yours. ththththíi déeṛi uṛíitieeíi déeṛi uṛíitieeíi déeṛi uṛíitieeíi déeṛi uṛíitiee.... You have 
grown a beard! maalí ǰabá the wíi uṛáanumaalí ǰabá the wíi uṛáanumaalí ǰabá the wíi uṛáanumaalí ǰabá the wíi uṛáanu.... 
The gardener is watering the lawn. ǰúum ǰúum ǰúum ǰúum 
ma las mhaarúum uṛúum ba na thaní bama las mhaarúum uṛúum ba na thaní bama las mhaarúum uṛúum ba na thaní bama las mhaarúum uṛúum ba na thaní ba.... I 
determined I would beat and kill it, and 
not let it free. paačhambeé phat uthí tas paačhambeé phat uthí tas paačhambeé phat uthí tas paačhambeé phat uthí tas 
the zhaáthe zhaáthe zhaáthe zhaáy uṛíitiy uṛíitiy uṛíitiy uṛíiti.... Pashambi stood up and let 
him sit. Morph: uṛíuṛíuṛíuṛí----, , , , uṛíituṛíituṛíituṛíit----. Etym: uḍḍāpayati 
‘flies up (caus)’ (T: 1697). Prdm: T. Prs: 

uṛáanuuṛáanuuṛáanuuṛáanu. Pfv: uṛíituuṛíituuṛíituuṛíitu. Cv: uṛíuṛíuṛíuṛí. Imp: uṛíuṛíuṛíuṛí. 
uṛíituuṛíituuṛíituuṛíitu [uɽíito]  ْاڑُِیتو. poured; let our; let 

loose (masc sg). See main entry: uṛíiuṛíiuṛíiuṛíi. 
utháaluutháaluutháaluutháalu [utʰáalu]  ْاتُھالو. adj. high; tall 

(structure, etc.). Morph: utháluthálutháluthál----. Etym: 

*utthala- ‘high’ (T: 1804). Fem agr: uthéeliuthéeliuthéeliuthéeli. 
uthéeliuthéeliuthéeliuthéeli [utʰéeli]  ْاتُھیلی. high, tall (fem). See 

main entry: utháaluutháaluutháaluutháalu. 
uthíiuthíiuthíiuthíi [utʰíi] اتُھی. v.intr. to stand, get up. ma ma ma ma 

rhoošnaám waxtíi thíi uthí nimóos tháanurhoošnaám waxtíi thíi uthí nimóos tháanurhoošnaám waxtíi thíi uthí nimóos tháanurhoošnaám waxtíi thíi uthí nimóos tháanu.... 
I get up early in the morning to do my 
prayers. paačhambeé uthíitu seentá so bi paačhambeé uthíitu seentá so bi paačhambeé uthíitu seentá so bi paačhambeé uthíitu seentá so bi 
uthíi deuthíi deuthíi deuthíi de.... Whenever Pashambi stood up, he 
also stood up. ak čhéeli maidúuna wée ak čhéeli maidúuna wée ak čhéeli maidúuna wée ak čhéeli maidúuna wée 
dukhuráam ǰhulí uthí hínidukhuráam ǰhulí uthí hínidukhuráam ǰhulí uthí hínidukhuráam ǰhulí uthí híni.... In the field, a 
goat was standing on two legs (Biori). 
beezaadxaánoo uthíbeezaadxaánoo uthíbeezaadxaánoo uthíbeezaadxaánoo uthí.... Oh Bezad Khan, get 
up! Morph: uthíuthíuthíuthí----, , , , uthíituthíituthíituthíit----. Etym: *utthāti 
‘stands up’ (T: 1900). Prdm: T. Prs: utháanuutháanuutháanuutháanu. 
Pfv: uthíituuthíituuthíituuthíitu. Cv: uthíuthíuthíuthí. Imp: uthíuthíuthíuthí. 

uthíituuthíituuthíituuthíitu [utʰíito]  ْاتُھِیتو. stood, got up (masc 
sg). See main entry: uthíiuthíiuthíiuthíi. 

utráapautráapautráapautráapa [utráapa] اتُراپہ. v.intr. to run. 
kučúru utrapí ma díi teér nikháatukučúru utrapí ma díi teér nikháatukučúru utrapí ma díi teér nikháatukučúru utrapí ma díi teér nikháatu.... The dog 
ran and overtook me. se oóra ṣaá kaṭamúš se oóra ṣaá kaṭamúš se oóra ṣaá kaṭamúš se oóra ṣaá kaṭamúš 
paší ba utrapíim yhóola hínapaší ba utrapíim yhóola hínapaší ba utrapíim yhóola hínapaší ba utrapíim yhóola hína.... They saw 
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Katamosh from their side and came 
running. bhraáš bhóoibhraáš bhóoibhraáš bhóoibhraáš bhóoi, , , , ma khinǰáanuma khinǰáanuma khinǰáanuma khinǰáanu. . . . na na na na 
utráapooiutráapooiutráapooiutráapooi.... Slow down, I’m becoming tired. 
Don’t run! so muxóok utrapíluso muxóok utrapíluso muxóok utrapíluso muxóok utrapílu.... He ran 
ahead. Morph: utráputráputráputráp----. Variant: utráapeutráapeutráapeutráape 
(Biori). Etym: *uttarpati ‘jumps out’ (T: 
1782). Prdm: L:cons. Prs: utrapáanutrapáanutrapáanutrapáanuuuu. Pfv: 

utrapíluutrapíluutrapíluutrapílu. Cv: utrapíutrapíutrapíutrapí. 
utrapóoutrapóoutrapóoutrapóo [utrapóo] اتُرپو. v.tr. to make (sb) 

run. Morph: utráputráputráputráp----áááá----. See: utráapautráapautráapautráapa ‘to run’. 
Variant: utrapúuutrapúuutrapúuutrapúu (Biori). 

utsutsutsuts [uts] ُاڅ. n.masc. spring (of water). Etym: 

útsa- ‘spring of water (masc)’ (T: 1869). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

uṭíkauṭíkauṭíkauṭíka [uʈíka] اٹُکِہ. v.intr. to jump. ṭiinkúr par ṭiinkúr par ṭiinkúr par ṭiinkúr par 
uṭikí ɡúumuṭikí ɡúumuṭikí ɡúumuṭikí ɡúum.... The grasshopper jumped up 
suddenly. tíla na de xu uṭíka de andáa bhetíla na de xu uṭíka de andáa bhetíla na de xu uṭíka de andáa bhetíla na de xu uṭíka de andáa bhe.... 
It was not walking but jumping like this. 
théeba uṭikí ba aṛasíithéeba uṭikí ba aṛasíithéeba uṭikí ba aṛasíithéeba uṭikí ba aṛasíi, , , , ǰanɡibaazxaaníiǰanɡibaazxaaníiǰanɡibaazxaaníiǰanɡibaazxaaníi, , , , ṣiṣá ṣiṣá ṣiṣá ṣiṣá 
wée ɡwée ɡwée ɡwée ɡhašílihašílihašílihašíli.... Then he jumped up and 

grabbed Jangibaz Khan by his hair. Morph: 

uṭíkuṭíkuṭíkuṭík----. Variant: uṭíkeuṭíkeuṭíkeuṭíke (Biori). Prdm: L:cons. 
Prs: uṭikáanuuṭikáanuuṭikáanuuṭikáanu. Pfv: uṭikíluuṭikíluuṭikíluuṭikílu. Cv: uṭikíuṭikíuṭikíuṭikí. 

úučúučúučúuč [úutɕ] اوُچ. n.masc. Uch (place in Ashret 
Valley). Prdm: a-decl. Obl: ----aaaa. 

----úumúumúumúum [-úum] First person singular suffix 
(with a- and e-ending verb stems). Morph: 

áááá----umumumum, , , , éééé----umumumum. See main entry: ----umumumum. 
uxuxuxux [ux] ُاخ. n.masc. camel. teeṇíi kaná ṣaá ta teeṇíi kaná ṣaá ta teeṇíi kaná ṣaá ta teeṇíi kaná ṣaá ta 

ux na pašáanaux na pašáanaux na pašáanaux na pašáana, , , , duíi kaná ṣaá ba bóolu duíi kaná ṣaá ba bóolu duíi kaná ṣaá ba bóolu duíi kaná ṣaá ba bóolu 
pašawaáanapašawaáanapašawaáanapašawaáana.... One does not see the camel on 
one’s own shoulder, but points out the hair 
on the other’s shoulder. Variant: uuuuṭṭṭṭ (Biori). 
Comp: Pashto ūḱh. Prdm: aan-decl. Obl: ----áááá. 
Pl: ----aánaánaánaán. 

uxiaáruxiaáruxiaáruxiaár [uxjaár] اخُیار. adj.inv. wise, clever. 
uxiaár xálak askóona ǰhulí duniaá ɡaṭáanauxiaár xálak askóona ǰhulí duniaá ɡaṭáanauxiaár xálak askóona ǰhulí duniaá ɡaṭáanauxiaár xálak askóona ǰhulí duniaá ɡaṭáana.... 
Wise people obtain the world with ease. 
Variant: hušiaárhušiaárhušiaárhušiaár (Biori). Comp: Pashto 
(Persian) (h)uḱh-yār. 

wwww    
 

wáanduwáanduwáanduwáandu [wáandu]  ْواندو. conj. Participial 
marker. ɡúum wáandu waxt ɡhireé na ɡúum wáandu waxt ɡhireé na ɡúum wáandu waxt ɡhireé na ɡúum wáandu waxt ɡhireé na 
yháanduyháanduyháanduyháandu.... The time that has gone by 
doesn’t come back. thée ba tíi páanda teér thée ba tíi páanda teér thée ba tíi páanda teér thée ba tíi páanda teér 
bhílbhílbhílbhílu wáandu qisá thíilu hínuu wáandu qisá thíilu hínuu wáandu qisá thíilu hínuu wáandu qisá thíilu hínu.... Then he told 
me the story of what had happened on the 
way. Restrict: Added to perfective verb 
forms to clarify its participial function. See: 

bhaáubhaáubhaáubhaáu. Prdm: Uml. Fem: wéendiwéendiwéendiwéendi. 
waarɣaléṭiwaarɣaléṭiwaarɣaléṭiwaarɣaléṭi [waarɣaléʈi]  ْورغلیْٹی. n.fem. 

female goat (that has not given birth). 
Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 

wáǰawáǰawáǰawáǰa [wádʑa] وجہ. n.masc. cause, reason 
(logic for doing sth). so teeṇíi anǰuróomii so teeṇíi anǰuróomii so teeṇíi anǰuróomii so teeṇíi anǰuróomii 
wáǰa báandi bíiḍu looičáara heensílu dewáǰa báandi bíiḍu looičáara heensílu dewáǰa báandi bíiḍu looičáara heensílu dewáǰa báandi bíiḍu looičáara heensílu de.... He 
was very proud of his own children [lit. 
because of his children]. farišteém xudaáii farišteém xudaáii farišteém xudaáii farišteém xudaáii 
húkum na manainií wáǰa ǰhulí tas bíiḍu húkum na manainií wáǰa ǰhulí tas bíiḍu húkum na manainií wáǰa ǰhulí tas bíiḍu húkum na manainií wáǰa ǰhulí tas bíiḍu 
ziaát ɡooríi azaáb dítiziaát ɡooríi azaáb dítiziaát ɡooríi azaáb dítiziaát ɡooríi azaáb díti.... The angels punished 
him severely for not obeying God’s 
command. Comp: Pashto (Arabic) wajhaˈh. 

wásawásawásawása [wása] وسہ. n.masc. strength, capacity. 
tasíi ba ɡa wátasíi ba ɡa wátasíi ba ɡa wátasíi ba ɡa wása na heensílusa na heensílusa na heensílusa na heensílu.... He had no 
strength [left]. 
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watánwatánwatánwatán [watán] وطن. n.masc. country; area, 
place. atshareetá bheší anú watán áa zanɡál atshareetá bheší anú watán áa zanɡál atshareetá bheší anú watán áa zanɡál atshareetá bheší anú watán áa zanɡál 
de.de.de.de. When they settled in Ashret, this area 
was a forest. aní wataní so maalík bhíluaní wataní so maalík bhíluaní wataní so maalík bhíluaní wataní so maalík bhílu.... He 
became the ruler of this place. Comp: Urdu 
(Arabic) watan. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

waxtwaxtwaxtwaxt [waxt, wax] وخت. n.masc. time. áak áak áak áak 
eeteeṇú waxt yhóolu ki atshareetá wée eeteeṇú waxt yhóolu ki atshareetá wée eeteeṇú waxt yhóolu ki atshareetá wée eeteeṇú waxt yhóolu ki atshareetá wée 
xálak biǰóola bhílaxálak biǰóola bhílaxálak biǰóola bhílaxálak biǰóola bhíla.... This was a time when 
the people of Ashret grew in numbers. áak áak áak áak 
katí waxtí maǰí kaṭamkatí waxtí maǰí kaṭamkatí waxtí maǰí kaṭamkatí waxtí maǰí kaṭamúš šóo čaáx bhílu úš šóo čaáx bhílu úš šóo čaáx bhílu úš šóo čaáx bhílu 
hínuhínuhínuhínu.... After some time, Katamosh became 
nice and fat. eesé waxtíi dáašee kušúni deeesé waxtíi dáašee kušúni deeesé waxtíi dáašee kušúni deeesé waxtíi dáašee kušúni de.... 
At that time, there were only ten 
households. Variant: waqtwaqtwaqtwaqt. Comp: Urdu 
(Arabic) waqt. Prdm: i-decl. Obl: ----íííí. 

wazíirwazíirwazíirwazíir [wazíir] وزِیر. n.masc. (prime) 
minister. baačaá wazíirii aqalmandí paší baačaá wazíirii aqalmandí paší baačaá wazíirii aqalmandí paší baačaá wazíirii aqalmandí paší 
teeṇíi baačaí wazíira the hawaalá thíiliteeṇíi baačaí wazíira the hawaalá thíiliteeṇíi baačaí wazíira the hawaalá thíiliteeṇíi baačaí wazíira the hawaalá thíili.... 
When the king saw the wisdom of his 
prime minister, he handed over his 
kingdom to him. Comp: Urdu (Arabic) 
wazīr. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

wéewéewéewée [wée] ےو . post. in, on; into. aníi wée aníi wée aníi wée aníi wée 
wíi hínuwíi hínuwíi hínuwíi hínu, , , , aninaám wíi keéna pilaáanuaninaám wíi keéna pilaáanuaninaám wíi keéna pilaáanuaninaám wíi keéna pilaáanu.... Here 
[lit. in this] is water, why not have them 
[the goats] drink? amzarée thíi káaṇa wée amzarée thíi káaṇa wée amzarée thíi káaṇa wée amzarée thíi káaṇa wée 
ɡubáa mainíituɡubáa mainíituɡubáa mainíituɡubáa mainíitu.... What did the lion whisper 
in your ear? so aaweelíi ǰameetí wée so aaweelíi ǰameetí wée so aaweelíi ǰameetí wée so aaweelíi ǰameetí wée sabáq sabáq sabáq sabáq 
manáanumanáanumanáanumanáanu.... He is in first grade. hazratǰaán ba hazratǰaán ba hazratǰaán ba hazratǰaán ba 
šíina wée bheší de andáa bhešíina wée bheší de andáa bhešíina wée bheší de andáa bhešíina wée bheší de andáa bhe.... Hazrat Jan 
was sitting on the bed like that. čéeri wée čéeri wée čéeri wée čéeri wée 
luumáii dhut na baṭíluluumáii dhut na baṭíluluumáii dhut na baṭíluluumáii dhut na baṭílu.... The fox could not 
get his mouth into the jug. Restrict: With 
preceding oblique nominal argument or 

pro-form. 
wéendiwéendiwéendiwéendi [wéendi]  ْویندی. Adjectivizing or 

nominalizing particle (fem). See main entry: 

wáanduwáanduwáanduwáandu. 
whaalíiwhaalíiwhaalíiwhaalíi [whaalíi] وھالی. v.tr. to bring sth or 

sb downhill, take sth down, carry sth 
down. wíi ba surmičaṇíi whaalíin dewíi ba surmičaṇíi whaalíin dewíi ba surmičaṇíi whaalíin dewíi ba surmičaṇíi whaalíin de.... They 
used to draw water downhill from 
Surmichan. tíi so meewá samaṭí ba booǰée tíi so meewá samaṭí ba booǰée tíi so meewá samaṭí ba booǰée tíi so meewá samaṭí ba booǰée 
wée de wheelíluwée de wheelíluwée de wheelíluwée de wheelílu.... He collected the fruit, put 
it in a bag and took it down [to his home]. 
eetáai wheelí ɡhróoma phedóolueetáai wheelí ɡhróoma phedóolueetáai wheelí ɡhróoma phedóolueetáai wheelí ɡhróoma phedóolu.... We 
brought him from there down to the 
village. asímasímasímasím    ǰinaazá khaṣeelí wheelílu deǰinaazá khaṣeelí wheelílu deǰinaazá khaṣeelí wheelílu deǰinaazá khaṣeelí wheelílu de.... 
We had dragged the dead body down. ṭeekí ṭeekí ṭeekí ṭeekí 
wheélu hínuwheélu hínuwheélu hínuwheélu hínu.... They called him down. Morph: 

whaaléwhaaléwhaaléwhaalé----, , , , wheélwheélwheélwheél----. See: whíiwhíiwhíiwhíi ‘to come down’. 
Prdm: L:e/T. Prs: whaaláanuwhaaláanuwhaaláanuwhaaláanu. Pfv: wheelíluwheelíluwheelíluwheelílu, , , , 
wheéluwheéluwheéluwheélu, , , , whaíluwhaíluwhaíluwhaílu. Cv: wheelíwheelíwheelíwheelí. Imp: whaaláwhaaláwhaaláwhaalá. 

wháatuwháatuwháatuwháatu [wháatu]  ْوھاتو. came down (masc 
sg). See main entry: whíiwhíiwhíiwhíi. 

whaáuwhaáuwhaáuwhaáu [whaáw] وھاؤ. Adjectivizing and 
nominalizing particle. See main entry: 

bhaáubhaáubhaáubhaáu. 
wháidawháidawháidawháida [whájda] وھئدہ. v.intr. to fall 

(down). tas díi ṭhónɡi wíia whaidítitas díi ṭhónɡi wíia whaidítitas díi ṭhónɡi wíia whaidítitas díi ṭhónɡi wíia whaidíti.... His axe 
fell in the water. hiimeelí wée ma pičhilí hiimeelí wée ma pičhilí hiimeelí wée ma pičhilí hiimeelí wée ma pičhilí 
whaidítuwhaidítuwhaidítuwhaidítu.... I slipped [and fell] on the glacier. 
áɡar se ṣéetim de heentááɡar se ṣéetim de heentááɡar se ṣéetim de heentááɡar se ṣéetim de heentá, , , , dhuweé bhe dhuweé bhe dhuweé bhe dhuweé bhe 
whaidítim de heentáwhaidítim de heentáwhaidítim de heentáwhaidítim de heentá.... Were they to fight, 
both of them would fall down. thíi so thíi so thíi so thíi so 
kuṇaák ṭookóolu ta so whaidítukuṇaák ṭookóolu ta so whaidítukuṇaák ṭookóolu ta so whaidítukuṇaák ṭookóolu ta so whaidítu.... When you 
pushed that child, he fell. Morph: wháidwháidwháidwháid----, , , , 
whaidítwhaidítwhaidítwhaidít----. See: asárː asár wháidaasárː asár wháidaasárː asár wháidaasárː asár wháida ‘to 
influence’. Prdm: T. Prs: whaidáanuwhaidáanuwhaidáanuwhaidáanu. Pfv: 
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whaidítuwhaidítuwhaidítuwhaidítu. Cv: whaidéwhaidéwhaidéwhaidé, , , , whaidíwhaidíwhaidíwhaidí. 
wheéluwheéluwheéluwheélu [wheélo, whaílo]  ْوھیلو. carried 

down (masc sg). See main entry: whaalíiwhaalíiwhaalíiwhaalíi. 
Variant: wwwwhaíluhaíluhaíluhaílu, , , , wheelíluwheelíluwheelíluwheelílu. 

whéetiwhéetiwhéetiwhéeti [whéeti]  ْوھیتی. came down (fem 
sg). See main entry: whíiwhíiwhíiwhíi. 

whíiwhíiwhíiwhíi [whíi] وھی. v.intr. to come down, come 
or go downhill/downstream. baṭá baṭá baṭá baṭá 
ḍuḍuríim wháandaḍuḍuríim wháandaḍuḍuríim wháandaḍuḍuríim wháanda.... Stones are rolling 
down. se dhrúuka wée dúu míila bhun se dhrúuka wée dúu míila bhun se dhrúuka wée dúu míila bhun se dhrúuka wée dúu míila bhun 
wháatu mawháatu mawháatu mawháatu ma.... I came down two miles along 
the gorge. so padúši čhaalá ɡhiní wháanduso padúši čhaalá ɡhiní wháanduso padúši čhaalá ɡhiní wháanduso padúši čhaalá ɡhiní wháandu.... 
He is coming after [downhill] along with 
the goats. ée wíi tu xu sóonii thíi wháanduée wíi tu xu sóonii thíi wháanduée wíi tu xu sóonii thíi wháanduée wíi tu xu sóonii thíi wháandu.... 
O water, you are obviously coming down 
from the pastures. baṣ hatí téez bhílu baṣ hatí téez bhílu baṣ hatí téez bhílu baṣ hatí téez bhílu 
ooḍháooḍháooḍháooḍháal whéetial whéetial whéetial whéeti.... The rain became so strong 
that the area flooded (Biori). tasíi híṛa wée tasíi híṛa wée tasíi híṛa wée tasíi híṛa wée 
dúi baát whéetidúi baát whéetidúi baát whéetidúi baát whéeti.... Another idea entered his 
mind [lit. came down into his heart]. 
Morph: whéiwhéiwhéiwhéi----, what, what, what, what----. Etym: *avavahati 
‘carries down’ (T: 841). Prdm: T. Prs: 

wháanduwháanduwháanduwháandu. Pfv Masc Sg: wháatuwháatuwháatuwháatu. Pfv Fem Sg: 

whéetiwhéetiwhéetiwhéeti. Cv: whaíwhaíwhaíwhaí. Imp: wháwháwháwhá. 
wíiwíiwíiwíi [wíi] وی. n.masc. water. béeriṣa hiimaál béeriṣa hiimaál béeriṣa hiimaál béeriṣa hiimaál 

biliǰí wíi ziaát bháanubiliǰí wíi ziaát bháanubiliǰí wíi ziaát bháanubiliǰí wíi ziaát bháanu.... In the summer when 
the glacier melts, there is plenty of water. 
aní biǰlí wíia báandi paidóo bhéenianí biǰlí wíia báandi paidóo bhéenianí biǰlí wíia báandi paidóo bhéenianí biǰlí wíia báandi paidóo bhéeni.... This 
electricity comes about by means of water. 
áaṇcạ paší íṇcịi dhúta the wíi yhóolu hínuáaṇcạ paší íṇcịi dhúta the wíi yhóolu hínuáaṇcạ paší íṇcịi dhúta the wíi yhóolu hínuáaṇcạ paší íṇcịi dhúta the wíi yhóolu hínu.... 
When the bear saw the raspberries, his 
mouth began to water. tíi wíia wée ɡubáa tíi wíia wée ɡubáa tíi wíia wée ɡubáa tíi wíia wée ɡubáa 
šay dhríiṣṭušay dhríiṣṭušay dhríiṣṭušay dhríiṣṭu.... She saw something in the 
water. róota cḥóoṇ lamaáana deeróota cḥóoṇ lamaáana deeróota cḥóoṇ lamaáana deeróota cḥóoṇ lamaáana deesá harí wíi sá harí wíi sá harí wíi sá harí wíi 
pilaáanapilaáanapilaáanapilaáana.... During the night you need to 
hang up oak branches, and during the day 
you need to give them [the goats] water to 
drink. Etym: udaká- ‘water (neut)’. Prdm: 

a-decl. Obl: ----aaaa. 
� wíiluwíiluwíiluwíilu [wíilo]  ْوِیلو. adj. watery. Fem agr: 

wíiliwíiliwíiliwíili. 
wíwíwíwíiwayiwayiwayiway [wíiwej]  ْوِیوئی. n.masc. wife’s 

brother. Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

xxxx    
 

xaadíxaadíxaadíxaadí [xaadí]  ْخادی. n.fem. happiness. se na se na se na se na 
kasíi xaadí dacḥéenikasíi xaadí dacḥéenikasíi xaadí dacḥéenikasíi xaadí dacḥéeni, , , , na kasíi marɡ na kasíi marɡ na kasíi marɡ na kasíi marɡ 
dacḥéenidacḥéenidacḥéenidacḥéeni.... It [the goat] does not care about 
anyone’s happiness or anyone’s death. 

xaalxaalxaalxaalíííí [xaalí]  ْخالی. adj.inv. empty; pure. 
yáandrii ta ma yháanduyáandrii ta ma yháanduyáandrii ta ma yháanduyáandrii ta ma yháandu, , , , ḍhoór xaalí thaní ḍhoór xaalí thaní ḍhoór xaalí thaní ḍhoór xaalí thaní 
ba tu manáanuba tu manáanuba tu manáanuba tu manáanu.... I’m coming from the mill, 
but you tell me that the grain container is 
empty. anú piaalá xaalí hínuanú piaalá xaalí hínuanú piaalá xaalí hínuanú piaalá xaalí hínu.... This cup is 
empty. Comp: Urdu (Arabic) khālī. 

— adv.deg. only, just. xaalí bhíšee dáaš ki xaalí bhíšee dáaš ki xaalí bhíšee dáaš ki xaalí bhíšee dáaš ki 
katí heentá ma díi xalóos bhíla hínakatí heentá ma díi xalóos bhíla hínakatí heentá ma díi xalóos bhíla hínakatí heentá ma díi xalóos bhíla hína.... Only 
thirty people have escaped from me. 

xaamaárxaamaárxaamaárxaamaár [xaamaár] خامار. n.masc. dragon; 
big snake. táa ɡíia ta ɡíri ǰhulí xaamaár táa ɡíia ta ɡíri ǰhulí xaamaár táa ɡíia ta ɡíri ǰhulí xaamaár táa ɡíia ta ɡíri ǰhulí xaamaár 
dhreéɡ de hínuee níindram maǰídhreéɡ de hínuee níindram maǰídhreéɡ de hínuee níindram maǰídhreéɡ de hínuee níindram maǰí    hínu hínu hínu hínu 
aaraám ki hínuaaraám ki hínuaaraám ki hínuaaraám ki hínu.... And when they got there, 
they saw a dragon asleep, resting on a big 
stone. Comp: Pashto khāmār. Prdm: 

aan-decl. Obl: ----áááá. Pl: ----aánaánaánaán. 
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xaanáxaanáxaanáxaaná [xaaná] خانہ. n.masc. shelf. Morph: 

khānakhānakhānakhāna. Comp: Urdu (Persian) khāna. Prdm: 

ee-decl. Pl: xaaneéxaaneéxaaneéxaaneé. 
xaaráxxaaráxxaaráxxaaráx [xaaráx] خارخ. n.fem. itching. tasíi tasíi tasíi tasíi 

uǰutí maǰí xaaráx paidóo bhíliuǰutí maǰí xaaráx paidóo bhíliuǰutí maǰí xaaráx paidóo bhíliuǰutí maǰí xaaráx paidóo bhíli.... His body 
started itching. Comp: Pashto (Persian) 
khāriḱht. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

xabaárxabaárxabaárxabaár [xabaár] خبار. n.fem. news. míi míi míi míi 
yaaríi ɡa xabaár náinieeyaaríi ɡa xabaár náinieeyaaríi ɡa xabaár náinieeyaaríi ɡa xabaár náiniee.... Isn’t there any 
news about my friend? Comp: Urdu 
(Arabic) khabar. Prdm: i-decl. Obl, Pl: 

xabeeríxabeeríxabeeríxabeerí. 
— adj.inv. informed, be aware of. aksár asíi aksár asíi aksár asíi aksár asíi 
índa ba šaralá ǰhaní bhéeni xabaáreeínda ba šaralá ǰhaní bhéeni xabaáreeínda ba šaralá ǰhaní bhéeni xabaáreeínda ba šaralá ǰhaní bhéeni xabaáree.... You 
know, often our weddings here take place 
in the autumn. 
� xabaáxabaáxabaáxabaár bhíir bhíir bhíir bhíi  خبار بھی. v.intr:cjt.inc. to 
come to know. kareé so phoó sóona xabaár kareé so phoó sóona xabaár kareé so phoó sóona xabaár kareé so phoó sóona xabaár 
bhílu hínu ki tasíi yaár wíia ɡíi thaní tíi bi bhílu hínu ki tasíi yaár wíia ɡíi thaní tíi bi bhílu hínu ki tasíi yaár wíia ɡíi thaní tíi bi bhílu hínu ki tasíi yaár wíia ɡíi thaní tíi bi 
teeṇíi zaán wíia ɡaíli híniteeṇíi zaán wíia ɡaíli híniteeṇíi zaán wíia ɡaíli híniteeṇíi zaán wíia ɡaíli híni.... When the boy 
received the news that his friend had gone 
into the water, he also threw himself into 
the water. 
� xabaár díixabaár díixabaár díixabaár díi  خبار دی. v.tr:cjt.ninc. to 
inform, announce. cḥatróola cḥatróola cḥatróola cḥatróola 
anɡreezaanóom xabaár díti ki raáǰii anɡreezaanóom xabaár díti ki raáǰii anɡreezaanóom xabaár díti ki raáǰii anɡreezaanóom xabaár díti ki raáǰii 
muqaabilá bháanumuqaabilá bháanumuqaabilá bháanumuqaabilá bháanu.... In Chitral, the British 
announced that there would be a 
tug-of-war. sábur thasábur thasábur thasábur tha, , , , míi maamayúm míi maamayúm míi maamayúm míi maamayúm 
xabaxabaxabaxabaár dúumár dúumár dúumár dúum.... Just wait and I will inform 
my uncles. Restrict: Fem agr with host 
element in pfv; postpositional object with 
thethethethe. 

xálakxálakxálakxálak [xálak] خلک. n.masc. people. uxiaár uxiaár uxiaár uxiaár 
xálak askóona ǰhulí duniaá ɡaṭáanaxálak askóona ǰhulí duniaá ɡaṭáanaxálak askóona ǰhulí duniaá ɡaṭáanaxálak askóona ǰhulí duniaá ɡaṭáana.... Wise 

men obtain the world easily. tíi teeṇítíi teeṇítíi teeṇítíi teeṇíi díišii i díišii i díišii i díišii 
xalkíim the aní baát de ba maníitu kixalkíim the aní baát de ba maníitu kixalkíim the aní baát de ba maníitu kixalkíim the aní baát de ba maníitu ki............ He 
told the people of his own village this and 
said... ɡhueeṇíiɡhueeṇíiɡhueeṇíiɡhueeṇíi----am maníitu ki ni zinaawúr am maníitu ki ni zinaawúr am maníitu ki ni zinaawúr am maníitu ki ni zinaawúr 
xálaka hínaxálaka hínaxálaka hínaxálaka hína.... The Pashtuns said, “These are 
very wild people.” táai dapáara ba máathe táai dapáara ba máathe táai dapáara ba máathe táai dapáara ba máathe 
móoṇuṣa damóoṇuṣa damóoṇuṣa damóoṇuṣa da, tak, tak, tak, takṛṛṛṛá takṛá xálakaá takṛá xálakaá takṛá xálakaá takṛá xálaka.... For that, 
you should provide me with some men, 
strong people. deeúlii xálakam daawát díti deeúlii xálakam daawát díti deeúlii xálakam daawát díti deeúlii xálakam daawát díti 
atsharíitam the ki muqaabilá thíiaatsharíitam the ki muqaabilá thíiaatsharíitam the ki muqaabilá thíiaatsharíitam the ki muqaabilá thíia.... The 
people of Dir issued an invitation to the 
Ashretis to have a competition with them. 
Restrict: With plural reference. Morph: 

xalkxalkxalkxalk----. Variant: xálakaxálakaxálakaxálaka. Comp: Pashto (Arabic) 
khalḳ. Prdm: i-decl. Obl (pl): xalkíimxalkíimxalkíimxalkíim, , , , xálakaxálakaxálakaxálaka. 

xapáxapáxapáxapá [xapá, xafá] خفہ. adj.inv. upset. xapá xapá xapá xapá 
na bhana bhana bhana bha, , , , típa bharíiwii ɡhoóṣṭ thíi asíl típa bharíiwii ɡhoóṣṭ thíi asíl típa bharíiwii ɡhoóṣṭ thíi asíl típa bharíiwii ɡhoóṣṭ thíi asíl 
ɡhoóṣṭɡhoóṣṭɡhoóṣṭɡhoóṣṭ.... Do not be upset, now your 
husband’s house is your real home. 
Variant: xafáxafáxafáxafá. Comp: Pashto/Urdu (Persian) 
khapah. 
� xapá thíixapá thíixapá thíixapá thíi  v.tr:cjt.inc. to make sb upset. 
tíi ma xapá thíilutíi ma xapá thíilutíi ma xapá thíilutíi ma xapá thíilu.... He made me upset. 

xaraápxaraápxaraápxaraáp [xaraáp] خراپ. adj.inv. bad; spoiled. 
bíiḍu táru bi dítu seentá xaraáp bhébíiḍu táru bi dítu seentá xaraáp bhébíiḍu táru bi dítu seentá xaraáp bhébíiḍu táru bi dítu seentá xaraáp bhéeni.eni.eni.eni. 
Also, if it is given to her too soon, it will 
harm her. čhópan xaraáp bhílu de ta tíi tas čhópan xaraáp bhílu de ta tíi tas čhópan xaraáp bhílu de ta tíi tas čhópan xaraáp bhílu de ta tíi tas 
preeṣaá ɡeélupreeṣaá ɡeélupreeṣaá ɡeélupreeṣaá ɡeélu.... The food had gone bad so 
she threw it away. Variant: xaróobxaróobxaróobxaróob. Comp: 

Urdu (Arabic) kharāb. 
xarčáxarčáxarčáxarčá [xartɕá] خرچہ. n.masc. cost, expenses. 

ɡhooṣṭíi khaamaád ba dúi xarčá bardaáš ɡhooṣṭíi khaamaád ba dúi xarčá bardaáš ɡhooṣṭíi khaamaád ba dúi xarčá bardaáš ɡhooṣṭíi khaamaád ba dúi xarčá bardaáš 
tháanutháanutháanutháanu.... The house owner bears the other 
expenses. phaíi báabu ǰhaamatreé díi xarčá phaíi báabu ǰhaamatreé díi xarčá phaíi báabu ǰhaamatreé díi xarčá phaíi báabu ǰhaamatreé díi xarčá 
bi dawaáanubi dawaáanubi dawaáanubi dawaáanu.... The father of the girl also 
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demands [reimbursement for] expenses 
from his son-in-law. Comp: Urdu (Persian) 
kharća. Prdm: ee-decl. Pl: xarčeéxarčeéxarčeéxarčeé. 

xatxatxatxat [xat] خط. n.fem. letter. tíi teeṇíi doostá tíi teeṇíi doostá tíi teeṇíi doostá tíi teeṇíi doostá 
the xat čooṇṭéelithe xat čooṇṭéelithe xat čooṇṭéelithe xat čooṇṭéeli.... He wrote a letter to his 
friend. Comp: Urdu (Arabic) khatt, khat. 
Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

xatráxatráxatráxatrá [xatrá] خطرہ. n.masc. danger. 
ḍaakṭará bidráḍaakṭará bidráḍaakṭará bidráḍaakṭará bidráaɡu xatrá díi ɡaḍíluaɡu xatrá díi ɡaḍíluaɡu xatrá díi ɡaḍíluaɡu xatrá díi ɡaḍílu.... The 
doctor brought the patient out of danger. 
Comp: Urdu (Persian/Arabic) khatra. Prdm: 

ee-decl. Obl, Pl: xatreéxatreéxatreéxatreé. 
xátumxátumxátumxátum [xátum] ختُم. adj.inv. finished. asíiee asíiee asíiee asíiee 

laníi duṣmaní xátumlaníi duṣmaní xátumlaníi duṣmaní xátumlaníi duṣmaní xátum.... The enmity between 
us and them has come to an end. Usage: 
Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu (Arabic) 
khatm. 
� xátum bhíixátum bhíixátum bhíixátum bhíi  ختُم بھی. v.intr:cjt.inc. to 
vanish, come to an end. eesé eendáa bhe eesé eendáa bhe eesé eendáa bhe eesé eendáa bhe 
xátum bhílaxátum bhílaxátum bhílaxátum bhíla.... In that way they vanished. 
súuri na heentásúuri na heentásúuri na heentásúuri na heentá, , , , insaaníi zinsaaníi zinsaaníi zinsaaníi zindaɡíi bi xátum indaɡíi bi xátum indaɡíi bi xátum indaɡíi bi xátum 
bhíibhíibhíibhíi.... If it were not for the sun, the life of 
man would be over. 
� xátum thíixátum thíixátum thíixátum thíi  ختُم تھی. v.tr:cjt.inc. to get 
rid of, annihilate. tíi tanaám xátum the ba tíi tanaám xátum the ba tíi tanaám xátum the ba tíi tanaám xátum the ba 
aní wataní so maalík bhíluaní wataní so maalík bhíluaní wataní so maalík bhíluaní wataní so maalík bhílu.... When he had 
gotten rid of them, he became the ruler of 
this place. macḥookíi násal xátum thíilamacḥookíi násal xátum thíilamacḥookíi násal xátum thíilamacḥookíi násal xátum thíila, , , , 
buṭheé thebuṭheé thebuṭheé thebuṭheé the.... They completely annihilated 
Machoke’s kin. 

xéerxéerxéerxéer [xéer] خیر. n.masc. happiness; safety. 
áak índa ɡhuumaál díti xu xéer hínuáak índa ɡhuumaál díti xu xéer hínuáak índa ɡhuumaál díti xu xéer hínuáak índa ɡhuumaál díti xu xéer hínu.... Today 
there was an earthquake here, but it is safe 
[now]. xéera sanɡí yhóolueexéera sanɡí yhóolueexéera sanɡí yhóolueexéera sanɡí yhóoluee.... Did you arrive 

safely? Comp: Urdu (Arabic) khair. Prdm: 

a-decl. Obl: ----aaaa. 
xiaálxiaálxiaálxiaál [xijaál] خیال. n.fem. opinion; thinking. 

asíi xiaál ki ɡóo mheerílu heentá khóoluasíi xiaál ki ɡóo mheerílu heentá khóoluasíi xiaál ki ɡóo mheerílu heentá khóoluasíi xiaál ki ɡóo mheerílu heentá khóolu.... 
We thought that he may have been killed 
and eaten. thíi ɡathíi ɡathíi ɡathíi ɡa    xiaál hínixiaál hínixiaál hínixiaál híni.... What’s your 
opinion? Usage: Primarily used as a host 
element in complex predicates. Comp: Urdu 
(Arabic) khayāl,    khiyāl. Prdm: i-decl. Obl: ----íííí. 
� xiaál thíixiaál thíixiaál thíixiaál thíi  خیال تھی. v.tr:cjt.ninc. to 
think, plan. áa deés se phoó xiaál thíili híni áa deés se phoó xiaál thíili híni áa deés se phoó xiaál thíili híni áa deés se phoó xiaál thíili híni 
ki tuúš čhoót míi se yaaríi rumeelí maǰí ki tuúš čhoót míi se yaaríi rumeelí maǰí ki tuúš čhoót míi se yaaríi rumeelí maǰí ki tuúš čhoót míi se yaaríi rumeelí maǰí 
ɡhaṇḍí wíia keéna ɡalúumɡhaṇḍí wíia keéna ɡalúumɡhaṇḍí wíia keéna ɡalúumɡhaṇḍí wíia keéna ɡalúum.... One day the boy 
thought, “Why don’t I put some cheese in 
my friend’s handkerchief and throw it into 
the water?” 

xooṛáxooṛáxooṛáxooṛá [xooɽá] خوڑہ. n.masc. betrothal, 
engagement. xooṛéii bandxooṛéii bandxooṛéii bandxooṛéii bandubás bi dúu ubás bi dúu ubás bi dúu ubás bi dúu 
qismá híniqismá híniqismá híniqismá híni.... There are two ways of getting 
engaged. Prdm: ee-decl. Pl: xooṛeéxooṛeéxooṛeéxooṛeé. 

xoxxoxxoxxox [xox] خوْخ. adj.inv. liked. thíi lo tilainií thíi lo tilainií thíi lo tilainií thíi lo tilainií 
ma xox na.ma xox na.ma xox na.ma xox na. I don’t like that way you are 
walking. 
— n.masc. liking; choice. míi xox ki díišii míi xox ki díišii míi xox ki díišii míi xox ki díišii 
xox.xox.xox.xox. I think like the rest of the village. 
Variant: xošxošxošxoš (Biori). Comp: Pashto khwaḱh. 
� xox bhíixox bhíixox bhíixox bhíi  خوْخ بھی. v.intr:cjt.inc. to be 
fond of, like. dúu ǰáana akaadúi xox bhíla dúu ǰáana akaadúi xox bhíla dúu ǰáana akaadúi xox bhíla dúu ǰáana akaadúi xox bhíla 
heentáheentáheentáheentá, , , , se bhraawú bháanase bhraawú bháanase bhraawú bháanase bhraawú bháana.... If two persons 
like each other, they become brothers. aní aní aní aní 
kurskurskurskursí ma xox bhílií ma xox bhílií ma xox bhílií ma xox bhíli.... I like this chair. 
imraaníi šišoó tanaám xox bhíluimraaníi šišoó tanaám xox bhíluimraaníi šišoó tanaám xox bhíluimraaníi šišoó tanaám xox bhílu.... They liked 
Imran’s play. 

xuxuxuxu [xu]  ْخو. disc. but; however; although. ni ni ni ni 
xu uxíi rhayíi hínixu uxíi rhayíi hínixu uxíi rhayíi hínixu uxíi rhayíi híni.... These must be the 
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footprints of a camel. badaníi parhaár ta badaníi parhaár ta badaníi parhaár ta badaníi parhaár ta 
lap saáz bhéenilap saáz bhéenilap saáz bhéenilap saáz bhéeni, , , , xu híxu híxu híxu híṛii parhaár ba lap saáz ṛii parhaár ba lap saáz ṛii parhaár ba lap saáz ṛii parhaár ba lap saáz 
na bhéenina bhéenina bhéenina bhéeni.... The wound of the body heals 
quickly, but the wound of the heart 
doesn’t heal quickly. anú míi báabu naanú míi báabu naanú míi báabu naanú míi báabu na, , , , 
xálaka xu andáa manáanaxálaka xu andáa manáanaxálaka xu andáa manáanaxálaka xu andáa manáana.... He is not my 
father, although that is what people say. 
Usage: In many cases a marker of 
evidentiality. Comp: Pashto kho. 

xuaaíšxuaaíšxuaaíšxuaaíš [xwaajíɕ] ِخوائش. n.fem. desire. 
Usage: Primarily used as a host element in 
complex predicates. Comp: Urdu (Persian) 
khẉāhish. 
� xuaaíš thíixuaaíš thíixuaaíš thíixuaaíš thíi  v.tr:cjt.ninc. to want, desire. 
so áak kúṛi xuaaíš thaánuso áak kúṛi xuaaíš thaánuso áak kúṛi xuaaíš thaánuso áak kúṛi xuaaíš thaánu.... He desires a 
woman. 

xudaáixudaáixudaáixudaái [xudáj, xudaáj]  ْخُدائی. n.masc. God. 

eesé waxtíi peeɣambár tas the maníi de ki eesé waxtíi peeɣambár tas the maníi de ki eesé waxtíi peeɣambár tas the maníi de ki eesé waxtíi peeɣambár tas the maníi de ki 
sírif áak xudaáii ibaadát thasírif áak xudaáii ibaadát thasírif áak xudaáii ibaadát thasírif áak xudaáii ibaadát tha.... The prophet 
of that time used to say to him, “Pray only 
to the one God!” baṭá túuri ṭíinčuka the bi baṭá túuri ṭíinčuka the bi baṭá túuri ṭíinčuka the bi baṭá túuri ṭíinčuka the bi 
xudaáxudaáxudaáxudaái rízaq dáanui rízaq dáanui rízaq dáanui rízaq dáanu.... God gives the daily 
bread even to the scorpion under the 
stone. tíitíitíitíi, , , , xudaáixudaáixudaáixudaái, , , , asaám paidóo thíila hínaasaám paidóo thíila hínaasaám paidóo thíila hínaasaám paidóo thíila hína.... 
He, God, has created us. Comp: Pashto 
khudā-e. 

xušaánxušaánxušaánxušaán [xuɕaán] خوْشان. adj.inv. happy. 
kaṭamúš teeṇíi méemii beetkaṭamúš teeṇíi méemii beetkaṭamúš teeṇíi méemii beetkaṭamúš teeṇíi méemii beet----í ṣuṇí í ṣuṇí í ṣuṇí í ṣuṇí bíiḍu bíiḍu bíiḍu bíiḍu 
xušaán bhílu hínuxušaán bhílu hínuxušaán bhílu hínuxušaán bhílu hínu.... Hearing these words 
from his grandmother, Katamosh became 
very happy. táa tu bíiḍi xušaán hóonsaṛtáa tu bíiḍi xušaán hóonsaṛtáa tu bíiḍi xušaán hóonsaṛtáa tu bíiḍi xušaán hóonsaṛ 
You will be very happy there. Variant: 

xošánxošánxošánxošán (Biori). Comp: Urdu (Persian) 
khẉash,    khush. 

yyyy    
 

yaáyaáyaáyaá [jaá] یا. conj. (either) or. díišii yaá teeṇíi díišii yaá teeṇíi díišii yaá teeṇíi díišii yaá teeṇíi 
qóomii áa ɡaḍheeró máhar ɡhiní phaíi qóomii áa ɡaḍheeró máhar ɡhiní phaíi qóomii áa ɡaḍheeró máhar ɡhiní phaíi qóomii áa ɡaḍheeró máhar ɡhiní phaíi 
báabii zhayí the phrayáanabáabii zhayí the phrayáanabáabii zhayí the phrayáanabáabii zhayí the phrayáana.... A village elder 
or an elder of their own tribe is being sent 
along with the dowry to the girl’s father. 
tu yhóolu yaá ma yhóolutu yhóolu yaá ma yhóolutu yhóolu yaá ma yhóolutu yhóolu yaá ma yhóolu, , , , áak eé šayáak eé šayáak eé šayáak eé šay.... It 
doesn’t matter whether you come or I do. 
típa šay phedí asaám yaá ba khóo yaá ba na típa šay phedí asaám yaá ba khóo yaá ba na típa šay phedí asaám yaá ba khóo yaá ba na típa šay phedí asaám yaá ba khóo yaá ba na 
khóokhóokhóokhóo.... Now this thing will come here and it 
will either eat us, or it will not eat us. 
Comp: Urdu (Persian) yā. 

yáabyáabyáabyáab [jáab] یاب. n.fem. irrigation canal. 
taníi zamín taníi zamín taníi zamín taníi zamín bíiḍi de xu ba yáab na heensíli bíiḍi de xu ba yáab na heensíli bíiḍi de xu ba yáab na heensíli bíiḍi de xu ba yáab na heensíli 
de.de.de.de. They had plenty of land but there was 
no irrigation canal. Variant: yabyabyabyab (Biori). 

Etym: yavyá- ‘stream (fem)’ (T: 10442). 
Prdm: a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

yáandryáandryáandryáandr [jáandɾ,̥ jáandɾə] یاندر. n.masc. mill. 
Variant: yandryandryandryandr (Biori). Etym: yantrá- 
‘controlling device; any implement or 
contrivance (neut)’ (T: 10412). Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: ----aaaa. 

yaáryaáryaáryaár [jaáɾ] یار. n. friend. bíiḍu muṣṭú dúu bíiḍu muṣṭú dúu bíiḍu muṣṭú dúu bíiḍu muṣṭú dúu 
ǰáana bíiḍa yaaraán de maníǰáana bíiḍa yaaraán de maníǰáana bíiḍa yaaraán de maníǰáana bíiḍa yaaraán de maní.... A long time 
ago, there were two good friends. phoó phoó phoó phoó 
teeteeteeteeṇṇṇṇíi yaaríi rúula pičhóolaíi yaaríi rúula pičhóolaíi yaaríi rúula pičhóolaíi yaaríi rúula pičhóola.... The boy wiped 
his [lady] friend’s tears. míi yaaríi ɡa míi yaaríi ɡa míi yaaríi ɡa míi yaaríi ɡa 
xabaár náinieexabaár náinieexabaár náinieexabaár náiniee.... Isn’t there any news about 
my friend? Usage: Can modify either male 
or female referents, and is assigned gender 
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accordingly. Comp: Urdu (Persian) yār. 
Prdm: aan-decl. Obl: ----áááá. Pl: ----aánaánaánaán. 

yákdamyákdamyákdamyákdam [jákdam] یکدم. adv.mann. 
suddenly, at once. yákdam púši nikhéetiyákdam púši nikhéetiyákdam púši nikhéetiyákdam púši nikhéeti, , , , 
buṭheé múuṣa uḍheewí ɡíiabuṭheé múuṣa uḍheewí ɡíiabuṭheé múuṣa uḍheewí ɡíiabuṭheé múuṣa uḍheewí ɡíia.... Suddenly the 
cat appeared, and all the mice fled. Comp: 

(Persian) yak-dam. 
yambaáṭyambaáṭyambaáṭyambaáṭ [jambaáʈ, janbaáʈ] اٹیمب . n.masc. 

millstone. Morph: yáandryáandryáandryáandr----báaṭbáaṭbáaṭbáaṭ. See: yáandryáandryáandryáandr 
‘mill’. Variant: yambáṭyambáṭyambáṭyambáṭ (Biori). Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: yambaṭáyambaṭáyambaṭáyambaṭá. 

yárayárayárayára [jára] یرہ. mood. Expressing regret or 
hesitation. ma ta ɡúum heentá yárama ta ɡúum heentá yárama ta ɡúum heentá yárama ta ɡúum heentá yára.... I wish 
I had gone. 

yéeiyéeiyéeiyéei [jéej]  ْییئی. n.fem. mother. yéei uthí yéei uthí yéei uthí yéei uthí 
anɡaá bhe dacḥíi ta kuṇaák náinuanɡaá bhe dacḥíi ta kuṇaák náinuanɡaá bhe dacḥíi ta kuṇaák náinuanɡaá bhe dacḥíi ta kuṇaák náinu.... The 
mother woke up and saw that her child 
was not there. tas the yéeii baát yaád bhíli tas the yéeii baát yaád bhíli tas the yéeii baát yaád bhíli tas the yéeii baát yaád bhíli 
xu ɡa faaidáxu ɡa faaidáxu ɡa faaidáxu ɡa faaidá.... He remembered what his 
mother had said, but to no avail. Variant: 

yáiyáiyáiyái (Biori). Etym: āryikā- ‘respectable 
woman (fem)’ (T: 1351). Prdm: m-decl. (Obl): 

yéeyayéeyayéeyayéeya. Pl: ----mmmm. 
yhéeliyhéeliyhéeliyhéeli [jhéeli]  ْیھیلی. came (fem sg). See 

main entry: yhíiyhíiyhíiyhíi. Variant: yéeliyéeliyéeliyéeli (Biori). 
yhíiyhíiyhíiyhíi [jhíi] یھی. v.intr. to come, arrive. tu índi tu índi tu índi tu índi 

yhaí ba ma kéeči the nhiáaṛa byhaí ba ma kéeči the nhiáaṛa byhaí ba ma kéeči the nhiáaṛa byhaí ba ma kéeči the nhiáaṛa bheš.heš.heš.heš. Come 
here and sit down next to me! so ǰhaáṭ so ǰhaáṭ so ǰhaáṭ so ǰhaáṭ 
khaṣeelíim yháandukhaṣeelíim yháandukhaṣeelíim yháandukhaṣeelíim yháandu.... It [the creature] 
comes dragging its fur. eetáai aawaáz eetáai aawaáz eetáai aawaáz eetáai aawaáz 
yháanduyháanduyháanduyháandu.... A sound is coming from there. 
naɡarǰutí yhéeli tas díi khooǰóolu kanáa naɡarǰutí yhéeli tas díi khooǰóolu kanáa naɡarǰutí yhéeli tas díi khooǰóolu kanáa naɡarǰutí yhéeli tas díi khooǰóolu kanáa 
bhílibhílibhílibhíli.... When Nagarjuti came, he asked her, 
“What happened [to you]?” ma bhíiru ma bhíiru ma bhíiru ma bhíiru 
ɡhiní thíi ɡhooṣṭá the yhúumɡhiní thíi ɡhooṣṭá the yhúumɡhiní thíi ɡhooṣṭá the yhúumɡhiní thíi ɡhooṣṭá the yhúum.... I will come 

to your house along with a he-goat. áa baṭá áa baṭá áa baṭá áa baṭá 
ǰhulí dhreéɡ de ba níindram ɡíi áa buzrúɡ ǰhulí dhreéɡ de ba níindram ɡíi áa buzrúɡ ǰhulí dhreéɡ de ba níindram ɡíi áa buzrúɡ ǰhulí dhreéɡ de ba níindram ɡíi áa buzrúɡ 
acḥíiam yhóoluacḥíiam yhóoluacḥíiam yhóoluacḥíiam yhóolu.... She stretched out on a 
stone, fell asleep, and had a dream about a 
pious man. eesé deesá phaí wíia the yhéeli eesé deesá phaí wíia the yhéeli eesé deesá phaí wíia the yhéeli eesé deesá phaí wíia the yhéeli 
hínihínihínihíni.... On this particular day the girl had 
come to the water. Morph: yhéiyhéiyhéiyhéi----. 
— v.cop. to be, become, come (into 
existence). tasíi xaaneé muxtalíf muxtalíf tasíi xaaneé muxtalíf muxtalíf tasíi xaaneé muxtalíf muxtalíf tasíi xaaneé muxtalíf muxtalíf 
yháandayháandayháandayháanda.... There are different kinds of 
shelves. aṛé dhuyáama ǰéeli pahúrta ba se aṛé dhuyáama ǰéeli pahúrta ba se aṛé dhuyáama ǰéeli pahúrta ba se aṛé dhuyáama ǰéeli pahúrta ba se 
ɡéeḍi čhéeli heesóoba ki yhéendiɡéeḍi čhéeli heesóoba ki yhéendiɡéeḍi čhéeli heesóoba ki yhéendiɡéeḍi čhéeli heesóoba ki yhéendi.... When it 
has given birth a second time, it becomes 
equal in size to a grown she-goat. tasíi tasíi tasíi tasíi 
wataní qaatí yhéeliwataní qaatí yhéeliwataní qaatí yhéeliwataní qaatí yhéeli.... There was a famine in 
his country. tasíi se hukumatí tasíi se hukumatí tasíi se hukumatí tasíi se hukumatí the ɡa the ɡa the ɡa the ɡa 
kamzoorí yhéelikamzoorí yhéelikamzoorí yhéelikamzoorí yhéeli.... Somehow his government 
became weak. Variant: yíiyíiyíiyíi (Biori). Etym: yāt́i 
‘goes, approaches, comes to’ (T: 10452). 
Prdm: L:minor. Prs: yháanduyháanduyháanduyháandu. Pfv Masc Sg: 

yhóoluyhóoluyhóoluyhóolu. Pfv Fem Sg: yhéeliyhéeliyhéeliyhéeli. Cv: yhaíyhaíyhaíyhaí. Imp: 

yhayhayhayha. 
yhóoluyhóoluyhóoluyhóolu [jhóolo]  ْیھولو. came (masc sg). See 

main entry: yhíiyhíiyhíiyhíi. Variant: yúuluyúuluyúuluyúulu (Biori). 
yhúṇḍiyhúṇḍiyhúṇḍiyhúṇḍi [jhúɳɖi]  ْیُھنڈی. n.fem. small stick. 

Prdm: m-decl. Pl: ----mmmm. 
yíiṛiyíiṛiyíiṛiyíiṛi [jíiɽi]  ْییِڑی. n.fem. sheep, ewe. so teeṇíi so teeṇíi so teeṇíi so teeṇíi 

kúṛii maxadúši wée yíiṛu ɡirílukúṛii maxadúši wée yíiṛu ɡirílukúṛii maxadúši wée yíiṛu ɡirílukúṛii maxadúši wée yíiṛu ɡirílu.... He turned 
into a sheep in front of his own wife. yíiṛi yíiṛi yíiṛi yíiṛi 
paší miṇḍ bi kuuntsáanupaší miṇḍ bi kuuntsáanupaší miṇḍ bi kuuntsáanupaší miṇḍ bi kuuntsáanu.... Even the ram 
grunts after seeing the ewe. yíiṛi pamá yíiṛi pamá yíiṛi pamá yíiṛi pamá 
buleeḍí ɡíi tabuleeḍí ɡíi tabuleeḍí ɡíi tabuleeḍí ɡíi ta, , , , tas ba ɡhaší nieeṭílitas ba ɡhaší nieeṭílitas ba ɡhaší nieeṭílitas ba ɡhaší nieeṭíli.... The 
sheep went to search for wool, but 
someone caught it and sheared its wool off 
[Proverb]. Variant: ííííiiiiṛiṛiṛiṛi (Biori). Etym: ēḍa- ‘a 
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kind of sheep (masc)’ (T: 2512). Prdm: 

m-decl. Pl: ----mmmm. 
yúunyúunyúunyúun [júun] یُون. n.fem. moon; month. deesá deesá deesá deesá 

teér bhílateér bhílateér bhílateér bhíla, , , , hafteé yhóolahafteé yhóolahafteé yhóolahafteé yhóola, , , , baát yúunam the baát yúunam the baát yúunam the baát yúunam the 

ɡíiɡíiɡíiɡíi.... Days went by, weeks went by, and then 
they became months. Etym: *yōtsnā- 
‘moonlit night; moonlight’ (T: 5301). Prdm: 

a-decl. Obl, Pl: ----aaaa. 

zzzz    
 

zaalímzaalímzaalímzaalím [zaalím] ِظالم. n.masc. brute, cruel 
person. tas mheerí ɡalí zaalimaanóomtas mheerí ɡalí zaalimaanóomtas mheerí ɡalí zaalimaanóomtas mheerí ɡalí zaalimaanóom.... 
Some cruel people had killed him. Comp: 

Urdu (Arabic) zālim. Prdm: aan-decl. Obl: ----áááá. 
Pl: ----aaaaánánánán. 

zaánzaánzaánzaán [zaán] زان. n.fem. self. kóoka teeṇíi kóoka teeṇíi kóoka teeṇíi kóoka teeṇíi 
zaán kanáa the xalóos thíilizaán kanáa the xalóos thíilizaán kanáa the xalóos thíilizaán kanáa the xalóos thíili.... How did the 
crow set itself free? kareé so phoó sóona kareé so phoó sóona kareé so phoó sóona kareé so phoó sóona 
xabaár bhílu hínu ki tasíi yaár wíia ɡíi thaní xabaár bhílu hínu ki tasíi yaár wíia ɡíi thaní xabaár bhílu hínu ki tasíi yaár wíia ɡíi thaní xabaár bhílu hínu ki tasíi yaár wíia ɡíi thaní 
tíi bi teeṇíi zaán wíia ɡaíli hínitíi bi teeṇíi zaán wíia ɡaíli hínitíi bi teeṇíi zaán wíia ɡaíli hínitíi bi teeṇíi zaán wíia ɡaíli híni.... When the 
boy received the news that his friend had 
gone into the water, he also threw himself 
into the water. áak musaafár ɡárum áak musaafár ɡárum áak musaafár ɡárum áak musaafár ɡárum 
šukhaáu ǰaní pailaá yhíi dešukhaáu ǰaní pailaá yhíi dešukhaáu ǰaní pailaá yhíi dešukhaáu ǰaní pailaá yhíi de.... A traveller 
came along wrapped in a warm cloak. 
Usage: Primarily functioning pronominally 
along with the reflexive pronoun teeṇíiteeṇíiteeṇíiteeṇíi in 
the object position as a phrase 
co-referential with the clause subject. 
Variant: ǰaánǰaánǰaánǰaán. Etym: jána- ‘race, person 
(masc)’ (T: 5098). Prdm: i-decl. Obl: ǰaníǰaníǰaníǰaní. 

zamaanázamaanázamaanázamaaná [zamaaná] زمانہ. n.masc. age; time. 
cḥiṇ zamaaná decḥiṇ zamaaná decḥiṇ zamaaná decḥiṇ zamaaná de.... It was a dark age. 
muṣtóoi zamaanáii áak baačaá heensílu demuṣtóoi zamaanáii áak baačaá heensílu demuṣtóoi zamaanáii áak baačaá heensílu demuṣtóoi zamaanáii áak baačaá heensílu de.... 
Once a long time ago, there was a king. 
Comp: Urdu (Persian/Arabic) zamāna. 
Prdm: ee-decl. Pl: zamaaneézamaaneézamaaneézamaaneé. 

zamindaárzamindaárzamindaárzamindaár [zamindaáɾ] زمِندار. adj.inv. 

farming. míi báabu áak zamindaár míišmíi báabu áak zamindaár míišmíi báabu áak zamindaár míišmíi báabu áak zamindaár míiš.... My 
father is a farmer [lit. a farming man]. 
— n.masc. farmer. Comp: Urdu (Persian) 
zamīndār. Prdm: aan-decl. Obl: ----áááá. Pl: ----aánaánaánaán. 

zanɡálzanɡálzanɡálzanɡál [zaŋɡál] زنگل. n.fem. forest. áak áak áak áak 
maaspaxiníi so teeṇíi bakáara ɡhiní zanɡalíi maaspaxiníi so teeṇíi bakáara ɡhiní zanɡalíi maaspaxiníi so teeṇíi bakáara ɡhiní zanɡalíi maaspaxiníi so teeṇíi bakáara ɡhiní zanɡalíi 
páanda de ɡiḍá dúši nikháapáanda de ɡiḍá dúši nikháapáanda de ɡiḍá dúši nikháapáanda de ɡiḍá dúši nikháatu manítu manítu manítu maní.... One 
afternoon he set out to Damel, through the 
forest along with his flock. zanɡál na zanɡál na zanɡál na zanɡál na 
čhínooičhínooičhínooičhínooi, , , , ooḍhóol nikhíiooḍhóol nikhíiooḍhóol nikhíiooḍhóol nikhíi.... Do not cut down 
the forest, or it will flood. ée zanɡalíi ée zanɡalíi ée zanɡalíi ée zanɡalíi 
baačaá ma típa na khabaačaá ma típa na khabaačaá ma típa na khabaačaá ma típa na kha.... O king of the forest, 
don’t eat me now! atshatshatshatshareetá bheší anú areetá bheší anú areetá bheší anú areetá bheší anú 
watán áa zanɡál dewatán áa zanɡál dewatán áa zanɡál dewatán áa zanɡál de.... When they settled in 
Ashret, this area was a forest. Comp: Pashto 
dzanɡal. Prdm: i-decl. Obl, Pl: ----íííí. 

zariiá báandizariiá báandizariiá báandizariiá báandi [zaɾijá báandi]  ْذرِیہ باندی. 
post. with the help of. ucḥí ba se čútime ucḥí ba se čútime ucḥí ba se čútime ucḥí ba se čútime 
zariiá báandi zariiá báandi zariiá báandi zariiá báandi so baṭ huṇṭeɡiráak ucḥí so baṭ huṇṭeɡiráak ucḥí so baṭ huṇṭeɡiráak ucḥí so baṭ huṇṭeɡiráak ucḥí 
ɡaláanu se kúuka se muṭá bhešanií the na ɡaláanu se kúuka se muṭá bhešanií the na ɡaláanu se kúuka se muṭá bhešanií the na ɡaláanu se kúuka se muṭá bhešanií the na 
uṛáanuuṛáanuuṛáanuuṛáanu.... After picking it up, he was 
throwing the stone upwards with the help 
of his paws, not letting the crows sit down 
in the tree (Biori). Comp: Urdu 
(Persian/Arabic) zarīˈa, zariˈa; Pashto 
bāndi. 

zariṇoózariṇoózariṇoózariṇoó [zaɾiɳoó] زرِݨو. n.masc. descendant 
of Zarin; member of the Zarine clan (in 
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Ashret). Prdm: ee-decl. Pl: zariṇeézariṇeézariṇeézariṇeé. 
zarurízarurízarurízarurí [zaɾuɾí]  ْضروری. n.fem. necessity; 

importance. mulóo haansainií bíiḍu zarurímulóo haansainií bíiḍu zarurímulóo haansainií bíiḍu zarurímulóo haansainií bíiḍu zarurí.... 
The presence of a mullah is important. 
tipúka ni ba khayí hína dhiiá díi khooǰainií tipúka ni ba khayí hína dhiiá díi khooǰainií tipúka ni ba khayí hína dhiiá díi khooǰainií tipúka ni ba khayí hína dhiiá díi khooǰainií 
zarurí bháanuzarurí bháanuzarurí bháanuzarurí bháanu.... Nowadays there are those 
for whom it is necessary to ask their 
daughter [who she wants to be married 
to]. Variant: zarurátzarurátzarurátzarurát. Comp: Urdu 
(Persian/Arabic) ẓarūrī. 

zaxmátzaxmátzaxmátzaxmát [zaxmát] زخمت. n.fem. trouble, 
curse. tu índa yhainií tuúš zaxmát thíiṛeetu índa yhainií tuúš zaxmát thíiṛeetu índa yhainií tuúš zaxmát thíiṛeetu índa yhainií tuúš zaxmát thíiṛee.... 
Would you make the trouble to come 
here? Comp: Urdu (Persian/Arabic) zaḥmat. 

záxumzáxumzáxumzáxum [záxum] زخم. n.masc. wound. 
khanɡaríie záxum lab saáz bháanukhanɡaríie záxum lab saáz bháanukhanɡaríie záxum lab saáz bháanukhanɡaríie záxum lab saáz bháanu.... The 
wound of a sword heals quickly. Comp: 

Urdu (Persian) zakhm. 
zeerízeerízeerízeerí [zeeɾí]  ْزیری. n.fem. supplication; 

request. Usage: Primarily used as a host 
element in complex predicates. Comp: Urdu 
(Persian) zārī. 
� zeerí thíizeerí thíizeerí thíizeerí thíi  زیریْ تھی. v.tr:cjt.ninc. to beg, 
request. taním zeerítaním zeerítaním zeerítaním zeerí    thíili ki kaseé the na thíili ki kaseé the na thíili ki kaseé the na thíili ki kaseé the na 
manímanímanímaní, , , , asaám sanɡí šuéeli thaasaám sanɡí šuéeli thaasaám sanɡí šuéeli thaasaám sanɡí šuéeli tha.... They begged 
her to be so kind as to not tell anyone else. 
Restrict: Fem agr with host element in pfv. 

zezezezeṛṛṛṛ [zeɽ] زیْڑ. adj.inv. yellow. Comp: Pashto 
zi-yarr. 

zhaáyzhaáyzhaáyzhaáy [zhaáj]  ْزھائی. n.fem. place; property. 
le muxaamúx zhaáy baḍilúmiile muxaamúx zhaáy baḍilúmiile muxaamúx zhaáy baḍilúmiile muxaamúx zhaáy baḍilúmii.... The place 
opposite to that belongs to the Badile. 
čhéeli bi teeṇíi zhaáy khooṇṣí bhešéeničhéeli bi teeṇíi zhaáy khooṇṣí bhešéeničhéeli bi teeṇíi zhaáy khooṇṣí bhešéeničhéeli bi teeṇíi zhaáy khooṇṣí bhešéeni.... 
Even the goat cleans out [lit. digs] its place 
before sitting down. se zhaáy bíiḍi naawás se zhaáy bíiḍi naawás se zhaáy bíiḍi naawás se zhaáy bíiḍi naawás 

de.de.de.de. The place was very dangerous. niním niním niním niním 
eetí ɣaltí thíili híni ki teeṇíi zhaáy ɡaḍí eetí ɣaltí thíili híni ki teeṇíi zhaáy ɡaḍí eetí ɣaltí thíili híni ki teeṇíi zhaáy ɡaḍí eetí ɣaltí thíili híni ki teeṇíi zhaáy ɡaḍí 
kríinti hínikríinti hínikríinti hínikríinti híni.... The fault they committed was 
such that they sold their property. Variant: 

zháizháizháizhái (Biori). Comp: Pashto dzāˈe. Prdm: 

i-decl. Obl, Pl: zhayízhayízhayízhayí. 
ziaarátziaarátziaarátziaarát [zjaaɾát] زِیارت. n.fem. shrine, grave. 

akáaš kaalá padúši tas the dúu ziaaratí akáaš kaalá padúši tas the dúu ziaaratí akáaš kaalá padúši tas the dúu ziaaratí akáaš kaalá padúši tas the dúu ziaaratí 
ḍhooá dítimḍhooá dítimḍhooá dítimḍhooá dítim.... Eleven years later he came 
upon two graves (Biori). Comp: Urdu 
(Persian/Arabic) ziyārat. Prdm: i-decl. Pl: ----íííí. 

ziaátziaátziaátziaát [zjaát] زِیات. quant. much, most; 
plenty, a great deal of. tasíi bakáaramii tasíi bakáaramii tasíi bakáaramii tasíi bakáaramii 
cḥiír ziaát bhílucḥiír ziaát bhílucḥiír ziaát bhílucḥiír ziaát bhílu.... His flock provided plenty 
of milk. čhéelii faaidá bi bíiḍu ɡáaḍučhéelii faaidá bi bíiḍu ɡáaḍučhéelii faaidá bi bíiḍu ɡáaḍučhéelii faaidá bi bíiḍu ɡáaḍu, , , , 
kaṛaáw bi bíiḍu ziaátkaṛaáw bi bíiḍu ziaátkaṛaáw bi bíiḍu ziaátkaṛaáw bi bíiḍu ziaát.... There are really great 
benefits from having goats, but there is 
also a great deal of effort. kirá ba eesé kirá ba eesé kirá ba eesé kirá ba eesé 
waxtíiwaxtíiwaxtíiwaxtíi    ziaát díin de aní šumaalí alaaqáziaát díin de aní šumaalí alaaqáziaát díin de aní šumaalí alaaqáziaát díin de aní šumaalí alaaqá.... A 
great deal of snow fell during that time in 
this northern area. Comp: Pashto zīˈāt. 
— adv.deg. largely, much. so bíiḍu ziaát xafá so bíiḍu ziaát xafá so bíiḍu ziaát xafá so bíiḍu ziaát xafá 
bhílubhílubhílubhílu.... He became extremely upset. ǰabá ǰabá ǰabá ǰabá 
bíiḍu ziaát baḍilu heentábíiḍu ziaát baḍilu heentábíiḍu ziaát baḍilu heentábíiḍu ziaát baḍilu heentá, , , , mašín ɡmašín ɡmašín ɡmašín ɡhiní hiní hiní hiní 
lunáanulunáanulunáanulunáanu.... If the lawn grows very much, he 
takes the machine and mows it. 

zimawaárzimawaárzimawaárzimawaár [zimawaáɾ] ذمہ وار. adj.inv. 
responsible. máathe míi nóo de maníitu ki máathe míi nóo de maníitu ki máathe míi nóo de maníitu ki máathe míi nóo de maníitu ki 
asíi ráaǰamii zimawaár tuasíi ráaǰamii zimawaár tuasíi ráaǰamii zimawaár tuasíi ráaǰamii zimawaár tu.... They called my 
name and told me to take responsibility 
for their ropes. Comp: Urdu (Per-
sian/Arabic) zimma; Urdu (Persian) wār. 

zinaawúrzinaawúrzinaawúrzinaawúr [zinaawúɾ] زِناور. adj.inv. wild, 
uncivilized; powerful. ni bíiḍa zinaawúr ni bíiḍa zinaawúr ni bíiḍa zinaawúr ni bíiḍa zinaawúr 
xálaka hínaxálaka hínaxálaka hínaxálaka hína.... These are very wild people. 
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Comp: Pashto dzanāwar. 
— n.masc. beast, animal. se zinaase zinaase zinaase zinaawuraán xu wuraán xu wuraán xu wuraán xu 
ma khóonma khóonma khóonma khóon.... The beast will eat me. zanɡalíi zanɡalíi zanɡalíi zanɡalíi 
baačaá ki tasíi nóo amzarái manáana baačaá ki tasíi nóo amzarái manáana baačaá ki tasíi nóo amzarái manáana baačaá ki tasíi nóo amzarái manáana 
asareetaá tíi ṣúuntu de ki zanɡalíi asareetaá tíi ṣúuntu de ki zanɡalíi asareetaá tíi ṣúuntu de ki zanɡalíi asareetaá tíi ṣúuntu de ki zanɡalíi 
zinaawuróom díi insaán thaní áa šay hínuzinaawuróom díi insaán thaní áa šay hínuzinaawuróom díi insaán thaní áa šay hínuzinaawuróom díi insaán thaní áa šay hínu.... 
The king of the jungle, whose name in 
Ashreti is amzaráiamzaráiamzaráiamzarái, heard from the animals 
of the forest of a creature called “man”. 
Prdm: aan-decl. Obl: ----áááá. Pl: ----aánaánaánaán. 

zindázindázindázindá [zindá] زِندہ. adj.inv. living. Comp: 

Urdu (Persian) zinda. 
� zindá thíizindá thíizindá thíizindá thíi  زِندہ تھی. v.tr:cjt.inc. to save 
(metaphorically). aníi asíi nóo zindá thíiluaníi asíi nóo zindá thíiluaníi asíi nóo zindá thíiluaníi asíi nóo zindá thíilu.... 
He [this person here] has saved our 
reputation. 
� zindaɡízindaɡízindaɡízindaɡí   ْزِندگی. n.fem. life. zindaɡíi ɡa zindaɡíi ɡa zindaɡíi ɡa zindaɡíi ɡa 
eetibaáreetibaáreetibaáreetibaár.... What guarantee is there in life? 
súuri na heentásúuri na heentásúuri na heentásúuri na heentá, , , , insaaníi zindaɡí bi xátum insaaníi zindaɡí bi xátum insaaníi zindaɡí bi xátum insaaníi zindaɡí bi xátum 
bhíibhíibhíibhíi.... If it weren’t for the sun, the life of 
man would be over. 

zirzirzirzir [zir] زِر. quant. thousand. eesé baačaáii eesé baačaáii eesé baačaáii eesé baačaáii 
bóoš zára kuṛíina heensílim de maníbóoš zára kuṛíina heensílim de maníbóoš zára kuṛíina heensílim de maníbóoš zára kuṛíina heensílim de maní.... It has 
been said that the king had twelve 

thousand wives. Variant: áak ziráak ziráak ziráak zir; hazáarhazáarhazáarhazáar. 
Comp: Pashto zær. Pl: zárazárazárazára. 

zoórzoórzoórzoór [zoóɾ] زور. adj.inv. strong, difficult. aṛíi aṛíi aṛíi aṛíi 
manmanmanmaníitu ki míi rasuulíi ṣiṣ kaṭ thainií zoóríitu ki míi rasuulíi ṣiṣ kaṭ thainií zoóríitu ki míi rasuulíi ṣiṣ kaṭ thainií zoóríitu ki míi rasuulíi ṣiṣ kaṭ thainií zoór 
He said, “It is difficult to cut the head off 
my prophet.” Comp: Urdu (Persian) zor. 
— n.fem. power, force; harshness. asaám asaám asaám asaám 
the anú alaaqá asimeé teeṇíi zoorí báandi the anú alaaqá asimeé teeṇíi zoorí báandi the anú alaaqá asimeé teeṇíi zoorí báandi the anú alaaqá asimeé teeṇíi zoorí báandi 
ɡhíinu bhaáuɡhíinu bhaáuɡhíinu bhaáuɡhíinu bhaáu.... This area has become ours 
by taking it with our own strength. so ta so ta so ta so ta 
bíi de xu míi ba tas zooríimii baasoólubíi de xu míi ba tas zooríimii baasoólubíi de xu míi ba tas zooríimii baasoólubíi de xu míi ba tas zooríimii baasoólu.... He 
was leaving, but I forced him to stay. 
heewandíi zoór aksár ǰandeé tróka bháanaheewandíi zoór aksár ǰandeé tróka bháanaheewandíi zoór aksár ǰandeé tróka bháanaheewandíi zoór aksár ǰandeé tróka bháana.... 
Due to the harshness of the winter, the 
goats often become weak. Prdm: i-decl. 
Obl: ----íííí. 

zuaánzuaánzuaánzuaán [zwaán] زوان. adj.inv. young. ma ba ma ba ma ba ma ba 
ɡáaḍu zuaán míiš deɡáaḍu zuaán míiš deɡáaḍu zuaán míiš deɡáaḍu zuaán míiš de.... I was a strong young 
man. Comp: Pashto dzwān. 
— n.masc. young man; youth. míišii putr míišii putr míišii putr míišii putr 
kareé zuaán bhílu seentákareé zuaán bhílu seentákareé zuaán bhílu seentákareé zuaán bhílu seentá, , , , tas the kúṛi tas the kúṛi tas the kúṛi tas the kúṛi 
dawainií bandubás tháanudawainií bandubás tháanudawainií bandubás tháanudawainií bandubás tháanu.... A man arranges 
a marriage when his son becomes of age. 
Prdm: aan-decl. Obl: ----áááá. Pl: ----aánaánaánaán. 

ẓẓẓẓ    
 

ẓamíẓamíẓamíẓamí [ʐamí]  ْڙمی. n.masc. sister’s husband. 
Etym: jāmí- ‘related as brother and sister; 
brother (masc); sister (fem); relative 
(masc); female relative esp. son’s wife 

(fem)’ (T: 5200). Prdm: aan-decl. Pl: ----aánaánaánaán. 
ẓhaṇẓíirẓhaṇẓíirẓhaṇẓíirẓhaṇẓíir [ɖʐʰaɳɖʐíiɾ] ڙھنڙِیر. n.masc. chain. 

Variant: ẓẓẓẓ((((hhhh))))aṇẓéeraṇẓéeraṇẓéeraṇẓéer (Biori). Prdm: a-decl. 
Obl, Pl: ----aaaa.
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A  A  A  A  ----        aaaa    
 
a áa áa áa áa (2); áakáakáakáak. 
abandon uṛiɡalíiuṛiɡalíiuṛiɡalíiuṛiɡalíi. 
abduct háaraháaraháaraháara. 
ablution audásaudásaudásaudás. 
about ǰhulíǰhulíǰhulíǰhulí; qariibánqariibánqariibánqariibán. 
above rhalárhalárhalárhalá. 
above (from) húṇḍiihúṇḍiihúṇḍiihúṇḍii,    see:    huhuhuhuṇḍṇḍṇḍṇḍ. 
accomodate baasóobaasóobaasóobaasóo. 
accompany malɡíri bhíimalɡíri bhíimalɡíri bhíimalɡíri bhíi,    see:    malɡírimalɡírimalɡírimalɡíri. 
across phaárphaárphaárphaár; pharépharépharépharé. 
act (to) čoolaá bhíičoolaá bhíičoolaá bhíičoolaá bhíi,    see:    čoolaáčoolaáčoolaáčoolaá. 
action amálamálamálamál. 
actually rištaárištaárištaárištaá. 
additional baaqimaandábaaqimaandábaaqimaandábaaqimaandá. 
address pátapátapátapáta. 
admit qabúl thíiqabúl thíiqabúl thíiqabúl thíi,    see:    qabúlqabúlqabúlqabúl. 
adult ɡáaḍuɡáaḍuɡáaḍuɡáaḍu. 
aeroplane ǰahaázǰahaázǰahaázǰahaáz. 
affect asár thíiasár thíiasár thíiasár thíi,    see:    asárasárasárasár; asár wháidaasár wháidaasár wháidaasár wháida,    see:    

asárasárasárasár. 
afflicted (become) asár bhíiasár bhíiasár bhíiasár bhíi,    see:    asárasárasárasár. 
affliction asárasárasárasár. 
after baádbaádbaádbaád; pahúrtapahúrtapahúrtapahúrta; patúpatúpatúpatú. 
afternoon dhrumanaámdhrumanaámdhrumanaámdhrumanaám. 
again áa hóolaáa hóolaáa hóolaáa hóola; dubaarádubaarádubaarádubaará; ɡhireéɡhireéɡhireéɡhireé. 
age úmurúmurúmurúmur; zamaanázamaanázamaanázamaaná. 
age (to) buuḍíibuuḍíibuuḍíibuuḍíi. 
aged kaalúkukaalúkukaalúkukaalúku,    see:    kaálkaálkaálkaál. 
agree qabúl thíiqabúl thíiqabúl thíiqabúl thíi,    see:    qabúlqabúlqabúlqabúl; raazí bhíiraazí bhíiraazí bhíiraazí bhíi,    see:    

raazíraazíraazíraazí. 
ahead muṣṭú ɡiraámuṣṭú ɡiraámuṣṭú ɡiraámuṣṭú ɡiraá,    see:    muṣṭúmuṣṭúmuṣṭúmuṣṭú; muxóokmuxóokmuxóokmuxóok; 

phará ɡiraáphará ɡiraáphará ɡiraáphará ɡiraá,    see:    pharápharápharáphará. 
alive ǰáanduǰáanduǰáanduǰáandu. 
all buṭheébuṭheébuṭheébuṭheé. 
allow uṛíiuṛíiuṛíiuṛíi. 
alms baxšíšbaxšíšbaxšíšbaxšíš. 

alone khilaíkhilaíkhilaíkhilaí. 
along ɡhiníɡhiníɡhiníɡhiní; pharépharépharépharé. 
also bibibibi. 
although xuxuxuxu. 
among maǰímaǰímaǰímaǰí. 
amulet teewízteewízteewízteewíz. 
an áa áa áa áa (2); áakáakáakáak. 
and babababa; eeeeeeee2; óoóoóoóo3; oóroóroóroór; tatatata. 
angel farištáfarištáfarištáfarištá. 
animal zinaawúrzinaawúrzinaawúrzinaawúr. 
announce ilaán thíiilaán thíiilaán thíiilaán thíi,    see:    ilaánilaánilaánilaán; xabaár díixabaár díixabaár díixabaár díi,    

see:    xabaáxabaáxabaáxabaárrrr. 
announcement ilaánilaánilaánilaán. 
another dúidúidúidúi. 
any ɡaɡaɡaɡa. 
anybody kií ɡalákií ɡalákií ɡalákií ɡalá,    see:    ɡaláɡaláɡaláɡalá. 
appear ḍhoó díiḍhoó díiḍhoó díiḍhoó díi,    see:    ḍhoóḍhoóḍhoóḍhoó; nikhíinikhíinikhíinikhíi; ṣáača ṣáača ṣáača ṣáača (3). 
apple babaáybabaáybabaáybabaáy. 
apply malíimalíimalíimalíi. 
appointed muqarármuqarármuqarármuqarár. 
approximately qariibánqariibánqariibánqariibán. 
apricot aaṣaáṛaaṣaáṛaaṣaáṛaaṣaáṛ. 
are hínahínahínahína1. 
area alaaqáalaaqáalaaqáalaaqá. 
arise ppppaidóo bhíiaidóo bhíiaidóo bhíiaidóo bhíi,    see:    paidóopaidóopaidóopaidóo; ṣáača ṣáača ṣáača ṣáača (3). 
arm múṭimúṭimúṭimúṭi. 
around čaapheérčaapheérčaapheérčaapheér; teér čaapheérteér čaapheérteér čaapheérteér čaapheér,    see:    

čaapheérčaapheérčaapheérčaapheér; teér čaapheérteér čaapheérteér čaapheérteér čaapheér,    see:    teérteérteérteér. 
arrange bandubás thíibandubás thíibandubás thíibandubás thíi,    see:    bandubásbandubásbandubásbandubás. 
arrangement bandubásbandubásbandubásbandubás. 
arrive phédaphédaphédaphéda. 
arrow kóoṇkóoṇkóoṇkóoṇ. 
as kareé ɡalákareé ɡalákareé ɡalákareé ɡalá,    see:    ɡaláɡaláɡaláɡalá; kikikiki. 
ask dawóodawóodawóodawóo; khooǰóokhooǰóokhooǰóokhooǰóo. 
at sanɡísanɡísanɡísanɡí; thethethethe. 
attach laɡayíilaɡayíilaɡayíilaɡayíi. 
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attack hamláhamláhamláhamlá. 
attack (to) hamlá thíihamlá thíihamlá thíihamlá thíi,    see:    hamláhamláhamláhamlá. 
attempt koošíškoošíškoošíškoošíš. 
aunt méešiméešiméešiméeši; phéepiphéepiphéepiphéepi. 

autumn šaraálšaraálšaraálšaraál. 
avalanche hiimaálhiimaálhiimaálhiimaál. 
axe traacṭ̣honɡítraacṭ̣honɡítraacṭ̣honɡítraacṭ̣honɡí,    see:    traác̣traác̣traác̣traác;̣ ṭhónɡiṭhónɡiṭhónɡiṭhónɡi. 

B  B  B  B  ----        bbbb    
 
back ḍóokḍóokḍóokḍóok. 
back (direction) patú ɡiraápatú ɡiraápatú ɡiraápatú ɡiraá,    see:    patúpatúpatúpatú. 
bad kháačukháačukháačukháaču; xaraápxaraápxaraápxaraáp. 
bag khaláaṛukhaláaṛukhaláaṛukhaláaṛu; khaléeṛikhaléeṛikhaléeṛikhaléeṛi. 
bald lhéṇḍulhéṇḍulhéṇḍulhéṇḍu; lhístulhístulhístulhístu. 
ball bhaampúbhaampúbhaampúbhaampú. 
bank beénkbeénkbeénkbeénk. 
bar (iron) ǰabálǰabálǰabálǰabál. 
bark (to) bhóošabhóošabhóošabhóoša. 
barren lhístulhístulhístulhístu. 
bath ɣúsulɣúsulɣúsulɣúsul; laambúlaambúlaambúlaambú. 
bathe ɣúsul thíiɣúsul thíiɣúsul thíiɣúsul thíi,    see:    ɣúsulɣúsulɣúsulɣúsul; laambúlaambúlaambúlaambú    ǰíiǰíiǰíiǰíi,    see:    

laambúlaambúlaambúlaambú. 
bathroom ɣusulxaanáɣusulxaanáɣusulxaanáɣusulxaaná,    see:    ɣúsulɣúsulɣúsulɣúsul. 
battle ǰanɡǰanɡǰanɡǰanɡ. 
bazaar baazóorbaazóorbaazóorbaazóor. 
be hóonsahóonsahóonsahóonsa; yhíiyhíiyhíiyhíi. 
beam bheénšbheénšbheénšbheénš; čaurátsčaurátsčaurátsčauráts. 
bear iṇc̣iṇc̣iṇc̣iṇc.̣ 
bear (to) bardaáš thíibardaáš thíibardaáš thíibardaáš thíi,    see:    bardaášbardaášbardaášbardaáš. 
beard déeṛidéeṛidéeṛidéeṛi. 
beast zinaawúrzinaawúrzinaawúrzinaawúr. 
beat (to) bhanǰóobhanǰóobhanǰóobhanǰóo; ǰíiǰíiǰíiǰíi. 
beautiful šišáwšišáwšišáwšišáwuuuu. 
because keékikeékikeékikeéki,    see:    keékeékeékeé. 
become bhíibhíibhíibhíi. 
bed šíinšíinšíinšíin. 
bedding baastaárbaastaárbaastaárbaastaár. 
bed-frame šeenbóošeenbóošeenbóošeenbóo. 
before díi maxadúšidíi maxadúšidíi maxadúšidíi maxadúši,    see:    díidíidíidíi; díi muṣṭúdíi muṣṭúdíi muṣṭúdíi muṣṭú,    see:    

díidíidíidíi; muṣṭúmuṣṭúmuṣṭúmuṣṭú; díi díi díi díi ... ... ... ... muṣṭúmuṣṭúmuṣṭúmuṣṭú,    see:    muṣṭúmuṣṭúmuṣṭúmuṣṭú. 
beg zeerí thíizeerí thíizeerí thíizeerí thíi,    see:    zeerízeerízeerízeerí. 
begin široó bhíiširoó bhíiširoó bhíiširoó bhíi,    see:    široóširoóširoóširoó. 
behaviour kráamkráamkráamkráam. 
behind padúšipadúšipadúšipadúši; patúpatúpatúpatú; patuíipatuíipatuíipatuíi,    see:    patúpatúpatúpatú. 
belly ḍheérḍheérḍheérḍheér. 

below túuritúuritúuritúuri; ṭópaṭópaṭópaṭópa. 
below (from) bhuníibhuníibhuníibhuníi,    see:    bhunbhunbhunbhun. 
beneath túuritúuritúuritúuri. 
benefit faaidáfaaidáfaaidáfaaidá. 
betrothal xooṛáxooṛáxooṛáxooṛá. 
between méeǰiméeǰiméeǰiméeǰi. 
big čóolučóolučóolučóolu; ɡáaḍuɡáaḍuɡáaḍuɡáaḍu; ɡháanuɡháanuɡháanuɡháanu. 
bird čalúṭičalúṭičalúṭičalúṭi. 
bite (to) čukíčukíčukíčukíiiii. 
bitter tríṣṭutríṣṭutríṣṭutríṣṭu. 
black kriṣíṇukriṣíṇukriṣíṇukriṣíṇu. 
blade phúṭiphúṭiphúṭiphúṭi. 
blame ṭákaṭákaṭákaṭáka. 
blame (to) ṭáka díiṭáka díiṭáka díiṭáka díi,    see:    ṭákaṭákaṭákaṭáka. 
bleat bhóošabhóošabhóošabhóoša. 
blessing umbaarákumbaarákumbaarákumbaarák. 
blind ṣíiṛuṣíiṛuṣíiṛuṣíiṛu. 
blinking acḥikhípiacḥikhípiacḥikhípiacḥikhípi,    see:    acḥíiacḥíiacḥíiacḥíi. 
blood ráatráatráatráat. 
blow (to) phuukíiphuukíiphuukíiphuukíi. 
blue níiluníiluníiluníilu. 
body huǰúthuǰúthuǰúthuǰút. 
boil ɡhuáaṛaɡhuáaṛaɡhuáaṛaɡhuáaṛa; ɡhuaṛóoɡhuaṛóoɡhuaṛóoɡhuaṛóo. 
bolt kharéeṛikharéeṛikharéeṛikharéeṛi. 
bone haáḍhaáḍhaáḍhaáḍ. 
book kitaábkitaábkitaábkitaáb. 
bore (to) bóor thíibóor thíibóor thíibóor thíi,    see:    bóorbóorbóorbóor. 
bored bóorbóorbóorbóor. 
both bi ... bibi ... bibi ... bibi ... bi,    see:    bibibibi; dhueédhueédhueédhueé. 
bottle (to) ṣúuṛi díiṣúuṛi díiṣúuṛi díiṣúuṛi díi,    see:    ṣúuṛiṣúuṛiṣúuṛiṣúuṛi. 
bow (to) naamíinaamíinaamíinaamíi. 
bowl looṛílooṛílooṛílooṛí. 
boy lhoókulhoókulhoókulhoóku; phoóphoóphoóphoó. 
bracelet banɡláibanɡláibanɡláibanɡlái. 
braid (to) buṭíbuṭíbuṭíbuṭíiiii. 
branch šóonɡšóonɡšóonɡšóonɡ. 
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brave hileéṛhileéṛhileéṛhileéṛ. 
bread ɡúuliɡúuliɡúuliɡúuli; phooṭóophooṭóophooṭóophooṭóo; ṭíkiṭíkiṭíkiṭíki. 
break damádamádamádamá. 
break (to) phaalíiphaalíiphaalíiphaalíi; phúuṭaphúuṭaphúuṭaphúuṭa. 
bride ǰhambréeṛiǰhambréeṛiǰhambréeṛiǰhambréeṛi. 
bridegroom ǰhambróoṛuǰhambróoṛuǰhambróoṛuǰhambróoṛu. 
bring aṭíiaṭíiaṭíiaṭíi; háaraháaraháaraháara; phedóophedóophedóophedóo; ukuaalíiukuaalíiukuaalíiukuaalíi; whaalíiwhaalíiwhaalíiwhaalíi. 
Britain bartaaniábartaaniábartaaniábartaaniá. 
British bartaanyáiibartaanyáiibartaanyáiibartaanyáii,    see:    bartaanbartaanbartaanbartaaniáiáiáiá. 
brook néeṛinéeṛinéeṛinéeṛi. 
brother bhróobhróobhróobhróo; káakukáakukáakukáaku. 
brotherhood bhraawéelibhraawéelibhraawéelibhraawéeli. 
brother-in-law saaṇḍúsaaṇḍúsaaṇḍúsaaṇḍú; wíiwaywíiwaywíiwaywíiway; ẓamíẓamíẓamíẓamí. 
brute zaalímzaalímzaalímzaalím. 

bucket baalṭíbaalṭíbaalṭíbaalṭí. 
buffalo saṇḍásaṇḍásaṇḍásaṇḍá. 
build saáz thíisaáz thíisaáz thíisaáz thíi,    see:    saázsaázsaázsaáz; samóosamóosamóosamóo. 
bull ɡúuɡúuɡúuɡúu. 
bundle bhéṭibhéṭibhéṭibhéṭi. 
burden bháarubháarubháarubháaru. 
burn daáǰadaáǰadaáǰadaáǰa. 
burnt ddddaáduaáduaáduaádu. 
bury ḍhanɡóoḍhanɡóoḍhanɡóoḍhanɡóo. 
busy mušqúlmušqúlmušqúlmušqúl. 
but babababa; bálkibálkibálkibálki; xuxuxuxu. 
buy ɡhínaɡhínaɡhínaɡhína. 
by báandibáandibáandibáandi; ṣaáṣaáṣaáṣaá. 

C  C  C  C  ----        cccc    
 
calf bacḥúuṛubacḥúuṛubacḥúuṛubacḥúuṛu. 
call (to) buláaḍabuláaḍabuláaḍabuláaḍa; maníimaníimaníimaníi; thaníithaníithaníithaníi; ṭaakíiṭaakíiṭaakíiṭaakíi. 
called thaní thaní thaní thaní (2). 
camel uxuxuxux. 
can (be able) bhóobhóobhóobhóo. 
canal yáabyáabyáabyáab. 
cancelled kansálkansálkansálkansál. 
capacity wásawásawásawása. 
capital daarulxilaafádaarulxilaafádaarulxilaafádaarulxilaafá. 
card (to) bucḥúṇabucḥúṇabucḥúṇabucḥúṇa. 
care phóomphóomphóomphóom. 
care (to) phóom thíiphóom thíiphóom thíiphóom thíi,    see:    phóomphóomphóomphóom; saatíisaatíisaatíisaatíi. 
carpenter tarkaáṇtarkaáṇtarkaáṇtarkaáṇ. 
carry ḍóo thíiḍóo thíiḍóo thíiḍóo thíi,    see:    ḍóoḍóoḍóoḍóo; káand díikáand díikáand díikáand díi,    see:    káandkáandkáandkáand; 

ukuaalíiukuaalíiukuaalíiukuaalíi; whaalíiwhaalíiwhaalíiwhaalíi. 
case taaríxtaaríxtaaríxtaaríx. 
cat púšipúšipúšipúši; púšupúšupúšupúšu. 
catch ɡhašíiɡhašíiɡhašíiɡhašíi. 
cattle ɡookhúrɡookhúrɡookhúrɡookhúr. 
cause wáǰawáǰawáǰawáǰa. 
cause (to) thawóothawóothawóothawóo. 
cave ɣaárɣaárɣaárɣaár; keéṇkeéṇkeéṇkeéṇ. 
chain ẓhaṇẓíirẓhaṇẓíirẓhaṇẓíirẓhaṇẓíir. 
chair kursíkursíkursíkursí. 
challenge (to) ṭinɡ bhíiṭinɡ bhíiṭinɡ bhíiṭinɡ bhíi,    see:    ṭinɡṭinɡṭinɡṭinɡ. 
charge (to) ṭoóp thíiṭoóp thíiṭoóp thíiṭoóp thíi,    see:    ṭoópṭoópṭoópṭoóp. 

cheap aarzaánaarzaánaarzaánaarzaán. 
cheek kooɡáikooɡáikooɡáikooɡái. 
cheese čhoótčhoótčhoótčhoót. 
chest kiroóṛkiroóṛkiroóṛkiroóṛ. 
chicken oóṛoóṛoóṛoóṛ. 
child kuṇaákuṇaákuṇaákuṇaákkkk; lhoókulhoókulhoókulhoóku. 
children baalbáčbaalbáčbaalbáčbaalbáč. 
chisel téecịtéecịtéecịtéecị. 
choice xoxxoxxoxxox. 
churn matíimatíimatíimatíi. 
cigarette siɡréṭsiɡréṭsiɡréṭsiɡréṭ. 
clan qabiiláqabiiláqabiiláqabiilá; qóomqóomqóomqóom. 
class ǰamaátǰamaátǰamaátǰamaát. 
clay číčalčíčalčíčalčíčal. 
clean paákpaákpaákpaák. 
clean (to) pičhóopičhóopičhóopičhóo. 
clear up beedhríibeedhríibeedhríibeedhríi. 
clever makráimakráimakráimakrái,    see:    mákaramákaramákaramákara; uxiaáruxiaáruxiaáruxiaár. 
climb ráal bhíiráal bhíiráal bhíiráal bhíi,    see:    ráalráalráalráal; ṣáača ṣáača ṣáača ṣáača (2). 
cloak šukhaáušukhaáušukhaáušukhaáu. 
close (to) lišóolišóolišóolišóo; piṭíipiṭíipiṭíipiṭíi. 
clothes paaṇṭípaaṇṭípaaṇṭípaaṇṭí. 
coal čuúrčuúrčuúrčuúr. 
coat šukhaáušukhaáušukhaáušukhaáu. 
cold šidáalušidáalušidáalušidáalu,    see:    šidšidšidšid. 
coldness šidšidšidšid; šidalaáršidalaáršidalaáršidalaár,    see:    šidšidšidšid. 
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collect čooṭíičooṭíičooṭíičooṭíi; ǰáma thíiǰáma thíiǰáma thíiǰáma thíi,    see:    ǰámaǰámaǰámaǰáma; samaṭíisamaṭíisamaṭíisamaṭíi. 
colour ráanɡráanɡráanɡráanɡ. 
come nikhíinikhíinikhíinikhíi; ukhíiukhíiukhíiukhíi; whíiwhíiwhíiwhíi; yhíiyhíiyhíiyhíi. 
companion malɡírimalɡírimalɡírimalɡíri. 
compete muqaabilá thíimuqaabilá thíimuqaabilá thíimuqaabilá thíi,    see:    muqaabilámuqaabilámuqaabilámuqaabilá. 
complete purápurápurápurá. 
complete (to) purá thíipurá thíipurá thíipurá thíi,    see:    purápurápurápurá. 
completed paáspaáspaáspaás. 
condition haálhaálhaálhaál3; haalaáthaalaáthaalaáthaalaát. 
congratulation umbaarákumbaarákumbaarákumbaarák. 
consider čítačítačítačíta. 
consult ǰarɡá thíiǰarɡá thíiǰarɡá thíiǰarɡá thíi,    see:    ǰǰǰǰarɡáarɡáarɡáarɡá. 
consultation mašwarámašwarámašwarámašwará. 
contest muqaabilámuqaabilámuqaabilámuqaabilá. 
contract ṭeekáṭeekáṭeekáṭeeká. 
contractor ṭeekadaárṭeekadaárṭeekadaárṭeekadaár,    see:    ṭeekáṭeekáṭeekáṭeeká. 
control (to) ṭinɡ thíiṭinɡ thíiṭinɡ thíiṭinɡ thíi,    see:    ṭinɡṭinɡṭinɡṭinɡ. 
cook (to) pačóopačóopačóopačóo. 
cooked páakupáakupáakupáaku. 
coolness šidaloóšidaloóšidaloóšidaloó,    see:    šidšidšidšid. 
copy náqalnáqalnáqalnáqal. 
copy (to) náqal thíináqal thíináqal thíináqal thíi,    see:    náqalnáqalnáqalnáqal. 
corner kúuṇkúuṇkúuṇkúuṇ. 
corpse ǰinaazáǰinaazáǰinaazáǰinaazá. 

cost xarčáxarčáxarčáxarčá. 
council ǰarɡáǰarɡáǰarɡáǰarɡá. 
country watánwatánwatánwatán. 
cow ɡhaáuɡhaáuɡhaáuɡhaáu. 
crack kuḍiṣoóṛkuḍiṣoóṛkuḍiṣoóṛkuḍiṣoóṛ,    see:    kukukukuḍḍḍḍ. 
crack (to) phúuṭaphúuṭaphúuṭaphúuṭa. 
create paidóo thíipaidóo thíipaidóo thíipaidóo thíi,    see:    paidóopaidóopaidóopaidóo. 
creature šáyšáyšáyšáy. 
crop fásilfásilfásilfásil. 
cross láanɡaláanɡaláanɡaláanɡa. 
crow kóokkóokkóokkóok. 
crown taáǰtaáǰtaáǰtaáǰ. 
cry číɣičíɣičíɣičíɣi. 
cry (to) číɣi díičíɣi díičíɣi díičíɣi díi,    see:    číɣičíɣičíɣičíɣi. 
cultivate bhayíibhayíibhayíibhayíi. 
cunning mákaramákaramákaramákara. 
cunning (be) makráimakráimakráimakrái,    see:    mákaramákaramákaramákara. 
cup piaalápiaalápiaalápiaalá. 
cupboard aalmaaríaalmaaríaalmaaríaalmaarí. 
current mauǰudámauǰudámauǰudámauǰudá,    see:    mauǰúdmauǰúdmauǰúdmauǰúd. 
curse zaxmátzaxmátzaxmátzaxmát. 
curse (to) háanǰa díiháanǰa díiháanǰa díiháanǰa díi,    see:    háanǰaháanǰaháanǰaháanǰa. 
custom dasturádasturádasturádasturá; riwaayátriwaayátriwaayátriwaayát. 
cut (to) ččččhínahínahínahína; lúnalúnalúnalúna; phaalíiphaalíiphaalíiphaalíi; ṭoḍusóoṭoḍusóoṭoḍusóoṭoḍusóo. 

D  D  D  D  ----        dddd    
 
danger xatráxatráxatráxatrá. 
dangerous naawásnaawásnaawásnaawás. 
darkness cḥiṇcḥiṇcḥiṇcḥiṇ. 
date taaríxtaaríxtaaríxtaaríx. 
daughter dhiídhiídhiídhií. 
daughter-in-law bhoóybhoóybhoóybhoóy. 
day deésdeésdeésdeés. 
dead múṛumúṛumúṛumúṛu. 
deaf bhúurubhúurubhúurubhúuru. 
death marmarmarmarɡɡɡɡ. 
debt qarzáqarzáqarzáqarzá. 
decide iraadá thíiiraadá thíiiraadá thíiiraadá thíi,    see:    iraadáiraadáiraadáiraadá. 
decision iraadáiraadáiraadáiraadá; ǰarɡáǰarɡáǰarɡáǰarɡá. 
deed kráamkráamkráamkráam. 
defeat haárhaárhaárhaár. 

defeat (to) haár díihaár díihaár díihaár díi,    see:    haárhaárhaárhaár; ṭópa díiṭópa díiṭópa díiṭópa díi,    see:    
ṭópaṭópaṭópaṭópa. 

defiled ǰhuṭáǰhuṭáǰhuṭáǰhuṭá. 
demon bhalaábhalaábhalaábhalaá; ṭhaaṭáakuṭhaaṭáakuṭhaaṭáakuṭhaaṭáaku. 
deodar loomúṭloomúṭloomúṭloomúṭ. 
describe bayaán thíibayaán thíibayaán thíibayaán thíi,    see:    bayaánbayaánbayaánbayaán. 
design ḍizeénḍizeénḍizeénḍizeén. 
desire rháairháairháairháai; xuaaíšxuaaíšxuaaíšxuaaíš. 
desire (to) xuxuxuxuaaíš thíiaaíš thíiaaíš thíiaaíš thíi,    see:    xuaaíšxuaaíšxuaaíšxuaaíš. 
detailed purápurápurápurá. 
die máaramáaramáaramáara. 
different muxtalífmuxtalífmuxtalífmuxtalíf. 
difficult muškílmuškílmuškílmuškíl; naawásnaawásnaawásnaawás; zoórzoórzoórzoór. 
difficulty musibátmusibátmusibátmusibát. 
dig karooṛíikarooṛíikarooṛíikarooṛíi. 
direction taráptaráptaráptaráp. 
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dirty axsaáaxsaáaxsaáaxsaá; ǰhuṭáǰhuṭáǰhuṭáǰhuṭá. 
disappear fanaá bhíifanaá bhíifanaá bhíifanaá bhíi,    see:    fanaáfanaáfanaáfanaá; phus bhíiphus bhíiphus bhíiphus bhíi,    

see:    phusphusphusphus. 
discuss kkkkhóṇḍahóṇḍahóṇḍahóṇḍa. 
disgrace bheezatíbheezatíbheezatíbheezatí. 
disgrace (to) bheezatí thíibheezatí thíibheezatí thíibheezatí thíi,    see:    bheezatíbheezatíbheezatíbheezatí. 
dispute (to) ṣáača ṣáača ṣáača ṣáača (1). 
disturb bhaaruṛóobhaaruṛóobhaaruṛóobhaaruṛóo. 
divide (to) bhaaɡíibhaaɡíibhaaɡíibhaaɡíi. 
djinn peeráipeeráipeeráipeerái. 
do thíithíithíithíi1. 
doctor ḍaakṭárḍaakṭárḍaakṭárḍaakṭár. 
dog kučúrukučúrukučúrukučúru; kuṇéekikuṇéekikuṇéekikuṇéeki; kuṇóokukuṇóokukuṇóokukuṇóoku. 
donate baxíibaxíibaxíibaxíi. 
donkey khaárkhaárkhaárkhaár; khárikhárikhárikhári. 
door dáardáardáardáar; darwoozádarwoozádarwoozádarwoozá. 
double ḍábalḍábalḍábalḍábal. 
doubt šakšakšakšak. 
down bhunbhunbhunbhun; bhunábhunábhunábhuná,    see:    bhunbhunbhunbhun. 
downhill bhunimaábhunimaábhunimaábhunimaá,    see:    bhunbhunbhunbhun. 

downward bhun ɡiraábhun ɡiraábhun ɡiraábhun ɡiraá,    see:    bhunbhunbhunbhun. 
drag (to) khaṣaalíikhaṣaalíikhaṣaalíikhaṣaalíi. 
dragon aǰdahaáaǰdahaáaǰdahaáaǰdahaá; xaamaárxaamaárxaamaárxaamaár. 
draught kaškaškaškaš. 
draw dhrakíidhrakíidhrakíidhrakíi. 
dress (to) ṣaawóo ṣaawóo ṣaawóo ṣaawóo (2). 
drink (to) dhruusíidhruusíidhruusíidhruusíi; pílapílapílapíla. 
driver oostóozoostóozoostóozoostóoz. 
drop ṭipṭipṭipṭip. 
drop (to) lháasalháasalháasalháasa; šíiašíiašíiašíia. 
drum támbultámbultámbultámbul. 
dry šúkušúkušúkušúku. 
dry (to) šúšašúšašúšašúša. 
duck héeṛihéeṛihéeṛihéeṛi. 
dull búkubúkubúkubúku. 
dumb čaaṛaáčaaṛaáčaaṛaáčaaṛaá. 
dung póoṣpóoṣpóoṣpóoṣ. 
during maǰímaǰímaǰímaǰí. 
dust (to) pičhóopičhóopičhóopičhóo. 
duty ḍipṭíḍipṭíḍipṭíḍipṭí. 

E  E  E  E  ----        eeee    
 
ear káaṇkáaṇkáaṇkáaṇ. 
early raɣáṣṭiraɣáṣṭiraɣáṣṭiraɣáṣṭi. 
earn ɡɡɡɡaṭíiaṭíiaṭíiaṭíi. 
earth dharaáṇdharaáṇdharaáṇdharaáṇ. 
earthquake ɡhuumaálɡhuumaálɡhuumaálɡhuumaál. 
easily askóona ǰhulíaskóona ǰhulíaskóona ǰhulíaskóona ǰhulí,    see:    askóonaskóonaskóonaskóon. 
easy askóonaskóonaskóonaskóon. 
eat khóokhóokhóokhóo. 
edge phúṭiphúṭiphúṭiphúṭi. 
education taalímtaalímtaalímtaalím. 
effect asárasárasárasár. 
effort kaṛaáwkaṛaáwkaṛaáwkaṛaáw. 
egg haṇoóhaṇoóhaṇoóhaṇoó. 
eight áaṣṭáaṣṭáaṣṭáaṣṭ. 
eighteen aṣṭóošaṣṭóošaṣṭóošaṣṭóoš. 
eighteenth aṣṭaašúmaaṣṭaašúmaaṣṭaašúmaaṣṭaašúma. 
eighth aṣṭúmaaṣṭúmaaṣṭúmaaṣṭúma. 
eighty čúur bhišáčúur bhišáčúur bhišáčúur bhišá,    see:    čúurčúurčúurčúur. 
elbow muuṣoómuuṣoómuuṣoómuuṣoó. 
elder ɡhaḍeeróɡhaḍeeróɡhaḍeeróɡhaḍeeró; paṇardóoṛupaṇardóoṛupaṇardóoṛupaṇardóoṛu. 

elevated awaaɡírawaaɡírawaaɡírawaaɡír. 
eleven akóošakóošakóošakóoš. 
eleventh akaašúmaakaašúmaakaašúmaakaašúma. 
ember čuúrčuúrčuúrčuúr. 
embroider čooṇṭóočooṇṭóočooṇṭóočooṇṭóo. 
employment nookarínookarínookarínookarí. 
empty xaalíxaalíxaalíxaalí. 
end (to) šúǰašúǰašúǰašúǰa. 
endurance bardaášbardaášbardaášbardaáš. 
endure bardaáš thíbardaáš thíbardaáš thíbardaáš thíiiii,    see:    bardaášbardaášbardaášbardaáš. 
enemy duṣmaánduṣmaánduṣmaánduṣmaán. 
Englishman anɡreézanɡreézanɡreézanɡreéz. 
enmity duṣmaníduṣmaníduṣmaníduṣmaní,    see:    duṣmaánduṣmaánduṣmaánduṣmaán. 
enough purápurápurápurá. 
enter áačaáačaáačaáača. 
entirely ḍanɡḍanɡḍanɡḍanɡ. 
escape bač bhíibač bhíibač bhíibač bhíi,    see:    bačbačbačbač; lháasalháasalháasalháasa; uḍhíiwauḍhíiwauḍhíiwauḍhíiwa. 
evening maaxaámmaaxaámmaaxaámmaaxaám. 
ever ɡaláɡaláɡaláɡalá. 
every harharharhar. 
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ewe yíiṛiyíiṛiyíiṛiyíiṛi. 
exam parčáparčáparčáparčá. 
excuse maámaámaámaáffff. 
exist bhíibhíibhíibhíi; lhayíǰalhayíǰalhayíǰalhayíǰa. 
expect táma thíitáma thíitáma thíitáma thíi,    see:    támatámatámatáma. 
expectation támatámatámatáma. 

expel traṭáa thíitraṭáa thíitraṭáa thíitraṭáa thíi,    see:    traṭáatraṭáatraṭáatraṭáa. 
expensive ɡraánɡraánɡraánɡraán. 
eye acḥíiacḥíiacḥíiacḥíi. 
eyebrow acḥibáaṛuacḥibáaṛuacḥibáaṛuacḥibáaṛu,    see:    acḥíiacḥíiacḥíiacḥíi. 
eyelashes acḥibéeṛiacḥibéeṛiacḥibéeṛiacḥibéeṛi,    see:    acḥíiacḥíiacḥíiacḥíi. 

F  F  F  F  ----        ffff    
 
face muxmuxmuxmux. 
face (to) ṣáandaṣáandaṣáandaṣáanda; ṭinɡ bhíiṭinɡ bhíiṭinɡ bhíiṭinɡ bhíi,    see:    ṭinɡṭinɡṭinɡṭinɡ. 
fail dháaradháaradháaradháara. 
failed naakaámnaakaámnaakaámnaakaám. 
fairy peeráipeeráipeeráipeerái. 
fall (to) čhínǰačhínǰačhínǰačhínǰa; díidíidíidíi2; lháasalháasalháasalháasa; šíiašíiašíiašíia; wháidawháidawháidawháida. 
falter níišaníišaníišaníiša. 
family baalbáčbaalbáčbaalbáčbaalbáč. 
famine qaatíqaatíqaatíqaatí. 
far dhúuradhúuradhúuradhúura. 
farmer zamindaárzamindaárzamindaárzamindaár. 
farming zamindaárzamindaárzamindaárzamindaár. 
fast tárutárutárutáru; téeztéeztéeztéez; téeztéeztéeztéez. 
fasten ɡhɡhɡhɡhaṇḍíiaṇḍíiaṇḍíiaṇḍíi. 
fat bhakúlubhakúlubhakúlubhakúlu; čaáxčaáxčaáxčaáx; thúluthúluthúluthúlu. 
father báabubáabubáabubáabu; mháalumháalumháalumháalu. 
father-in-law šúuršúuršúuršúur. 
fatten bhakulíibhakulíibhakulíibhakulíi. 
fear bhíilibhíilibhíilibhíili. 
fear (to) bhíiabhíiabhíiabhíia. 
female súutrusúutrusúutrusúutru. 
fever ǰáarǰáarǰáarǰáar. 
few účuúčuúčuúču. 
field cḥíitrcḥíitrcḥíitrcḥíitr; maidóonmaidóonmaidóonmaidóon. 
fifteen panǰíišpanǰíišpanǰíišpanǰíiš. 
fifteenth panǰeešúmapanǰeešúmapanǰeešúmapanǰeešúma. 
fifth panǰúmapanǰúmapanǰúmapanǰúma. 
fig phaáɡphaáɡphaáɡphaáɡ. 
fight bulooṣṭóobulooṣṭóobulooṣṭóobulooṣṭóo. 
fill púunǰapúunǰapúunǰapúunǰa; puuríipuuríipuuríipuuríi. 
finally aaxéraaxéraaxéraaxér; aaxeríiaaxeríiaaxeríiaaxeríi,    see:    aaxéraaxéraaxéraaxér. 
find lháayalháayalháayalháaya; milaáu bhíimilaáu bhíimilaáu bhíimilaáu bhíi,    see:    milaáumilaáumilaáumilaáu. 
finger anɡúṛianɡúṛianɡúṛianɡúṛi. 
finger-nail nóonɡnóonɡnóonɡnóonɡ. 

finish šúǰašúǰašúǰašúǰa. 
finished xátumxátumxátumxátum. 
fire anɡóoranɡóoranɡóoranɡóor. 
fire place dhaataárdhaataárdhaataárdhaataár. 
firm ḍanɡḍanɡḍanɡḍanɡ. 
firmly ram raám theram raám theram raám theram raám the. 
first aaweelíiaaweelíiaaweelíiaaweelíi; maxadúšimaxadúšimaxadúšimaxadúši; muṣṭúmuṣṭúmuṣṭúmuṣṭú. 
fit báaṭabáaṭabáaṭabáaṭa. 
five páanǰpáanǰpáanǰpáanǰ. 
fix muqarár thíimuqarár thíimuqarár thíimuqarár thíi,    see:    muqarármuqarármuqarármuqarár. 
fixed muqarármuqarármuqarármuqarár. 
flee uḍhíiwauḍhíiwauḍhíiwauḍhíiwa. 
flight �áiṭ�áiṭ�áiṭ�áiṭ. 
flock bakáarabakáarabakáarabakáara. 
flood ooḍhóolooḍhóolooḍhóolooḍhóol. 
flower ɡhambúriɡhambúriɡhambúriɡhambúri. 
flutter urbhíiurbhíiurbhíiurbhíi. 
fly phútuphútuphútuphútu; urbhíiurbhíiurbhíiurbhíi. 
follow amáamáamáamál thíil thíil thíil thíi,    see:    amálamálamálamál. 
foot khurkhurkhurkhur. 
foot (measure) phuphuphuphuṭṭṭṭ. 
footprint rhaíirhaíirhaíirhaíi. 
for dapáaradapáaradapáaradapáara; thethethethe. 
forbid mána thíimána thíimána thíimána thíi,    see:    mánamánamánamána. 
forehead tóoruṇtóoruṇtóoruṇtóoruṇ. 
foreigner anɡreézanɡreézanɡreézanɡreéz. 
forest adráxadráxadráxadráx; zanɡálzanɡálzanɡálzanɡál. 
forget aamúuṣaaamúuṣaaamúuṣaaamúuṣa. 
forgive baxíibaxíibaxíibaxíi; maáf thíimaáf thíimaáf thíimaáf thíi,    see:    maáfmaáfmaáfmaáf; ubaxíiubaxíiubaxíiubaxíi. 
fort qilaáqilaáqilaáqilaá. 
forty dúbhišadúbhišadúbhišadúbhiša; dúu bhišádúu bhišádúu bhišádúu bhišá,    see:    dúudúudúudúu. 
forward maxadúšimaxadúšimaxadúšimaxadúši; muṣṭúmuṣṭúmuṣṭúmuṣṭú. 
four čúurčúurčúurčúur. 
fourteen čandíiščandíiščandíiščandíiš. 
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fourteenth čandeešúmačandeešúmačandeešúmačandeešúma. 
fourth čoráamačoráamačoráamačoráama; čorímačorímačorímačoríma. 
fox luumáiluumáiluumáiluumái; luumóoluumóoluumóoluumóo. 
freely ɡúčiɡúčiɡúčiɡúči. 
freeze (to) šid díišid díišid díišid díi,    see:    šidšidšidšid; šid ṣáačašid ṣáačašid ṣáačašid ṣáača,    see:    šidšidšidšid. 
friend doóstdoóstdoóstdoóst; malɡírimalɡírimalɡírimalɡíri; mitrmitrmitrmitr; yaáryaáryaáryaár. 
friendship doostídoostídoostídoostí,    see:    doóstdoóstdoóstdoóst. 

from díidíidíidíi3; dušíi thíidušíi thíidušíi thíidušíi thíi,    see:    dúšidúšidúšidúši; ṣaáṣaáṣaáṣaá; thíithíithíithíi3. 
fruit meewámeewámeewámeewá. 
full purápurápurápurá; puunǰípuunǰípuunǰípuunǰí; púuntupúuntupúuntupúuntu. 
fume dhuumíidhuumíidhuumíidhuumíi. 
fur ǰhaáṭǰhaáṭǰhaáṭǰhaáṭ. 
furry ǰhaṭíiluǰhaṭíiluǰhaṭíiluǰhaṭíilu. 
future aaindáaaindáaaindáaaindá. 

G  G  G  G  ----        gggg    
 
gallery maṇḍáumaṇḍáumaṇḍáumaṇḍáu. 
garden baáɣbaáɣbaáɣbaáɣ. 
gather akaṭíiakaṭíiakaṭíiakaṭíi; ǰáma bhíiǰáma bhíiǰáma bhíiǰáma bhíi,    see:    ǰámaǰámaǰámaǰáma; ǰáma thíiǰáma thíiǰáma thíiǰáma thíi,    

see:    ǰámaǰámaǰámaǰáma; samaṭíisamaṭíisamaṭíisamaṭíi. 
gathering mehfílmehfílmehfílmehfíl. 
genealogy šiǰrášiǰrášiǰrášiǰrá. 
get ɡhínaɡhínaɡhínaɡhína. 
ghee ɡhiíṛɡhiíṛɡhiíṛɡhiíṛ. 
giant deéudeéudeéudeéu. 
gift inaáminaáminaáminaám; toofátoofátoofátoofá. 
girl phaíphaíphaíphaí. 
give díidíidíidíi1. 
glacier hiimaálhiimaálhiimaálhiimaál. 
glass ɡilaásɡilaásɡilaásɡilaás. 
gnaw čapíičapíičapíičapíi. 
go bíibíibíibíi2. 
goat abaíabaíabaíabaí; bhíirubhíirubhíirubhíiru; čhaálčhaálčhaálčhaál; čhéeličhéeličhéeličhéeli; dhaándhaándhaándhaán; 

ǰandoóǰandoóǰandoóǰandoó; waarɣaléṭiwaarɣaléṭiwaarɣaléṭiwaarɣaléṭi. 
goat herding bakareelíbakareelíbakareelíbakareelí. 
goatherd bakaraálbakaraálbakaraálbakaraál. 
goats malmalmalmal. 
God alaahtaalaáalaahtaalaáalaahtaalaáalaahtaalaá; xudaáixudaáixudaáixudaái. 
good sóorusóorusóorusóoru; šóošóošóošóo1. 

goodness šuéelišuéelišuéelišuéeli. 
gorge dhrúukdhrúukdhrúukdhrúuk. 
government hukumáthukumáthukumáthukumát. 
grain phalúuṛuphalúuṛuphalúuṛuphalúuṛu1. 
granddaughter dhiúuṛidhiúuṛidhiúuṛidhiúuṛi; púutripúutripúutripúutri. 
grandfather dóodudóodudóodudóodu. 
grandmother déedidéedidéedidéedi; méemiméemiméemiméemi. 
grape dhráac̣dhráac̣dhráac̣dhráac.̣ 
grass čáarčáarčáarčáar; ǰabáǰabáǰabáǰabá. 
grave ɡoórɡoórɡoórɡoór; qáburqáburqáburqábur. 
graze čáaračáaračáaračáara; čaaríičaaríičaaríičaaríi. 
greasy ɣoṛɣoṛɣoṛɣoṛ. 
great ɡáaḍuɡáaḍuɡáaḍuɡáaḍu. 
green níiluníiluníiluníilu. 
greet salaám thíisalaám thíisalaám thíisalaám thíi,    see:    salaámsalaámsalaámsalaám. 
greeting salaámsalaámsalaámsalaám. 
grief ɣamɣamɣamɣam. 
grind píiṣapíiṣapíiṣapíiṣa. 
ground dharaáṇdharaáṇdharaáṇdharaáṇ. 
grow báaḍabáaḍabáaḍabáaḍa; dhraáǰadhraáǰadhraáǰadhraáǰa. 
guard (to) óol bhíióol bhíióol bhíióol bhíi,    see:    óolóolóolóol. 
guest mehmaánmehmaánmehmaánmehmaán; práačupráačupráačupráaču; préečipréečipréečipréeči. 
gun toobaáktoobaáktoobaáktoobaák. 

H  H  H  H  ----        hhhh    
 
habit hamálhamálhamálhamál. 
hail áašuṇáašuṇáašuṇáašuṇ. 
hair bóolubóolubóolubóolu; ṣiṣ ṣiṣ ṣiṣ ṣiṣ (2). 
hairy ǰaláṣǰaláṣǰaláṣǰaláṣ; ǰhaṭíluǰhaṭíluǰhaṭíluǰhaṭílu. 
half áaḍuáaḍuáaḍuáaḍu. 

halfway aaaaḍaphaḍaphaḍaphaḍaphaárárárár; aḍapharáaḍapharáaḍapharáaḍaphará. 
hall haálhaálhaálhaál2. 
hammer tsaṭáktsaṭáktsaṭáktsaṭák. 
hand haáthaáthaáthaát. 
hand over hawaalá thíihawaalá thíihawaalá thíihawaalá thíi,    see:    hawaaláhawaaláhawaaláhawaalá. 
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handkerchief rumiaálrumiaálrumiaálrumiaál. 
hang lamíǰalamíǰalamíǰalamíǰa; lamóolamóolamóolamóo. 
happen nikhíinikhíinikhíinikhíi. 
happiness xaadíxaadíxaadíxaadí; xéerxéerxéerxéer. 
happy xušaánxušaánxušaánxušaán. 
hard ḍanɡḍanɡḍanɡḍanɡ; kooṭáaṭukooṭáaṭukooṭáaṭukooṭáaṭu; muškílmuškílmuškílmuškíl; saxtsaxtsaxtsaxt; téeztéeztéeztéez. 
harm asár thasár thasár thasár thíiíiíiíi,    see:    asárasárasárasár. 
he aníi aníi aníi aníi (2); anú anú anú anú (2); aṛíiaṛíiaṛíiaṛíi; aṛóaṛóaṛóaṛó; eenúeenúeenúeenú; eeṛíi eeṛíi eeṛíi eeṛíi (2); 

eeṛó eeṛó eeṛó eeṛó (2); eesó eesó eesó eesó (2); eetíi eetíi eetíi eetíi (2); líi líi líi líi (2); lo lo lo lo (2); níi níi níi níi 
(2); nu nu nu nu (1); so so so so (1); tíi tíi tíi tíi (1). 

head ṣiṣ ṣiṣ ṣiṣ ṣiṣ (1). 
heal saáz bhíisaáz bhíisaáz bhíisaáz bhíi,    see:    saázsaázsaázsaáz. 
healer paaṛúpaaṛúpaaṛúpaaṛú. 
healthy saázsaázsaázsaáz; sóorusóorusóorusóoru. 
heap šóolšóolšóolšóol. 
hear ṣúṇaṣúṇaṣúṇaṣúṇa. 
heart híṛuhíṛuhíṛuhíṛu1. 
heat (to) taapíitaapíitaapíitaapíi. 
heaven ǰanátǰanátǰanátǰanát. 
heifer béeǰibéeǰibéeǰibéeǰi. 
help madádmadádmadádmadád. 
help (to) madád thíimadád thíimadád thíimadád thíi,    see:    madádmadádmadádmadád. 
her anís anís anís anís (3); anisíi anisíi anisíi anisíi (3); aṛásaṛásaṛásaṛás; aṛasíiaṛasíiaṛasíiaṛasíi; eeṛás eeṛás eeṛás eeṛás (3); 

eeṛasíi eeṛasíi eeṛasíi eeṛasíi (3); eetás eetás eetás eetás (3); eetasíi eetasíi eetasíi eetasíi (3); las las las las (3); lasíi lasíi lasíi lasíi 
(3); nis nis nis nis (3); nisíinisíinisíinisíi    (3); tas tas tas tas (2); tasíi tasíi tasíi tasíi (2). 

here aníi aníi aníi aníi (1); índaíndaíndaínda; níi níi níi níi (1); oóraoóraoóraoóra. 
here (from) andóoiandóoiandóoiandóoi. 
hesitation šakšakšakšak. 
hide páalapáalapáalapáala; palóopalóopalóopalóo. 
high awaaɡírawaaɡírawaaɡírawaaɡír; ráalráalráalráal; utháaluutháaluutháaluutháalu. 
highness dabdabádabdabádabdabádabdabá. 
hill táapaṛtáapaṛtáapaṛtáapaṛ. 
hilltop ṭékuṭékuṭékuṭéku. 

him anís anís anís anís (2); aṛásaṛásaṛásaṛás; eeṛás eeṛás eeṛás eeṛás (2); eetás eetás eetás eetás (2); las las las las (2); 
nis nis nis nis (2); tas tas tas tas (1). 

hint išaaráišaaráišaaráišaará. 
hint (to) išaará thíiišaará thíiišaará thíiišaará thíi,    see:    išaaráišaaráišaaráišaará. 
his anisíi anisíi anisíi anisíi (2); aṛasíiaṛasíiaṛasíiaṛasíi; eeṛasíi eeṛasíi eeṛasíi eeṛasíi (2); eetasíi eetasíi eetasíi eetasíi (2); 

lasíi lasíi lasíi lasíi (2); nisíi nisíi nisíi nisíi (2); tasíi tasíi tasíi tasíi (1). 
history taaríxtaaríxtaaríxtaaríx. 
hit ḍháakaḍháakaḍháakaḍháaka; ǰíiǰíiǰíiǰíi; khaṇíikhaṇíikhaṇíikhaṇíi. 
hoe khaṣíikhaṣíikhaṣíikhaṣíi; thaskúuruthaskúuruthaskúuruthaskúuru. 
hold ɡhašíiɡhašíiɡhašíiɡhašíi; ṭinɡ thṭinɡ thṭinɡ thṭinɡ thíiíiíiíi,    see:    ṭinɡṭinɡṭinɡṭinɡ. 
hole ṣúuṛuṣúuṛuṣúuṛuṣúuṛu. 
holy paákpaákpaákpaák. 
home ɡhoóṣṭɡhoóṣṭɡhoóṣṭɡhoóṣṭ. 
honour izátizátizátizát. 
honourable izatmándizatmándizatmándizatmánd,    see:    izátizátizátizát. 
hope támatámatámatáma. 
horn ṣinɡṣinɡṣinɡṣinɡ. 
horse ɡhúuṛiɡhúuṛiɡhúuṛiɡhúuṛi; ɡhúuṛuɡhúuṛuɡhúuṛuɡhúuṛu. 
hot táatutáatutáatutáatu. 
house ɡhoóṣṭɡhoóṣṭɡhoóṣṭɡhoóṣṭ. 
how kanáakanáakanáakanáa; kanáa bhekanáa bhekanáa bhekanáa bhe,    see:    kanáakanáakanáakanáa; kanáa thekanáa thekanáa thekanáa the,    

see:    kanáakanáakanáakanáa. 
however babababa; xuxuxuxu. 
human insaáninsaáninsaáninsaán. 
hundred páanǰ bhišápáanǰ bhišápáanǰ bhišápáanǰ bhišá,    see:    páanǰpáanǰpáanǰpáanǰ; sáusáusáusáu. 
hunger (to) bucḥaalíibucḥaalíibucḥaalíibucḥaalíi. 
hunt neečíirneečíirneečíirneečíir. 
hunt (to) neečíir bíineečíir bíineečíir bíineečíir bíi,    see:    neečíirneečíirneečíirneečíir. 
hunter iškaaríiškaaríiškaaríiškaarí. 
hunting iškaaríiškaaríiškaaríiškaarí; iṣkóoriṣkóoriṣkóoriṣkóor. 
hurt šilóošilóošilóošilóo. 
husband bharíiwbharíiwbharíiwbharíiw; khaamaádkhaamaádkhaamaádkhaamaád. 
hut ḍúkurḍúkurḍúkurḍúkur. 

I  I  I  I  ----        iiii    
 
I ma ma ma ma (1); míimíimíimíi1    (2). 
if áɡaráɡaráɡaráɡar. 
ill bidráaɡubidráaɡubidráaɡubidráaɡu. 
imitate náqal thíináqal thíináqal thíináqal thíi,    see:    náqalnáqalnáqalnáqal. 
imitation náqalnáqalnáqalnáqal. 
immediately yákdamyákdamyákdamyákdam. 
impatient beedhowaábeedhowaábeedhowaábeedhowaá. 

in maǰímaǰímaǰímaǰí; šíiṭišíiṭišíiṭišíiṭi; wéewéewéewée. 
in (the middle of) méeǰiméeǰiméeǰiméeǰi. 
infidel kaafírkaafírkaafírkaafír. 
influence rusúxrusúxrusúxrusúx. 
inform xabaár díixabaár díixabaár díixabaár díi,    see:    xabaárxabaárxabaárxabaár. 
information itlaáitlaáitlaáitlaá; maalumaátmaalumaátmaalumaátmaalumaát. 
informed xabaárxabaárxabaárxabaár. 
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inject butsóobutsóobutsóobutsóo. 
innocent maasúmmaasúmmaasúmmaasúm. 
insane kaantíirukaantíirukaantíirukaantíiru. 
insert butsóobutsóobutsóobutsóo. 
inside maǰímaǰímaǰímaǰí; šíiṭišíiṭišíiṭišíiṭi; šíiṭi thešíiṭi thešíiṭi thešíiṭi the,    see:    šíiṭišíiṭišíiṭišíiṭi. 
instead bálkibálkibálkibálki. 
insult ṭákaṭákaṭákaṭáka. 
intestine aandáaruaandáaruaandáaruaandáaru. 
into šíiṭišíiṭišíiṭišíiṭi; šíiṭi thešíiṭi thešíiṭi thešíiṭi the,    see:    šíiṭišíiṭišíiṭišíiṭi; wéwéwéwéeeee. 
invitation daawátdaawátdaawátdaawát. 
invite daawát díidaawát díidaawát díidaawát díi,    see:    daawátdaawátdaawátdaawát. 
iron čímarčímarčímarčímar. 

is hínihínihínihíni1; hínuhínuhínuhínu1. 
Islam islaámislaámislaámislaám. 
Islamabad islaamabaádislaamabaádislaamabaádislaamabaád. 
it aní aní aní aní (1); aníi aníi aníi aníi (1); anís anís anís anís (1); anú anú anú anú (1); aṛásaṛásaṛásaṛás; aṛéaṛéaṛéaṛé; 

aṛíiaṛíiaṛíiaṛíi; aṛóaṛóaṛóaṛó; eeníeeníeeníeení; eenúeenúeenúeenú; eeṛás eeṛás eeṛás eeṛás (1); eeṛé eeṛé eeṛé eeṛé (1); eeṛíi eeṛíi eeṛíi eeṛíi 
(1); eeṛóeeṛóeeṛóeeṛó    (1); eesé eesé eesé eesé (1); eesó eesó eesó eesó (1); eetás eetás eetás eetás (1); 
eetíi eetíi eetíi eetíi (1); las las las las (1); le le le le (2); líi líi líi líi (1); lo lo lo lo (1); ni ni ni ni (1); níi níi níi níi 
(1); nis nis nis nis (1); nu nu nu nu (2); se se se se (2); so so so so (2); tas tas tas tas (3); tíi tíi tíi tíi 
(3). 

itching xaaráxxaaráxxaaráxxaaráx. 
its anisíi anisíi anisíi anisíi (1); aṛasíiaṛasíiaṛasíiaṛasíi; eeṛasíi eeṛasíi eeṛasíi eeṛasíi (1); eetasíi eetasíi eetasíi eetasíi (1); 

lasíi lasíi lasíi lasíi (1); nisíi nisíi nisíi nisíi (1); tasítasítasítasíi i i i (3). 

J  J  J  J  ----        jjjj    
 
jackal ṣióoluṣióoluṣióoluṣióolu. 
job ḍipṭíḍipṭíḍipṭíḍipṭí; nookarínookarínookarínookarí. 
joint bráambráambráambráam. 
judgement qiaamátqiaamátqiaamátqiaamát. 

jug čéeričéeričéeričéeri. 
jump ṭoópṭoópṭoópṭoóp. 
jump (to) uṭíkauṭíkauṭíkauṭíka. 
justice insaáfinsaáfinsaáfinsaáf. 

K  K  K  K  ----        kkkk    
 
Karachi karaačíkaraačíkaraačíkaraačí. 
key kilíkilíkilíkilí. 
kid čhaálčhaálčhaálčhaál. 
kidney bhrukbhrukbhrukbhruk. 
kill mhaaríimhaaríimhaaríimhaaríi. 
kilometre kulumiṭárkulumiṭárkulumiṭárkulumiṭár. 
kin násalnásalnásalnásal. 
kind qísumqísumqísumqísum. 
kindly mheerabeení themheerabeení themheerabeení themheerabeení the,    see:    mheerabaánmheerabaánmheerabaánmheerabaán. 

king baačaábaačaábaačaábaačaá; ṣóoṣóoṣóoṣóo2. 
kiss búusibúusibúusibúusi. 
knee khúṭukhúṭukhúṭukhúṭu1. 
kneecap khúṭii ṭúupikhúṭii ṭúupikhúṭii ṭúupikhúṭii ṭúupi,    see:    khúṭukhúṭukhúṭukhúṭu1. 
knife kaṭéerikaṭéerikaṭéerikaṭéeri. 
knot áaṛuáaṛuáaṛuáaṛu; ɡhreéṇḍɡhreéṇḍɡhreéṇḍɡhreéṇḍ. 
know ǰhóonaǰhóonaǰhóonaǰhóona. 
knowledge maalúmmaalúmmaalúmmaalúm; pátapátapátapáta. 

L  L  L  L  ----        llll    
 
Lahore laahúlaahúlaahúlaahúrrrr. 
lake sáarsáarsáarsáar. 
lakh laáklaáklaáklaák. 
lamb beeṭíbeeṭíbeeṭíbeeṭí. 
lame khúṭukhúṭukhúṭukhúṭu2. 
language čoolaáčoolaáčoolaáčoolaá. 

lap múuṛmúuṛmúuṛmúuṛ. 
large ɡáaḍuɡáaḍuɡáaḍuɡáaḍu; ɡháanuɡháanuɡháanuɡháanu. 
largely ziaátziaátziaátziaát. 
later padúšipadúšipadúšipadúši. 
laugh háansaháansaháansaháansa. 
lawful halóolhalóolhalóolhalóol. 
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lawn ǰabáǰabáǰabáǰabá. 
lead (out) ṣeekóoṣeekóoṣeekóoṣeekóo. 
leaf paalaápaalaápaalaápaalaá. 
leap ṭoópṭoópṭoópṭoóp. 
leave bíibíibíibíi2; ɡalíiɡalíiɡalíiɡalíi. 
left-handed khúšukhúšukhúšukhúšu. 
leg déeṇidéeṇidéeṇidéeṇi; khurkhurkhurkhur; khúṭukhúṭukhúṭukhúṭu1. 
lengthwise dhriɡóokamdhriɡóokamdhriɡóokamdhriɡóokam,    see:    dhríɡudhríɡudhríɡudhríɡu. 
leopard karáaṛukaráaṛukaráaṛukaráaṛu. 
leopardess karéeṛikaréeṛikaréeṛikaréeṛi. 
lesson sabáqsabáqsabáqsabáq. 
let uṛíiuṛíiuṛíiuṛíi. 
letter xatxatxatxat. 
lick tsakíitsakíitsakíitsakíi. 
lie (tell lies) leewóoleewóoleewóoleewóo. 
life ǰuándǰuándǰuándǰuánd; zindaɡízindaɡízindaɡízindaɡí,    see:    zindázindázindázindá. 
lift ráal thíiráal thíiráal thíiráal thíi,    see:    ráráráráalalalal; ucḥíiucḥíiucḥíiucḥíi. 
light práalpráalpráalpráal. 
light (to) ǰhaalíiǰhaalíiǰhaalíiǰhaalíi; ṣaawóo ṣaawóo ṣaawóo ṣaawóo (1). 
like (to) šóo ǰhóonašóo ǰhóonašóo ǰhóonašóo ǰhóona,    see:    šóošóošóošóo; xox bhíixox bhíixox bhíixox bhíi,    see:    

xoxxoxxoxxox. 
liked xoxxoxxoxxox. 
liking xoxxoxxoxxox. 

line šiǰrášiǰrášiǰrášiǰrá. 
lineage násalnásalnásalnásal. 
lion amzaráiamzaráiamzaráiamzarái. 
listen káaṇ thíikáaṇ thíikáaṇ thíikáaṇ thíi,    see:    káaṇkáaṇkáaṇkáaṇ; ṣúṇaṣúṇaṣúṇaṣúṇa. 
little účuúčuúčuúču. 
live hóonsahóonsahóonsahóonsa. 
liver ǰhanɡaárǰhanɡaárǰhanɡaárǰhanɡaár. 
living ǰáanduǰáanduǰáanduǰáandu; zindázindázindázindá. 
load bháarubháarubháarubháaru. 
load (to) puuríipuuríipuuríipuuríi. 
log khaṭúurukhaṭúurukhaṭúurukhaṭúuru. 
long dhríɡudhríɡudhríɡudhríɡu. 
look dacḥíidacḥíidacḥíidacḥíi. 
look (for) buláaḍabuláaḍabuláaḍabuláaḍa. 
loose ḍiláḍiláḍiláḍilá. 
loosen ḍilá thíiḍilá thíiḍilá thíiḍilá thíi,    see:    ḍiláḍiláḍiláḍilá. 
Lord hazráthazráthazráthazrát. 
louse ǰhiíǰhiíǰhiíǰhií~~~~. 
love ašáqašáqašáqašáq. 
love (to) ašáq bhíiašáq bhíiašáq bhíiašáq bhíi,    see:    ašáqašáqašáqašáq. 
lower (to) naamíinaamíinaamíinaamíi. 
lung pháapupháapupháapupháapu. 
lying dhreéɡdhreéɡdhreéɡdhreéɡ. 

M  M  M  M  ----        mmmm    
 
mad kaantíirukaantíirukaantíirukaantíiru. 
madman kaantíirukaantíirukaantíirukaantíiru. 
magician ɡhaṇḍáaṭuɡhaṇḍáaṭuɡhaṇḍáaṭuɡhaṇḍáaṭu,    see:    ɡhaṇḍíiɡhaṇḍíiɡhaṇḍíiɡhaṇḍíi; paaṛúpaaṛúpaaṛúpaaṛú. 
male bhiiroóbhiiroóbhiiroóbhiiroó. 
man insaáninsaáninsaáninsaán; ǰáanuǰáanuǰáanuǰáanu; míišmíišmíišmíiš; móoṇuṣmóoṇuṣmóoṇuṣmóoṇuṣ. 
manage saatíisaatíisaatíisaatíi. 
manner čalčalčalčal. 
many bíiḍubíiḍubíiḍubíiḍu. 
mare ɡhúuṛiɡhúuṛiɡhúuṛiɡhúuṛi. 
marriage ǰhǰhǰhǰhaníaníaníaní. 
marry ǰhaní thíiǰhaní thíiǰhaní thíiǰhaní thíi,    see:    ǰhaníǰhaníǰhaníǰhaní. 
mason misrímisrímisrímisrí. 
match maačísmaačísmaačísmaačís. 
matter baátbaátbaátbaát. 
maybe ɡóoɡóoɡóoɡóo2. 
me ma ma ma ma (2); máathemáathemáathemáathe. 
measure (to) toolíitoolíitoolíitoolíi. 

meat mhaásmhaásmhaásmhaás. 
meet akaṭíiakaṭíiakaṭíiakaṭíi; milaáu bhíimilaáu bhíimilaáu bhíimilaáu bhíi,    see:    milaáumilaáumilaáumilaáu. 
meeting míṭinɡmíṭinɡmíṭinɡmíṭinɡ. 
melt bilíǰabilíǰabilíǰabilíǰa; bilóobilóobilóobilóo. 
message itlaáitlaáitlaáitlaá. 
messenger peeɣambárpeeɣambárpeeɣambárpeeɣambár. 
method tariqátariqátariqátariqá; tartíbtartíbtartíbtartíb. 
might heentáheentáheentáheentá. 
migrate hiǰrát thíihiǰrát thíihiǰrát thíihiǰrát thíi,    see:    hiǰráthiǰráthiǰráthiǰrát. 
migration hiǰráthiǰráthiǰráthiǰrát. 
milk cḥiírcḥiírcḥiírcḥiír. 
mill yáandryáandryáandryáandr. 
millstone yambaáṭyambaáṭyambaáṭyambaáṭ. 
minister wazíirwazíirwazíirwazíir. 
mix malíimalíimalíimalíi. 
money paisápaisápaisápaisá. 
monster ṭhaaṭáakuṭhaaṭáakuṭhaaṭáakuṭhaaṭáaku. 
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month yúunyúunyúunyúun. 
moon yúunyúunyúunyúun. 
morning rhoošnaámrhoošnaámrhoošnaámrhoošnaám; rhootašíirhootašíirhootašíirhootašíi. 
mosque ǰumaátǰumaátǰumaátǰumaát. 
mosquito phútiphútiphútiphúti. 
most ziaátziaátziaátziaát. 
mother mhéelimhéelimhéelimhéeli; yéeiyéeiyéeiyéei. 
mother-in-law prepreprepreṣṣṣṣ. 
mountain ɣarɣarɣarɣar; kháaṇkháaṇkháaṇkháaṇ. 

mouth dhutdhutdhutdhut. 
move (to) rawaán bhíirawaán bhíirawaán bhíirawaán bhíi,    see:    rawaánrawaánrawaánrawaán. 
moving rawaánrawaánrawaánrawaán. 
mow lúnalúnalúnalúna. 
much bíiḍubíiḍubíiḍubíiḍu; ziaátziaátziaátziaát. 
mud číčalčíčalčíčalčíčal; sumsumsumsum. 
mullah mulóomulóomulóomulóo. 
music rhoórhoórhoórhoó. 
my míimíimíimíi1    (1). 

N  N  N  N  ----        nnnn    
 
name nóonóonóonóo. 
narrow tantantantanɡɡɡɡ. 
navel šópušópušópušópu. 
near nhiáaṛanhiáaṛanhiáaṛanhiáaṛa. 
necessary pakaárpakaárpakaárpakaár. 
necessity maǰburímaǰburímaǰburímaǰburí; zarurízarurízarurízarurí. 
neck máaṭumáaṭumáaṭumáaṭu. 
nephew bhraapútrbhraapútrbhraapútrbhraapútr. 
never kareé bikareé bikareé bikareé bi...(na)...(na)...(na)...(na),    see:    kareékareékareékareé. 
new náawunáawunáawunáawu. 
news xabaárxabaárxabaárxabaár. 
night raátraátraátraát; róotróotróotróot. 
nine núunúunúunúu. 

nineteen aṇabhiíšaṇabhiíšaṇabhiíšaṇabhiíš. 
nineteenth aṇabhišúmaaṇabhišúmaaṇabhišúmaaṇabhišúma,    see:    aṇabhiíšaṇabhiíšaṇabhiíšaṇabhiíš. 
ninth nuímanuímanuímanuíma. 
nipple cḥiirɡúlumcḥiirɡúlumcḥiirɡúlumcḥiirɡúlum,    see:    cḥiírcḥiírcḥiírcḥiír. 
nobody koó bi nakoó bi nakoó bi nakoó bi na,    see:    koókoókoókoó. 
nose náasnáasnáasnáas. 
not nananana1. 
nothing ɡa bi naɡa bi naɡa bi naɡa bi na,    see:    ɡaɡaɡaɡa. 
notify ilaán thíiilaán thíiilaán thíiilaán thíi,    see:    ilaánilaánilaánilaán. 
now típatípatípatípa. 
nowadays aáǰkalaáǰkalaáǰkalaáǰkal,    see:    aáǰaáǰaáǰaáǰ; típatípatípatípa. 
nowhere ɡóo bi naɡóo bi naɡóo bi naɡóo bi na,    see:    ɡóoɡóoɡóoɡóo. 
numerous biǰóolabiǰóolabiǰóolabiǰóola; khélikhélikhélikhéli. 

O  O  O  O  ----        oooo    
 
oak cḥóoṇcḥóoṇcḥóoṇcḥóoṇ. 
obey amál thíiamál thíiamál thíiamál thíi,    see:    amálamálamálamál; maníimaníimaníimaníi. 
occasion mooqámooqámooqámooqá. 
occupation kásubkásubkásubkásub. 
of kikikiki. 
of that time eetheelúkueetheelúkueetheelúkueetheelúku,    see:    eetheéleetheéleetheéleetheél. 
offspring aulaádaulaádaulaádaulaád. 
often aksáraksáraksáraksár. 
ogre ṭhaaṭáakuṭhaaṭáakuṭhaaṭáakuṭhaaṭáaku. 
ogress šišákišišákišišákišišáki. 
old búuḍubúuḍubúuḍubúuḍu; puróoṇupuróoṇupuróoṇupuróoṇu. 
older ɡhaḍeeróɡhaḍeeróɡhaḍeeróɡhaḍeeró. 
on báandibáandibáandibáandi; ǰeǰeǰeǰe; ǰhulíǰhulíǰhulíǰhulí. 

one áa áa áa áa (1); áakáakáakáak. 
one another akaadúiakaadúiakaadúiakaadúi. 
oneself zaánzaánzaánzaán. 
oneself’s teeṇíiteeṇíiteeṇíiteeṇíi. 
only phalúuṛuphalúuṛuphalúuṛuphalúuṛu2; xaalíxaalíxaalíxaalí. 
onto ǰhulí theǰhulí theǰhulí theǰhulí the,    see:    ǰhulíǰhulíǰhulíǰhulí. 
onward pharimaápharimaápharimaápharimaá,    see:    pharápharápharáphará. 
open (to) mučóomučóomučóomučóo. 
opinion xiaálxiaálxiaálxiaál. 
opportunity mooqámooqámooqámooqá. 
opposite muxtalífmuxtalífmuxtalífmuxtalíf. 
or kikikiki2; yaáyaáyaáyaá. 
order húkumhúkumhúkumhúkum; tartíbtartíbtartíbtartíb. 
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other dúidúidúidúi. 
our asíiasíiasíiasíi. 
outside balíibalíibalíibalíi; dharándidharándidharándidharándi. 
over ǰeǰeǰeǰe; ǰhulíǰhulíǰhulíǰhulí; pharépharépharépharé. 

overtake teér nikhíiteér nikhíiteér nikhíiteér nikhíi,    see:    teérteérteérteér. 
own teeṇíiteeṇíiteeṇíiteeṇíi. 
owner khaamaádkhaamaádkhaamaádkhaamaád. 

P  P  P  P  ----        pppp    
 
pain breéxbreéxbreéxbreéx. 
paint ráanɡráanɡráanɡráanɡ. 
paint (to) ráanɡ díiráanɡ díiráanɡ díiráanɡ díi,    see:    ráanɡráanɡráanɡráanɡ. 
Palula (language) paaluulaápaaluulaápaaluulaápaaluulaá. 
Palulo (person) paalúulupaalúulupaalúulupaalúulu. 
paper kaaɣaázkaaɣaázkaaɣaázkaaɣaáz. 
paradise ǰanátǰanátǰanátǰanát. 
Pashto (language) ɡhuaaṇaáɡhuaaṇaáɡhuaaṇaáɡhuaaṇaá. 
Pashtun (person) ɡhueeṇíiɡhueeṇíiɡhueeṇíiɡhueeṇíi. 
pass (to) paás bhíipaás bhíipaás bhíipaás bhíi,    see:    paáspaáspaáspaás; teér bhíiteér bhíiteér bhíiteér bhíi,    see:    

teérteérteérteér. 
passed paáspaáspaáspaás; teérteérteérteér. 
pasture sóonsóonsóonsóon. 
path páandpáandpáandpáand. 
patience bardaášbardaášbardaášbardaáš. 
patient bidráaɡubidráaɡubidráaɡubidráaɡu. 
paw pánǰapánǰapánǰapánǰa. 
peace (on him) aleehisalaámaleehisalaámaleehisalaámaleehisalaám. 
peak dáanddáanddáanddáand2; ɣarɣarɣarɣar; phúṭiphúṭiphúṭiphúṭi. 
peck ṭoḍusóoṭoḍusóoṭoḍusóoṭoḍusóo. 
people kasaánkasaánkasaánkasaán; xálakxálakxálakxálak. 
perhaps ɡóoɡóoɡóoɡóo2. 
period dádádádáwurwurwurwur. 
person ǰáanuǰáanuǰáanuǰáanu; ǰéeniǰéeniǰéeniǰéeni; móoṇuṣmóoṇuṣmóoṇuṣmóoṇuṣ. 
persons kasaánkasaánkasaánkasaán. 
Peshawar peexaúrpeexaúrpeexaúrpeexaúr. 
phone (to) fuúṇ thíifuúṇ thíifuúṇ thíifuúṇ thíi,    see:    fuúṇfuúṇfuúṇfuúṇ. 
pick čooṭíičooṭíičooṭíičooṭíi; ucḥíiucḥíiucḥíiucḥíi. 
piece ṭukṛáṭukṛáṭukṛáṭukṛá. 
pillar thúuṇithúuṇithúuṇithúuṇi. 
pistol toopaančátoopaančátoopaančátoopaančá. 
place zhaáyzhaáyzhaáyzhaáy. 
plan iraadáiraadáiraadáiraadá; soóč thíisoóč thíisoóč thíisoóč thíi,    see:    soóčsoóčsoóčsoóč. 
plan (to) iraadáiraadáiraadáiraadá    thíithíithíithíi,    see:    iraadáiraadáiraadáiraadá; xiaál thíixiaál thíixiaál thíixiaál thíi,    

see:    xiaálxiaálxiaálxiaál. 
plank bhitbhitbhitbhit. 

planning mansubámansubámansubámansubá. 
plant (to) ḍhanɡóoḍhanɡóoḍhanɡóoḍhanɡóo. 
plaster lheéṣlheéṣlheéṣlheéṣ. 
plate piléṭpiléṭpiléṭpiléṭ. 
plateau ḍáabḍáabḍáabḍáab. 
plead duaá thíiduaá thíiduaá thíiduaá thíi,    see:    duaáduaáduaáduaá. 
please neéneéneéneé. 
plenty ziaátziaátziaátziaát. 
plough haálhaálhaálhaál1. 
plough (to) bhootíi thíibhootíi thíibhootíi thíibhootíi thíi,    see:    bhobhobhobhootíiotíiotíiotíi. 
ploughing bhootíibhootíibhootíibhootíi. 
pocket ǰeépǰeépǰeépǰeép. 
police pulúspulúspulúspulús. 
policeman pulúspulúspulúspulús; puluswaalápuluswaalápuluswaalápuluswaalá,    see:    pulúspulúspulúspulús. 
pomegranate dheeṛúmdheeṛúmdheeṛúmdheeṛúm. 
pond sáarsáarsáarsáar. 
ponder soóč thíisoóč thíisoóč thíisoóč thíi,    see:    soóčsoóčsoóčsoóč. 
poor ɣaríbɣaríbɣaríbɣaríb. 
popcorn ṇiṇoóṇiṇoóṇiṇoóṇiṇoó. 
pot durbaáṭdurbaáṭdurbaáṭdurbaáṭ; manɡáimanɡáimanɡáimanɡái. 
potato aalúɡaalúɡaalúɡaalúɡ. 
pour preeṣóopreeṣóopreeṣóopreeṣóo; uṛíiuṛíiuṛíiuṛíi. 
power kiraamátkiraamátkiraamátkiraamát; rusúxrusúxrusúxrusúx; taaqáttaaqáttaaqáttaaqát. 
power, force; harshness zoórzoórzoórzoór. 
powerful taaqatwártaaqatwártaaqatwártaaqatwár,    see:    taaqáttaaqáttaaqáttaaqát; zinaawúrzinaawúrzinaawúrzinaawúr. 
pray duaá thíiduaá thíiduaá thíiduaá thíi,    see:    duaáduaáduaáduaá; nimóos thíinimóos thíinimóos thíinimóos thíi,    see:    

nimóosnimóosnimóosnimóos. 
prayer duaáduaáduaáduaá; nimóosnimóosnimóosnimóos. 
present (be) haazírhaazírhaazírhaazír; mauǰúdmauǰúdmauǰúdmauǰúd; mauǰudámauǰudámauǰudámauǰudá,    see:    

mauǰúdmauǰúdmauǰúdmauǰúd; tipúkutipúkutipúkutipúku,    see:    típatípatípatípa. 
price muúlmuúlmuúlmuúl. 
pride izátizátizátizát. 
prince nawaábnawaábnawaábnawaáb; raaǰaáraaǰaáraaǰaáraaǰaá. 
professional kasubɡárkasubɡárkasubɡárkasubɡár,    see:    kásubkásubkásubkásub. 
programme pruuɡraámpruuɡraámpruuɡraámpruuɡraám. 
project ṭeekáṭeekáṭeekáṭeeká. 
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prophet peeɣambárpeeɣambárpeeɣambárpeeɣambár. 
proposal dúuladúuladúuladúula. 
protect panaahí díipanaahí díipanaahí díipanaahí díi,    see:    panaahípanaahípanaahípanaahí; saatíisaatíisaatíisaatíi. 
puddle sáarsáarsáarsáar. 
pull beeṣṭíibeeṣṭíibeeṣṭíibeeṣṭíi; dhrdhrdhrdhrakíiakíiakíiakíi; háaraháaraháaraháara; traác ̣díitraác ̣díitraác ̣díitraác ̣díi,    see:    

traác̣traác̣traác̣traác.̣ 

punish azaáb díiazaáb díiazaáb díiazaáb díi,    see:    azaábazaábazaábazaáb. 
punishment azaábazaábazaábazaáb. 
puppy kuṇéekikuṇéekikuṇéekikuṇéeki; kuṇóokukuṇóokukuṇóokukuṇóoku. 
pure xaalíxaalíxaalíxaalí. 
push ṭookóoṭookóoṭookóoṭookóo. 
put čhooríičhooríičhooríičhooríi; díidíidíidíi1; laɡayíilaɡayíilaɡayíilaɡayíi; ṣóoṣóoṣóoṣóo1. 

Q  Q  Q  Q  ----        qqqq    
 
quarrel bhaaruṛóobhaaruṛóobhaaruṛóobhaaruṛóo; ṣáača ṣáača ṣáača ṣáača (1). 
quarter paáupaáupaáupaáu. 

quickly lalalalapppp; tárutárutárutáru; téeztéeztéeztéez. 

R  R  R  R  ----        rrrr    
 
rain báaṣbáaṣbáaṣbáaṣ. 
rain (to) múčamúčamúčamúča. 
raise ráal thíiráal thíiráal thíiráal thíi,    see:    ráalráalráalráal. 
ram mimimimiṇḍṇḍṇḍṇḍ. 
raspberry áaṇcụáaṇcụáaṇcụáaṇcụ. 
rattle širinɡóoširinɡóoširinɡóoširinɡóo. 
raw óomuóomuóomuóomu. 
reach phédaphédaphédaphéda. 
read maníimaníimaníimaníi. 
real sakásakásakásaká. 
realize búǰabúǰabúǰabúǰa. 
really rištaárištaárištaárištaá. 
reap lúnalúnalúnalúna. 
reason wáǰawáǰawáǰawáǰa. 
receive milaámilaámilaámilaáu bhíiu bhíiu bhíiu bhíi,    see:    milaáumilaáumilaáumilaáu. 
recognize ǰhóonaǰhóonaǰhóonaǰhóona. 
record rikaáḍrikaáḍrikaáḍrikaáḍ. 
record (to) rikaáḍ thíirikaáḍ thíirikaáḍ thíirikaáḍ thíi,    see:    rikaáḍrikaáḍrikaáḍrikaáḍ. 
recording rikaáḍrikaáḍrikaáḍrikaáḍ. 
recover sastíisastíisastíisastíi. 
recuperate sastíisastíisastíisastíi. 
red lhoílulhoílulhoílulhoílu. 
refrain inkaár thíiinkaár thíiinkaár thíiinkaár thíi,    see:    inkaárinkaárinkaárinkaár. 
refusal inkaárinkaárinkaárinkaár. 
refuse (to) inkaár thíiinkaár thíiinkaár thíiinkaár thíi,    see:    iiiinkaárnkaárnkaárnkaár. 
regard (to) čítačítačítačíta. 
relative axpúlaxpúlaxpúlaxpúl. 

remain dháaradháaradháaradháara; hóonsahóonsahóonsahóonsa. 
remaining baaqimaandábaaqimaandábaaqimaandábaaqimaandá. 
repair saáz thíisaáz thíisaáz thíisaáz thíi,    see:    saázsaázsaázsaáz. 
request duaáduaáduaáduaá; zeerízeerízeerízeerí. 
request (to) zeerí thíizeerí thíizeerí thíizeerí thíi,    see:    zeerízeerízeerízeerí. 
respected izatmándizatmándizatmándizatmánd,    see:    izátizátizátizát. 
responsible zimawaárzimawaárzimawaárzimawaár. 
rest aaraáaaraáaaraáaaraámmmm; damádamádamádamá. 
rest (to) aaraám thíiaaraám thíiaaraám thíiaaraám thíi,    see:    aaraámaaraámaaraámaaraám; biṣáamabiṣáamabiṣáamabiṣáama; 

damá thíidamá thíidamá thíidamá thíi,    see:    damádamádamádamá. 
return núuṭanúuṭanúuṭanúuṭa. 
reward baxšíšbaxšíšbaxšíšbaxšíš. 
reward (to) baxšíš díibaxšíš díibaxšíš díibaxšíš díi,    see:    baxšíšbaxšíšbaxšíšbaxšíš. 
ribs práašupráašupráašupráašu. 
rice rúǰirúǰirúǰirúǰi. 
rich maaldaármaaldaármaaldaármaaldaár. 
ridge dáanddáanddáanddáand2. 
rifle toobaáktoobaáktoobaáktoobaák. 
right deecḥíṇudeecḥíṇudeecḥíṇudeecḥíṇu. 
ripe páakpáakpáakpáakuuuu. 
ripen páačapáačapáačapáača. 
rise ráal bhíiráal bhíiráal bhíiráal bhíi,    see:    ráalráalráalráal; ṣáača ṣáača ṣáača ṣáača (2). 
road páandpáandpáandpáand. 
rob ḍaaká díiḍaaká díiḍaaká díiḍaaká díi,    see:    ḍaakáḍaakáḍaakáḍaaká. 
robber ḍaakúḍaakúḍaakúḍaakú. 
robbery ḍaakáḍaakáḍaakáḍaaká. 
rock dhiaáṛdhiaáṛdhiaáṛdhiaáṛ; ɡíriɡíriɡíriɡíri; táapaṛtáapaṛtáapaṛtáapaṛ. 
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rock (to) čulóočulóočulóočulóo. 
rod kuṇḍákuṇḍákuṇḍákuṇḍá. 
roll ḍuḍúraḍuḍúraḍuḍúraḍuḍúra. 
roof šáanšáanšáanšáan. 
room deerádeerádeerádeerá. 
rope raáǰraáǰraáǰraáǰ. 

round pipipipiṇṇṇṇḍúuruḍúuruḍúuruḍúuru. 
rule baačaíbaačaíbaačaíbaačaí; hukumáthukumáthukumáthukumát. 
rule (to) baačaí thíibaačaí thíibaačaí thíibaačaí thíi,    see:    baačaíbaačaíbaačaíbaačaí. 
ruler haakímhaakímhaakímhaakím; nawaábnawaábnawaábnawaáb; raaǰaáraaǰaáraaǰaáraaǰaá. 
run ɡíraɡíraɡíraɡíra; utráapautráapautráapautráapa. 

S  S  S  S  ----        ssss    
 
sack booǰáibooǰáibooǰáibooǰái; katooláikatooláikatooláikatoolái. 
sacrifice qurbaánqurbaánqurbaánqurbaán. 
saddle kátikátikátikáti. 
safe bačbačbačbač. 
safety xéerxéerxéerxéer. 
salary tanxaátanxaátanxaátanxaá. 
saliva thúkithúkithúkithúki. 
salt lhoóṇlhoóṇlhoóṇlhoóṇ. 
salty lhúuṇulhúuṇulhúuṇulhúuṇu. 
sand síɡalsíɡalsíɡalsíɡal. 
sane acḥíiwuacḥíiwuacḥíiwuacḥíiwu. 
satisfied raazíraazíraazíraazí. 
save bač thíibač thíibač thíibač thíi,    see:    bačbačbačbač; zindá thíizindá thíizindá thíizindá thíi,    see:    zindázindázindázindá. 
saw (tool) ɡiírɡiírɡiírɡiír. 
say maníimaníimaníimaníi; thaníithaníithaníithaníi. 
school iskuúliskuúliskuúliskuúl. 
scorpion ṭíinčukṭíinčukṭíinčukṭíinčuk. 
scratch karooṛíikarooṛíikarooṛíikarooṛíi; pičhóopičhóopičhóopičhóo. 
scream číɣičíɣičíɣičíɣi. 
scream (to) číɣi díičíɣi díičíɣi díičíɣi díi,    see:    číɣičíɣičíɣičíɣi. 
search laṭayíilaṭayíilaṭayíilaṭayíi. 
seat (to) bhešóobhešóobhešóobhešóo. 
second dhuímadhuímadhuímadhuíma; dhuyáamadhuyáamadhuyáamadhuyáama. 
see ḍhoó díiḍhoó díiḍhoó díiḍhoó díi,    see:    ḍhoóḍhoóḍhoóḍhoó; páašapáašapáašapáaša. 
seed bíibíibíibíi1. 
seize ɡhínaɡhínaɡhínaɡhína. 
sell krínakrínakrínakrína. 
send amzayíiamzayíiamzayíiamzayíi; phrayíiphrayíiphrayíiphrayíi. 
separate ǰudaá bhíiǰudaá bhíiǰudaá bhíiǰudaá bhíi,    see:    ǰudaáǰudaáǰudaáǰudaá. 
separately dhuurádhuurádhuurádhuurá. 
separation ǰudaaíǰudaaíǰudaaíǰudaaí,    see:    ǰudaáǰudaáǰudaáǰudaá. 
serve (to) ḍipṭí thíiḍipṭí thíiḍipṭí thíiḍipṭí thíi,    see:    ḍipṭíḍipṭíḍipṭíḍipṭí. 
set laɡayíilaɡayíilaɡayíilaɡayíi. 
settle bhéšabhéšabhéšabhéša. 

settlement díišdíišdíišdíiš. 
seven sáatsáatsáatsáat. 
seventeen satóošsatóošsatóošsatóoš. 
seventeenth sataašúmasataašúmasataašúmasataašúma. 
seventh satúmasatúmasatúmasatúma. 
several biǰóolabiǰóolabiǰóolabiǰóola. 
sew sílasílasílasíla. 
shake čulóočulóočulóočulóo; matíimatíimatíimatíi; širinɡóoširinɡóoširinɡóoširinɡóo; ṭhakíiṭhakíiṭhakíiṭhakíi. 
shame šárumšárumšárumšárum. 
sharp tíiṇutíiṇutíiṇutíiṇu. 
shave niaaṭíiniaaṭíiniaaṭíiniaaṭíi. 
she aní aní aní aní (3); aníi aníi aníi aníi (3); aṛéaṛéaṛéaṛé; aṛíiaṛíiaṛíiaṛíi; eeníeeníeeníeení; eeṛé eeṛé eeṛé eeṛé (3); 

eeṛíi eeṛíi eeṛíi eeṛíi (3); eesé eesé eesé eesé (3); eetíi eetíi eetíi eetíi (3); le le le le (1); líi líi líi líi (3); ni ni ni ni 
(2); níi níi níi níi (3); se se se se (1); tíi tíi tíi tíi (2). 

shear niaaṭíiniaaṭíiniaaṭíiniaaṭíi. 
shed (to) preeṣóopreeṣóopreeṣóopreeṣóo. 
sheep mimimimiṇḍṇḍṇḍṇḍ; yíiṛiyíiṛiyíiṛiyíiṛi. 
shelf xaanáxaanáxaanáxaaná. 
shelter panaahípanaahípanaahípanaahí. 
shelter (to) baasóobaasóobaasóobaasóo. 
shepherd bakaraálbakaraálbakaraálbakaraál. 
shepherding bakareelíbakareelíbakareelíbakareelí. 
shiver káambakáambakáambakáamba. 
shoot ǰíiǰíiǰíiǰíi; khaṇíikhaṇíikhaṇíikhaṇíi. 
shop dukaándukaándukaándukaán. 
shopkeeper dukaandaárdukaandaárdukaandaárdukaandaár,    see:    dukaándukaándukaándukaán. 
shopkeeping dukaandeerídukaandeerídukaandeerídukaandeerí,    see:    dukaándukaándukaándukaán. 
short khaṭáanukhaṭáanukhaṭáanukhaṭáanu. 
shot čhaáṭčhaáṭčhaáṭčhaáṭ. 
should seeseeseeseentántántántá. 
shoulder káandkáandkáandkáand. 
show (to) pašawóopašawóopašawóopašawóo. 
shrine ziaarátziaarátziaarátziaarát. 
sick bidráaɡubidráaɡubidráaɡubidráaɡu. 
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sickle áanɡuáanɡuáanɡuáanɡu. 
side phiaaṛmaáǰphiaaṛmaáǰphiaaṛmaáǰphiaaṛmaáǰ; phióoṛphióoṛphióoṛphióoṛ. 
sign išaaráišaaráišaaráišaará. 
signal išaaráišaaráišaaráišaará. 
signal (to) išaará thíiišaará thíiišaará thíiišaará thíi,    see:    išaaráišaaráišaaráišaará. 
silent ɣáliɣáliɣáliɣáli. 
since ɡiraáɡiraáɡiraáɡiraá; keékikeékikeékikeéki,    see:    keékeékeékeé; niiɡiraániiɡiraániiɡiraániiɡiraá. 
sing rhoórhoórhoórhoó    díidíidíidíi,    see:    rhoórhoórhoórhoó. 
sink náamanáamanáamanáama. 
sip dhruusíidhruusíidhruusíidhruusíi. 
Sir seébseébseébseéb. 
sister bheéṇbheéṇbheéṇbheéṇ; kéekikéekikéekikéeki. 
sister-in-law bhraaǰáibhraaǰáibhraaǰáibhraaǰái; saaréeṇisaaréeṇisaaréeṇisaaréeṇi. 
sit bhéšabhéšabhéšabhéša. 
situation haalaáthaalaáthaalaáthaalaát. 
six ṣoṣoṣoṣo. 
sixteen ṣoṛíišṣoṛíišṣoṛíišṣoṛíiš. 
sixteenth ṣoṛeešúmaṣoṛeešúmaṣoṛeešúmaṣoṛeešúma. 
sixty tróo bhišátróo bhišátróo bhišátróo bhišá,    see:    tróotróotróotróo. 
skill čalčalčalčal; kásubkásubkásubkásub. 
skin púpúpúpúustuustuustuustu. 
skinny trókutrókutrókutróku. 
skull kakaríikakaríikakaríikakaríi. 
sky aaɡhaáaaɡhaáaaɡhaáaaɡhaá. 
slaughter (to) halóol thíihalóol thíihalóol thíihalóol thíi,    see:    halóolhalóolhalóolhalóol. 
slaughtered halóolhalóolhalóolhalóol. 
sleep níindraníindraníindraníindra. 
sleep (to) síisíisíisíi. 
slightly tuúštuúštuúštuúš. 
slip (to) pičhílapičhílapičhílapičhíla. 
slope prašprašprašpraš. 
slowly bhraášbhraášbhraášbhraáš. 
small čúṇučúṇučúṇučúṇu; lékulékulékuléku; lhoókulhoókulhoókulhoóku. 
smoke dhuumídhuumídhuumídhuumíiiii; kaš thíikaš thíikaš thíikaš thíi,    see:    kaškaškaškaš. 
snake ǰhanduraáǰhanduraáǰhanduraáǰhanduraá; xaamaárxaamaárxaamaárxaamaár. 
snatch bulooṣṭóobulooṣṭóobulooṣṭóobulooṣṭóo. 
snow kirkirkirkir. 
snow (to) kir díikir díikir díikir díi,    see:    kirkirkirkir. 
so eetíeetíeetíeetí. 
soft koomáalukoomáalukoomáalukoomáalu. 
some aakatíaakatíaakatíaakatí; baázibaázibaázibaázi; eetíeetíeetíeetí; khélikhélikhélikhéli; tuúštuúštuúštuúš. 
somebody koókoókoókoó1. 
someone áakáakáakáak. 
son putrputrputrputr. 

song rhoórhoórhoórhoó. 
son-in-law ǰhaamatroóǰhaamatroóǰhaamatroóǰhaamatroó. 
soon laplaplaplap; tárutárutárutáru. 
sour šutšutšutšut; tríṣṭutríṣṭutríṣṭutríṣṭu. 
sow bhayíibhayíibhayíibhayíi. 
spade beelčábeelčábeelčábeelčá. 
sparrow čalúṭičalúṭičalúṭičalúṭi. 
speak khóṇḍakhóṇḍakhóṇḍakhóṇḍa. 
speech baátbaátbaátbaát; čoolaáčoolaáčoolaáčoolaá. 
speedily teezíteezíteezíteezí,    see:    téeztéeztéeztéez. 
spend baás díibaás díibaás díibaás díi,    see:    baásbaásbaásbaás; laɡayíilaɡayíilaɡayíilaɡayíi; teér thíiteér thíiteér thíiteér thíi,    

see:    teérteérteérteér. 
spent teérteérteérteér. 
spill preeṣóopreeṣóopreeṣóopreeṣóo. 
spirit bhbhbhbhalaáalaáalaáalaá. 
spit thúkithúkithúkithúki. 
spleen šéemišéemišéemišéemi. 
split (to) bhaaɡíibhaaɡíibhaaɡíibhaaɡíi. 
spoiled xaraápxaraápxaraápxaraáp. 
spread (to) malíimalíimalíimalíi. 
spring (of water) utsutsutsuts. 
spring (season) basaándbasaándbasaándbasaánd; basanháaṛubasanháaṛubasanháaṛubasanháaṛu,    see:    

basaándbasaándbasaándbasaánd; basanpreetsúunbasanpreetsúunbasanpreetsúunbasanpreetsúun,    see:    basaándbasaándbasaándbasaánd. 
squawk cịinkíicịinkíicịinkíicịinkíi. 
squeeze tsiipíitsiipíitsiipíitsiipíi. 
stallion ɡhúuṛuɡhúuṛuɡhúuṛuɡhúuṛu. 
stand uthíiuthíiuthíiuthíi. 
star tóorutóorutóorutóoru. 
start (to) široó thíiširoó thíiširoó thíiširoó thíi,    see:    široóširoóširoóširoó. 
stay baás díibaás díibaás díibaás díi,    see:    baásbaásbaásbaás; dháaradháaradháaradháara; hóonsahóonsahóonsahóonsa. 
steal palóopalóopalóopalóo. 
stem ṭómbuṭómbuṭómbuṭómbu. 
step (to) póo díipóo díipóo díipóo díi,    see:    póopóopóopóo. 
stick bútsubútsubútsubútsu; cḥéeṇicḥéeṇicḥéeṇicḥéeṇi; lhaléemilhaléemilhaléemilhaléemi; yhúṇḍiyhúṇḍiyhúṇḍiyhúṇḍi. 
sting (to) búḍabúḍabúḍabúḍa. 
stingy šumšumšumšum. 
stir (to) kkkkhalíihalíihalíihalíi. 
stone báaṭbáaṭbáaṭbáaṭ. 
stop (to) mána thíimána thíimána thíimána thíi,    see:    mánamánamánamána. 
story qisáqisáqisáqisá. 
strange lúuɡulúuɡulúuɡulúuɡu. 
stranger lúuɡulúuɡulúuɡulúuɡu. 
stream dhrúukdhrúukdhrúukdhrúuk. 
stream bed ɡhaawaázɡhaawaázɡhaawaázɡhaawaáz. 
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strength taaqáttaaqáttaaqáttaaqát; wásawásawásawása. 
stretch dhraáǰadhraáǰadhraáǰadhraáǰa; dhraǰóodhraǰóodhraǰóodhraǰóo; dhreéɡ díidhreéɡ díidhreéɡ díidhreéɡ díi,    see:    

dhreéɡdhreéɡdhreéɡdhreéɡ. 
stretched dhreéɡdhreéɡdhreéɡdhreéɡ. 
strike (to) čhíčhíčhíčhínnnnǰaǰaǰaǰa; díidíidíidíi2. 
string thanaáwthanaáwthanaáwthanaáw. 
strong bhakúlubhakúlubhakúlubhakúlu; čaáxčaáxčaáxčaáx; takṛátakṛátakṛátakṛá; téeztéeztéeztéez; zoórzoórzoórzoór. 
strongman paalawaáṇpaalawaáṇpaalawaáṇpaalawaáṇ. 
style čoolaáčoolaáčoolaáčoolaá. 
such andáaandáaandáaandáa; eeteeṇúeeteeṇúeeteeṇúeeteeṇú; eetíeetíeetíeetí; kateeṇúkateeṇúkateeṇúkateeṇú; khayúkhayúkhayúkhayú. 
suck čuuṣíičuuṣíičuuṣíičuuṣíi. 
suddenly naaɡhaanínaaɡhaanínaaɡhaanínaaɡhaaní; yákdamyákdamyákdamyákdam. 
suffer tanɡ bhíitanɡ bhíitanɡ bhíitanɡ bhíi,    see:    tantantantanɡɡɡɡ. 

sugar činíčiníčiníčiní. 
summer béeriṣbéeriṣbéeriṣbéeriṣ. 
sun súurisúurisúurisúuri. 
supplication zeerízeerízeerízeerí. 
support (to) ṭinɡ thíiṭinɡ thíiṭinɡ thíiṭinɡ thíi,    see:    ṭinɡṭinɡṭinɡṭinɡ. 
surprised hairaánhairaánhairaánhairaán. 
surrounding teér čaapheérteér čaapheérteér čaapheérteér čaapheér,    see:    teérteérteérteér. 
sweep pičhóopičhóopičhóopičhóo. 
sweet mhoórumhoórumhoórumhoóru. 
sweets maṭaaímaṭaaímaṭaaímaṭaaí. 
swiftly laṣ čaxlaṣ čaxlaṣ čaxlaṣ čax. 
sword khanɡaárkhanɡaárkhanɡaárkhanɡaár. 

T  T  T  T  ----        tttt    
 
tail laméeṭilaméeṭilaméeṭilaméeṭi. 
tail-less lameeṭičhinilúlameeṭičhinilúlameeṭičhinilúlameeṭičhinilú,    see:    laméeṭilaméeṭilaméeṭilaméeṭi. 
take ɡhašíiɡhašíiɡhašíiɡhašíi; ɡhínaɡhínaɡhínaɡhína; háaraháaraháaraháara; ukuaalíiukuaalíiukuaalíiukuaalíi; whaalíiwhaalíiwhaalíiwhaalíi. 
take (across) lanɡóolanɡóolanɡóolanɡóo. 
take (off) ɡaḍíiɡaḍíiɡaḍíiɡaḍíi. 
take (out) ɡaḍíiɡaḍíiɡaḍíiɡaḍíi. 
talk baát díibaát díibaát díibaát díi,    see:    baátbaátbaátbaát; khóṇḍakhóṇḍakhóṇḍakhóṇḍa. 
talkative dutaɡháanudutaɡháanudutaɡháanudutaɡháanu,    see:    dhutdhutdhutdhut. 
tall dhríɡudhríɡudhríɡudhríɡu; utháaluutháaluutháaluutháalu. 
tape recorder ṭeépṭeépṭeépṭeép. 
tax qalánɡqalánɡqalánɡqalánɡ. 
tea čayčayčayčay. 
teacher maaṣṭérmaaṣṭérmaaṣṭérmaaṣṭér; oostóozoostóozoostóozoostóoz. 
tear (to) phaalíiphaalíiphaalíiphaalíi. 
telephone fuúṇfuúṇfuúṇfuúṇ. 
tell baát díibaát díibaát díibaát díi,    see:    baátbaátbaátbaát; bayaán thíibayaán thíibayaán thíibayaán thíi,    see:    

bayaánbayaánbayaánbayaán; qisá thíiqisá thíiqisá thíiqisá thíi,    see:    qisáqisáqisáqisá; teér thíiteér thíiteér thíiteér thíi,    see:    
teérteérteérteér. 

ten dáašdáašdáašdáaš. 
tenth dašúmadašúmadašúmadašúma. 
than díidíidíidíi3. 
thanks mheemheemheemheerabaánrabaánrabaánrabaán. 
that aṛéaṛéaṛéaṛé; aṛóaṛóaṛóaṛó; eeṛé eeṛé eeṛé eeṛé (1); eeṛóeeṛóeeṛóeeṛó; eesé eesé eesé eesé (1); eesóeesóeesóeesó; ɡa ɡa ɡa ɡa 

(1); ɡa ɡa ɡa ɡa (2); kikikiki3; le le le le (1); lolololo; se se se se (1); sosososo. 
that (down) bhunaṛóbhunaṛóbhunaṛóbhunaṛó,    see:    bhunbhunbhunbhun. 
that (up) huṇḍaṛóhuṇḍaṛóhuṇḍaṛóhuṇḍaṛó,    see:    huhuhuhuṇḍṇḍṇḍṇḍ. 
the se se se se (1); sosososo. 

their aniníianiníianiníianiníi; eeṛaníieeṛaníieeṛaníieeṛaníi; eetaníieetaníieetaníieetaníi; laníilaníilaníilaníi; niníininíininíininíi; 
taníitaníitaníitaníi. 

them aninaaninaaninaaninaámámámám; aṛanaámaṛanaámaṛanaámaṛanaám; eeṛanaámeeṛanaámeeṛanaámeeṛanaám; 
eetanaámeetanaámeetanaámeetanaám; lanaámlanaámlanaámlanaám; ninaámninaámninaámninaám; tanaámtanaámtanaámtanaám. 

then eetheéleetheéleetheéleetheél; théethéethéethée. 
then, so (that); while tatatata. 
there eeṛáaeeṛáaeeṛáaeeṛáa; eeṛíi eeṛíi eeṛíi eeṛíi (1); eetáaeetáaeetáaeetáa; eetíi eetíi eetíi eetíi (1); láaláaláaláa; líi líi líi líi 

(1); táatáatáatáa; tíi tíi tíi tíi (3). 
there (down) bhunaṛáabhunaṛáabhunaṛáabhunaṛáa,    see:    bhunbhunbhunbhun. 
there (from) eeṛáaieeṛáaieeṛáaieeṛáai; eetáaieetáaieetáaieetáai; láailáailáailáai; táaitáaitáaitáai. 
there (up) aǰáaǰáaǰáaǰá; huṇḍaṛáahuṇḍaṛáahuṇḍaṛáahuṇḍaṛáa,    see:    huhuhuhuṇḍṇḍṇḍṇḍ. 
these aní aní aní aní (3); aninaámaninaámaninaámaninaám; aninímaninímaninímaniním; ni ni ni ni (3). 
they aní aní aní aní (2); aninímaninímaninímaniním; aṛéaṛéaṛéaṛé; eeníeeníeeníeení; eeṛanímeeṛanímeeṛanímeeṛaním; eeṛé eeṛé eeṛé eeṛé 

(2); eesé eesé eesé eesé (2); eetanímeetanímeetanímeetaním; lanímlanímlanímlaním; le le le le (3); ni ni ni ni (3); 
ninímninímninímniním; se se se se (3); tanímtanímtanímtaním. 

thick čóolučóolučóolučóolu; tríimbutríimbutríimbutríimbu. 
thief ččččoóroóroóroór; ḍaakúḍaakúḍaakúḍaakú. 
thigh séetiséetiséetiséeti. 
thin čúṇučúṇučúṇučúṇu. 
thing čiízčiízčiízčiíz; šáyšáyšáyšáy. 
things saamaánsaamaánsaamaánsaamaán. 
think čítačítačítačíta; dúnadúnadúnadúna; soóč thíisoóč thíisoóč thíisoóč thíi,    see:    soóčsoóčsoóčsoóč; xiaál xiaál xiaál xiaál 

thíithíithíithíi,    see:    xiaálxiaálxiaálxiaál. 
thinking soóčsoóčsoóčsoóč; xiaálxiaálxiaálxiaál. 
third trayáamatrayáamatrayáamatrayáama. 
thirteen tríištríištríištríiš. 
thirteenth treešúmatreešúmatreešúmatreešúma. 
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thirty bhíšee dáašbhíšee dáašbhíšee dáašbhíšee dáaš,    see:    bhiíšbhiíšbhiíšbhiíš. 
this aní aní aní aní (1); anúanúanúanú; eeníeeníeeníeení; eenúeenúeenúeenú; ni ni ni ni (1); nunununu. 
those aṛéaṛéaṛéaṛé; eeṛé eeṛé eeṛé eeṛé (3); eesé eesé eesé eesé (3); le le le le (3); se se se se (3). 
thousand zirzirzirzir. 
thread súutrsúutrsúutrsúutr. 
three tróotróotróotróo. 
through pharépharépharépharé. 
throw ɡalíiɡalíiɡalíiɡalíi; ṣuɡalíiṣuɡalíiṣuɡalíiṣuɡalíi. 
throw (out) ṣeekóoṣeekóoṣeekóoṣeekóo. 
thumb anɡúṛuanɡúṛuanɡúṛuanɡúṛu. 
thunder tándartándartándartándar. 
thunder (to) tándar díitándar díitándar díitándar díi,    see:    tándartándartándartándar. 
thus andáaandáaandáaandáa; andáa bheandáa bheandáa bheandáa bhe,    see:    andáaandáaandáaandáa; andáa theandáa theandáa theandáa the,    

see:    andáaandáaandáaandáa; eendáaeendáaeendáaeendáa. 
tie ɡhaṇḍíiɡhaṇḍíiɡhaṇḍíiɡhaṇḍíi. 
tight ṭeéṭṭeéṭṭeéṭṭeéṭ. 
tightly kaš kaáš thekaš kaáš thekaš kaáš thekaš kaáš the. 
time ṭeémṭeémṭeémṭeém; waxtwaxtwaxtwaxt; zamaanázamaanázamaanázamaaná. 
tired khíndukhíndukhíndukhíndu. 
to kéečikéečikéečikéeči; khunákhunákhunákhuná; thethethethe. 
today aáǰaáǰaáǰaáǰ. 
toe anɡúṛianɡúṛianɡúṛianɡúṛi; anɡúṛuanɡúṛuanɡúṛuanɡúṛu. 
tomorrow rhootašíiarhootašíiarhootašíiarhootašíia,    see:    rhootašíirhootašíirhootašíirhootašíi. 
tooth dáanddáanddáanddáand1. 
top phúṭiphúṭiphúṭiphúṭi. 
torch cạṇẓácạṇẓácạṇẓácạṇẓá. 

touch ḍháakaḍháakaḍháakaḍháaka; haát díihaát díihaát díihaát díi,    see:    haáthaáthaáthaát. 
tough saxtsaxtsaxtsaxt. 
toward dúšidúšidúšidúši; ḍáḍiḍáḍiḍáḍiḍáḍi; khuná thekhuná thekhuná thekhuná the,    see:    khunákhunákhunákhuná; 

pharépharépharépharé. 
towards ɡiraáɡiraáɡiraáɡiraá. 
trace darákdarákdarákdarák. 
track ríiẓríiẓríiẓríiẓ. 
trade kásubkásubkásubkásub. 
tradition riwariwariwariwaayátayátayátayát. 
tree mumumumuṭṭṭṭ. 
tribe qóomqóomqóomqóom. 
trick čalčalčalčal. 
trouble musibátmusibátmusibátmusibát; zaxmátzaxmátzaxmátzaxmát. 
trouble (to) tanɡ thíitanɡ thíitanɡ thíitanɡ thíi,    see:    tantantantanɡɡɡɡ. 
troubled tantantantanɡɡɡɡ. 
trouser leg paaitsoópaaitsoópaaitsoópaaitsoó. 
trust támatámatámatáma. 
trust (to) táma thíitáma thíitáma thíitáma thíi,    see:    támatámatámatáma. 
try (to) koošíš thíikoošíš thíikoošíš thíikoošíš thíi,    see:    koošíškoošíškoošíškoošíš. 
turn (to) ɡíraɡíraɡíraɡíra; núuṭanúuṭanúuṭanúuṭa; nnnnuuṭóouuṭóouuṭóouuṭóo. 
twelfth baašúmabaašúmabaašúmabaašúma. 
twelve bóošbóošbóošbóoš. 
twentieth bhišúmabhišúmabhišúmabhišúma,    see:    bhiíšbhiíšbhiíšbhiíš. 
twenty bhiíšbhiíšbhiíšbhiíš. 
twitter cịinkíicịinkíicịinkíicịinkíi. 
two dúudúudúudúu. 

U  U  U  U  ----        uuuu    
 
ugly beetseerábeetseerábeetseerábeetseerá. 
uncivilized zinaawúrzinaawúrzinaawúrzinaawúr. 
uncle ɡaaḍbáabuɡaaḍbáabuɡaaḍbáabuɡaaḍbáabu; kaakaákaakaákaakaákaakaá; lhookbáabulhookbáabulhookbáabulhookbáabu; 

maamaámaamaámaamaámaamaá; máamumáamumáamumáamu; phóopuphóopuphóopuphóopu; pitrípitrípitrípitrí. 
under túuritúuritúuritúuri; ṭópaṭópaṭópaṭópa. 
understand búǰabúǰabúǰabúǰa; ǰhóonaǰhóonaǰhóonaǰhóona. 
unnecessarily beezáayabeezáayabeezáayabeezáaya. 
unripe óomuóomuóomuóomu. 
untie mučóomučóomučóomučóo. 
until tiítiítiítií. 
up aǰáaǰáaǰáaǰá; huhuhuhuṇḍṇḍṇḍṇḍ; ǰeǰeǰeǰe; rhalárhalárhalárhalá. 

up (there) aǰaṛáaaǰaṛáaaǰaṛáaaǰaṛáa,    see:    aǰáaǰáaǰáaǰá; aǰaṛóaǰaṛóaǰaṛóaǰaṛó,    see:    aǰáaǰáaǰáaǰá. 
uppermost aǰá mooṣṭáaǰá mooṣṭáaǰá mooṣṭáaǰá mooṣṭá,    see:    aǰáaǰáaǰáaǰá. 
upset xapáxapáxapáxapá. 
upset (to) xapá thíixapá thíixapá thíixapá thíi,    see:    xaxaxaxapápápápá. 
upside down ulṭáulṭáulṭáulṭá. 
upward huṇḍ ɡiraáhuṇḍ ɡiraáhuṇḍ ɡiraáhuṇḍ ɡiraá,    see:    huhuhuhuṇḍṇḍṇḍṇḍ. 
upwards aǰá ɡiraáaǰá ɡiraáaǰá ɡiraáaǰá ɡiraá,    see:    aǰáaǰáaǰáaǰá; aǰimaáaǰimaáaǰimaáaǰimaá,    see:    aǰáaǰáaǰáaǰá. 
Urdu (language) urdúurdúurdúurdú. 
urinate audás phooṭóoaudás phooṭóoaudás phooṭóoaudás phooṭóo,    see:    audásaudásaudásaudás; muutríimuutríimuutríimuutríi. 
us asaámasaámasaámasaám. 
uvula ǰabúiǰabúiǰabúiǰabúi. 
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V  V  V  V  ----        vvvv    
 
valley kúikúikúikúi. 
value muúlmuúlmuúlmuúl. 
vanish phus bhíphus bhíphus bhíphus bhíiiii,    see:    phusphusphusphus; xátum bhíixátum bhíixátum bhíixátum bhíi,    see:    

xátumxátumxátumxátum. 
vanished phusphusphusphus. 

veranda maṇḍáumaṇḍáumaṇḍáumaṇḍáu. 
very bakbakbakbak; bíiḍubíiḍubíiḍubíiḍu; čáučáučáučáu; khamkhamkhamkham; phaphaphaphaṣṣṣṣ; saxtsaxtsaxtsaxt; taktaktaktak; 

taptaptaptap. 
village díišdíišdíišdíiš; ɡhróomɡhróomɡhróomɡhróom. 

W  W  W  W  ----        wwww    
 
wait táma thíitáma thíitáma thíitáma thíi,    see:    támatámatámatáma. 
wake up anɡaá bhíianɡaá bhíianɡaá bhíianɡaá bhíi,    see:    anɡaáanɡaáanɡaáanɡaá; bhuuǰóobhuuǰóobhuuǰóobhuuǰóo; 

ǰhaanóoǰhaanóoǰhaanóoǰhaanóo. 
walk ɡíraɡíraɡíraɡíra; tílatílatílatíla. 
wall kukukukuḍḍḍḍ. 
want dawóodawóodawóodawóo; xuaaíš thíixuaaíš thíixuaaíš thíixuaaíš thíi,    see:    xuaaíšxuaaíšxuaaíšxuaaíš. 
war ǰanɡǰanɡǰanɡǰanɡ. 
warn mána thíimána thíimána thíimána thíi,    see:    mánamánamánamána. 
wash dhóodhóodhóodhóo. 
wasp traambútraambútraambútraambú. 
watch (to) dacḥíidacḥíidacḥíidacḥíi; óol bhíióol bhíióol bhíióol bhíi,    see:    óolóolóolóol. 
water wíiwíiwíiwíi. 
waterfall cḥaárcḥaárcḥaárcḥaár. 
watery wíiluwíiluwíiluwíilu,    see:    wíiwíiwíiwíi. 
wave (to) čulóočulóočulóočulóo. 
way qísqísqísqísumumumum. 
we asímasímasímasím; bebebebe. 
weak trókutrókutrókutróku. 
wealthy maaldaármaaldaármaaldaármaaldaár. 
wear ṣóoṣóoṣóoṣóo1. 
weather moosímmoosímmoosímmoosím. 
wedding ǰhaníǰhaníǰhaníǰhaní. 
week haftáhaftáhaftáhaftá. 
weep ríiríiríiríi. 
weigh toolíitoolíitoolíitoolíi. 
well kuhíkuhíkuhíkuhí. 
wet síndusíndusíndusíndu. 
what ɡaɡaɡaɡa; ɡa ɡa ɡa ɡa (1); ɡubáaɡubáaɡubáaɡubáa; ɡubáaɡubáaɡubáaɡubáa; kanáakanáakanáakanáa; 

kateeṇúkateeṇúkateeṇúkateeṇú. 

whatever ɡa ɡaláɡa ɡaláɡa ɡaláɡa ɡalá,    see:    ɡaláɡaláɡaláɡalá; ɡubáa ɡaláɡubáa ɡaláɡubáa ɡaláɡubáa ɡalá,    see:    
ɡaláɡaláɡaláɡalá. 

when kareékareékareékareé; tatatata. 
whenever kareé ɡalákareé ɡalákareé ɡalákareé ɡalá,    see:    ɡaláɡaláɡaláɡalá; kareékareékareékareé. 
where ɡa ɡa ɡa ɡa (2); ɡóoɡóoɡóoɡóo1. 
where (from) ɡóoiɡóoiɡóoiɡóoi,    see:    ɡóoɡóoɡóoɡóo. 
where (to) kíikíikíikíi. 
which ɡaɡaɡaɡa; katímakatímakatímakatíma; khayúkhayúkhayúkhayú. 
white paṇáarupaṇáarupaṇáarupaṇáaru. 
whither kíikíikíikíi. 
who ɡa ɡa ɡa ɡa (2); khayúkhayúkhayúkhayú; kiíkiíkiíkií; koókoókoókoó1. 
whoever kií ɡalákií ɡalákií ɡalákií ɡalá,    see:    ɡaɡaɡaɡalálálálá. 
whole saázsaázsaázsaáz; sóorusóorusóorusóoru. 
whom kaseékaseékaseékaseé. 
whose kasíikasíikasíikasíi. 
why keékeékeékeé. 
wide čóolučóolučóolučóolu. 
wife kúṛi kúṛi kúṛi kúṛi (2). 
wild zinaawúrzinaawúrzinaawúrzinaawúr. 
wilderness biaabaánbiaabaánbiaabaánbiaabaán. 
will seentáseentáseentáseentá. 
win ɡaṭíiɡaṭíiɡaṭíiɡaṭíi. 
wind húušihúušihúušihúuši. 
wind up beeṣṭíibeeṣṭíibeeṣṭíibeeṣṭíi. 
window khiṛkíkhiṛkíkhiṛkíkhiṛkí. 
winking acḥikúiacḥikúiacḥikúiacḥikúi,    see:    acḥíiacḥíiacḥíiacḥíi. 
winter heewaándheewaándheewaándheewaánd. 
wipe pičhóopičhóopičhóopičhóo. 
wise uxiaáruxiaáruxiaáruxiaár. 
witch ruikúṛiruikúṛiruikúṛiruikúṛi. 
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with ɡhiníɡhiníɡhiníɡhiní; kéečikéečikéečikéeči; kikikiki; sanɡísanɡísanɡísanɡí. 
without díi ɣéerdíi ɣéerdíi ɣéerdíi ɣéer,    see:    díidíidíidíi. 
wolf ɡhraástɡhraástɡhraástɡhraást. 
woman ǰéeniǰéeniǰéeniǰéeni; kúṛi kúṛi kúṛi kúṛi (1). 
wood ḍhínɡarḍhínɡarḍhínɡarḍhínɡar; šaákšaákšaákšaák. 
wooden šaakíilušaakíilušaakíilušaakíilu,    see:    šaákšaákšaákšaák. 
word baátbaátbaátbaát. 
work kráamkráamkráamkráam. 
work (to) kásub thíikásub thíikásub thíikásub thíi,    see:    kkkkásubásubásubásub; kráam thíikráam thíikráam thíikráam thíi,    

see:    kráamkráamkráamkráam; nookarí thíinookarí thíinookarí thíinookarí thíi,    see:    nookarínookarínookarínookarí. 

world duniaáduniaáduniaáduniaá. 
worm ɡhroókɡhroókɡhroókɡhroók. 
worn trókutrókutrókutróku. 
worried beedhowaábeedhowaábeedhowaábeedhowaá; peerišaánpeerišaánpeerišaánpeerišaán. 
would heentáheentáheentáheentá. 
wound záxumzáxumzáxumzáxum. 
wrestle mháala ɡhašíimháala ɡhašíimháala ɡhašíimháala ɡhašíi,    see:    mháalamháalamháalamháala. 
write čooṇṭóočooṇṭóočooṇṭóočooṇṭóo; niwešíiniwešíiniwešíiniwešíi. 

Y  Y  Y  Y  ----        yyyy    
 
year kaálkaálkaálkaál. 
yellow zezezezeṛṛṛṛ. 
yes óoóoóoóo1. 
yesterday dhoóṛdhoóṛdhoóṛdhoóṛ. 
yonder pharápharápharáphará. 
you (pl) tustustustus; tusaámtusaámtusaámtusaám; tusímtusímtusímtusím. 
you (sg) thíithíithíithíi2    (2); tu tu tu tu (1).

 
young zuaánzuaánzuaánzuaán. 
young (animal) oóṛoóṛoóṛoóṛ. 
younger lhookeerólhookeerólhookeerólhookeeró. 
your (pl) tusíitusíitusíitusíi. 
your (sg) thíithíithíithíi2    (1). 
youth zuaánzuaánzuaánzuaán.
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Appendix 

Noun paradigms 

aaaa----declensiondeclensiondeclensiondeclension    
cḥíitrcḥíitrcḥíitrcḥíitr ‘field’ masc Nominative Oblique Genitive 

Singular    cḥíitrcḥíitrcḥíitrcḥíitr    cḥíitrcḥíitrcḥíitrcḥíitr----aaaa    cḥíitrcḥíitrcḥíitrcḥíitr----iiiiiiii    

Plural    cḥíitrcḥíitrcḥíitrcḥíitr----aaaa    cḥíitrcḥíitrcḥíitrcḥíitr----amamamam    cḥíitrcḥíitrcḥíitrcḥíitr----amamamam----iiiiiiii    

 
iiii----declensdeclensdeclensdeclensionionionion    
kukukukuḍḍḍḍ ‘wall’ fem Nominative Oblique Genitive 

Singular    kukukukuḍḍḍḍ    kukukukuḍḍḍḍ----íííí    kukukukuḍḍḍḍ----íiíiíiíi    

Plural kukukukuḍḍḍḍ----íííí    kukukukuḍḍḍḍ----íimíimíimíim    kukukukuḍḍḍḍ----íimíimíimíim----iiiiiiii    

 
mmmm----declensiondeclensiondeclensiondeclension    
ɡúuliɡúuliɡúuliɡúuli ‘bread’ fem Nominative Genitive 

Singular    ɡúuliɡúuliɡúuliɡúuli    ɡúulɡúulɡúulɡúul----iiiiiiii    

Plural ɡúuliɡúuliɡúuliɡúuli----mmmm    ɡúuliɡúuliɡúuliɡúuli----mmmm----iiiiiiii    

 
eeeeeeee----declensiondeclensiondeclensiondeclension    
kukukukuṇḍṇḍṇḍṇḍáááá ‘rod’ masc Nominative Oblique Genitive 

Singular    kuṇḍákuṇḍákuṇḍákuṇḍá    kuṇḍákuṇḍákuṇḍákuṇḍá    kuṇḍákuṇḍákuṇḍákuṇḍá----iiiiiiii    

Plural kukukukuṇḍṇḍṇḍṇḍ----eéeéeéeé    kukukukuṇḍṇḍṇḍṇḍ----eémeémeémeém    kukukukuṇḍṇḍṇḍṇḍ----eémeémeémeém----iiiiiiii    

 
aanaanaanaan----declensiondeclensiondeclensiondeclension    
anɡreézanɡreézanɡreézanɡreéz ‘Englishman’ masc Nominative Oblique Genitive 

Singular    anɡreézanɡreézanɡreézanɡreéz    ananananɡreezɡreezɡreezɡreez----áááá    ananananɡreezɡreezɡreezɡreez----íiíiíiíi    

Plural ananananɡreezɡreezɡreezɡreez----aánaánaánaán    ananananɡreezɡreezɡreezɡreez----aanaanaanaan----óomóomóomóom    ananananɡɡɡɡreezreezreezreez----aanaanaanaan----óomóomóomóom----iiiiiiii    
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Verb paradigms 

ConsonantConsonantConsonantConsonant----ending Lending Lending Lending L----verbs (L:cons)verbs (L:cons)verbs (L:cons)verbs (L:cons)    
tiltiltiltil----    ‘‘‘‘walk’ intr        Singular Plural 

Non-perfective stem    
Present MASC tiltiltiltil----áanáanáanáan----uuuu    tiltiltiltil----áanáanáanáan----aaaa    

 FEM tiltiltiltil----éenéenéenéen----iiii    tiltiltiltil----éenéenéenéen----imimimim    

Imperfective 1 tíltíltíltíl----umumumum    tiltiltiltil----íiaíiaíiaíia    

 2 tíltíltíltíl----aaaaṛṛṛṛ    tíltíltíltíl----atatatat    

 3 tíltíltíltíl----aaaa    tíltíltíltíl----anananan    

Imperative  tíltíltíltíl    tíltíltíltíl----ooiooiooiooi    

Infinitive  tiltiltiltil----áaáaáaáa(i)(i)(i)(i)        

Converb  tiltiltiltil----íííí        

Obligative  tiltiltiltil----eeṇḍeéueeṇḍeéueeṇḍeéueeṇḍeéu        

Copredicative Participle  tiltiltiltil----íimíimíimíim        

Verbal Noun  tiltiltiltil----ainiíainiíainiíainií        

Agentive Verbal Noun MASC tiltiltiltil----áaṭáaṭáaṭáaṭ----uuuu    tiltiltiltil----áaṭáaṭáaṭáaṭ----aaaa    

 FEM tiltiltiltil----éeṭéeṭéeṭéeṭ----iiii    tiltiltiltil----éeṭéeṭéeṭéeṭ----imimimim    

Perfective stem          
Perfective MASC tiltiltiltil----ílílílíl----uuuu    tiltiltiltil----ílílílíl----aaaa    

 FEM tiltiltiltil----ílílílíl----iiii    tiltiltiltil----ílílílíl----imimimim    

 
aaaa----ending Lending Lending Lending L----verbs (L:a)verbs (L:a)verbs (L:a)verbs (L:a)    
samásamásamásamá----    ‘‘‘‘build’ tr        Singular Plural 

Non-perfective stem    
Present MASC samasamasamasama----áanáanáanáan----uuuu    samasamasamasama----áanáanáanáan----aaaa    

 FEM samasamasamasama----éenéenéenéen----iiii    samasamasamasama----éenéenéenéen----imimimim    

Imperfective 1 samsamsamsam----úúúúuuuummmm    samsamsamsam----áayáayáayáayaaaa    

 2 samsamsamsam----óoṛóoṛóoṛóoṛ    samsamsamsam----óoóoóoóotttt    

 3 samsamsamsam----óoóoóoóo    samsamsamsam----óoóoóoóonnnn    

Imperative  samásamásamásamá    samsamsamsam----óóóóoioioioi    

Infinitive  samsamsamsam----áaiáaiáaiáai        

Converb  samsamsamsam----aáaáaáaá        

Obligative  samsamsamsam----eeṇḍeéueeṇḍeéueeṇḍeéueeṇḍeéu        

Copredicative Participle  samasamasamasama----íimíimíimíim        

Verbal Noun  samsamsamsam----ainiíainiíainiíainií        
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Agentive Verbal Noun MASC samasamasamasama----áaṭáaṭáaṭáaṭ----uuuu    samasamasamasama----ááááaaaaṭṭṭṭ----aaaa    

 FEM samasamasamasama----éeṭéeṭéeṭéeṭ----iiii    samasamasamasama----éeṭéeṭéeṭéeṭ----imimimim    

Perfective stem          
Perfective MASC samsamsamsam----óolóolóolóol----uuuu    samsamsamsam----óoóoóoóollll----aaaa    

 FEM samsamsamsam----éeléeléeléel----iiii    samsamsamsam----éeléeléeléel----imimimim    

 
eeee----ending Lending Lending Lending L----verbs (L:verbs (L:verbs (L:verbs (L:eeee))))    
aṭéaṭéaṭéaṭé----    ‘‘‘‘bring’ tr        Singular Plural 

Non-perfective stem    
Present MASC aṭaṭaṭaṭ----áanáanáanáan----uuuu    aṭaṭaṭaṭ----áanáanáanáan----aaaa    

 FEM aṭaṭaṭaṭ----éenéenéenéen----iiii    aṭaṭaṭaṭ----éenéenéenéen----imimimim    

Imperfective 1 aṭaṭaṭaṭ----úúúúuuuummmm    aṭaṭaṭaṭ----íiaíiaíiaíia    

 2 aaaaṭṭṭṭ----íiíiíiíiṛṛṛṛ    aaaaṭṭṭṭ----íiíiíiíitttt    

 3 aaaaṭṭṭṭ----íiíiíiíi    aaaaṭṭṭṭ----íiíiíiíinnnn    

Imperative  aaaaṭṭṭṭáááá    aṭaṭaṭaṭ----óóóóoioioioi    

Infinitive  aṭaṭaṭaṭ----áaáaáaáa(i)(i)(i)(i)        

Converb  aṭaṭaṭaṭ----íííí        

Obligative  aṭaṭaṭaṭ----eeṇḍeéueeṇḍeéueeṇḍeéueeṇḍeéu        

Copredicative Participle  aṭaṭaṭaṭ----íimíimíimíim        

Verbal Noun  aṭaṭaṭaṭ----ainiíainiíainiíainií        

Agentive Verbal Noun MASC aṭaṭaṭaṭ----áaṭáaṭáaṭáaṭ----uuuu    aṭaṭaṭaṭ----áaṭáaṭáaṭáaṭ----aaaa    

 FEM aṭaṭaṭaṭ----éeṭéeṭéeṭéeṭ----iiii    aṭaṭaṭaṭ----éeṭéeṭéeṭéeṭ----imimimim    

Perfective stem          
Perfective MASC aṭaṭaṭaṭ----ílílílíl----uuuu    aṭaṭaṭaṭ----ílílílíl----aaaa    

 FEM aṭaṭaṭaṭ----ílílílíl----iiii    aṭaṭaṭaṭ----ílílílíl----imimimim    

 
TTTT----verbs (T)verbs (T)verbs (T)verbs (T)    
harharharhar----    ‘‘‘‘take away’ tr        Singular Plural 

Non-perfective stem    
Present MASC harharharhar----áanáanáanáan----uuuu    harharharhar----áanáanáanáan----aaaa    

 FEM harharharhar----éenéenéenéen----iiii    harharharhar----éenéenéenéen----imimimim    

Imperfective 1 háarháarháarháar----umumumum    harharharhar----íiaíiaíiaíia    

 2 háarháarháarháar----aaaaṛṛṛṛ    háarháarháarháar----atatatat    

 3 háarháarháarháar----aaaa    háarháarháarháar----anananan    

Imperative  háarháarháarháar    háarháarháarháar----ooiooiooiooi    

Infinitive  harharharhar----áaáaáaáa(i)(i)(i)(i)        
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Converb  harharharhar----íííí        

Obligative  harharharhar----eeṇḍeéueeṇḍeéueeṇḍeéueeṇḍeéu        

Copredicative Participle  harharharhar----íimíimíimíim        

Verbal Noun  harharharhar----ainiíainiíainiíainií        

Agentive Verbal Noun MASC harharharhar----áaṭáaṭáaṭáaṭ----uuuu    harharharhar----áaṭáaṭáaṭáaṭ----aaaa    

 FEM harharharhar----éeṭéeṭéeṭéeṭ----iiii    harharharhar----éeṭéeṭéeṭéeṭ----imimimim    

Perfective stem          
Perfective MASC híhíhíhíṛṛṛṛ----uuuu    híṛhíṛhíṛhíṛ----aaaa    

 FEM híṛhíṛhíṛhíṛ----iiii    híṛhíṛhíṛhíṛ----imimimim    

 
Basic tenseBasic tenseBasic tenseBasic tense----moodmoodmoodmood----aspect categoriesaspect categoriesaspect categoriesaspect categories    

    Inflectional category Auxiliary Example 
Approximate English 
equivalent 

Future IMPERFECTIVE     títítítíllllumumumum    ’I will walk’ 
Past Imperfective IMPERFECTIVE dededede    títítítíllllum deum deum deum de    ’I was walking’ 
Present PRESENT     tilátilátilátiláanuanuanuanu    ’I walk, I’m walking’ 
Simple Past PERFECTIVE     tiltiltiltilíluíluíluílu    ’I walked’ 
Perfect PERFECTIVE híhíhíhínunununu    tiltiltiltilílu hínuílu hínuílu hínuílu hínu    ’I have walked’ 
Pluperfect PERFECTIVE dededede    tiltiltiltilílu deílu deílu deílu de    ’I had walked’ 
Imperative IMPERATIVE     tíltíltíltíl    ’Walk!’ 

 

The table should be read as a broad summary. Palula has in addition to those basic 
categories a number of other periphrastic categories, mostly of considerably lower 
textual frequency. 
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The Palula - Gatekeepers of Chitral 

Most people visiting the Chitral Valley in northernmost 
Pakistan, have heard about the Kalasha people. They are 
probably also aware that the majority of Chitralis speak a 
language called Khowar. Fewer people know that there are at 
least ten other languages used by various communities in the 
valley, each with its own distinct history and traditions. 

The Palula are the first community one comes across when 
entering Chitral from the South. They inhabit the valleys of 
Ashret and Biori, and are by tradition considered the 
gatekeepers of Chitral at the Lowari Pass. Their language, 
Palula, is the second largest in Chitral and is widely used and 
understood in most places between the Lowari and Drosh.  

This book is the result of linguistic research in and with the 
community. It contains much of the basic vocabulary used in 
today’s Palula, presented along with illustrative example 
sentences, grammatical information, and comments on word 
origins. Henrik Liljegren is a field linguist at Stockholm 
University, Sweden, and Naseem Haider, himself a native 
speaker of Palula, is a local researcher with the Forum for 
Language Initiatives in Islamabad. 

* * * 

Forum for Language Initiatives (FLI) - preserving for future 
generations the richness of traditional stories and customs. 

 


